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ÖNSÖZ 

       

 

Hz. Peygamber’in 23 yıllık tebliğ hayatı birçok ilme konu olsa da hayatıyla ilgili 

birçok bilgiye farklı türden kaynaklarla ulaşılsa da tarihin her döneminde O’nu insanlığa 

daha iyi nasıl tanıtırız düşüncesi her zaman olmuştur. Bu maksatla sadece Hz. 

Peygamber’in hayatını ele alan Siyer ilmi ortaya çıkmıştır.  

 

Başka din ve medeniyet mensuplarına ve Hz. Peygamber’i görememiş 

Müslümanlara O’nu tanıtma ve O’nun şefaatine mazhar olma iştiyakı gibi sebepler siyer 

yazımını daha da artırmıştır. Müslüman siyer yazarları kadar Müslüman olmayan siyer 

yazarları da Hz. Peygamber’in hayatını kaleme almışlardır. Bu yüzden siyer kitapları her 

kesimden insanın dikkatini çekmiş ve günümüze kadar yazıla ve okunagelmiştir.  

 

Siyer türü, özellikle XIV. yüzyıldan itibaren Türk müelliflerin dikkatini çekmeye 

başlamış ve bu alanla ilgili eserler ortaya konmaya başlanmıştır. Kaynağını İslam 

tarihinden alan, yazıldığı dönemin özellikleri yansıtan bu eserler, aynı zamanda dil ve 

söyleyiş özellikleriyle de Türk Dili ve Edebiyat Tarihinin önemli birer kaynağı olmuştur. 

Özellikle Türk dilinin geçiş dönemi sayılan XV. yüzyıl ortaları ile XVI. yüzyıl başlarında 

yazılan edebî eserler, dil malzemesinin zenginliğiyle Türk dili araştırmacılarının; edebî 

zenginlik, muhteva ve söyleyiş özellikleriyle de Türk Edebiyatı Tarihi araştırmacılarının, 

İslami unsurlar yönüyle de İslam tarihi araştırmacılarının daima ilgisini çekmiştir. Özellikle 

bu dönemde yazılan eserlerin birer birer gün yüzüne çıkarılması, dil ve edebiyat tarihi 

açısından incelenip işlenmesi kültür ve dil zenginliğimize katkı sağlamaktadır. 

 

Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr, XIV. yüzyılın ikinci yarısında Türk Edebiyatında 

ilk siyer kitabı olarak bilinen Sîretü’n-Nebî adlı eserini Ebu’l Hasan el-Bekrî’nin “el-Envâr 

ve Miftâhü’s-Sürûr ve’l-Efkâr fî Mevlidi’n-Nebiyyi’l-Muhtâr” adlı eseri ile İbn Hişam’ın 

“es-Sîretü’n-Nebeviyye”sini tercüme ederek tamamlamıştır. Kadı Darîr, eserini yer yer 

şiirlerle de süsleyerek telif-tercüme şeklinde meydana getirmiştir.  

 



 

 

 

ii 

 

Süleyman Çelebi, XV. yüzyılda (1409 yılında) Vesîletü'n Necât bir başka ismiyle 

Mevlid adlı eserini manzum bir şekilde kaleme almıştır. 

 

Amasyalı Müniri İbrahim Çelebi, XVI. yüzyılın başlarında Manzum Siyer-i Nebî 

adlı bir eser ortaya koymuştur. 

 

Üzerinde çalıştığım Sîretü’n-Nebî adlı eser ise Hicri 872 (Miladi 1468) yılında, 

Muhammed adlı biri tarafından kaleme alınmıştır.  

 

Bu dört eser karşılaştırıldığı zaman Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i tam olarak siyer 

niteliği taşımadığından dolayı Muhammed’in Sîretü’n-Nebî’’si Türk Edebiyatında yazılan 

ilk manzum siyer olarak nitelendirilebilir. Ayrıca, bu eser kendi döneminde yazılmış olan 

manzum siyer kitaplarının en hacimlisidir.  

 

Bu dört eser üslup yönüyle birbirine çok benzemektedir. Çünkü, diğer üç eser 

Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr’in Sîretü’n-Nebî adlı eserinin etkisinde kalınarak 

yazılmıştır. Bu eserler yazılırken Ebû’l-Hasan el-Bekrî (Ebû’l-Hasen Ahmed Bin Abdillâh 

Bin Muhammed el-Bekrî)’den istifade edildiği anlaşılmaktadır. Çünkü bu eserlerin içinde 

yer yer “Bû’l-Hasan Bekrî rivayet eyledi.” şeklinde ifadelere rastlanmaktadır. 

 

Bugüne kadar üzerinde herhangi bir ilmi inceleme yapılmamış olan Muhammed’in 

Sîretü’n-Nebî adlı eseri çalışmamıza konu olarak seçilmiş, dil ve edebiyat tarihi açısından 

tanıtılması amaçlanmıştır. 

 

Sîretü’n-Nebî, Hz. Peygamber’in yaradılışından başlayarak doğumunu, çocukluk ve 

gençlik hayatını, evlenmesini, peygamberliğini, mucizelerini, mi’râcını, sahabelerin nasıl 

Müslüman olduğunu, zamanında vuku bulan diğer birçok olayı ve savaşları anlatmaktadır. 

Eser, Hz. Peygamber’in vefatıyla son bulmaktadır. 

 

Sîretü’n-Nebî ve müellifi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. Eserden 

yazara gitme yöntemi kullanılarak şair hakkında bilgilere ulaşılmıştır. 
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Eserin tamamı yaklaşık olarak 16 bin beyit civarındadır. İstifade ettiğimiz taş 

baskıların ve yazmaların karşılaştırılması sonucu toplam beyit sayısının farklılaştığı 

görülmüştür. İncelenen kısma kadar taş baskıdaki beyit sayısı 3329 iken yazmalardan 

eklenen beyitlerle birlikte bu sayı 3422’ye ulaşmıştır.  Bu doğrultuda, Sîretü’n-Nebî adlı 

eser, Miraç Mucizesi bölümünün sonuna kadar (1-3422 numaralı beyitler arası) 

karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. YİBB, elimizdeki en eski ve harekeli nüsha olduğu için 

Eski Anadolu Türkçesi’nin dil ve şekil özelliklerini daha iyi yansıtmaktadır. Bu yüzden 

metin kuruluşunda YİBB adlı eser esas nüsha olarak kabul edilmiştir. Yazma ve taş 

baskılardaki farklılıklar, metinde geçen ayet ve hadisler hakkındaki açıklamalar, gerekli 

bilgiler sayfaların alt kısmında dipnot olarak gösterilmiştir.  

 

Böyle önemli bir eser üzerinde çalışma yapmam konusunda beni yönlendirerek 

cesaretlendiren ve çalışmamın mümkün olduğunca az hata ile bitirilmesi için özenle 

danışmanlığımı yürüterek yardımlarını esirgemeyen hocam Prof. Dr. İdris KADIOĞLU’na; 

üzerimde emeği olan Prof. Dr. Sadettin ÖZÇELİK ve Doç. Dr. Halil ÇEÇEN hocama; 

değerli hocalarım Yrd. Doç Dr. Ramazan SARIÇİÇEK ve Yrd. Doç Dr. Mümin 

TOPÇU’ya; samimiyeti ve güler yüzü ile pek çok problemi çözmeme yardımcı olan       

Prof. Dr. Behçet Oral, Doç. Dr. Rıfat EFE’ye; desteklerini esirgemeyen Arş. Gör. Ahmet 

BAŞKAN ve Arş. Gör. Özkan CİĞA’ya; Mevlana Müzesi Müdürü Yusuf BENLİ’ye ve 

müze çalışanlarına teşekkürlerimi borç bilirim. Ayrıca tez süreci boyunca bana her fırsatta 

maddi-manevi destek veren anneme, babama ve kardeşlerime; vakitlerinden çaldığım eşime 

ve çocuklarım Halit Aydın’a, Fatih’e teşekkür ederim. 
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ÖZET 

  

  

 İncelemeye aldığımız Sîretü'n-Nebî adlı eser, Muhammed isimli bir müellif 

tarafından Hicri 872 (Miladi 1468) yılında, mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

Edebi ve dini yönü ağır basan bu eser, kendi döneminde ve sonrasında uzun yıllar sevilerek 

okunmuş hatta okuma toplantılarının esas kitabı olarak elden ele dolaşmıştır.  

  

Hususi ellerde çok fazla taş baskısı olan bu eserin edebiyat dünyasına 

kazandırılması arzulanmıştır. Bu amaçla yola çıkılarak Sîretü'n-Nebî adlı eser üzerinde 

geniş bir araştırma yapılmıştır. Ondan fazla taş baskı, yirmi dört tane de yazma nüshasına 

ulaşılmıştır. İki farklı taş baskı ve dört farklı yazma nüshasından istifade edilerek eserin 

tenkitli metni ortaya konulmuştur.  

  

Sunulan bu çalışma, beş bölüm olarak düzenlenmiştir. 

  

Giriş bölümünde siyer ilmi, doğuşu ve gelişmesi, siyer kitaplarının muhteva ve şekil 

bakımından çeşitliliği, Türk Edebiyatında bu sahada yazılan manzum ve mensur eserler 

hakkında bilgi verilmiştir. 

 

Birinci bölümde; eser ve müellifi tanıtıldıktan sonra eserin nüshaları tanıtılmış, 

metnin kuruluşunda dikkat edilen hususlar hakkında bilgi verilmiştir.  

  

 İkinci bölümde eserin yazılış sebebi, şekil özellikleri, dil ve üslûp özellikleri ortaya 

konmuştur. 

  

Üçüncü bölümde eserin muhtevası incelenmiştir. Allâh, peygamberler, melekler, 

kitaplar, ayetler, hadisler, şahıslar, millet adları, şehir ve yer adları, örf, adet, inanç ve 

sosyal hayat incelenmiştir.  

  

Dördüncü bölümde “Miraç Mucizesi” başlığı altındaki bölüm tahlil edilmiştir. 

  

Beşinci bölümde ise transkripsiyonlu metin yazılarak ulaşılan sonuçlar 

özetlendikten sonra özel adlar dizini ve bibliyografya ile çalışma tamamlanmıştır.  
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Sîretü'n Nebî, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde yazılan eserlere örnek teşkil 

etmektedir. Dil, şekil ve muhteva özellikleri bakımından oldukça zengin olan bu eser Türk 

edebiyatı tarihi ve Türk dili açısından da önem arz etmektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Siyer, Sîret, Mesnevi, Mi’râc, Hz. Muhammed, Mustafâ. 
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ABSTRACT 

 

 

The work we have studied and called Sîretü'n Nebî was written in mesnevi verse by 

an author called Muhammed in 872 Hijri (Gregorian 1468). This work stood out by its 

literary and religious aspects and It was read lovingly for many years both at its time and 

after then. Even it was circulated from hand to hand as the basis of the reading meetings. 

 

 This work whose many lithograph were held by special hands was to be desired to 

be imparted to the world of literature. For this purpose, an extensive research conducted on 

the work called Sîretü'n Nebî. More than ten lithographs and twenty-four manuscripts were 

reached. A comparative copy of the work was demonstrated by exploiting two different 

Lithographs and four different manuscripts. 

 

 This study was arranged in five sections.  

 

 In the introduction section, some information were given about the the rise and 

development of science of siyer, diversity in the prophetic biography books in terms of 

content and verse and prose works written in this field in Turkish literature. 

 

 After introducing the author and his work in the first section, the copies of the work 

were introduced and some information was given about considerations in the establishment 

of the text. 

 

 In the second section. , morphology, language and stylistic features and the reason 

of writing were revealed. 

 

In the third section, the content of the work was investigated. Allah, the prophets, 

angels, books, versicles of the Quran, hadiths, men, nation’s names, cities and places 

names, customs, beliefs, and social life were examined. 

 

 In the fourth section, the section was completed by examining the heading "Laylat 

Miracle". 

http://tureng.com/search/prophetic%20biography
http://tureng.com/search/a%20versicle%20of%20the%20quran
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In the fifth section, the work was completed after summarizing the results achieved 

by writing the transcriptional text with index and bibliography. 

 

 Sîretü'n Nebî, was an example of works written during the Old Anatolian Turkish 

reign. This work, which was rich in terms of language, form and content had importance 

with regards to history of Turkish literature and Turkish language. 

 

Keywords: Siyer, Siret, Mesnevi, the Ascension of the Prophet. Muhammad Mustafa. 
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KISALTMALAR 

 

 

a) Nüsha Kısaltmaları 

          TS                    Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki taş baskı nüsha. 

           TB                    Beyazıt Devlet Kütüphanesi’ndeki taş baskı nüsha. 

           Yİ                     İstanbul Üniversitesi’ndeki yazma nüsha. 

           YA                   Ankara Milli Kütüphane’deki yazma nüsha. 

           YM                   Konya Mevlana Müzesi’ndeki yazma nüsha. 

           YİBB                İBB Atatürk Nadir Eserler Kütüphanesi’ndeki yazma nüsha. 

 

b) Diğer Kısaltmalar 

a.g.e.   adı geçen eser 

a.g.m.   adı geçen makale 

a.g.t.   adı geçen tez 

b.   İbn, bin 

bk.   bakınız 

c.   cilt 

DTCF   Dil Tarih Coğrafta Fakültesi 

H.   Hicrî 

Hz.   Hazreti 

M.   Miladi 

MEB   Milli Eğitim Bakanlığı 

öl.   Ölümü 

s.   sayfa 

S.   sayı 

sav   Sallallâhü ‘Aleyhi ve Sellem 

TDK   Türk Dil Kurumu 

TY   Türkçe Yazma 

Yay.   Yayınları 

vb.   ve benzeri 
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GİRİŞ 

   

 

1. SİYERİN TANIMI 

 

Siyer: Gezmek, yönelmek, gece yürümek, seyahat etmek; tavır, davranış, hareket; 

hal, yol, âdet, gidiş, tutum, ahlak, hayat tarzı; bir kimsenin ahlâkı, seciyesi, hayat hikâyesi 

gibi anlamlarına gelen “s-y-r” kökünden türetilmiştir. Sîre veya Sîret kelimesinin çoğulu 

olan siyer, sözlükte sünnet, yol, davranış, durum, hal tercümesi gibi anlamlara 

gelmektedir.1 Kur’ân-ı Kerîm’de, Sîret “hal ve şekil” mânâsında yalnız bir yerde 

geçmektedir.2  

 

Siyer, Hz. Peygamber’in hayatını anlatmak için kullanılmıştır. Zaman içinde, 

doğumundan vefatına kadar Hz. Peygamber’in hayatından söz eden kitaplara siyer-i nebi, 

es-sîretü’n-nebeviyye veya kısaca siyer adı verilmiştir.3  

 

Siyer, Hz. Peygamber’in barışta ve savaşta davranışları, uygulamaları ve tutumlarını 

kapsaması yanında, savaş durumlarında Müslümanların müşrikler ve ehli kitapla olan 

ilişkilerini, Müslüman olmayanların İslâm ülkesindeki haklarını ve statülerini de 

içermektedir. Dolayısıyla siyer ilmi, Müslüman milletler ve devletlerin icraatlarında, 

Müslümanlara ve Müslüman olmayan topluluklara muamelelerinde kaynaklık etmiş ve ışık 

tutmuştur. Müslümanlar, Hz. Peygamber’in, ashabı ve ev halkı ile olan ilişkileri, diplomatik 

faaliyetleri, ibadetleri eda ediş şekilleri ve güzel ahlakı gibi konularda siyer ilmi sayesinde 

bilgi sahibi olmuştur.4 Bu sayede siyer, Hz. Peygamber’in hayatını ele alan eserlerin ve 

bilim dalının da adı olmuştur. 

                                                 
1 Ebu’l-Fadl Cemâlüddin Muhammed b. Mükrim b. Manzur el-İfrikî el-Mısrî, Lisânü’l-Arab, Dâru Sâdır, 

Beyrut 1956, c.IV, s.389; Mehmet Zeki Pakalın. Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, MEB 

Yayınları, İstanbul 1993, c.III, s.241; Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim 

Basımevi, İstanbul 1971, c.I, s.112; “Siyer”, Diyanet İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara, 1988, c.37, s.316. 
2 “Dedi ki: ‘Onu al ve korkma, biz onu ilk durumuna çevireceğiz.’” Kur’an, Tâhâ Sūresi, 20/21. 
3 Mefail Hızlı, “Siyer”, Şâmil İslâm Ansiklopedisi, Şâmil Yayınevi, İstanbul 1992, c.V, s.428. 
4 Sabri Hizmetli, İslâm Tarihi-İlk Dönem, Ankara Okulu Yayınları. Ankara 2006, s.61. 
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2. SİYER İLMİNİN DOĞUŞU VE GELİŞMESİ 

2.1.  Doğuşunu Hazırlayan Sebepler 

 

Müslümanlar arasında Hz. Peygamber’in doğumundan vefatına kadar olan hayatını 

tespit etmek ve yazıya geçirmek düşüncesi İslâm’ın çok erken dönemlerinde ortaya 

çıkmıştır. Müslümanların Hz. Peygamber’e ve İslâm’a bağlılıkları, meğâzî ve siyer 

bilgilerinin tespit edilmesini gerekli kılmıştır.5 

 

Siyer ilminin doğuşunu hazırlayan sebepler arasında şunları sıralayabiliriz. 

 

1. Hz. Peygamber’in örnek ve model insan olma vasıflarını sonraki nesillere bir 

bütün olarak aktarma isteği.6 

 

2. Hz. Peygamber ve sahâbelerin haberlerini ve ilk Müslümanların yaşadığı 

hadiseleri kaybolmaktan koruma düşüncesi.7 

 

3. Hz. Peygamber’in ve sahâbelerin yaşadığı hadiseleri, savaşları, cihad ve fetihleri 

moral kaynağı olarak kullanmak istemesi.8 

 

4. Sonradan ortaya çıkacak olan dinî, hukukî bir takım meselelerin 

çözümlenmesinde, Hz. Peygamber’in ferdî, siyasî, uluslararası, kamu, özel vb. 

hukuka ait uygulamalarını derleyerek kaynak haline getirme isteği.9 

 

5. Kur’an’ın tefsir edilmeye başlanmasıyla birlikte bir ayetin hangi şart ve olaya 

bağlı olarak nâzil olduğu; hadislerin bir araya getirilmeye başlanmasıyla birlikte 

hadisin hangi ortamda hangi olaya bağlı olarak söylendiğini tespit etme düşüncesi.10 

                                                 
5 Massad Süveylim Ali el-Shaman, Türk Edebiyatında Siyerler ve İbn Hişam'ın Siyeri'nin Türkçe Tercümesi, 
I-II, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, Ankara 1982, s.VII. 
6 el-Shaman, a.g.e., s.7. 
7 el-Shaman, a.g.e., s.7. 
8 el-Shaman, a.g.e., s.7. 
9 el-Shaman, a.g.e., s.7; Ömer Nasuhi Bilmen, Hukûk-ı İslâmiyye ve Istılahât-ı Fıkhiyye Kâmusu, Bilmen 

Yayınevi, İstanbul 1968. c.III, s.350. 
10 Şemsettin Günaltay, İslâm Tarihinin Kaynakları-Tarih ve Müverrihler, (Hazırlayan: Yüksel Kanar) Endülüs 

Yayınları, İstanbul 1991, s.17; el-Shaman, a.g.e., s.VII; “Siyer”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah 
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6. Müslümanların, ehli kitap ve öteki dinlere mensup kişilerle birlikte yaşamaları, 

Fars ve Bizans medeniyetlerine mensup milletlerle bir araya gelmeleri, Kur’an’ın 

öteki peygamberlerden ve geçmiş kavimlerden söz etmesi, Müslümanları, İslâm 

Peygamberinin sîretini tüm yönleriyle öğrenmeye sevk etmesi.11 

 

7. Tefsir, hadis, fıkıh vb. ilimlerin yavaş yavaş teşekkül etmeye başlamasıyla 

birlikte, Hz. Peygamber’in hayatının, devrindeki hadiselerin ve sonrasındaki 

icraatlarının öğrenilmesi isteği.12 

 

8. Arapların şecere (soy kütüğü) üzerine ilmü’l-ensâb denilen ilimle ilgili 

çalışmaları önemsemeleri.13 

 

9. Kur’an’ın, Hz. Peygamber’i Müslümanlara örnek göstermesi ve ona uymaya 

çağırması, diğer taraftan onu görememiş olan tâbiûn neslindeki Hz. Peygamber’i 

tanıma şevk ve arzusu etkili olmuştur.14 

 

Sonuç olarak, Hz. Peygamber’in hayatının değişik yönleriyle alakalı bilgiler, sahabe 

döneminde de örnekleri görülmekle birlikte, özellikle tâbiûn döneminde ve sonrasında da 

yoğun bir şekilde toplanmaya başlanmıştır.  

 

2.2.  Siyer İlminin Ortaya Çıkışı ve Gelişmesi 

 

İlk magâzî ve siyer faaliyetleri tâbiûn döneminde başlamıştır. Ebû Muhammed Said 

b. Müseyyeb al Mahzumî (öl. 94/713), Ebû Fadala Ubeydullah b. Kab b. Malik el-Ensârî 

(öl. 97/715), Ebu Amr Amir b. Sarahil eş-Şa’bî (öl. 103/721) bu sahadaki ilkler arasında 

                                                                                                                                                     
Yayınları, İstanbul 1998, c.VIII, s.30-31; Sabri Hizmetli, “Siyer ve İslâm Tarihçiliği Üzerine”, Diyanet 
Dergisi, Peygamberimiz (SAV) Özel Sayısı, Dini, İlmi ve Edebi Üç Aylık Dergi, Ankara 1989, s.45. 
11 Günaltay, a.g.e., s.17; Hizmetli, İslâm Tarihi, s.64. 
12 Günaltay, a.g.e., s.18; Hizmetli, İslâm Tarihi, s.66-67. 
13 Nuran Öztürk, Siyer Türü ve Siyer-i Veysî, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 

Doktora Tezi, Kayseri 1997, s.21. 
14 Mehmet Özdemir, “Siyer Yazıcılığındaki Değişim Üzerine”, Basılmamış Kutlu Doğum Sempozyumu, 

Ankara 2003, s.2. 
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zikredilebilir.15 Hicri birinci yüzyıl sonu ve ikinci yüzyıl başında siyer türünün öncülüğünü 

yapan önemli şahsiyetler arasında Urve b. Zübeyr (ö.94/712), İbn Şihab ez-Zührî 

(ö.124/741) ve İbn İshak (ö.151/761) sayılabilir. Urve ve Zührî muhaddis olmakla beraber 

aynı zamanda megâzî alanında ilk eser telif eden kişiler olarak bilinir.16 İlk defa megâzîyi 

bir araya toplayan ve bu alanda bir kitap yazan kişinin İbn İshak olduğu rivâyet edilir17 ki 

siyer alanında kalıcı izler bırakmıştır. El-Mübtede’ ve’l-Meb’as ve’l-Megâzî adlı eserinde 

İsrailiyyat türü bilgiler ve şüpheli kıssalar barındırması, kendisinden sonra gelen İbn Hişam 

(ö.218/813)’ın bu eser üzerinde tasarruflarda bulunmasına sebep oldu. Bundan sonra 

yazılacak siyer türü eserlere kaynaklık eden bu eser, bu sebeple, İbn Hişam’ın adıyla 

meşhûr oldu. Bunların dışında Mûsa b. Ukbe (141/758), Ma’mer b. Râşid (Ö.153/770), 

Ebû Ma’şer es-Sindî (Ö.170/787), Vakıdî (ö.170/787) ve İbn-i Sa’d (ö.230/845) da bu 

alanın ilklerini oluşturur.18 Özellikle Vakıdî'nin el-Megâzî isimli eseri ve onun talebesi İbn-

i Sa’d’ın çalışmaları önem arz eder. İbn-i Sa’d ile muhtevası genişletilen siyer çalışmaları 

artarak devam etmiş ve bu yolda birçok müellif birçok eser telif etmiştir. 

 

Siyer alanında İslâm tarihinde büyük şöhrete ulaşmış, dört eser vardır. “Siyer-i 

Erbaa” diye adlandırılan bu eserler, İbn Hişam’ın “es-Sîretü’n-Nebeviyye” si, İbn 

Seyyidinnâs’ın “Uyûnu’l-Eser fî Fünûni’l-Meğâzî ve’ş-Şemâili ve’s-Siyer”i, Muhammed b. 

Yusuf ed-Dımeşkî’nin “Sebîlü’r-Reşad”ı ve Ali b. Burhaneddin el-Halebî’nin “İnsânu’l-

Uyûn” udur.19 

 

İslâm dünyasında, siyer alanındaki çalışmalar; İslâmiyet’e, İslâm Tarihi’ne, ve 

İslâm medeniyetine daha fazla ilgi duyulmasına ve bunların araştırılmasına sebep olmuştur.  

  

                                                 
15 Ümran Ay, Münîrî'nin Manzum Siyer-i Nebî'si c.1 (İnceleme-Metin), (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

İstanbul, 2007, s. XII 
16 Mehmet Özdemir, “Siyer Yazıcılığındaki Değişim Üzerine”, Kutlu Doğum Sempozyumu 2002; 
Çağımızda Sosyal Değişme ve İslâm, Ankara, 2007, s.201. 

17 Mustafa Fayda, “İbn İshak”, İslâm Ansiklopedisi, c.20, İstanbul, 1999, s.93-94. 
18 Mehmet Özdemir, “Siyer Yazıcılığı Üzerine”, Milel ve Nihal Dergisi, c.4, S.3, 2007, s.133-134. 
19 Mefail Hızlı, “Siyer”, Şâmil İslâm Ansiklopedisi, I-VI, Şâmil Yayınevi, İstanbul 1992, c.V, s.428-429; 

Seyfettin Erşahin, “Tarih Bilimi ve İslâm Tarihi Metodolojisi Hakkında Notlar”, Basılmamış Ders Notları. 

s.51. 
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3. SİYER TÜRÜNÜN KOLLARI 

3.1.  Muhteva Bakımından 

  

Dinî-tasavvufî Türk edebiyatının Hz. Peygamber hakkında yazılan manzum 

ürünlerini muhtevalarına göre Âmil Çelebioğlu “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler” 

isimli makalesinde şöyle tasniflemiştir: Esmâ-yı Nebî, sîre, mevlîd, mi’râc, mucizât, 

gazavât-ı Resûlulah, hilye, hicret, şefâat-nâme, kırk hadis, yüz hadis, bin hadis konulu 

eserler altında toplamıştır. 

 

Massad Süveylim Ali el-Shaman, muhteva bakımından siyer kitaplarını, şu kollara  

ayırmaktadır:20 

 

1. Mevlid Manzûmeleri: Hz. Peygamber’in doğum gününü, dünyaya gelişini anlatan 

eserlerdir. 

 

2. Mirâciye veya Miraçnâmeler: Hz. Peygamber’in mi’râcını anlatan eserlerdir. 

 

3. Hicretnâmeler: Hz. Peygamber’in hicretini anlatan eserlerdir. 

 

4. Hilye-i Şerifeler: Hz. Peygamber’in, boyu, yüzü, gözleri, kaşları, yürüyüşü gibi 

cismî sıfatlarını anlatan eserlerdir. 

 

5. Esmâ-i Şerife: Hz. Peygamber’in isimlerinden bahseden eserlerdir. 

 

6. Neseb-i Şerif: Hz. Peygamber’in, Hz. Adem’den başlayarak, nesebinin silsilesini 

konu edinen eserlerdir. 

 

7. Gazavât-ı Nebî: Hz. Peygamber’in askerî faaliyetlerini anlatan eserlerdir. 

 

8. Delâil-i Nübüvve: Hz. Peygamber’in, vahyin inmeden önceki ve sonraki 

zamanlarda zuhur eden peygamberlik alâmetlerini anlatan eserlerdir.21 

                                                 
20 el-Shaman, a.g.e., s.20-25.  
21 Ali Yardım, “Hz. Peygamber’i Anlatan İlim Dalları ve Şemâil Nev’i”, Diyanet Dergisi, Peygamberimiz 
(SAV) Özel Sayısı, Dinî, İlmî ve Edebî Üç Aylık Dergi, Ankara 1989, s.216-217.  
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9. Şemâil-i Şerife: Hz. Peygamber’in huylarını, sözlerini, sohbetlerini, ibadet 

etmesini, elbiselerini, yemek yemesini ve sair davranış ve hareketlerinin tümünü 

anlatan eserlerdir.22 

 

10. Hukuk ve Hasâis: Hz. Peygamber’in dünya ve ahiretteki hakları, müminlerin 

üzerindeki hakları ve Müslümanların onun karşısındaki tutum ve davranışlarından 

bahseden eserlerdir. 

 

3.2.  Şekil Bakımından 

  

Siyer kitapları şekil bakımından üç bölüme ayrılır.23 

 

1. Mensur Siyer Kitapları 

 

2. Manzum Siyer Kitapları 

 

3. Nazım-Nesir Karışık Olan Siyer Kitapları 

 

 Siyer kitapları genellikle nesir şeklinde yazılmıştır. Halk arasında yayılması 

amacıyla ve akıllarda tutulması kolay olduğu için nazım halinde yazılan siyer kitapları da 

vardır. Manzum siyerlerin büyük bir kısmı kısa ve altmış üç beyit ile doksan dokuz beyit 

arasında yazılmıştır. Bununla birlikte binlerce beyitten ibaret olan eserler de vardır. Bazı 

siyer kitapları ise nazım, nesir karışık olarak yazılmıştır. Genellikle bu tür eserlerin nesir 

yönü ağır basmaktadır. 

 

 

 

 

 

                                                 
22 Yardım, a.g.m., s.217-220. 
23 el-Shaman, a.g.e., s.25-26. 
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4. TÜRKÇE SİYERLER 

4.1.  Türkçe’de Siyer Yazıcılığı 

 

Türkçe siyerler, telif ve tercüme eserler olmak üzere iki kısımda 

değerlendirilmektedir.24 Türkçe ilk siyerler, daha çok tercümeye dayanmaktadır. Daha 

sonra bu tercümelere nazım veya nesir birçok şey eklenmiştir.25 

 

Bilinen en eski Türkçe siyer kitabı olan Sîretü’n-Nebî’yi, Erzurumlu Kadı Mustafa 

Darîr, H.VIII/M.XIV. asrın ikinci yarısında tercüme yoluyla meydana getirmiştir. Kadı 

Darîr, siyerin en büyük yazarlarındandır. Kadı Darîr’in siyeri, asırlarca halk tarafından 

okunmuş ve daha sonra yazılan siyer kitaplarını etkilemiştir. Türkçe siyer konusunda en 

seçkin ikinci yazar, Alaşehirli Kadı Veysî’dir. Veysî’nin siyeri Türkçe olarak doğrudan 

doğruya telif edilmiş ilk siyer kitabıdır.26 

 

Türkçeye çevrilmiş siyer kitaplarının çoğu mütercimin çağdaşı bir müellifin 

eserinden tercüme edilmiştir. Dolayısıyla siyer konusundaki ilk kaynak eserler bir kenara 

bırakılmış, son zamanlarda yazılmış eserler tercüme edilmiştir.27Ayrıca siyer konusunda, 

her asırda büyük yazar ve şairler yetişmiştir. Darîr, Bâki, Kara Çelebi, Abdulaziz, 

Celalzâde Mustafa Çelebi, Veysî, Nâbi, Abdulbâki, Arif ve Mütercim Âsım bu konuda 

büyük gayret gösterenlerdendir. Dolayısıyla Türk edebiyatında anonim veya meçhul bir zat 

tarafından yazılmış siyer kitabı az veya hiç görülmemiştir.28 

 

Siyer kitapları, Türk dili ve edebiyatı için büyük önem taşıdığından, her devrin 

meşhur edip ve âlimleri tarafından yazılmış ister nazm, ister nesir olsun bir siyer kitabı 

genelde mevcuttur.29 Ancak bütün bunlara rağmen, Türkçe siyer kitapları oldukça azdır. 

Bunun sebepleri arasında, Mevlid manzumeleri, Mirâciye, Ahmediye, Muhammediye gibi 

                                                 
24 el-Shaman, a.g.e., s.38. 
25 “Siyer”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c.VIII, s.31. 
26 el-Shaman, a.g.e., s.38. 
27 el-Shaman, a.g.e., s.39. 
28 el-Shaman, a.g.e., s.39. 
29 el-Shaman, a.g.e., s.39. 
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siyer kollarından olan eserlere büyük rağbet gösterilmesi ve Darîr’in “Sîretü’n-Nebî” adlı 

eserinin asırlarca etkisini devam ettirmiş olması yer almaktadır.30  

 

XX. asrın başına kadar yazılan Türkçe siyer kitapları nispeten az sayıdadır. XIX. ve 

XX. asırlarda Türkçe siyer yazıcılığında büyük bir artış olmuştur. Bu eserlerin bir kısmı 

Arapça’dan, bir kısmı Farsça’dan tercüme edilmiş, büyük bir kısmı da doğrudan Türkçe 

telif edilmiştir. Bazıları sadece nazm, bazıları da nesir ve nesirle karışık nazm şeklindedir.31  

 

4.2.  Türkçe Siyer Kitapları (XIV-XX. Asır) 

 

Bu başlık altında XIV. asırdan XX. asra kadar yazılmış olan Türkçe siyer 

kitaplarından tespit edilenleri vermeye çalışacağız. 

 

4.2.1. XIV. Asır 

 

1. Tercemetü’d-Darîr ve Takdimetü’z-Zahir: Erzurum’lu Kadı Mustafa Darîr 

tarafından yazılmıştır. 

 

4.2.2. XV. Asır 

 

1. Siyerü’n-Nebî: Şair Ahmedî Tacuddin İbrahim’e (ö.815/1412) atfedilmiş 

manzum bir eserdir. 

2. Siyer-i Nebi32: IX/XV. asır şairlerinden Muhammed (Abdurrahman) adında bir 

zat tarafından yazılmış olan bu eser, manzum Türkçe siyer kitaplarının en 

hacimlilerindendir. Darîr’in siyerinin manzum hale getirilmiş şeklidir.33 Halk 

arasında çok yaygınlık kazanmış, kahvehanelerde ve toplantılarda makamla 

okunmuştur.34 

                                                 
30 el-Shaman, a.g.e., s.39-40. 
31 el-Shaman, a.g.e., s.40. 
32 Üzerine çalıştığımız eserdir. 
33 el-Shaman, a.g.e., s.48-55. 
34 “Siyer”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c.VIII, s.31. 
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3. Manzum Siyer-i Nebi: Türkçe siyer kitaplarının en hacimlilerinden olan bu 

manzum eser, Amasyalı Müniri İbrahim (veya Mehmed) Çelebi (ö.927/1520) 

tarafından mesnevi tarzında yazılmıştır. Bu eser de meydana getirilirken Darîr’in 

siyerinden faydalanılmıştır.35 

 

4. İbn Hişâm’ın “es-Sîretü’n-Nebeviyye” Tercümesi: İbn Hişam’ın siyerinin, 

Aydınlı Eyyub b. Halil (ö.986/1578) tarafından yapılmış olan tek tercümesidir.36 

 

4.2.3. XVI. Asır 

 

1. Meâricü’n-Nübüvve fî Medârici’l-Fütüvve Tercümesi: X/XVI. Asrın Osmanlı 

ulemasından ve Koca Nişancı adıyla tanınan Celalzâde Mustafa Çelebi (ö.975/1567) 

tarafından, Molla Muin Miskin el-Ferâhî’nin Farsça olarak yazdığı siyer kitabının 

ilk Türkçe tercümesidir. Kanunî Sultan Süleyman’ın emriyle tercüme edilmiştir.37 

 

2. Meâlimü’l-Yakîn fî Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn: Şihâbüddin Ahmed el-Hatîb el-

Kastalânî (ö.923/1517)’nin “el-Mevâhibü’l-Ledünniye” adlı Arapça siyer kitabının 

meşhur şair Bâki (ö.1008/1599–1600) tarafından yapılan tercümesidir. Vezir 

Sokullu Mehmed Paşa’nın emriyle tercüme edilmiştir.38 

 

3. el-Mevâhibü’l-Ledünniye bi’l-Minahi’l-Muhammediye Tercümesi: el-

Kastalânî’nin “el-Mevâhibü’l-Ledünniye” sinin ikinci tercümesi olan bu eser, 

Manisalı Mahmud (ö.X/XVI. asır) isimli bir zat tarafından tercüme edilmiştir. 

Mütercim, tercüme sebebi olarak, daha önce yazılan siyer kitaplarından bir kısmının 

nazım olduğundan, anlaşılmasında bazı güçlüklere rastlanılmasını ve bazı 

kısımlarında da güvenilir olmayan bilgilere yer verilmesini göstermiştir. 39 

 

                                                 
35 el-Shaman, a.g.e., s.59-62. 
36 el-Shaman, a.g.e., s.102 ve metin kısmı için bk., s.1-531. 
37 el-Shaman, a.g.e., s.59-62. 
38 el-Shaman, a.g.e., s.62-64. 
39 el-Shaman, a.g.e., s.64-66. 
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4. Siyer-i Kazerûnî Tercümesi veya Sahahifü’l-İber ve Lataifü’s-Siyer: Fars 

edebiyatında “Siyer-i Afif” veya “Siyer-i Kazerûnî” adıyla tanınan siyer kitabınının 

Türkçe ilk tercümesidir. 1595 tarihinde İznikli Vahyizâde Mehmed b. Ahmed 

(ö.1018/1609) tarafından Üsküdar Dâru’l-Hadis’te müderris iken tamamlanmıştır.40 

 

4.2.4. XVII. Asır 

 

1. Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî veya Meâricü’n 

Nübüvve Tercümesi: Molla Muin Miskin’in “Meâricü’n-Nübüvve” adlı eserinin 

ikinci tercümesi olan bu siyer kitabı, Altıparmak adıyla meşhur Üsküplü 

Çıkrıkçızâde Mehmed (ö.1033/1623) tarafından kaleme alınmıştır. Halk tarafından 

çok rağbet gören bu eser, “Altıparmak Tarihi” adıyla tanınmıştır. Altıparmak’ın 

tercümesi, sade dil kullanmasından dolayı halk arasında daha önce yapılan Koca 

Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi’nin tercümesinden daha fazla yaygınlaşmıştır.41 

 

2. Dürretü’t-Tâc fî Sîreti Sâhibi’l-Mirâc veya Siyer-i Veysî: Türkçede telif edilen 

siyer kitaplarının başında gelen bu eser, Veysî adıyla tanınan Alaşehirli Üveys b. 

Mehmed (ö.1037/1627) tarafından kaleme alınmıştır.42 Veysî, çeşitli Arapça ve 

Farsça kaynaklardan yararlanarak yazdığı bu eserinde, tefsir, hadis, lugat ve 

edebiyat kitaplarına da işaret etmiştir. Siyer-i Veysî adıyla meşhur olan bu eser, 

Türkçe siyer kitapları içerisinde malumat bakımından en güvenilir ve sağlam siyer 

kitabı olarak kabul edilmiştir. Bundan sonra yazılan siyerler Veysî’nin tesiri altında 

kalmıştır. Bundan dolayı esere birçok zeyl yazılmıştır. Eser, Veysî’nin ölümü 

dolayısıyla eksik kalmış ve ondan sonra gelen bazı yazarlar tarafından 

tamamlanmıştır. Eser, ağır bir dil ve üslupla yazılmasına rağmen Veysî’nin kitap 

içinde gösterdiği samimi duyguları dolayısıyla halk kitleleri arasında çok 

                                                 
40 el-Shaman, a.g.e., s.66-67. 
41 el-Shaman, a.g.e., s.68-69; “Siyer”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c.VIII,  s.31. 
42 “Siyer”, Yeni Türk Ansiklopedisi, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1985. c.IX, s.3624; “Siyer”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Ansiklopedisi, c.VIII, s.31. 
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yayılmıştır.43 Mevzu ve menkıbelerinin çekiciliği dolayısıyla hem Veysî’ye hem de 

onun nesir tarzına geniş şöhret sağlamıştır.44 

 

3. Siyer-i Veysî Zeyli: Nevizâde Ataullah (ö.1044/1634) tarafından Siyer-i 

Veysî’ye yazılan ilk zeyldir. Ancak müellifin ölümü dolayısıyla 

tamamlanamamıştır.45 

 

4. Siyer-i Veysî Zeyli: Bosnalı Sâmi-i Abdulkerim (ö.1096/1684) tarafından 

yazılmıştır.46 

 

5. Siyer-i Veysî Zeyli veya Zeyl-i Nâbî: Meşhur şâir Nâbî (ö.1124/1712)’nin bu 

eseri Siyer-i Veysî’ye yazılan zeyllerin en önemlisidir. Nâbî bu eserde, Veysî’nin 

külfetli ve süsle dolu üslubunu takip etmiş ve Veysî’den aşağı kalmamak için büyük 

gayret sarfetmiştir. Eseri telif ederken Arapça ve Farsça siyer kitaplarından istifade 

etmiştir. Eser, Nâbî’nin Siyer-i Veysî için yazdığı birinci zeyldir. Eserde Mekke’nin 

fethine kadar olan olaylar anlatılmaktadır.47 

 

6. Zeyl-i Zeyl-i Nâbî: Nâbî’nin Siyer-i Veysî’ye yazdığı ikinci zeyldir. Nâbî aradan 

yirmi yıl geçtikten sonra Zeyl’ine bir zeyl daha yazmıştır. Bu eser, Mekke’nin 

fethinden hicretin dokuzuncu yılına kadar meydana gelen olayları anlatmaktadır.48 

 

7. Siyer-i Veysî’nin Zeyli’nin Zeyli: Bağdatlı Nazmizâde Hüseyin Murtaza(ö. 

1134/1721) tarafından Siyer-i Veysî’ye Nâbî’nin yazdığı zeyle yapılan zeyldir. 

Eserde Halid b. Velid ile Amr b. Âs’ın seriyyelerinden Hz. Peygamber’in vefatına 

kadar olan olaylar anlatılmaktadır. Eser 1107/1695 yılından önce tamamlanmıştır.49 

 

8. Siyer-i Kâzerûnî Tercümesi: XI/XVII. asrın Osmanlı ulemasından 

Karaçelebizâde Abdulaziz Efendi tarafından, “Siyer-i Kâzerûnî”nin ikinci Türkçe 

                                                 
43 el-Shaman, a.g.e., s.69-72. 
44 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, c.II, s.681. 
45 el-Shaman, a.g.e., s.72-73. 
46 el-Shaman, a.g.e., s.73. 
47 el-Shaman, a.g.e., s.73-76. 
48 el-Shaman, a.g.e., s.76.  
49 el-Shaman, a.g.e., s.76- 77. 
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tercümesidir. Karaçelebizâde Abdulaziz Efendi, bu tercümeyi, kardeşi ve hocası 

Karaçelebizâde Mehmed Efendi’nin emriyle yapmış ve IV. Sultan Murad’a ithaf 

etmiştir. Eser 1041/1631 yılından önce bitirilmiştir. Yaygın bir eserdir.50 

 

9. Siyer-i Nebî: Riyâzî Mehmed Efendi (ö.1054/1644) tarafından kaleme 

alınmıştır.51 

 

10. el-Fevayihü’n-Nebeviyye fi’s-Siyeri’l-Mustafaviyye: Karaçelebizâde Abdulaziz 

Efendi (ö.1068/1657)’nin Siyer-i Nebi’ye dair ikinci eseridir. Eser doğrudan 

doğruya müellif tarafından bu adla yazılmıştır. Müellif, eserde sanatlı ve secili bir 

üslup kullanmıştır.52 

 

4.2.5. XVIII. Asır 

 

1. Siyer-i Nebi: XVII. asır sonu ve XVIII. asrın başı Osmanlı şair ve alimlerinden 

Abdulbâki Ârif (ö.1125/1713)’nin siyere dair yazdığı eserdir. Abdulbâki Ârif, 

eserini yazarken Arapça ve Farsça siyer kitaplarından yararlanmış, ancak 

tamamlayamadan vefat etmiştir. Sonradan Vezir-i Azam Nevşehirli Damad İbrahim 

Paşa’nın emriyle Ârif Efendi’nin damadı Faiz Efendi el-Hüseynî tarafından 1719 

yılında tertiplenmiştir.53 

 

2. Siyer-i Veysî Zeyli: Bu zeyl III. Sultan Selim zamanında Tıflî namıyla meşhur 

Ahmet Tıflî Efendi (ö.XVIII. asrın sonu XIX. asrın başları) tarafından kaleme 

alınmıştır. Müellif, Veysî, Nâbî, Nazmizâde ve Murtaza gibi koyu, külfetli bir üslup 

kullanmıştır. Eserde daha önce yazılan zeyllerde geçmeyen ve iyice anlatılmayan 

hadiseler anlatılmaktadır. Müellif, Nâbî ve Nazmizâde’yi tenkit etmektedir.54 

 

                                                 
50 el-Shaman, a.g.e., s.81. 
51 el-Shaman, a.g.e., s.81. 
52 el-Shaman, a.g.e., s.82-83. 
53 el-Shaman, a.g.e., s.84-86. 
54 el-Shaman, a.g.e., s.77-79. 
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3. Siyer-i Veysî Zeyli: Koçhisârîzâde Süleyman Tâlip (ö.1206/1792 yılından sonra) 

tarafından 1792’de tamamlanmıştır. Nâbî’nin birinci zeyline zeyl mahiyetindedir. 

Benî Kaynuka gazâsından Hudeybiye sulhuna kadar olan olayları anlatmaktadır.55 

 

4. Ravzatu’l-Ahbâb fî Sîreti’n-Nebî ve’l-Âl ve’l-Ashab Tercümesi: Cemâlüddin 

Atâullah b. Fadlullah el-Hüseynî eş-Şîrâzî’nin “Ravzatu’l-Ahbab” adlı eserinin, 

Manisalı Benlizâde Mahmud (ö.1138/1725 veya 1140/1727) tarafından yapılan 

Türkçe tercümesidir.56 

 

5. Mevhibe-i Seniye mine’s-Sîreti’z-Zekiye: Ahmed b. İbrahim 

Tobhanevi(ö.1182/1769 yılından önce) tarafından çeşitli Arapça kaynaklardan 

yararlanılarak yazılmıştır. Muhtasar bir siyer kitabı mahiyetindedir.57 

 

4.2.6. XIX. Asır 

 

1. Manzum Siyer-i Nebî veya Şerâfetnâme: İstanbullu İbrahim Hanif Efendi 

(ö.1217/1802) tarafından manzum tarzda yazılmış bir siyer kitabıdır. Veysî’nin 

siyeriyle bazı benzerlikler arz etmektedir. Eserde Mevlana’nın Mesnevi’sinden 

beyitler bulunmaktadır.58 

 

2. Siyer-i Halebî Tercümesi: Ragıp Paşa hocası denmekle meşhur olan İbrahim b. 

Mustafa el-Halebî el-Mudarî’nin “Nazmu’s-Sîreti’n-Nebeviyye” adlı eserinin ilk 

Türkçe tercümesidir. XIX. Asır Osmanlı yazarlarından Ayntablı Mütercim Asım 

Efendi (ö.1235/1820) tarafından III. Sultan Selim zamanında tercüme edilmiştir.59 

 

3. Şerh-i Kaside-i Halebî Tercümesi: İbrahim b. Mustafa el-Halebî’nin “Nazmu’s-

Sîreti’n-Nebeviyye” adlı eserinin, ikinci Türkçe tercümesidir. Mehmed Efendi (ö. 

                                                 
55 el-Shaman, a.g.e., s.80. 
56 el-Shaman, a.g.e., s.83-84; “Siyer”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c.VIII, s.31. 
57 el-Shaman, a.g.e., s.86-89. 
58 el-Shaman, a.g.e., s.89-92. 
59 el-Shaman, a.g.e., s.92-94; Mehmet Çoğ, II. Meşrutiyet Dönemi İslâm Tarihçiliği (1908-1918), Doktora 

Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2004. s.31; “Siyer”, Türk Dili ve Edebiyatı 
Ansiklopedisi, c.VIII, s.31. 
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1216/1801 yılından sonra) tarafından tercüme edilmiştir. Müellif eserini Bağdat’ta 

1801 yılında bitirmiştir.60 

 

4. Tercümetü’l-Müntehâb min Siyeri’r-Resûl: Ebu’l-Hasen el-Bekrî siyerinden, 

İbrahim Ganim Efendi (ö.1230/1815 yılından sonra) tarafından yapılmış tercümedir. 

Telif tarihi 1815, istinsah tarihi 1817’dir.61 

 

5. Siyer ve Ensâb-ı Nebî ve Menâkıb-ı Ashâb: Mehmet Said b. Pîr 

Osman(ö.1234/1818 yılından sonra) tarafından yazılmıştır.62 

 

6. Ahsenü’l-Ahbâr: Ahmed Vehbi Efendi (ö.1235/1819 yılından sonra) tarafından 

kaleme alınmıştır.63 

 

7. Manzum Siyer-i Nebi: Abdulfettah Şefkat Efendi (ö.1242/1825) tarafından III. 

Sultan Selim zamanında kaleme alınmıştır.64 

 

8. Ziyâü’l-Cinân ve Şifâü’l-Cenân: İbrahim b. Ahmed Takadî(ö.1255/1839) 

tarafından yazılmıştır.65 

 

9. Mahmûdu’s-Siyer: Eyüp Sabri Paşa (ö.1308/1890) tarafından yazılmıştır.66 

 

10. Siyer-i Veysî: Üveys b. Mehmet Veysî, tashih: Sadullah Said Ahmedî, 

Vezirhan Matbaası, İstanbul 1245/1830.67 

 

11. Tercüme-i Siyer-i Kebîr: çev: Mehmet Münib Ayıntabi, İstanbul 1241/1826.68 

 

12. Kitâb-ı Siyer-i Nebî: Abdurrahman, Esad Efendi Taş Destgâhı, İstanbul 

1289/1874.69 

                                                 
60 el-Shaman, a.g.e., s.94. 
61 el-Shaman, a.g.e., s.95-96. 
62 el-Shaman, a.g.e., s.96. 
63 el-Shaman, a.g.e., s.96. 
64 el-Shaman, a.g.e., s.96. 
65 el-Shaman, a.g.e., s.98. 
66 el-Shaman, a.g.e., s.98. 
67 Çoğ, a.g.e., s.31. 
68 Çoğ, a.g.e., s.32. 



 

 

 

15 

 

13. Muhtasar İslâm Tarihi: Mehmet Azmi İbrahim Hakkı Paşa, Kasber Matbaası, 

İstanbul 1284/1868.70 

 

14. Hakâik-i Kelâm fî Târih-i İslâm: Suphi Paşa, Dâru’t-tıbâatil’l-Âmire Matbaası, 

İstanbul 1297/1881.71 

 

15. Muhtasar Târih-i İslâm: Mehmet Murat Mizancı, İstanbul 1296/1880.72 

 

16. Muhtasar İslâm Tarihi: İsmail Kenan, İstanbul 1306/1890.73 

 

17. Muhtasar İslâm Tarihi: İzmirli Mehmet Mihrî, İstanbul 1307/1891.74 

 

18. Siyer-i Nebî: Hakkı, Matbaa-i Ebu’z-Ziyâ, İstanbul 1308/1892.75 

 

19. Muhtasar Tarîh-i İslâm: Ali Cevâd, Kasber Matbaası, İstanbul 1308/1892.76 

 

20. Muhtasar İslâm Tarihi: İsmail Rahmi, İstanbul 1311/1895.77 

 

21. Muhtasar Tarîh-i İslâm: Mehmed Halid Vecihi, Asır matbaası, İstanbul 

1316/1899.78 

 

22. Akıl Yahut Ahir Zaman Peygamberi: İzmirli Hocazâde Mehmet Ubeydullah, 

Filibe 1316/1899.79 

 

 

                                                                                                                                                     
69 Çoğ, a.g.e., s.32. 
70 Çoğ, a.g.e., s.32. 
71 Çoğ, a.g.e., s.32. 
72 Çoğ, a.g.e., s.32. 
73 Çoğ, a.g.e., s.32. 
74 Çoğ, a.g.e., s.32. 
75 Çoğ, a.g.e., s.32. 
76 Çoğ, a.g.e., s.33. 
77 Çoğ, a.g.e., s.33. 
78 Çoğ, a.g.e., s.33. 
79 Çoğ, a.g.e., s.33. 
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4.2.7. XIX. Asrın Sonu ve XX. Asrın Başı80 

 

1. Siyer-i Nebî: Hakkı Bıçakçıoğlu tarafından yazılmıştır. 1305’te İstanbul’da 

basılmıştır. 

 

2. Levâmiü’n-Nûr: Mehmed Tevfik Paşa tarafından yazılmıştır. 1308’te İstanbul’da 

basılmıştır. 

 

3. Mi’rât-ı Muhammediye ve Menâkıb-ı Ahmediye: Yusuf Ziya Yozgadî tarafından 

yazılmıştır. 1313’te istanbul’da basılmıştır. 

 

4. Nazmu’s-Siyer: Trabzonlu Hafız Mahmud Zühdî (ö.1332/1913)’nin manzum bir 

eseridir. 1324’te Trabzon’da basılmıştır. 

 

5. Akvemü’s-Siyer: Düzceli Yusuf Suad tarafından yazılmıştır. 1327’de İstanbul’da 

basılmıştır. 

 

6. Hayat-ı Hazret-i Muhammed: Lütfullah Ahmed tarafından kaleme alınmış, 1331-

1332’de basılmıştır. 

 

7. Siyer-i Celile-i Nebeviye ve Şemâil-i Şerife-i Mustafaviyye: Konyalı Hüseyin b. 

Tevfik tarafından yazılmış, İzmir’de 1338/1922’de basılmıştır. 

 

8. Sîretü’n-Nebî. Abdullah Atıf Tüzüner tarafından yazılmış, 1229-1342’de 

İstanbul’da basılmıştır. 

 

9. Ecmelu’s-Siyer li-Ekmeli’l-Beşer: Aksekili Mustafa Hakkı tarafından kaleme 

alınmış, 1340/1924’te İzmir’de basılmıştır. 

 

10. Siyer-i Nebî: Mehmed Ziya tarafından yazılan bu eser, 1340/1424 tarihinde 

İstanbul’da basılmıştır. 

 

 

                                                 
80 el-Shaman, a.g.e., s.98. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

       

 

1.  MÜELLİF VE ESER HAKKINDA BİLGİ 

  
Sîretü'n-Nebî adlı eser, Hicri 872 (Miladi 1468) yılında Muhammed (XV. yüzyıl) 

isimli bir müellif tarafından yazılmıştır.  

 

Bu bilgilere YİBB adlı nüshada geçen aşağıdaki beyitlerden ulaşılmıştır. 

 

Yazılış tarihi hakkında bilgi veren beyitler: 

 

ǾAķlum irdükçe dürişdüm söyledüm  
Türk dilince sįreyi nažm eyledüm 
 
Ol Resül’üŋ hicretinden şöyle bil  
Kim sekiz yüz yetmiş iki didi yıl  
 
Śabāh vaktinde hem cumǾa güninde 
RebįǾü’l-evvelün evvel güninde 
 
Tamām oldı ķalem düşdi elümden  [YİBB,492a] 
Ħaŧā vü sehv geçdiyse dilümden  

 
Eserin müellifi hakkında bilgi veren beyit: 

 

İy Muĥammed ħāmuş ol ĥaddüŋ degül [YİBB,4a] 

Sen bu sözi söylemegil ebsem ol 
 
Bu Muĥammed ĥaķķına kim bir duǾā [YİBB,493a] 

Ķılsa on rahmet ide aŋa Ħudā 

 

Eser, mesnevî nazım şekliyle ve aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile 

yazılmıştır. Ama bazı bölümlerde aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile “mefâîlün 

mefâîlün feûlun” kalıbı karışık olarak kullanılmıştır. Bu karışık kullanım taş baskılarda 

içerik korunarak giderilmiştir. Taş baskılarda kalıbın değişmesi bölümün değişmesiyle 
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birlikte olmuştur. Eserde aruz kusuru yok denecek kadar azdır. Müellif, mesnevinin içinde 

gazel, kaside, kıt’a vb. farklı nazım şekillerini de kullanmıştır. 

 

Muhammed bu eseri yazarken Erzurumlu Kadı Darîr ’in Sîretü’n-Nebî ’sinden 

etkilenmiştir. Darîr de Muhammed de eserinde kaynak olarak Ebû’l-Hasan el-Bekrî (Ebû’l-

Hasen Ahmed Bin Abdillâh Bin Muhammed el-Bekrî) den bahsetmektedir. Kısaca her iki 

eserin içinde de “Bû’l-Hasan Bekrî rivayet eyledi ” şeklinde ifadeye rastlanmaktadır. Yine 

her iki eserin birçok yerinde “râvi eydür” şeklindeki ifadelerle “Ebû’l-Hasan Bekrî”  işaret 

edilmiştir.  

 

Yine Muhammed’in Sîretü’n-Nebî’sinde Darîr’in eserindeki beyitlere benzer birçok 

beyit bulunmaktadır. Bunlardan bazıları şunlardır. 

 

Nebįnüŋ anası Āmįne Ħātūn                 (Kadı Darįr) 

Ħaber virdi bu sözi meśtūr oldı 

 

K’ayun on ikisi iŝneyn gicesi 

Ħarāb olmış evüm maǾmūr oldı81 

 

 

277 Resūl’üŋ anası Āmįne Ħāŧun                 (Muhammed) 

Ŧoķuz ay oldı didi ĥamlüme çün 

 

278 RebiǾ’ül evvel ayı kutlu ayda 

Ulu devletlü ol Ǿizzetlü ayda 

 

 

Bir aķ ķuş geldi arkamı śıġadı               (Kadı Darįr) 

Ķanadı birle ķatı ķuvvet ile82 

 

296 Ķanad ile bir aķ ķuş ķuvvet ile               (Muhammed) 

Śıġadı arķamı key Ǿizzet ile 

 

 

 

 

 

                                                 
81 Darîr, Sîretü’n-Nebî, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 2384 nolu nüsha 105a. 
82 Darîr, a.g.e., 105b. 
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Görürem KaǾbe’ye ķarşu Muĥammed    (Kadı Darįr) 

Bucaķda yire urmışdur yüzini  

 

Yüzi secdede barmaġın götürmiş 

Dili söyler bilemezem sözini83 

 

 

303 Yire ħoş KaǾbe’ye ķarşu yüz urmuş            (Muhammed) 

Başı secdede barmaġın getürmüş 

 

304 Dili söyler bilimedüm sözini 

Sevindüm göricek yine yüzini 

 

Esere; tevhit, münacat, na'tla giriş yapılmıştır. Giriş kısmından itibaren 62 beyitlik 

tevhid bölümünden sonra 12 beyitlik münacat-ı evvel bölümü gelmiştir. Daha sonra 48 

beyitlik ikinci tevhid ve 27 beyitlik üçüncü tevhid bölümü gelmiştir. Akabinden 6 beyitlik 

münacaat, 29 beyitlik na’t, 16 beyitlik sebeb-i telif bölümü ve 76 beyitlik münacaat bölümü 

gelmektedir. Kısacası Hz. Peygamber’in doğumuna kadarki bölüm 275 beyitten ibarettir. 

Bu bölümden itibaren Hz. Peygamber’in hayatına giriş yapılmıştır. 

  

Özetle eserde anlatılanlar şöyledir: Hz. Peygamber’in nurunun yaratılışından, 

doğumundan ve vilâdet gecesi meydana gelen olaylardan bahsedildikten sonra Hz. 

Peygamber’in gençliği, evlenmesi, bazı mucizeleri anlatılmıştır. Hz. Hatice’nin methi ve 

vahyin nüzulünden sonra Hz. Ebu Bekir, Hz. Osman, ve Hz. Ömer’in Müslüman oluşları, 

Miraç hadisesi, Hz. Peygamber’in bazı mucizeleri, nübüvvetin ikinci yılında vuku bulan olaylar 

anlatılmıştır. Daha sonra Hz. Peygamber’in Medine’ye hicreti, Hz. Eyyûb el-Ensârî, Mikdād 

Bin Esved ve Miyāse Bint-i Cābir’in hikâyesi, Bedir, Uhud, Hayber savaşları anlatılmaktadır. 

Müteakiben ǾAmr MaǾdį-Kerb’üŋ muharebesini ve İslâm’a girişini, Halid Bin Velid’in 

Müslüman oluşunu, Gurāb ĶalǾası’nın alınışını, bazı vakaları anlatmaktadır. Buna 

müteakip Hz. Ali’nin muharebelerini, Mekke’nin fethini, Huneyn gazâsını, Hz. 

Peygamber’in mucizelerini, bazı gazâlarını, Ĥazret-i ǾAlį’nin Ķardeşi CaǾfer-i Ŧayyār, 

Zeyd ve ǾAbdullāh’ın şehit edilmesini ve Hz. Peygamber’in vefatını anlatmaktadır.  

 

                                                 
83 Darîr, a.g.e., 106a. 
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Genellikle müellif yeni bir bölüme başlarken yazar, “Söyle iy bülbül” nidasıyla 

kendine seslenerek başlamıştır. Bölüm başlıkları genellikle Farsça ve terkip ağırlıklı 

yazılmıştır. Elimizdeki taş baskı ve yazmalarda her bir bölümün başlığı genellikle aynı 

manayı içerecek şekilde farklı ifadelerle kaleme alınmıştır. 

  

Yapmış olduğumuz araştırmalar sonrasında, eserin taş baskı nüshasının hemen 

hemen her kütüphanede ve hususi ellerde mevcut olduğu gözlemlenmiştir. Bununla birlikte 

eserin yirmi dört farklı yazma nüshasına ulaşılmıştır. Bu yazma nüshalar hakkında bilgi 

veren kütüphane kataloglarında Muhammed, Muhammed Halife, Mehmet Halife, 

Muhammed Bin Mustafa, Abdullah Zahidi Efendi, Abdurrahman, Muhammed Hakkı gibi 

birçok müellif adının kullanıldığı görülmektedir. Bu da eserin müellifinin kim olduğunun 

tam olarak bilinmediğinin göstergesidir. 

 

Taranmış olan tezkirelerde, çeşitli türden kitaplarda, ansiklopedilerde ve bilimsel 

çalışmalarda siyer yazarı olarak bilinen Muhammed adında birisine rastlanmamıştır. 

Kısacası eserin yazarı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

 

Aşağıdaki beyitlerden yola çıkarak Muhammed isimli müellifi, usûl ve füru’ bilen 

ancak şairlik iddiası taşımayan birisi olarak nitelendirebiliriz. Şiirde ayet ve hadislerin ve 

kelâm-ı kibârların yerli yerinde kullanılmış olması da müellifin dini konularda eğitim 

aldığını ve İslam dininin hükümlerini, itikadı meseleleri çok iyi bildiğini, göstermektedir. 

Aynı zamanda aşağıdaki beyitler eserin yazılış sebebini de ortaya koymaktadır. 

 

190 Kendü miķdārumca anuŋ medĥin direm 

Śanmayasın kim beni bir şāǾirem 

 

191 Ben bu şāǾirliķ adından ķaçaram 

ŞāǾirāne şiǾre ŧopraķ śaçaram 

 

192 ŞerǾ şiǾārından durur tācum benüm 

Yoķ durur  hįç şiǾre muĥtācum benüm 

 

193 ŞiǾre hergiz ķılmaz idüm ben şurūǾ 

Gerçi bilürdüm uśūl ile füru 
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Sîretü’n-Nebî’nin geçtiği kaynaklar şunlardır:  

  

1. Amil Çelebioğlu, Muhammediye I84 

 

“I-Topkapı Sarayı Müzesi kitaplığı, hazine bölümünde 233 numaradaki 327 

yapraklık “Manzum Sîretü'l-Nebî Tercümesi” Mehmed adında birisine ait olup 

muhtemelen on yedinci yüzyıl malsulüdür: 

 
Baş:  “Evvelâ biz ism-i Hak yâd idelüm 

  Söze andan sonra bünyâd idelüm” 
 

Son:  “Nasîb eyle İlâhi bunları sen 
 Bilürem hepnebek ulusısın sen” 
 

Önce sözden, şiirden, aşktan bahseden bir tevhidle başlanır. Na’tta: 

 
“Bu kitâb hod cümle anun medhidür 
  Çünki zîrâ mu’cizâtı şerhidür” 

 

diyen müellif veya mütercim daha sonra şairliğe heveslenmediğini söyler. Bazı eksiklik 

veya fazlalıklara rağmen tertibi aşağı yukarı Muhammediye'ye benzer. Arada yer yer 

ayetler, hadisler ve gazel tipinde şiirler vardır. Mefâîlün mefâîlün feûlün ve fâilâtün 

fâilâtün fâilün kalıpları karışık kullanılmıştır.” 

  

2. Prof. Dr. M. Fatih Köksal, Mevlid-Nâme85 

 

“Abdurrahmân: Necla Pekolcay eserin bir siyer-mevlid olup XVI. Yüzyılda 

yazıldığını ve iki nüshası bulunduğunu bildirmektedir.(Pekolcay 1997:40) Bir yazma 

nüshası şahsi kütüphanemizde bulunan eser, bir çok defa baskısı da yapılmış olan manzum 

“Siyer-i Nebi”dir. Müellifinin Abdurrahman’ın yanı sıra Muhammed mahlasını da 

kullandığı siyer, XVI. değil XV. yüzyılda kaleme alınmış olup yaklaşık 15 bin beyit 

tutarında mücessem bir mesnevidir. Bu eseri mevlid kabul edersek diğer manzum siyerleri 

de mevlid kabul etmemek için bir sebep kalmaz.” 

                                                 
84 Amil Çelebioğlu, Muhammediye I, s.197.   
85 M. Fatih Köksal, Mevlid-Nâme, Türk Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011, s.78.   
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3. Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi86 

 

“Siyer-i Nebi, Türk edebiyatındaki manzum dinî destanların en büyüğü, en genişi, 

en zenginidir. Siyer-i Nebî, Türk halkı arasında en çok okunan eserlerden biridir. Geceleri 

kahvelerde ve evlerde bir kişi tarafından makamla okunup birçok kimseler tarafından 

dinlenmesi yakın zamanlara kadar devam etmiştir. Eserin konu bakımından Arap 

kaynaklarından gelme olduğunda hiç şüphe yoktur. Fakta dinî ruh, halk dili ve zevki 

bakımından, çok Türkleştirilmiştir. Bilhassa dilindeki sadelik ve tabiilik, akıcılık, dinî, 

destanî ve hayatî unsurlarla birlikte tahlil, tasvir, şiir ve hikâye gibi estetik ve teknik 

unsurlar arasındaki muvazene onu en kolay okunur ve dinlenir bir hâle getirmiştir. 

Gerçekten bu eserde çok tabiî, çok başarılı bir teknik ve tertip vardır. Hiç biri, haddinden 

fazla uzatılarak okuyucuyu veya dinleyiciyi sıkmaz, yormaz. Umumi halk kitlesi olan 

okuyucusunun tasavvur ve tahammülüne göre tabiî bir şekilde ölçülüdür. Baştan aşağı 

didaktik bir ruh taşıdığı hâlde, emsali eserler arasında doğrudan doğruya didaktik kısımları 

en az olandır. İfadesi asla kuru değil, hattâ divan şiiri evsafına haiz fakat hiçbir zaman şiir 

ve sanat unsurlarıyla yüklenmemiştir. Muazzam bir emek ve şuurlu bir kudret eseridir. 

Fasıl başlarında kısaca kendi kendine hitap ederek varlığının faniliğinden ve yaşayacak bir 

eser bırakmak arzusundan bahseden müellif, teşebbüsünde muvaffak olmuş ve eserini üç-

beş yüzyıl en geniş manasıyla yaşatmıştır. Bütün bunlarla beraber, Siyer-i Nebî’yi Türk 

edebiyatının orijinal ve edebî bir eseri sayamayacağız. Çünkü konuda, ruhta ve şekilde 

millî bir şahsiyet taşımadığı gibi şahsî bir hususiyet de göstermemektedir. Mesalâ Yunus 

divanında, Köroğlu’nda ve Âşık Kerem’de bulunan orijinal cephe bunda yoktur. Bundan 

dolayı, ruhun ve zevkin değişmesiyle halk arasında yaşayış bakımından da ömrü sona 

ermek üzeredir.  

  

Eserin yazarı ve yazıldığı zaman belli değildir. Kurayza Gazâsı faslının sonunda:  

  

Begâyet çoḳ idi gönülde teşvîş  
Ki var idi elümde bir niçe iş  

 
Yigitligün hevâsı vardı başda  
Nasîhatlala yazardum her yazışda 

                                                 
86 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınevi, Ankara, 1970, s.269-275.   
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Elümden gelür idi hayr u şer hem  
Ki şâha hiẕmet itmek istedüm ben  

 
Beni men itdiler elḥamdülillâh  
Ki rahmet eylesün anlara Allâh  

  
Yog idi hem atamunda rızâsı  
Ki korkdum gele Allâh’un kazâsı  

 
Sınadum ben bu işi bilür idüm  
Bir iş itsem tanışup kılur idüm  

 
Çü fikr itdüm her işün âhirini  
Ki ilme sarf itdüm ömrüm varını 

 
Ki bize munis oldı nimet-i Rahmân87 
Kemine bendenüzdür Abdurrahmân 

 

Denildiğine göre yazarın adı Abdurrahman’dır. Âlim bir zattır, devlet hizmetinde 

girmeyi düşünmüş, denemiş fakat ilim yolunda çalışmayı tercih etmiştir. Yukarıda 

söylediğine göre de iyi yaşamış, saçı ağarmıştır.”  

  

4. Massad S. Ali el-Shaman, Türk Edebiyatında Siyerler ve İbn Hişam’ın Siyeri’nin 

Türkçe Tercümesi88 

 
“Türkçe manzum siyer kitaplarının en hacimlilerinden olan bu eser, H. IX/M. XV. 

asır şairlerinden Muhammed isimli bir zât tarafından nazmedilmiştir. 

  

Eserin müellifinin isminin “Muhammed'” olduğu şu beyitten anlaşılmaktadır: 

  

İy Muhammed hâmûş ol haddün degül  
Sen bu sözi söylemegil ebsem ol (A 5 a)  

 
Ancak başka yerde “Nâzım-ı merhûm tazarrudur” bir başlık altında şöyle bir ifade 

bulunmaktadır: 

  
 

                                                 
87 Bu beyitler TS ve TB’de 361. sahifededir. 
88 el-Shaman, a.g.t., s.XLVIII-LV.   
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Çü fikr itdüm her işün âhirini  
Ki ilme sarf itdüm ömrüm varını 
 
Ki bize munis oldı nimet-i Rahmân 
Kemîne bendenüzdür Abdurrahmân  

  
Böylece, müellifin isminin Abdurrahman olduğu anlaşılabilmektedir. Müellifin ismi 

“Muhammed” olsun veya “Abdurrahman” olsun hayatı hakkında hiçbir bilgiye 

rastlanmamıştır. Fakat eserinde şu beyitleriyle şairlik iddiasının olmadığı ancak “Usûl ve 

Füru” u bildiği anlaşılıyor: 

 
Kendü mikdarumca anun medhin direm  
Şanmayasm kim beni bir şâirem 
 
Ben bu şâirlik adından kaçaram  
Şâirâne şi’re toprak şaçaram 
 
Şer’ şiarından durur tâcum benüm  
Yok durur hiç şi’re muhtâcum benüm 
 
Şi’re hergiz kılmaz idüm ben şürû’ 
Gerçi bilürdüm usûl ile fürû’” 

 

Yukarıdaki kaynaklar doğrultusunda araştırmacıların birçoğu sadece taş baskıda 

geçen; 

 

Ki bize munis oldı nimet-i Rahmân89 

Kemîne bendenüzdür Abdurrahmân  

 

beyitinden yola çıkarak eserin yazarının Abdurrahman olduğu çıkarımına varmışlardır. 

Fakat Abdurrahman adının geçtiği bu beyit yazma nüshaların hiçbirinde yoktur. Beyitte 

geçen Abdurrahman’ın,  yazma nüshaları bir araya getirerek taş baskıları düzenleyenin ismi 

olduğu sonucunu ortaya koymaktadır. 

 

Ayrıca, bu yazma nüshaların birçoğunun özellikle baş ve son kısımlarında 

eksiklikler söz konusudur. Bazı yazma nüshalarda ise birçok vakanın yazılmamış 

                                                 
89 Bu beyit taşbaskılarda 361. sayfadadır. 
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olmasından dolayı ciddi manada eksiklikler olduğu tespit edilmiştir. Taş baskılar ve 

yazmaların karşılaştırılması sonucunda, eserlerdeki toplam beyit sayısının farklılaştığı 

gözlemlenmiştir. Bu doğrultuda, 1890-1891 yıllarında yazmaların bir araya getirilmesiyle 

aruz ve anlam hatalarının giderilerek olayların kronolojik sıralanmasındaki yanlışlıkların 

kısmen de olsa düzeltildiği ve başlıkların daha da detaylandırılıp taş baskıların basıldığı 

sonucuna varılmıştır. Mevlana Müzesi’ndeki yazma nüshanın baş tarafında Arap 

alfabesiyle, Abdulbaki GÖLPINARLI tarafından yazıldığı tahmin edilen “Yazması ile 

baśması Ǿaynı müǿellifiŋ oldıġı muĥaķķaķ ise de mündericâtça ve ŧarz-ı tertipçe aralarında 

büyük bir farķ görülüyor. Türk ana diliniŋ unutulmuş olan birçoķ kelimeleri bu eserde 

vardır.” notu da vardığımız sonucu desteklemektedir. 

  

Osmanlı Devleti’nde, belirli bir zaman ve mekânda bir kişinin yüksek sesle kitap 

okumak, çevresindekilerin de onu dinlemek amacıyla oluşturdukları topluluğa kıraat 

meclisi, yaren toplantısı, okuma toplantısı denmiştir. Bu okuma toplantıları, insanların 

sadece eğlenmek için bir araya geldikleri meclisler değil; bilakis, okunan bir kitabı 

dinlemek ve ondan istifade etmek üzere bilinçli olarak bir araya geldikleri meclislerdir. 

Selçuklulardan Osmanlı’nın son zamanlarına dek toplumumuzda bir gelenek olarak süren 

okuma toplantıları, okuma yazması olmayan halkın bilgi seviyesinin artması için bir sebep 

teşkil etmiştir. Sözlü gelenekte bilgi, anlatma ve ezberleme unsurlarıyla kulaktan kulağa 

aktarılarak nesillere ulaşmıştır. Bu toplantılardaki dinleyicilerin birçoğu okuma yazma 

bilmediğinden dolayı okunanları ezberleme şeklinde hafızalarında tutmuşlardır. Çeşitli 

mekânlarda okunan bu toplantılarda, özellikle Allah ve peygamber bilgisine ve sevgisine 

ulaştıran; imana, ibadete, ahlâka ve tarihe dair bilgiler veren kitaplar tercih edilip okunurdu. 

Tabii ki bunların yanında insanları coşturan, düşmana karşı vatanını savunmaya teşvik eden 

destan türünden kitaplarla insanları eğlendiren aşk ve macera kitapları da okunmuştur.90 

 

Özellikle taş baskı nüshaların birçoğunun sayfa kenarlarına Menakıb-ı Gazavat-ı 

Seyyid Battal Gazi adlı bir destanın basılmış olması da bu bilgiyi doğrular niteliktedir.  

 

                                                 
90 Zehra Öztürk, “Eğitim Tarihimizde Okuma Toplantılarının Yeri ve Okunan Kitaplar” Değerler Eğitimi 
Dergisi, 2003, S.1 (4), s.131-155. 



 

 

 

26 

 

 Bu bilgiler neticesinde, günümüzde Süleyman Çelebi’nin Mevlid’inin okunması 

gibi Sîretü’n-Nebî adlı eserin de yaren toplantılarında okunduğu, ezberlendiği ve akıllarda 

kaldığı kadarıyla şifahi olarak yayıldığı ve yazıya geçirildiği sonucuna ulaşmaktayız. Bu 

eserin gerek yazma gerek taş baskı nüshalarının kütüphanelerde, kitaplıklarda ve hususi 

ellerde çok yaygın olması ve nüshaların hacim yönüyle (beyit sayısı yönüyle) farklılık arz 

etmesi de bu tespitimizi doğrulamaktadır. 

 

Şekil ve muhteva özellikleri bakımından oldukça zengin bir eser olması, 

doğumundan vefatına kadar Peygamber Efendimizin tüm yaşamını sade ve anlaşılır bir 

dille anlatması ve dini duygulara hitap ediyor olması gibi sebeplerden dolayı Sîretü’n-Nebî, 

halkın teveccühünü kazanmış ve halk arasında yüzyıllardır okunagelmiştir.  

 

2. NÜSHA TANITIMI91 

 

Bu eserle ilgili yapılan çalışmada aşağıdaki taş baskı ve yazmalardan istifade 

edilmiştir:  

 

2.1.  Taş Baskı Nüshalar 

 

a) Süleymaniye Kütüphanesi’nde, Hacı Mahmut Efendi Bölümü’nde (4351) numara 

ile kayıtlı, taş basma olup 675 sahifeden ibarettir. Hicri 1308 (Miladi 1892) 

senesinde basılmıştır. (TS) 

 

b) Beyazıt Devlet Kütüphanesi’nde, Özeğe Bölümü’nde (200260) numara ile 

kayıtlı, taş basma olup 648 sahifeden ibarettir. Süleymaniye’deki taş basma ile 

karşılaştırıldığında eksik sayfası yoktur. Buna ek olarak, kitabın sayfalarının 

kenarlarına Menakıb-ı Gazavat-ı Seyyid Battal Gazi adlı bir destan yazılı olup 

kitabın sonuna kadar devam etmektedir. (TB) 

 

 

                                                 
91 Nüsha tanıtımı sonuda bulunan parantez içindeki kısaltmalar nüsha kısaltmalarıdır. 
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Her iki taş baskının birinci sayfasında aşağıdaki ifadeler yazılmıştır. 

 

“Mefħar-i Sülāle-i Āl-i ǾOŝmān Es-Sulŧānübni’s-Sulŧān İbnü’s-Sulŧān Es-Sulŧānü’l-

Ġāzį ǾAbdü’lĥamįd Ħān Efendimüz Ĥażretlerinüŋ sāye-i teraķķıyyāt-vāye-i şehen-

şāhįlerinde bu kerre işbu KİTĀB-I SİYERÜ’N-NEBĮ “Śallallāhü ǾAleyhi ve Sellem” 

Birinci DefǾa olaraķ nüsħa-i aśliyyesinden müǿellifi efendinüŋ taĥrįr buyurduķları imlāsı 

üzre taĥrįr olunup kemāl-i diķķat ile muķābele ve taśĥįĥ olunup baǾde’l-ħitām işbu biŋ üç 

yüz sekiz Senesi Cemādiye’l-Ûlā’nın evāsıŧında MaŧbaǾa-i ǾOŝmāniyye’de ŧabǾ ve neşr 

olunmuşdur.” 

 

2.2.  Yazma Nüshalar 

   

a) Sîretü’n-Nebî adı ile İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’ nde (TY. 

No: 1601) numara ile kayıtlı el yazma eser olup 423 varaktan ibarettir. Kütüphane 

kayıtlarında eserin müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. (Yİ) 

 

b) Sîretü’n-Nebî adı ile Ankara Milli Kütüphane’de (06 Mil Yz B 310) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 341 varaktan ibarettir. Mehmed Halife isimli müellifin 

eserinden Seyyid Hafız Osman tarafından Hicri 1217 (Miladi 1802) senesinde 

istinsah edilmiştir. (YA) 

 

c) Sîretü’n-Nebî adı ile Konya Mevlana Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi’ nde 

(1169) numara ile kayıtlı el yazma eser olup 328 varaktan ibarettir. Muhammed 

isimli müellifin eserinden Halil Bin Abdurrahman tarafından Hicri 1181 (Miladi 

1767) senesinde istinsah edilmiştir. (YM) 

 

d) Sîretü’n-Nebî adı ile İBB Atatürk Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

(MC_Yz_O.000053) numara ile kayıtlı el yazma eser olup 494 varaktan ibarettir. 

Muhammed isimli müellifin eserinden Mustafa Bin Bayezid tarafından Hicri 939 

(Miladi 1532) senesinde istinsah edilmiştir. (YİBB) 
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2.3.  Diğer Yazma Nüshalar 

 

a) Sîret’u-Nebî adı ile Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi’ nde (BY0000007876) 

numara ile kayıtlı el yazma eser olup 297 varaktan ibarettir. Kütüphane kaydına 

göre müellifinin adı Muhammed Halife’dir. 

  

b) Siyer-i Nebî adı ile İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’ nde (TY. 

No: 896) numara ile kayıtlı el yazma eser olup 312 varaktan ibarettir. Kütüphane 

kayıtlarında eserin müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

 

c) Sîreten-Nebî adı ile Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’ nde (2287) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 327 varaktan ibarettir. Kütüphane kayıtlarında eserin 

müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

 

d) Siyer-i Nebî adı ile İBB Atatürk Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

(Bel_Yz_O.000073) numara ile kayıtlı el yazma eser olup 151 varaktan ibarettir. 

Muhammed Bin Mustafa isimli müelliifin eserinden Bekir Bin Süleyman istinsah 

etmiştir.  

  

e) Siyer-i Nebîye Aid Bir Manzume adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (01725-

001) numara ile kayıtlı el yazma eser olup 30 varaktan ibarettir. Kütüphane 

kayıtlarında eserin müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

 

f) Manzum Siyer adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (01544) numara ile kayıtlı 

el yazma eser olup 90 varaktan ibarettir. Kütüphane kayıtlarında eserin müellif ve 

müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

 

g) Siyer-i Nebî adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (01554) numara ile kayıtlı el 

yazma eser olup 99 varaktan ibarettir. Kütüphane kayıtlarında eserin müellif ve 

müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  
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h) Siyer-i Nebî Nebi adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (00234) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 225 varaktan ibarettir. Kütüphane kaydına göre 

müellifinin adı Abdullah Zahidi Efendi’dir.  

 

i) Siyerü’n-Nebî (sav) adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (003378) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 284 varaktan ibarettir. Kütüphane kayıtlarında eserin 

müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

 

j) Sîretü’n-Nebî (sav) adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (04332) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 314 varaktan ibarettir. Muhammed Bin İbrahim 

tarafından Hicri 1087 (Miladi 1676) senesinde istinsah edilmiştir.  

 

k) Siyerü’n-Nebî adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (03916) numara ile kayıtlı 

el yazma eser olup 339 varaktan ibarettir. Kütüphane kaydına göre müellifinin adı 

Abdurrahman’dır. 

 

l) Siyer-i Nebî adı ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde (00154) numara ile kayıtlı el 

yazma eser olup 430 varaktan ibarettir. Kütüphane kaydına göre müellifinin adı 

Muhammed Hakkı’dır. 

 

m) Kitab Siyer El Nebîy adı ile Edirne Selimiye Kütüphanesi’nde (22 Sel 2532) 

numara ile kayıtlı el yazma eser olup 270 varaktan ibarettir. Kütüphane kaydına 

göre müellifinin adı Abdurrahman’dır. 

 

n) Siyer-i Nebî adı ile Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesinde (M. Ozak I. 50) 

numara ile kayıtlı el yazma eser olup 252 varaktan ibarettir. Kütüphane kayıtlarında 

eserin müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

 

o) Siyer-i Nebî adı ile Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesinde (M. Con A. 594) 

numara ile kayıtlı el yazma eser olup 355 varaktan ibarettir. Kütüphane kayıtlarında 

eserin müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 
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p) Sîretü’l-Nebî adı ile Ankara Milli Kütüphane’de (06 Mil Yz B 370) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 181 varaktan ibarettir. Mehmed Halife isimli müellifin 

eserinden Mustafa Hanif tarafından Hicri 1279 (Miladi 1862) senesinde istinsah 

edilmiştir. 

 

q) Sîyret’ün-Nebî adı ile Ankara Milli Kütüphane’de (06 Mil Yz B 453) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 202 varaktan ibarettir. Kütüphane kaydına göre 

müellifinin adı Mehmed Halife’dir.  

 

r) Sîretü’n-Nebî adı ile Ankara Milli Kütüphane’de (06 Mil Yz B 1073) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 364 varaktan ibarettir. Kütüphane kayıtlarında eserin 

müellif ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

 

s) Sîretü’n-Nebî adı ile Ankara Milli Kütüphane’de (06 Mil Yz B 360) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 416 varaktan ibarettir. Mehmed Halife isimli müellifin 

eserinden Muhammed Bin Hasan tarafından Hicri 1182 (Miladi 1768) senesinde 

istinsah edilmiştir. 

 

t) Sîretü’n-Nebî adı ile Ankara Milli Kütüphane’de (06 Mil Yz B 7167) numara ile 

kayıtlı el yazma eser olup 486 varaktan ibarettir. Hicri 1282 (Miladi 1865) 

senesinde kaleme alınmıştır. Kütüphane kayıtlarında eserin müellif ve müstensih 

bilgisi bulunmamaktadır. 
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3. Metnin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar  

 

a) YİBB nüshası, en eski ve harekeli nüsha olduğu için Eski Anadolu Türkçesinin 

ve yazıldığı dönemin özelliklerini daha iyi yansıtmaktadır.  Bu yüzden metin 

kuruluşunda bu nüsha esas alınmıştır. Nüsha karşılaştırılmaları sonucunda farklı 

imla özellikleri ile karşılaşılmıştır. İmla ve yazım konusunda birlik sağlanması 

açısından yukarıdaki nüshaya uyulmuştur.  

 

b) Metin kuruluşunda taş baskılardaki başlıklar daha detaylı ve açıklayıcı olduğu 

tercih edilmiştir. Ayrıca YİBB’deki bölüm başlıkları ile karşılaştırılmıştır. 

  

c) Karşılaştırması yapılan yazma ve taş baskılardaki beyit, kelime ve söyleyiş 

farklılıkları sayfaların alt kısmında dipnot olarak gösterilmiştir.  

 

d) Beyitlerde geçen ayet ve hadis iktibasları italik yazılmış olup gerekli açıklayıcı 

bilgiler de dipnot olarak gösterilmiştir. Aynı şekilde ayet ve hadisler dışında beyit 

içinde geçen Arapça, Farsça ibareler de italik yazılmıştır. Okuma ve 

anlamlandırmada faydalanılması için gerekli açıklayıcı bilgiler dipnot olarak 

gösterilmiştir.  

 

e) İncelenen kısma kadar taş baskıdaki beyit sayısı 3329 iken yazmalardan eklenen 

beyitlerle birlikte bu sayı 3422’ye ulaşmıştır. 

 

f) Karşılaştırma sonrası eserlerdeki eksik beyitler “-TS, -TB, -Yİ, -YA, -YM,         -

YİBB” şeklinde gösterilmiştir. 

 

g) Bazı nüshalarda beyitlerin birinci mısraı ile ikinci mısraı ya da beyitlerin diziliş 

sırasının yer değiştirdiği gözlemlenmiştir. Metin kuruluşunda anlamın zarar 

görmemesi için en uygun olanı tercih edilmiştir. Bu değişiklikler dipnotta 

gösterilmiştir. 

 

h) Vezin gereği taş baskı ve yazmalarda Türkçe kelimeler özellikle fiiller uzun 

vokalle yazılmıştır. Metnin transkripsiyonda gösterilmemiştir. 
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i) Eser mesnevî nazım şekliyle ve aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbı ile 

yazılmıştır. Ama yazma eserlerin bazı bölümlerde aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün 

kalıbı ile mefâîlün mefâîlün feûlun kalıbı karışık olarak kullanılmıştır. Bu karışık 

kullanım taş baskılarda giderilmiştir. Taş baskılarda aruz kalıbının değişmesi 

bölümün değişmesiyle birlikte olmuştur. Metin oluşturulurken bu karışık kullanım 

giderilmeye çalışılmıştır. 

 

j) Araştırmacıya kolaylık sağlaması açısından karşılaştırmada kullanılan bütün 

eserlerin sayfa numaraları metinde gösterilmiştir. 

 

4. Metnin Kuruluşunda Türkçe Bazı Ekler ve Kelimelerin İmlâsı92 

 

a) İsme ve fiile gelen birinci teklik şahıs ekinin vokali düz-geniş olarak yazılmıştır:      

-am, -em  

azmayam (64), geçerem (69), faķįrem, Ǿāśiyem (150), mücrimem (154),          

ķaçaram,   śaçaram (191),   āvāreyem  (204),  dutmışam (207),  baġlamışam (222).                                                                                                                                                                                                                                     

                                                                             

b) Birinci çokluk şahıs eki yuvarlak vokalli yazılmıştır: -uz, -üz            

oġlıyuz (90), varuruz (619), çıķamazuz (662), uluyuz  (800), virürüz (1154),   

itmezüz (1284),  ölürüz (1312),  isterüz (1800),  duǾācıyuz (2671),  ķorķaruz (2779). 

 

c) Birinci ve ikinci teklik ve çokluk şahısların iyelik ekleri yuvarlak vokalli 

yazılmıştır:  -um/-üm, -un/-ün, -umuz/-ümüz, -unuz/-ünüz 

dimāġum (6), başum (8), tācum (191), sözüm (220),  Ĥabįbüm (243), ĥamlüm 

(277), devletüŋ,  çırāġuŋ  (2291), işitdügüŋ  (2305), ķatuŋ  (2334), ķulaġuŋ (2340), 

peyġamberümüz (225), işümüz (1154), sālārumuz (1275), oğlumuz (505),    aduŋuz  

(586),  ġayretüŋüz  (1152),  devletüŋüz (1491),  dirdüŋüz (2808). 

 

                                                 
92 Parantez içindeki numaralar örneğin kaçıncı beyitte geçtiğini göstermektedir. 
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d) Üçüncü teklik ve çokluk şahıs iyelik eki düz-dar vokalli şekliyle kullanılmıştır. 

Ancak üçüncü teklik ve çokluk şahıs iyelik ekinden sonra akuzatif eki aldığı zaman 

iyelik ekleri yuvarlak vokalli yazılmıştır:  

bendesi (75), oğlanları (610), ulusı (660), yarası (675), etegi (847), erligi (865),  

oġluŋı (448), ķapuŋı (451), başuŋı (691), gözüŋi (762), göŋlüŋi (959), ķavlüŋi (965) 

 

e) Soru eki daima kelimeden ayrı ve düz-dar vokalli şekliyle yazılmıştır:  mı,  mi 

ire mi  (60), irişür mi  (186), ilinden mi  (208), olmaya mı  (545),  cān mıdur (491). 

 

f) Bildirme ekinin yuvarlak şekli kullanılmıştır: -dur, -dür. Ekin durur şekli 

kelimeden ayrı yazılmıştır. 

cāmiǾi durur (3),  özgedür  (5),  sevdā durur  (8),   göginüŋdür  (23), yig durur (28). 

                              

g) Fiilden fiil yapan faktitif eki yuvarlak vokalle yazılmıştır: -dur, -dür  

ŧoldurdı (289),  ķaldurdı  (415),  ķaldurup  (424),  yidürgil  (818),  üleşdür  (831).  

 

h) Fiil zaman eklerinden geniş zaman eki olan –r’nin aldığı yardımcı vokal               

dar-yuvarlak ve düz-geniş yazılmıştır: -ur, -ür, -ar, -er 

dutar (96), iner (97), ķoparur (104), iderse (122), ķabūl ķılur (766), güreşürem (991) 

 

i) İstek kip eki birinci çoğul şahısta yuvarlak vokalle yazılmıştır: -lüm 

virmeyelüm (643),  diyelüm (668),  nidelüm (670), varalum (671), güreşelüm (869). 

 

Ayrıca istek kip ekinin 1. çokluk şahıs çekimi -avuz, -evüz biçiminde de; 2. çokluk 

şahıs çekimi ise   -asız, -esiz biçiminde yazılmıştır: 

uġrayavuz (688), dimeyevüz (694), gönderesiz (1194), yiyevüz (1435), eyleyevüz 

(1905),  bulasız  (1409),  ķılasız  (1561),  göresiz (1969),  eyleyesiz (2842).  

 

j) Gelecek zamanın 3. teklik şahıs eki -ısar, -iser biçiminde yazılmıştır: 

döniserdür  (105),  ķopısar  (106),  olısar (122),  dutısar  (245),  süriser  (333). 
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k) Geçmiş zamanın hem hikâyesi hem de rivâyeti üçüncü tekil şahısta düz-dar 

vokalli olarak yazılmıştır:   -dı, -di; -mış, -miş 

oldı (2), düzdi (47), gördi (82), buyurdı (85), dutmış (93), olmış (94), oturmış (440). 

 

l) Görülen geçmiş zaman 1. ve 2. tekil ve çoğul şahıs eki dar yuvarlak vokalli 

yazılmıştır. 

komadum (70),  śıġındum (196),  śuśadum (297),  içdüm (298),  bilimedüm (304),           

aŋladuŋ (109), bunaduŋ (621), yidüŋ (679), geldük (1193), idindük (1286),         

ķoduķ (1351),  olduk (1395),  buyurduŋuz (1052), śalduŋuz (1152),  geldüŋüz (617). 

 

m) -dık, -dik, -duk, -dük partisip eki dar yuvarlak vokalli yazılmıştır. 

didügüm (109), urduġını (680), didügüŋden (763), itdüġini (923), getürdüġi (2375). 

 

n) -ıp, -ip, -up, -üp gerundium eki yuvarlak vokalli yazılmıştır. Ayrıca -uban, -üben 

ekinin yazımında ses uyumu korunmuştur. 

yırtup (12),  utanup (70), aldanup (214), baķup (274), bilüpdür  (573),  debüp  (628),  

uzaduban  (406),  açuban  (454),  girüben  (672),  idüben  (1320),  irişüben  (1652). 

 

o) -ınca, -ince, -unca, -ünce zaman gerundiumunun dar-yuvarlak olarak yazılmıştır. 

ŧoġınca (248) ŧoymayınca (756) diyince (1319) gelince (1954) olduġunca  (2472)  

 

p) -madan, -meden gerundiumu hem bu şekliyle hem de –madın, -medin şekliyle 

yazılmıştır. 

yaradılmadın (225) gelmedin (274) gitmeden (535) sürmedin (536)  yimedin  (549) 

kırılmadın (2582)  utanmadın (2669)  görmedin,  irmedin   (1185) 

 

q) Kelimelerin dönem özellikleri aksettirilmiştir. 

Ǿışķ (10), kendözin  (96),  yaluŋuz  (113),  bularuŋ (290),  diyü  (287),  ŧolusı  (297), 

iy (728),  divşür (730),  ivlü ivine  (738),  yirden (742),  yiter (747),  ŧoymaġıl (756). 

 

r) Vokal ile biten bir kelimeden sonra vokal ile başlayan başka bir kelime 

geldiğinde vezin gereği vokallerden biri düşürülünce iki kelime bitişik yazılarak 

vokalin düştüğü yer kesme işaretiyle belirtilmiştir. 
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gördi’di (2058).  n’itmek  (2643).  n’oldı  (2681),   n’eyledi  (2693),   ne’ŋ  (2726).   

 

Yine vezin icabı, içün edatının i’si düşürüldüğü zaman kesme işareti konularak 

bitişik yazılmıştır. 

hürmeti’çün  (199),  ĥaķķı’çün  (822),   anuŋ’çün  (932),  kendü’çündür (1921). 

 

s) Yön belirten kelimelerin son sesleri yuvarlak yazılmıştır. 

yuķaru  (23),  berü (470),  ilerü  (613),  içerü  (674),  girü  (899)  

 

t) Nüshalarda vezin gereği uzun vokalle gösterilen Türkçe kelime ve ekler bolca 

kullanılmıştır. 

açan, śaçan (19), yuķarudur (23), dimegil (32), aŋa (35), ŧanuķluķ (41), itme (42), 

aduŋadur (54), baŋa (62), yavuz (65), Ħudā’ya (66), geçerem, ķaçaram (69), 

ķapuŋa, komadum (70), saŋa (73), eylegil (74), diledi, getüre (76), adı (84). 

 

5. Metnin Kuruluşunda Arapça ve Farsça Terkip, Ek ve Kelimelerin İmlâsı93 

 

a) Arapça terkipler şu şekilde yazılmıştır: 

ħayrü’l-mürselįn (156), emįrü’l-müǿminįn (179), şefįǾu’l-müźnibįn (207), fi’l-ĥāl 

(733), Śādıķu’l-ķavl (1095), Rabbü’l-Ǿālemįn (1847), ǾAliyyü’l-Murtażā (2059), 

ħayru’l-enām (2377),   Mālikü’l-mülk  (2621),  teĥiyyātü’l-maķām (2982). 

 

b) Ancak Allah adıyla birleşen isimler bu imlâya tâbi tutulmamıştır. 

v’allāh (1119), inşāallāh (1184), Ħalįlu’llāh (1365), Bi’smi’llāh (1413), li’llāh 

(2480), Resūlu’llāh (1563), ǾAbdu’llāh (2044), Kelāmu’llāh (2174),  bi’llāh (2781). 

 

c) İzâfet-i maklub yapılarak meydana getirilen birleşik isim ve sıfatlar tireli 

yazılmıştır. 

ciger-kūşem (977), pak-dāmen (1168), āħir-zemān  (1187),  gül-rū (1264),        

ķāfile-sālār  (1285),  bed-baħt  (2958),  meh-rū  (2976),  ser-nigūn  (3124).  

                                                 
93 Metinde Arapça, Farsça kelime ve eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail ÜNVER’in “Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” adlı çalışması dikkate alınmıştır. 
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d) Farsça isim ve hal köküyle yapılan birleşik kelimeler tireli yazılmıştır. 

śāĥib-ķırān   (858),  ġam-güsār   (1712),  nev-behār  (2676),  dü-şenbih  (2862). 

 

e) Kelime sonlarına gelen edat ve eklerin yazılışı Prof. Dr. İsmail ÜNVER’in 

“Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesine göre yazılmıştır. 

gülşen (11), yeksān (24), şāǾirāne (191), şehryār (349), muĥteşįmāne (1110), 

bülbülāsā (1264), gülistān (2136), dānişmend (2252), vefādār (2754), gülzār (2224), 

ħışımnāk  (3003),  kühsār (3169), şükrāne (1838).  

 

f) Arapça Farsça ön edat ve eklerle bir ismin birleşmesi sonucunda ortaya çıkan 

kelimeler tireli yazılmıştır. 

ez-gümān, ez-beyān (55), bį-ĥayālıķ (916), bį-gümān (935), lā-büdd (981),                

nā-bedįd (1392), nā-çār (1397), ez-ķażā (1875), fi’l-ĥāl, hem-rāz (2019),                    

nā-dān (2654), bā-hüner (2854),  hem-rāh (3015),  lā-muĥāl (3056), ber-uśūl (3217). 

 

g) Aynı iki kelimenin arasına bir edat girdiğinde tire ile ayrılmıştır. 

yan-be-yan (815), ser-be-ser (1051), dem-be-dem (1144), menzil-be-menzil (1600), 

ser-te-ser (1689). 

 

h) Farklı şekilde imlâ edilen kelimelerdeki farklılıklar muhafaza edilmiştir. 

keret (1013), kerret (1967), nice (2385), niçe (2424). 

 

i) Farsçadaki vâv-ı ma’dûle “v” şeklinde gösterildi. 

Ħvāce (26, 157, 2811),  ħvoca (1325),  ħvāb (97, 212). 
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6. Transkripsiyon İşâretleri 

 

Arap harfli alfabede bulunup da bugünkü alfabede bulunmayan harfler için ilmî 

eserlerde kullanılan aşağıdaki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 

    

 ǿ ء

  ŝŜ              ث

  ĥĤ              ح

  ħĦ              خ

  źŹ              ذ

 śŚ            ص

 đĐ/żŻ            ض

  ŧŦ              ط

  žŽ              ظ

 Ǿ              ع

 ġĠ              غ

 ķĶ             ق

 kK/ŋŊ /gG          ك     

 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler de şöyle gösterildi: 

  

  āĀ               ا

  ūŪ              و

 įĮ             ى
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İKİNCİ BÖLÜM 

        

  

1. SÎRETÜ’N-NEBİ’NİN YAZILIŞ SEBEBİ 

 

Eserin yazılış sebebinin anlatıldığı Sebeb-i Telif bölümü 184-199. beyitler 

arasındadır. Muhammed, “Benim gibi fakir, biçare biri Kuran’da Yasin ve Taha ismiyle 

övülen Allah’ın peygamberi ve sevgilisi olan Hz. Peygamber’i hakkıyla övemez. Çünkü 

melekler bile onun büyüklüğüne ve güzelliğine övgüde yersiz kalır. İnsanoğlunun onu 

anlamaya, övmeye aklı asla yetişemez.” diyerek kendisinin Hz. Peygamber’i methetmede 

çok aciz kalacağını söylemiştir. Aşağıdaki son beyitte “Bu eserde başından sonuna kadar 

Hz. Peygamber övülmüştür. Çünkü be eser onun mucizelerini anlatmaktadır.” diyerek 

kitabın içeriğini ortaya koymuştur.  

 

184 Bir kişi kim medĥin anuŋ Ĥaķķ diye 

Ol Ĥabįbümdür benüm muŧlaķ diye 

 

185 Gāhi Ŧāhā ķıla gāh Yāsįn nidā 

Medĥin anuŋ nice ide bu gedā 

 

186 Ħāś melekler ķaldılar andan ŧaŋa 

Ādemün aķlı irişür mi aŋa 

 

187 Kim aŋa lāyıķ anı medĥ eyleye 

ǾAķl irişmez sırrına ne söyleye 

 

188 Bu kitāb ħod cümle anuŋ medĥidür 

Çünki zįrā muǾcizātı şerĥidür 

 

“Aklımın erdiği kadar Hz. Peygamber’i methettim. Bu eseri yazmamın tek sebebi de 

onu methetmektir. Bu esere bakarak beni şair zannetmeyin ve beni şair adıyla da anmayın! 

Çünkü ben şair adıyla anılmaktan imtina ediyorum. Şair sıfatıyla yazılmış şiirlerin üstünü 

de toprakla kapatmak isterim. Varsa bir tacım Hz. Peygamber’i övdüğümden onu 
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anlattığımdan dolayıdır. Her ne kadar usul ve füru’94 ilimlerini bilsem de şairane bir 

düşünceyle asla bu eseri yazmaya kalkışmadım.” diyerek bu eseri şairlik taslamak ya da 

şairliğini ispat etmek için yazmadığını söylemiştir.    

   

189 ǾAķlum irdükçe dürişdüm söyledüm 

Maķśudum oldur anı medĥ eyledüm 

 

190 Kendü miķdāru anuŋ medĥin direm 

Śanmayasın kim beni bir şāǾirem 

 

191 Ben bu şāǾirliķ adından ķaçaram 

ŞāǾirāne şiǾre ŧopraķ śaçaram 

 

192 ŞerǾ şiǾārından durur tācum benüm 

Yoķ durur hįç şiǾre muĥtācum benüm 

 

193 ŞiǾre hergiz ķılmaz idüm ben şürūǾ 

Gerçi bilürdüm uśūl ile fürūǾ 

 

“Aniden Hz. Peygamber’in aşkı bir ışık gibi gönlüme düştü. Hz. Peygamber’e aşık 

olan hasta, yaralı gönlüm zaaflarımı, eksikliğimi hiç dinlemeden Hz. Muhammed’i 

anlatmaya, övmeye başladı.” diyerek eseri birden bire yazmaya başladığını ifade etmiştir. 

Burada eserin adeta Cenâb-ı Hakk’ın hususî bir mevhibesi ve bir kuvve-i kudsiyesinin 

nuranî tecellisi olduğunu vurgulamıştır. 

 

194 Nāgehān bir pertev-i Ǿışķ irdi uş 

Ħaste göŋlüm ķopageldi ķıldı cūş 

 

195 Baķmadı eksükligine özine 

Ķaśd ķıldı Muśŧafā’nuŋ sözine 

                                                 
94 Naklî ilimler de kendi içinde mükâşefe ve muamele adlarıyla iki bölümde hulâsa edilmişlerdir. 

Bunlardan muamele kısmı, fiil ve terkten ibaret olmak üzere dört bölümde ele alınmıştır: 

1. Usûl: Kitap, Sünnet, İcma ve Kıyas’tan ibarettir. Aynı zamanda bunlara “edille-i şer’iyye” de denir. 

2. Fürû: Bunlar da, ibadet, muamelât, münakehât ve ukûbât gibi adlarla kitaplarda yerlerini almışlardır. 

3. Mukaddimât: Lügat, sarf, nahiv, maânî, beyan, bedî gibi ilimlerdir.. ve bunlar, hadis, tefsir, fıkıh 

ilimlerini sıhhatli anlama yolunda sadece birer vasıtadırlar.  

4. Mütemmimât: Bu da tamamen Kur’ân ilimleriyle alâkalıdır. Kur’ân’ın lafzıyla alâkalı olan kısmı 

mehâric, tashîh-i huruf, aşere, takrib unvanlarıyla; mânâsına taalluk eden bölümler, tefsir ve tevil 

adlarıyla; ahkâmıyla alâkalı kısımlar da usûl kitaplarının konusu olan, nâsih -mensûh, hâss-âmm, celî-

hafî, hakikat-mecaz-kinaye, mücmel-müfesser, muhkem-müteşabih gibi isim ve unvanlarla ele alınmış 

ve işlenmişlerdir. 
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“Ya İlahi! Sana sığınarak, senden yardım istiyorum. Sen cömertsin, kerem sahibisin 

yardımını benden esirgeme! Ben sadece Hz. Peygamber’in hayatını ve onun yüce ahlakını 

anlatmak istiyorum. Yoksa ben kimim, Hz. Peygamber’i anlatmak kim? Onu benim gibi 

aciz bir kul anlatabilir mi? Tüm bu inayetler, yardımlar sendendir. O sevgili dostuna olan 

hürmetimden dolayı ilham eyle, kolaylık sağla ya Celil!” diyerek Allah’a dua ve niyazda 

bulunmuş. Allah’tan yardım ve medet beklediğini ifade ederek münacaat bölümüne 

geçmiştir. 

 

196 Yā İlāhį ben śıġındum uş saŋa 

Kim meded ķılġıl keremden sen baŋa 

 

197 Sįretini ol ulu peyġamberüŋ 

Dimek ister sözine ķulaġ uruŋ 

 

198 Yoķsa ben ķandan bu söz ķandan durur 

Bu Ǿināyet daħı hem senden durur 

 

199 Ol Ĥabįb’üŋ ĥürmetiyçün yā Celįl 

Ħāŧıruma eyle ilhāmuŋ delil 

 

2.  ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

İncelememize konu olan bu eserin taş baskıları ve yazmaları arasında beyit sayısı 

ve sayfa sayısı yönüyle ciddi farklılıklar söz konusudur. Eserin tamamı yaklaşık olarak 16 

bin beyit civarındadır. Ayrıca bu eser Türk Edebiyatı’nda kaleme alınan ilk manzum siyere 

örnektir. 

 

Bu çalışmada, Miraç Mucizesi bölümünün sonuna kadar (1-3422 numaralı beyitler 

arası) olan bölüm 4 yazma ve 2 taş baskı nüshadan karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. 

Eserle ilgili değerlendirmeler genellikle incelenen bölüm üzerinden yapılmıştır. Ayrıca 

çalışmada geçen “eser” kelimesi bazen Siyer’in tamamı için değil; inceleme yapılan bölüm 

için kullanılmıştır. 
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2.1.  Nazım Şekli 

 

Klasik Türk Edebiyatı’nda hikâye edilerek anlatılacak konular çoğu zaman 

mesnevi nazım şekli ile kaleme alınıştır. Sîretü’n-Nebî’de mesnevi nazım şekliyle 

yazılmıştır. Beyitler mesnevi tarzının tertip hususiyetlerine uygun olarak dizilmiştir.  Giriş 

kısmından itibaren 62 beyitlik tevhid bölümünden sonra 12 beyitlik münacat-ı evvel 

bölümü gelmiştir. Daha sonra 48 beyitlik ikinci tevhid ve 27 beyitlik üçüncü tevhid 

bölümü gelmiştir. Akabinden 6 beyitlik münacaat, 29 beyitlik na’t, 16 beyitlik sebeb-i telif 

bölümü ve 76 beyitlik münacaat bölümü gelmektedir. Kısacası Hz. Peygamber’in 

doğumuna kadarki bölüm 275 beyitten ibarettir. Bu bölümden itibaren Hz. Peygamber’in 

hayatına giriş yapılmıştır. 

 

Şairler mesnevilerinde; monotonluğu gidermek, okuyucusunu dinlendirmek, 

okuyucusunun dikkatini toplanmak ve coşkusunu artırmak için genellikle değişik nazım 

şekilleri kullanmışlardır. Muhammed de, Sîretü’n-Nebî’de gazel, kaside, kıt’a vb. farklı 

nazım şekillerini az da olsa kullanmıştır. 

 

2.2.  Vezin 

 

Divan şiirinin hacimli mesnevilerinde hecenin 11’li ölçüsüne tekabül eden aruz 

kalıpları kullanılmıştır.95 Bu konuya Cemal Kurnaz şöyle açıklık getirmiştir: 

 

“Osmanlı devrinde halk ile aydının müşterekleri günümüzdekinden kat kat fazla 

idi. Kültür dokusunu besleyen din ve tasavvuf, halkın da aydının da dünyasına hakim idi. 

Mesnevi, Muhammediye gibi klâsik kitaplar tekkeler, kahveler ve köy odaları yanında 

sarayda ve enderunda da okunuyordu. Böyle olunca meydana getirilen eserler müşterek bir 

kültür üzerine bina ediliyor, farklılık ancak eser sahibinin muhtevayı ortaya koyduğu 

üslûpta çıkıyordu. Nitekim divan şiirinde mahallîleşme cereyanının görüldüğü yıllarda saz 

şiiri ile bir yakınlaşma olmuş, heceyle yazan divan şairleri aruzla yazan saz şairleri ortaya 

                                                 
95 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., Ankara 1983, s.305-306. 
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çıkmıştır.” 96 

 

Sîretü’n-Nebî’de, hecenin 11’li ölçüsüne tekabül eden aruzun “fâilâtün fâilâtün 

fâilün” kalıbı ile yazılmıştır. Bazı bölümlerde ise aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile 

“mefâîlün mefâîlün feûlun” kalıbı karışık olarak kullanılmıştır. Bu karışık kullanım taş 

baskılarda giderilmiştir. Taş baskılarda kalıbın değişmesi bölümün değişmesiyle birlikte 

olmuştur. Ayrıca eserin sadece bir bölümde “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıda 

kullanılmıştır.  

  

Hemen hemen her divan şairinin şiirinde görülen imâle, zihaf, vasl gibi teknik 

kusurlar bu eserde de çok az da olsa mevcuttur. Özellikle aruzun Türkçeye tatbikinden 

doğan teknik kusurlar mevcuttur.  

  

Türkçe kelimelerde uzun sesli bulunmadığı için kısa okunması gereken hecelerin 

uzun okunmasına imâle-i maksûre denir ve aruz uygulamasında bu hata sayılır.97 Sîretü’n-

Nebî’de de en çok karşılaştığımız aruz kusuru imâle-i maksuredir.         

  

daħı (87) ķapuŋa (155) yanardı (159) śanmayasın (190) duzaġında (213)        

ŧobraġa (216) alacaġın (241) aŋa (263) anı (367)  anuŋ  (511)  depredimedi  (1003)  gibi 

birçok kelimede bu tür imâle yapılmıştır.  

  

2.3.  Kafiye  

  

Bu tür muhtevalı anlatımların Osmanlı dönemindeki yaren toplantılarında 

okunduğu, ezberlendiği ve akıllarda kaldığı kadarıyla şifahi olarak yayıldığı ve yazıya 

geçirildiği bilgisine daha önceki bölümlerde değinmiştik. Bu doğrultuda, esasen bu tür 

eserlerin monotonluğunun kırılması, okumada devamlılığın ve sürekliliğin sağlanması, 

kolayca ezberlenmesi ahenk unsurları vasıtasıyla olmuştur. Bir diğer ifadeyle şiirdeki 

akıcılığı anlamla bütünleşen ahenk unsurları sağlar.  Kafiye ve redifler de şiirdeki 

                                                 
96 Cemal Kurnaz, “Divan Şiiri Geleneğinden Yararlanma”, Divan Edebiyatı Yazıları, Akçağ Yay., Ankara 

1997, s.285-286. 
97 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Edebî Bilgiler, Nazım Şekilleri-Aruz Ölçüsü, Atatürk Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Ders Notları, Erzurum 1986, s.27. 
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akıcılığı, musıkîyi sağlayan ahenk unsurlarından biridir.   

  

Sîretü’n-Nebî, kafiye ve redif yönüyle incelendiğinde cinaslı, yarım, tam ve zengin 

kafiye çeşitlerinin kullanıldığı görülmektedir. Muhammed, eserinde kafiye ve redifleri 

oluştururken Türkçe, Arapça ve Farsça’nın dil imkânlarını da kullanmıştır. 

 

  Cinaslı Kafiye: 

  

Sîretü’n-Nebî’de, Muhammed neredeyse her üç-beş beyitte bir lahik ve mükerrer 

cinas türlerinden birini kullandığını görmekteyiz.  Cinaslarla şiirdeki akıcılığı ahenk 

unsurları vasıtasıyla sağlamıştır. 

  

Eserde geçen cinas çeşitleri şunlardır: 

  

Tam Cinas Örnekleri 

  

İncelediğimiz bölüme kadar olan kısımda tam cinas örnekleri yok denecek kadar 

azdır. 

  

Kelimelerin anlam farklılıklarıyla kurduğu tam cinaslar: 

 

628 Düşürdi virdi cānını yerine 

Biri daħı debüp geldi yerine 

 

2392 Ŧaş durur ki ne görür ne işidür 

Nice Taŋrı’dur ki ādem işidür 

 

2707 Pes ǾÖmer ķalķdı hemān ive ive 

Öyke birle ħışm ile gider ive 

 

2817 Başladı ol uluları azdurur 

İlle bize işbu işler az durur 

 

Mürekkeb cinas türünde kurduğu tam cinaslar: 

  

692 Sükān didi ki iy rāhib ne dirsin 

Bu deyrüŋden bizi sürüp nidersin 
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779 Dünyanuŋ her dem de işi ol durur 

Bulduġını diri ķomaz öldürür 

 

2817 Başladı ol uluları az durur 

İlle bize işbu işler azdurur 

 

2898 Ol Burāķ altumda şöyle yüridi 

Her adımı göz irince yir idi 

 

3037 Didi Cebrāǿil baŋa kim ol durur 

Kim atalardan oġullar aldurur 

  

Tam Olmayan Cinas Örnekleri98 

  

Lahik Cinas: Mahrecleri birbirine yakın olan; başta, ortada veya sonda farklı bir 

harf bulunduran cinastır. 

 

108 Ol durur kim yoķ durur aŋa zevāl 

Ol durur ol pādişāh-ı lā-yezāl 

 

115 Yaradandur gökleri ayı güni 

Yüriden yazı ķışı güni düni 

 

127 Çift durur hem ay ile uş gün daħı 

Gündüz ile çift durur hem dün daħı 

 

129 Çift durur ölüm ile dirlik daħı 

Çift durur hem ikilik birlik daħı 

 

133 Çift durur hem leyl ile bilgil nehār 

Çift durur hem ķış ile uş da bahar 

 

nistį daħı - pestį daħı (140) yüzine - sözine (305) 

bilmedi - ķılmadı (149) dįbā - zįbā 

 

(310) 

suç-güç (151) açıldı - seçildi (311) 

şāhı ol - māhı ol (170) ŧonları tiz - bunları tiz (312) 

ķaçaram - śaçaram (191) havadan - ovadan (317) 

şürūǾ - fürūǾ (193) dürüldi - sürüldi (340) 

                                                 
98 Parantez içindeki numaralar örneğin kaçıncı beyitte geçtiğini göstermektedir. 
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sözümi - gözümi (221) yatdı yire - batdı yire (344) 

ķıśśası - ġuśśası (260) bilür iseŋ - ķılur iseŋ 

 

(562) 

almaġa - ķılmaġa (271) dökile - sökile (622) 

beşāret - işāret (287) çıķamazuz - yıķamazuz (662) 

   

Muharref Cinas: Yazılışları aynı harekeleri (okunuşları) farklı kelimeler arasında 

meydana gelen cinastır. 

  

146 Birligidür bildügi bilenlerüŋ 

Varlıġıdur bulduġı bulanlaruŋ 

 

272 Varıcaġaz anda śayru oldı ol 

Pes ecel yetişdi anda öldi ol 

 

440 Varup çün Āmine evine girdüm 

Oturmış şöyle şādān anı gördüm 

 

449 Hįç benį-ādem yüzüni görmesün 

Kimesne hergiz ķatına girmesün 

 

454 Hįç benį-ādem ķatına girmedi 

Kimsene yüzin açuban görmedi 

  

aluŋuz - oluŋuz 

 

  (584) götürür - getürür (1433) 

ķırıla - ķarıla   (623) bulmadı - bilmedi 

 

(1514) 

cidā ol - cüdā ol   (629) götürdiler anı - getürdiler 

anı 

(1610) 

alduralar - öldüreler   (635) varuŋ - virüŋ (1747) 

ķılına - ķulına   (684) içmedi - açmadı (1850) 

görür - girür 

 

  (711) bilem - bulam (1945) 

bulmışam - bilmişem   (716) götürürdi - getürürdi (2070) 

yatmaġıl - yutmaġıl   (757) ķaldılar - kıldılar 

 

 

(2240) 

varayum - vireyüm   (814) bulmışam - bilmişem (2257) 

girelüm - görelüm   (938) gördügüŋ - girdügüŋ (2336) 
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Mükerrer  Cinas:   Cinaslı   kelimelerden  birinin   ötekinin   son   hecesinde / 

hecelerinde tekrarlanmasıyla oluşan cinastır. 

 

27 ǾAķl ile olmaz muvāfıķ aŋlaġıl 

FiǾlini diŋle muħālif ŧaŋlaġıl 

 

53 Vaśf-ı źātuŋ bilmeginde her kişi 

MuǾterif oldı vü nā-dānlıķ işi 

 

78 Yoķlıġuŋ pes kāfiristānından ol 

Diledi kim bir ķol ala aça yol 

 

87 Ol rükūǾ eyledi daħı durmadı 

Secdeden bu başını ķaldurmadı 

 

109 Aŋladuŋ mı didügüm sözden saŋa 

Kim bu Ǿālem nicesi ķuldur aŋa 

 

śayruluķ - ayruluķ 

 

     (131) ħūb ķoħular - maĥbūb ķoħular (438) 

tācum benüm - muĥtācum benüm (192) şöyle şirįn - öyle şirįn (463) 

ŧaŋa - aŋa (186) n’olaydı - olaydı 

 

(505) 

özine - sözine (195) esįr - sįr (525) 

varası - yalvarası (205) itmeden - gitmeden (535) 

ulu - śulu (263) baķar idi - aķar idi (551) 

emįn - hemįn 

 

(264) açdılar - ķaçdılar (565) 

giderler - iderler (326) oķudı - ŧoķudı (654) 

aġlamayayum - ŧaġlamayayum (332) iŋiler - siŋiler 

 

 

(666) 

göbegi - begi (392) anlara - soranlara (678) 

 

Darbî  (Muhmeliye Cinas): Pekiştirmeli sıfatlar ya da ikileme niteliğindeki 

kelimelerle yapılan cinastır. 

 

816 Śaçıvirdi yire ķapış ķapışa 
Kimi aldı kimi ķaldı bakışa 
 

1455 İncil’in oķur iken ol zār zār 

Aġlar idi gözleri pür eşki bār 
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2707 Pes ǾÖmer ķalķdı hemān ive ive 

Öyke birle ħışm ile gider ive 

 

2804 Bunlaruŋla şöyle ķarışmış bile 

Söyleşürler luŧf ile güle güle 

 

2881 Ķızıl altundan uyanı ayarlu 

 MuraśśaǾ cevher ile dürlü dürlü  

 

2789 Geldi tesbįĥa ķamu śaĥrā vü ŧaġ 

İç ķanı kāfirden aķdı çaġ çaġ 

  

 Diğer Kafiye Çeşitleri 

  

Divan şiirinde Arapça ve Farsça kelimelerle yapılan kafiyeyi oluşturan ve kafiye 

harfleri (hurūf-i kâfiye) denen 9 harf vardır. Divan şiirinde uyaklar bunlara göre sınıflanır 

ve ad alır.    Muhammed, Sîretü’n-Nebî’ de daha çok revî, te’sîs, redîf ve kayd diye 

adlandırılan harflerle oluşturulan kafiyeleri tercih etmiştir. Revî, kafiyenin temel harfi olup 

sonda bulunur. 

  

Kafiye-i Mücerrede: Kafiyenin temel harfi olan ve mısraın sonunda bulunan revî 

harfi ile yapılan kafiyeye denir. 

 

2 İsm-i Ĥaķķ’dur her iş üzre ibtidā 

Andan oldı ibtidā hem intihā  

 

13 Derd durur bį-mār-ı dillere devā 

Derd durur rencūr göŋüllere şifā 

 

64 Bir Ǿarūsį kim ben oldum cilveger 

Tāze ķıl kim göre her śāĥib-hüner 

 

 Kafiye-i Müessese: Revî harfi ile aralarında harekeli bir harf bulunan elif, tesis 

olarak adlandırılır. Bununla yapılan kafiyeye de kafiye-i müessese denir. 

 

1975 Pes didi kim Muśŧafā ŧālib durur 

Ol Ħadįce Ħātun’a rāġıb durur 

 

2127 Kim bu dįn ĥaķdur senüŋ bāŧıl durur 

Bāŧıl işden dön ki bį-ĥāśıl durur 



 

 

 

48 

 

2390 Var mıdur şekküŋ buŋa bāŧıl mıdur 

Fikr ķıl bu ĥaķlıġa ķābil midür 

 

Kafiye-i Müreddefe: Reviden hemen önce aralarında harekeli bir harf bulunmadan 

elif, ye ve vav harflerinin gelmesine ridf (redif) denir. Bununla yapılan kafiye de kafiye-i 

müreddefe adını alır. Yukarıda adı geçen harflere Latin alfabesinde â, î, û harfleri karşılık 

gelir. 

  

Kafiyenin elif (â) ile yapılmasına örnek: 

  

12 Derd durur cān gevherini pāk iden 

Derd durur yırtup ĥicābın çāk iden 

 

30 ǾAķl eydür kim perįşān olmaġıl 

ǾIşķ güler eydür ki nā-dān olmaġıl 

 

35 MaǾşuķuŋdan dan ger başuŋda var ħayāl  

Ol degüldür ol ħayāl aŋa muĥāl 

 

Kafiyenin ye (î) ile yapılmasına örnek: 

 

3 İsm-i źāt Allāh Raĥmānü’r-Raĥįm 

Cümle ismüŋ cāmiǾi durur Ĥaķįm 

 

24 ǾIşķda yeksān oldılar küfr ile dįn 

ǾIşķda ne şekk ķayġusı var ne yaķįn 

 

62 İlle luŧfuŋ ger baŋa telķįn ide 

Cebraǿįl gökden baŋa taĥsįn ide 

 

Kafiyenin vav (û) ile yapılmasına örnek: 

 

15 Derd durur vįrānı maǾmūr eyleyen 

Derd durur şemǾi yaķup nūr eyleyen 

 

65 Bunı yavuz gözden iy Ĥaķķ dūr ķıl 

Ehl-i dil gözįn bunuŋla nūr ķıl 

 

155 Ķapuŋa varduķda maġbūn itmegil 

Beni yādlar ile maķrūn itmegil 
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 Kafiye-i Mukayyede: Kayd, reviden önce gelen harekesiz harftir. Bununla yapılan 

kafiyeye de kafiye-i mukayyede denir: 

 

180 Her birisi nūr-ı Ĥaķķ’dan behremend 

Maĥremiyyet menzilinde ser-bülend 

 

298 İçdüm çün oldı vücūdum nūra ġarķ 

İdemezdüm nūrdan kendümi fark 

 

2132 Māl ü mülk ü ħānümānum terk idem 

Cehd idem ķalduram işüŋ berk idem 

  

Sîretü’n-Nebî’de Türkçe kelimelerle yarım kafiye, tam kafiye ve nadir de olsa 

zengin kafiye yapılmıştır: 

  

Yarım Kafiye: “Bir tek ünsüz benzerliğine dayanan dayanan uyaktır. Yarım uyak, 

kimi zaman çıkakları birbirine yakın olan ünsüzlerle de yapılır. Bu durumda aslında yarım 

olan uyak büsbütün zayıf kalır. Kimi zaman da bir yerine iki ünsüzle uyak yapılır ki bu 

durumda ses benzeşmesi biraz daha artmış olur.”99  

 

Yarım kafiye örnekleri: 

 

16 Her kimüŋ kim göŋlü pür-āteş olur 

Her ne kim söz söyler ise ħoş olur 

 

17 Derd-mendüŋ sözleri derdlü olur 

Söylenen söz Ǿışķ ile ŧatlu olur 

 

23 ǾIşķ ĥaķįķat göginüŋdür güneşi 

Hem muĥabbetden yuķarudur işi 

  

Tam Kafiye: “Bir ünlü ve bir ünsüzün ses benzerliğine dayanan uyaktır. Ünsüz 

benzerliği olmayan ve uzun â, uzun û ve uzun î ünlüleriyle biten Arapça ve Farsça 

sözcüklerle yapılmış uyaklar da tam uyak sayılır.”100  

 

 

 

                                                 
99 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s.86. 
100 Dilçin, a.g.e., s.87. 
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Tam kafiye örnekleri: 

  

8 Ħāŧırumda bu nice sevdā durur 

Kim başumda bu Ǿaceb ġavġā durur 

 

39 Vaĥdetüŋ sırrına irmez fehm-i kes 

Ĥayret oldı ĥāśıl-ı dānā vü pes 

 

44 Çün bulunmaz kim nedür sırr-ı ķıdem 

Ǿİllete maǾlūle pes sen çek ķalem 

 

Zengin Kafiye: “İkiden artık ses benzerliğine dayanan uyaktır. Uyaklı sözcüklerden 

biri, öteki sözcüğün sonunda yineleniyorsa, böyle uyaklara tunç kafiyede denir. Benzer ses 

sayısı üçü geçince uyumda zenginleşme derecesi artar. Ancak şiirde sözün doğallığını 

yitirmeden, dizeleri kulağı tırmalamayan benzer ses yığınları durumuna sokmadan zengin 

uyak kullanabilmek ustalık isteyen bir sanattır. Arapça ve Farsça sözcüklerdeki bir ünsüz 

ve bir uzun ünlü ile yapılan uyaklar da zengin uyak sayılır.”101 Sîretü’n-Nebî’de en çok 

kullanılan kafiye türleri arasındadır. 

 

Zengin kafiye örnekleri: 

 

1 Evvelā biz ism-i Ĥaķķ yād idelüm  

Söze andan śoŋra bünyād idelüm 

 

3 İsm-i źāt Allāh Raĥmānü’r-Raĥįm 

Cümle ismüŋ cāmiǾi durur Ĥaķįm 

 

26 Şeh-süvārı Ǿışķ çün leşker çeker 

Ħvāceler  ķullarına olur nöker 

 

Ayrıca aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi Muhammed, Sîretü’n-Nebî adlı eserinde 

çift kafiye (zû-kâfiyeteyn) ya da bir diğer isimle iç kafiye türünü de kullanmıştır. 

 

55 Her ħayālātuŋ müberrā ez-gümān 

Her işārātuŋ muǾarrā ez-beyān 

 

 

                                                 
101 Dilçin, a.g.e., s.89-90. 
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92 Ādemį kim oġlıdur yirüŋ gögüŋ 

Ol emirden diridür divşür öŋüŋ 

 

101 Ol bilür gökde ķażā taķrįrini 

Ol ķılur yirde ķader tedbirini 

 

2.4.  Redif 

 

Redif, mısra sonlarında yazılışları, anlamları ve görevleri aynı olan kelime ve eklerle 

yapılır. Ancak, mesnevilerde aruzun kısa kalıbı daha çok kullanıldığı için genellikle 

redif pek tercih edilmez. Fakat Muhammed, eserinde cinaslı kafiyeleri çok sık 

kullanmasından ve eserini oluştururken ağırlıklı olarak Türkçe kelimeleri tercih etmesinden 

dolayı rediflere yeteri kadar yer vermiştir. Ayrıca eserinde kafiye olmadan yalnızca redifi 

bulunan beyitler de mevcuttur. 

 

42 Sen gümān itme ki pįş ü pes nedür 

 Kim bu nevǾ ü cins ü bu Ǿālem nedür 

 

241 ǾAķl ķıl kime varursa pāk ola 

Hem alacaġın daħı key pāk ola 

 

269 Doġıcaķ oġluŋ ķonuķluķ eylegil 

Çoķ deve boġazla ķurbān eylegil 

 

 Muhammed, eserinde özel isimleri kullanarak da redifler oluşturmuştur. 

 

1033 Didi iy Beytü’l-Ĥarām’uŋ Taŋrısı 

KaǾbe vü Zemzem Maķām’uŋ Taŋrısı 

 

1035 Pes Resūlu’llāh didi kim iy  ǾÖmer 

Her ne zūruŋ var ise ķıl yā ǾÖmer 

 

1648 Pes uyandı şehre girdi Muśŧafā 

Açdı gözin baķdı gördi Muśŧafā 
 
 

Muhammed, divan şiiri geleneğinde redif oluştururken öne çıkan ve aranan bir 

özellik olan Türkçe - Türkçe, Arapça - Arapça veya Farsça - Farsça kelime ve eklerle redif 

yapmaya dikkat etmiştir. Ağırlıklı olarak Türkçe - Türkçe şeklini tercih etmiştir. 
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Türkçe – Türkçe 

 

7 Göŋlümüŋ ŧūŧįsi pervāz eyledi 

Sūz ile bir söze ħūş-sāz eyledi 

 

19 Bu ķapuyı evvel açan söz idi 

Varlıġı bu mülke śaçan söz idi 

 

44 Dört ü biş altı degül źātı anuŋ 

Varlıġuŋ nefyidür iŝbātı anuŋ 

 

Arapça – Arapça 

 

82 Çünki ķudret yüzüni gördi Ǿadem 

Zehresi çāk oluban durdı Ǿadem 

 

85 Pes ķulına anda buyurdı rükūǾ 

Daħı ayruķ durmadı  ķıldı rükūǾ 

 

240 Śulbe śulbden naķl idiser işbu nūr 

Issına degin gidiser işbu nūr 

 

Farsça – Farsça 

 

100 Ol emirdendür ĥaķįķat işbu cān 

Ol emirden zinde oldı ins ü cān 

 

443 Didüm oġlan ŧoġurmaķdan eŝer hįç 

Yüzüŋde yoķ durur źerre ķadar hįç 

 

456 Āmine’nüŋ evine vardum hemįn 

Ķapu açdı içerü girdüm hemįn 
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2.5.  Diğer Ahenk Unsurları 

 

2.5.1.  Ses Tekararları: 

 

Şiirdeki ahenk unsurlarından biri de aliterasyon ve asonanstır. Şiirde veya nesirde 

söze ahenk verecek şekilde aynı sessizlerin tekrarlanmasına aliterasyon; aynı seslilerin 

tekrarlanmasına da asonans denir. 

 

Asonans örnekleri 

 

18 Derd-mendem sözlerümi diŋle sen 

Söz ne durur niredendür aŋla sen 

 

34 ǾIşķa Ǿāşıķa ķalem sen çek temām 

Tā hemān maǾşūķa ķala ve’s-selām 

 

286 Melekler kim gelürler kim giderler 

Gehį tehlįl gehį tesbįĥ iderler 

 

431 Žuhurıyla bu nūrun uş pāk olduķ 

Küfürden ķurtılup bu nūrı bulduķ 

 

433 Divār-ı KaǾbe’nüŋ key ķatı kütler 

Yüzi üstüne düşdi cümle bütler 

 

776 Ǿİzzet idem ħizmet idem cān gibi 

Cān içinde yir düzem įmān gibi 

 

Aliterasyon örnekleri 

 

13 Derd durur bį-mār-ı dillere devā 

Derd durur rencūr göŋüllere şifā 

 

150 Hem Kerįmsin hem  Ġanį’sin hem Raĥįm 

Ben faķįrem Ǿāśiyem müflis leǿįm 

 

189 ǾAķlum irdükçe dürişdüm söyledüm 

Maķśudum oldur anı medĥ eyledüm 
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326 Ķaçar dįvler deŋizlere giderler 

Şeyāŧįnler ķamu feryād iderler 

 

573 Ol mübārek pįr durur Ǿömri dırāz 

 Ol bilüpdür vardur anda dürlü rāz 

 

862 O günden ķaldı göŋlinde Ǿadāvet 

 Daħı eksilmedi artdı dalālet 

 

2.5.2.  Söz tekrarları: 

 

Divan edebiyatında, kelime ve kelime gruplarının tekrarına dayalı bir anlatım 

tekniğinden bahsedilebilir. Bazı söz ve söz gruplarının belirli aralıklarla tekrarından doğan 

âhenk, anlamla bütünleştiği zaman poetik bir fonksiyon icra eder ve meramın etkili bir 

biçimde sunulmasını sağlar.102  

 

Muhammed, eserinde özellikle kelimelerin seslerinin anlam bütünlüğünü bozmadan 

paralel biçimde sıralanmasına dikkat etmiştir. Sözcüklerin paralel tekrarlanmasına örnek: 

 

55 Her ħayālātuŋ müberrā ez-gümān 

Her işārātuŋ muǾarrā ez-beyān 

 

1129 Yimezem daħı yiyesiŋiz sizüŋ 

Geymezem daħı giyesiŋiz sizüŋ  

 

1758 Bu Muĥammed hem ĥabįbdür hem nesįb 

Hem kerįmdür hem şerįfdür hem ĥabįb 

 

2581 Şarķı ġarbı dutısar durur bu dįn 

Ĥaşre degįn yetiser durur bu dįn 

 

2963 Ki her yüzde dehānı biŋ var anuŋ 

Ki her femde zübānı biŋ var anuŋ 

 

3211 Birisi aślan bigi durur yaķįn 

Birisi kerkes bigi durur hemįn 

 

                                                 
102 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Kapı Yay., İstanbul 2005, s.27. 
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Muhammed, eserinde kimi zaman zıt sözcükleri paralel bir biçimde tekrarlayarak 

kullanmıştır. Zıt sözcüklerin parelel tekrarlanmasına örnek: 

 

787 Malı mülki ķulları key çoġ idi 

Dünyalıkda eksügi hįç yoġ idi 

 

2220 Bizüm az ķulluġumuzı çoġa śay 

Çoķ günāhlar işlemişüz yoġa śay 

 

Muhammed, eserinde kimi zaman aynı sözcükleri tek bir mısrada tekrarlayarak 

kullanmıştır. Aynı sözcüklerin tek bir mısrada tekrarlanmasına örnek: 

 

223 Ne ķılam ben ne söyleyem siyahkār 

Günahkāram günahkāram günahkār 

 

224 Şol işlerden ki ķıldı nefis nā-dān 

Peşįmānem peşįmānem peşįmān 

 

Muhammed, eserinde kimi zaman akis sanatından istifade ederek sözcükleri 

tekrarlayarak kullanmmıştır. Akis şeklinde sözcüklerin tekrarlanmasına örnek: 

 

994 Baśmış olasın hemān bu beni sen 

İremezseŋ dutayum pes seni ben 

 

1111 Gelgil imdi nöker olġıl sen baŋa 

Kim eyü ŧonlar vireyüm ben saŋa 

 

Muhammed, eserinde kimi zaman anlamı güçlü kılmak ve ahengi artırmak için 

ikilemelere de başvurmuştur. İkilemelerle sözcüklerin tekrarlanmasına örnek: 

 

1888 Kendü kendümde degüldüm bilmedüm 

Hem işi böyle taśavvur ķılmadum 

 

1915 Dürlü dürlü çoķ döşekler śaldılar 

Ol serāyı ħoş müzeyyen kıldılar 
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Muhammed, eserinde kimi zaman arka arkaya gelen beyitlerde aynı sözcük ya da 

sözcükleri tekrarlayarak kullanmıştır. Bu türden sözcüklerin tekrarlanmasına örnek: 

 

12 Derd durur cān gevherini pāk iden 

Derd durur yırtup ĥicābın çāk iden 

 

13 Derd durur bį-mār-ı dillere devā 

Derd durur rencūr göŋüllere şifā 

 

14 Derd durur ŧāǾatleri maķbūl iden 

İrmedi maķśūdına derdsüz giden 

 

19 Bu ķapuyı evvel açan söz idi 

Varlıġı bu mülke śaçan söz idi 

 

20 Perdeyi evvel götüren söz idi 

Cevheri cisme getüren söz idi 

 

21 Nāz ile rāz iden evvel söz idi 

Perdede sāz iden evvel söz idi 

 

2215 Dįn-i İslām diregi durur namāz 

Hep Ǿameller yigregi durur namāz 

 

2216 Ķulına Ĥaķķ’dan hidāyetdür namāz 

Taŋrı’dan bize Ǿināyetdür namāz 

 

2217 Enbiyālar pįşesi durur namāz 

Evliyā endįşesi durur namāz 

 

Bütün bu örneklerin yanında Muhammed’ in söyleyiş biçiminden kaynaklanan söz 

tekrarları da mevcuttur. Bu söz tekrarları da arka arkaya gelen beyitlerde, sözcüklerin 

tekrarı şeklinde kullanılmıştır. Muhammed, farklı söyleyiş biçimlerini mesnevinin içine 

dağıtarak eserin monutonluğu kırmıştır. Böylelikle şiirdeki ahengi, müzikaliteyi ön plana 

çıkarmış ve okuyucunun esere olan ilgisini, tutumunu değiştirmiştir.  
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Muhammed’ in bu söyleyiş biçimlerini örneklendirecek olursak: 

  

 Çeşitli varlıklar konuşturularak sözcük tekrarlama yoluna gidilmiştir. Aşağıdaki 

beyitlerdeki aşk-akıl diyalogunu bu söyleyişe örnek olarak verebiliriz: 

 

28 ǾAķl eydür kār-sāzı yig durur 

ǾIşķ eydür pāk-bāzı yig durur 

 

29 ǾAķl eydür ked-ħudāluķ ħoş olur 

ǾIşķ eydür pādişāhluķ ħoş olur 

 

30 ǾAķl eydür kim perįşān olmaġıl 

ǾIşķ güler eydür ki nā-dān olmaġıl 

  

 Tevhit bölümünde Allah’ın varlığı ve birliğini ispatlamak için kâinattaki zıtlıklar 

sıralanmıştır. Bu zıtlıklar ifade edilirken sözcük tekrarlama yoluna gidilmiştir. Bu söyleyiş 

biçimine örnek: 

 

130 Çift durur hem ten daħı bu cān ile 

Çift durur hem küfri bil įmān ile 

 

131 Çift durur hem śaġlıġ ile śayruluķ 

Çift durur ulaşmaġ ile ayruluķ 

 

132 Çift durur hem Ǿaķl nefs ile bile 

Çift durur hem Ǿilmi aŋla cehl ile 

  

 Divan şiiri ve halk şiirinde ortak bir söyleyiş biçimi olarak kullanılan dedim-dedi 

kalıbı şiirin geneline yayılmıştır. Dedim-dedi söyleyiş biçimiyle sözcük tekrarlama yoluna 

gidilmiştir. Bu söyleyiş biçimine örnek: 

 

616 Didi kim yā ǾArab kimsin ne dirsin 

Ne śorarsın niredensin ne ersin 

 

617 Didi siz kimsiz ķaśduŋuz nireye 

Ne işe geldüŋüz siz bu āraya 

 

618 Didi Ŧāǿif ilinüŋ leşkeriyüz 

Bahādurları gürbüz erleriyüz 
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 Tüm bu söz tekrarı örneklerinin yanında yukarıda Kafiye ve Redifler başlığı altında 

değinilen cinaslı kafiye örneklerinin birçoğu da söz tekrarlarına örnek teşkil etmektedir. 

  

Daha önceki bölümlerde bu eserin yaren toplantılarında, kırat meclislerinde 

okunduğu, ezberlendiği ve böylece halk arasında çok okunan bir eser olduğu zikredilmişti. 

İşte bu farklı söyleyiş biçimleri ve ahenk unsurları göz önünde bulundurulduğunda tüm bu 

unsurların eserin ezberlenmesini kolaylaştırıcı bir etken olduğunu ortaya koymaktadır. 

 

2.6.  Dil ve Üslûp Özellikleri 

 

Elimizdeki en eski nüsha olan YİBB’ye göre, Sîretü'n-Nebî adlı eser, Hicri 939 

(Miladi 1532) yılında Mustafa Bin Beyazıt tarafından istinsah edilmiştir. Fakat eserin 

orijinali aşağıdaki beyitte (YİBB, 492a) düşürülen tarihe göre Hicri 872 (Miladi 1468) 

yılında kaleme alınmıştır. Kısacası, YİBB, orijinal nüshadan tam 65 yıl sonra Mustafa Bin 

Beyazıt tarafından istinsah edilmiştir. 

 

 

 

Ol Resül’ün hicretinden şöyle bil  

Kim sekiz yüz yetmiş iki didi yıl  

 

Yukarıdaki tarihler doğrultusunda eserin 15. yy ait olduğu anlaşılmaktadır. Eser, 

Eski Anadolu Türkçesi(Eski Türkiye Türkçesi, Eski Osmanlı Türkçesi) dönemi dil 

özelliklerini yansıtmaktadır.  

 

Eski Anadolu Türkçesi, XIII-XV. yüz yıllar arasında gelişme kaydeden dönemdeki 

yazı dilinin adıdır. Bu dönem, Anadolu Selçuklularının son devirlerini, Beylikler 

dönemini ve imparatorluk haline gelmeden önceki Osmanlı Devleti dönemini 

kapsamaktadır.  
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XV. yüzyıl Osmanlı Devlet'inin kültür ve medeniyet yönünden gelişmeye başladığı 

bir dönemdir. Bu gelişmelere bağlı olarak edebiyat sahasında da ciddi ilerlemeler olmuştur. 

Bu yüzyılda Türkçe, sadece halkın konuştuğu bir dil olmaktan çıkmış; Klâsik Türk şiirini 

şekillendiren, Klasik Türk şiirinin inceliklerini ve güzelliklerini ortaya koyan bir araç 

olmuştur. Türk edebiyatı açısından önemli birçok eserde bu yüzyılda kaleme alınmıştır.  

 

Bu yüzyılda Türkçenin; edebiyat dili, şiir dili, olmasındaki en büyük etken 

mekteplerde Arapça ve Farsçanın yanında Türkçe’nin de ders olarak verilmesidir. 

Türkçe’nin mekteplerde ders olarak okutulmasında, bir bilim-ilim, bir sanat dili olarak 

kullanılmasında, o dönem sultanlarının -I. Mehmet, II. Murat, II. Mehmet, II. Beyazıt- 

etkisi çok fazladır. Aynı zamanda Osmanlı sultanları Kur’ân-ı Kerîm, okuma-yazma, siyer, 

hüsn-ü hat ve edebiyat gibi dersler aldığı için dili çok iyi kullanabiliyorlardı. Bundan dolayı 

da dilin gelişmesini her yönden destekliyorlardı.  

 

Bu dönemde yazılan eserlerde; yabancı unsurlara çok fazla yer verilmemiş, ağırlıklı 

olarak sade bir Türkçe kullanılmıştır. Sîretü'n Nebî’de ağırlıklı olarak sade bir Türkçe 

kullanılmış olup halkın ilk okuyuşta anlayabileceği sade ve akıcı bir üslupla yazılmıştır. 

Eserde, Arapça, Farsça kelime ve terkiplere kısmen yer verilmiştir. Beyitlerde görülen 

aliterasyon, asonans, kelime tekrarı, mısra başı kafiye, cinas gibi özellikler eseri; coşkulu, 

akıcı ve ahenkli kılan unsurlar arasındadır. 

 

YM’nin ilk sayfasına; Arap alfabesiyle, Abdulbaki GÖLPINARLI’ya ait olduğu 

tahmin edilen bir not düşülmüştür. Bu notda “Türk ana diliniŋ unutulmuş olan birçoķ 

kelimeleri bu eserde vardır.” cümlesi dikkat çekmektedir. Eserin özellikle XV. yüzyıla ait 

olan YİBB adlı yazması, harekeli bir metin olmasından dolayı Eski Anadolu Türkçesinin 

dönem özelliklerini içerisinde barındırmaktadır. Bundan dolayı Sîretü'n Nebî, şekil ve 

içerik olarak dil bilimi araştırmacıları tarafından incelenmeye değer bir metindir. Ayrıca 

kelime zenginliği ve arkaik kelimelerin bulunması bakımından “Tarama Sözlüğü”ne katkı 

sunabilecek niteliktedir.  

 

Sîretü'n Nebî, dil özellikleri bakımından geçiş döneminin özelliklerini 

yansıtmaktadır. Eserin üslûbundaki samimiyet ve sadelik, dil malzemesinin zenginliğiyle 
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de birleşmektedir. Eserde kullanılan kelime kadrosu içerisinde, XV. ve XVI. yüzyıllarda 

Eski Anadolu Türkçesinin karakterini yansıtan arkaik kelimelerin çokça kullanıldığı 

görülmektedir. Üzerinde çalışılan bölüme kadar olan Türkçe kelimelerin örnekleri şöyledir: 

 

KELİME  ANLAMI BEYİT NUMARASI   

aġca  Ak, akça, beyazımsı. 1543.   

aġır-  Anırmak, haykırmak. 3146.   

Ǿaķlı şaş-  Düşünemez duruma gelmek. 851.   

alda-  Aldatmak, kandırmak. 2185, 2405.   

anca  O kadar, öyle. 1048, 1426.   

ancılayın  Onun gibi, öyle. 245, 1268.   

andaġı  Oradaki, o yerdeki. 1671.    

aŋul aŋul  Ağır ağır, usul usul, yavaş yavaş,       

hafif hafif. 

1264.   

arķun arķun   Yavaş yavaş, ağır ağır, hafif hafif. 1407.   

artuķ  Fazla, ziyade. 583, 846.   

aruķ  Zayıf, cılız. 1660.   

Ǿarża ķıl-  Çağırmak.  553.   

aśśı  Yarar, fayda, kazanç, kâr. 595, 759.   

ayt-  Söylemek. 2596.   

ayruķ  Artık, bundan sonra, bir daha. 1286, 2354, 2426.   

azacuķ  Azıcık. 1543, 3420.   

baġla-  Kapamak. 2947, 3417.   

balķ ur-  Parlamak, parıldamak, ışık saçmak. 402.   

baś-  Yenmek, alt etmek. Yıkmak. 545, 669, 866.   

baśur-  Bastırmak. 1052.   

baş indür- 

baş it- 

 Boyun eğmek, itaat etmek. 

Başkan yapmak, komutan yapmak. 

1960.  

1286, 1293. 

  

baş ķayusı  Başı dertte olmak, başının derdine 

düşmek. 

1844.   

baŧman  Eski ağırlık ölçülerinden olup, iki 

okkadan sekiz okkaya kadar yer yer 

değişir. Ekseriye altı okkadır. Halen 

kullanılan sekiz kilo kadardır.  

944, 1256.   

bay  Zengin, müstağni, ulu, soylu, kibar. 1804.   

bayaġı  Evvelki, eski, eskisi, eskisi gibi. 2150, 2848.   

beliŋle-  Korku ile birden irkilmek. Uyanarak 

sıçramak, irkilmek, şaşırmak. 

578.   

beŋdeş  Eş, benzer. 540.   

berk berk it- Sert, katı, sağlam. 1956, 2132.   

beze-  Süslemek, donatmak, tezyin etmek. 1947, 3112, 3349.   

biç-  Kesmek, kökünü kazımak. 2028.    

bigi  Gibi. 1957, 2724.   

bilesince  Beraberinde, yanında, birlikte. 576, 583.   
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biliş  Bildik, tanıdık, dost. 594, 797.   

birle  İle. 36, 461.   

boyun urmaķ-  Başını kesmek. 2856.   

bu ara  Bura, burası. 617, 1383.   

bu resme  Bunun gibi, böyle. 309, 331, 472.   

buncılayın  Bunun gibi, böyle. 1323, 1377.   

buŋ güni  Sıkıntılı gün, kara gün. 219.   

burnı yillen-  Kibirlenmek, gururlanmak. 914.   

büklü-  Bükülmek, kıvrılmak. 2887.   

cānı oyna-  Canını fedaya hazır olmak. 1644.   

cıda  Süngü, kargı, mızrak, harbe. 612, 615.   

cünbiş  Zevk, eglence. Canlılık, coşku. 99, 434, 2117.   

çaġ çaġ aķ-  Çağıl çağıl akmak. 2789.   

çaġa  Çoçuk, bebek. 2093.    

çaġla  Çocuk, bebek. Acemi, toy. 958.   

çaķ-  Tanıtmak. Aksettirmek. 52.    

çeri  Asker. 202, 587.   

çıgrış-  Bağırışmak, hep birlikte bağırıp 

çağırmak. 

2815.   

çigid  Çekirdek. 1434, 1440.   

çigin  Omuz, omuz başı. 3123.   

çiz-  Çözmek. 699.   

çomāġ  Ucu topuzlu sopa, gürz. 3004.   

çök- çöker- Çökertmek, çöktürmek, oturtmak. 1254, 1575, 2644.   

degme gez  Her zaman, her defa. 393.   

degşür-  Değiştirmek, değişmek, çevirmek. 2746.   

deŋe-  Dikkatle bakmak, gözetmek. 3239, 3333.   

deŋlü  Kadar. 306, 336.   

dep-  Hücüm etmek, saldırmak, atı ileri 

sürmek. 

613, 626,    

depkü ur-  Tekmelemek, tekme vurmak. 1063.   

depren-  depret- Kımıldatmak, oynatmak, sarsmak. 459, 920, 1003.   

devşür- divşür- Derlemek, toplamak, bir araya 

getirmek. 

730, 1133, 2310.    

dın-  ŧın- Anlamak, aldırmak, dinlemek. 1724, 1809, 2098.   

diŋici  Fısıltı ile söylenen sözü sezdirmeyerek 

dinleyip sahibine ileten. 

3130.   

dir-  Toplamak, biriktirmek, bir araya 

getirmek. 

1133, 2550, 3358.   

dirlik  Hayat, sağlık, yaşam. 129.   

dit-  Diş ya da tırnak ile çok küçük 

parçalara ayırmak. 

2508.   

döşekler sal-  Yatak yapmak. 1190.   

dün  Gece. 127, 2465, 2863.   

dün yarusı  Gece yarısı. 1354.   

dürül-  Toplanmak, bükülmek, katlanmak. 340, 1605, 2582.   
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dürüş-  Mücadele etmek, çarpışmak.  2482.   

düz-  Dizmek. Meydana getirmek, tanzim 

etmek. 

47, 243, 516, 598.   

düzelt-  Yapmak, imal etmek. 1535.   

düzen-  Süslenmek. 2677.   

düzet-  Tertip etmek. 2519.   

düzgün  Tertip, düzen, intizamlı hâl. 2871.   

egin  Sırt, arka. 969, 1678.   

el ķulaġına ur-  Ezân okumak. 2785.   

el ur-  El uzatmak, el sürmek, dokunmak. 513, 519, 982.    

epsem epsem ol-   

epsem dur- 

Sessiz, ses çıkarmayan. Susma. 1328, 1964, 2757.   

erlik  Yiğitlik, kahramanlık, mertlik, 

erkeklik. 

991, 1009, 1041.   

erlik güni 

eyit- 

 

 

Savaş günü, yiğitlik gösterilecek gün. 641.  

28, 371, 2515, 3418.  

  

eydici   Şarkı okuyan, hanende. 3150.   

eyle   Öyle. 2200, 2282, 3234.    

eylük  İyilik. 70, 129.   

fitne ķopar-  Fitne ortaya çıkarmak. 632, 1426.   

ġam yi-  Üzülmek, endişe etmek. 1738, 2610.   

geŋsüz   İstemeyerek, ister istemez. 535, 1972.   

gevde  Gövde, vücut. 1163, 1340.   

geyim  Elbise, zırh, savaş elbisesi. 640.   

giŋ  Geniş. 637, 1541.   

giyesi  Elbise, giyecek. 1109, 1129.   

göger-  Morarmak. 1020.   

gökçek  Güzel, sevimli, hoş. 1159, 1682.    

gölge śal-  Gölge etmek. 1561.   

gömgök  Aşırı derecede. 3144.   

gönil-  Yönelmek, yüzünü döndürmek. 1261.   

göŋli ķop-  Çok heyecanlanmak. 1248, 1644.   

göŋlin aç-  Gönlünü ferahlandırmak. 1850.   

gör-  Beklemek, bakıp gözetmek. 2069.   

görklü  Güzel, temiz, çekici, gösterişli. 1159, 1824.   

götür-  Kaldırmak. 995, 2070, 2148.   

göyne- 

 

göz çökezleri 

göyün- 

göynü- 

 

Yanmak. 

 

göz çukuru 

359, 710, 1106.  

 

559. 

  

göz irimi  Gözün görebildiği uzaklık. 2898, 3060.   

göz ķuyruġı  

göz ur- 

 Gözün kulak yanındaki köşesi, göz 

ucu. 

Dikkatle bakmak. 

1538. 

1512, 3031. 

  

gūş ur-  Kulak vermek. 1894.   

gün  Güneş. 3407, 3409.   

gün ŧoķun-  Güneş ışığının vurması. 460.   
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güyegü  Damat. 2373.   

ĥarbe   Kısa mızrak. 3033.    

ħulķ id-  Huy edinmek. 2803.    

ımızġan-  Uyuklamak, azıcık uyumak. 2195.   

ır-  Ayırmak, yerinden oynatmak.. 762, 995, 1003.   

ırġat-  Sarsmak, sallamak, kımıldatmak. 2575.   

ısıcaķ  Sıcak. 3392.    

ısız  Boş, tenha, sahipsiz, ıssız. 1427.   

ıssı  Sıcaklık, hararet. Sıcak. 759, 1427, 1428.   

ışla-  Parlamak, parıldamak, ışık saçmak. 284.   

igne yurdusı  İğne deliği. 677.   

iligi ķuru-  Çaresizlik içinde bunalmak. 849.   

imdi  Şimdi, artık, o halde, öyleyse. 445, 870, 937.   

iŋen   Çok, pek, pek çok, daha çok, gayet, 

ziyade, daha ziyade. 

2595, 3042, 3180.   

ir-  Ulaşmak, yetişmek, varmak. 3226, 3230, 3286.   

irgür-  Ulaştırmak, eriştirmek. 206, 2932, 3257.   

iriş-  Yetişmek, ulaşmak. 2209, 2292, 2596.    

irte irte ol- Yarın, gelecek sabah, şafak sökme 

zamanı. 

1410, 1590, 1592.   

issi  Sahip, malik. 238, 242, 270.   

işik  Kapı önü, kapı önündeki basamak. 3403.   

ive ive  Acele acele, koşa koşa. 2708.   

ķaķ- ķapu ķaķ- Kalkmak, çalmak, vurmak, itmek, 

tepmek. 

903, 941, 1118,  

1651, 2947, 3411. 

  

ķaķı-  Öfkelenmek, kızmak, bağırıp 

çağırmak, azarlamak. 

632, 636, 802, 1290.   

ķalem çal-  Yazmak, yazılmak. 34, 44. 

 

  

ķalem çek-  Üstüne çizgi çekmek. 34, 44.   

ķamu  Hep, bütün, tamamen. 136, 284, 310.   

ķanı ķanda 

ķandan 

ķanķı 

Hani, nerede, nereden. 198, 441, 792,  

1255, 3414. 

  

ķanlu  Katil. 584.   

ķapu ķalķ-  Kapı çalmak. 1567.   

ķapuyı yap-  Kapıyı kapamak. 2780.   

ķaravaş  Cariye, hizmetçi. 83, 86, 88.   

ķarşu gel-  Karşılamak. 769, 1348, 1772.   

ķat  Yan, huzur. 1836, 1867.   

ķatı   Çok, çok fazla, şiddetli, pek şiddetli. 204, 433, 559.   

kavümlük  Soydaşlık. 1526.   

ķayġu  Üzüntü, tasa endişe. 24, 209, 1100.   

ķayırma  Üzülmek, kaygılanmak, tasalanmak. 2473.   

kendüzin kendözüŋ Kendisi, şahsı, nefsi. 96, 175, 1081, 1522.   

keret  Kere, defa. 274, 1012, 1095.   
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kerkes  Akbaba. 3211, 3213.   

key  Çok, pek, gayet, pek çok. 2. İyi, iyice, 

hakkıyla. 3. Uygun, layık, muvafık, 

doğru, yerinde. 4. Büyük, muhteşem. 

116, 241, 295, 420.   

ķıġır-  Çağırmak, seslenmek. 602, 612, 3182.   

ķılıcı yalın 

eyle- 

 Kılıcı kınında sıyırmak. Kınından 

sıyrılmış kılıcın parlaması. 

1287, 2489.    

ķılıç śal-  Kılıç sallamak, kılıç kullanmak. 2090.   

ķır-  Helak olmak, telef olmak. Öldürmek, 

yok etmek, kazımak, imha etmek. 

334, 661, 672.   

ķıyma  Koyu ela göz. 518.   

kiçi  Küçük, küçüklük. 951.   

kiçi ulu ulu kiçi Küçük büyük. 1503.   

kimesne kimsene Kimse. 205, 449, 454, 554.   

ķo-  Serbest bırakmak, salıvermek. 693, 704, 749.   

ķoç-  Kucaklamak, sarılmak.    

ķon-  Yolcunun bir yere inip konaklaması. 97, 699, 1270.   

ķop- fitne ķop- 1. Ayağa kalkmak, harekete geçmek, 

fırlamak. 2. Meydana çıkmak, zuhur 

etmek. 

596, 632, 703,  

1389, 1426. 

  

ķulaġ ur-  Kulak vermek, dinlemek. 197, 305.   

ķuşan-  Silahlanmak. 637, 2403, 2712.    

küy-  Beklemek, sabretmek, teenni etmek.  1345.   

muştucı  Müjdeci. 1601.   

muştuluġ  Müjdelik, müjde bahşişi. 418, 715, 1309.   

muştula-  Müjdelemek. 1461, 1907.   

nesne  Bir şey. 562, 1116.   

nişe  Niçin, nasıl. 1152, 1214.   

nişelik  Nasıllık 145.   

nite  Nasıl. 1152, 3375.   

nitelik  Keyfiyet, mahiyet. 145, 149.   

nöker  Hizmetçi. 26, 797, 1111.   

nügi  İki yüz dirhemlik ağırlık ölçüsü, yarım 

okka. 

2703, 2704.   

oķu- oķı- Çağırmak. Anlatmak. 348, 1190, 1493.   

oŋ-  İyileşmek, şifa bulmak. 561.   

öküş  Çok, fazla. 1600.   

öŋden śoŋa  Baştan sona kadar. 63, 425, 730.   

örü dur-  örü ŧur- Ayağa kalkmak, ayakta durmak, 

kıyam etmek.. 

470, 830, 892.   

öyke  Öfke, hiddet, hışım, sinir. 2707.   

öyle  Öğle vakti, öğle namazı. 2204.   

özge  Başka. 5, 142, 177.   

para  Parça. 408. 
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pes  1. Şimdi, o halde, öyle ise, öyle iken, 

öyle olunca, bundan dolayı, bunun 

üzerine, binaenaleyh. 2. Sonra, ondan 

sonra, ardınca, müteakiben, nihayet. 3. 

Hâsılı, velhasıl, sonunda. 4. Ne zaman 

ki. 5. İşte. 

42, 44, 78, 80, 83, 

85, 272, 318, 363. 

  

śaç-  Sürünmek, tenine giysisine sürmek. 1630, 1679.   

śaçu śaçu śaç- Bazı düğün ve şenliklerde ortaya 

saçılması âdet olan inci, maden para, 

şeker, hububat gibi şeyler. 

1069, 1989, 2966. 

 

  

śaġ esen  Sağ salim. 2610.   

śaġış  Sayı, adet, miktar. 2960, 2998, 3318.   

śaġucı  Ağıtçı, ölünün iyiliklerini sayıp 

ağlayan. 

3317.   

śal-  Göndermek, sevketmek. Bırakmak. 83, 630, 732, 1152.   

śalın-  Sallanmak, uzanmak, atılmak. 434, 2927, 3119.   

śan  Sanki. 1062, 1931.    

śatu  Satın alınacak şey. 2848.   

śatu bāzār  Alışveriş. 2848.   

śatu bāzār ķıl-  śatu bāzār 

it- 

Satış yapmak, alışveriş etmek. 2848.   

śayruluķ  Hastalık. 131.   

sebaķ idin-  Ders yapmak, ders almak. 1533, 2713.   

segirt-  Koşmak, koşturmak, saldırmak, akın 

etmek, fırlatmak, atmak. 

613, 1470, 2790.    

semiz  Eti, yağı bol, besili. 1654, 1660, 1978.   

śı-  Bozmak, mağlup etmek, kırmak. 873, 1808.   

śın-  Kırılmak, parçalanmak. Zayif düşmek, 

aciz kalmak. 

1038, 2027.   

śına-  Yoklamak, denemek, tecrübe etmek.  1768, 2185, 3251.   

siŋile-  İnleyerek ses çıkarmak, iniltili 

ağlamak. 

666.   

siz-  Kestirmek, sesmek, hissetmek, 

farketmek, duymak. 

1625.   

söyün-  Sönmek, parlaklığı gitmek. 345, 359.   

söz öküş  Sözün kısası, hasıl-ı kelâm, 

uzatmayalım. 

1600.   

sözi aç-  Sözü yaymak. 1775.   

śun-  Uzatmak, el uzatmak, uzanmak. 

Saldırmak, hücüm etmek. 

297, 372, 384,  

405, 626. 

  

süci  Şarap, içki. 943, 3156, 3157.   

süŋük  Kemik. 1002, 2762.   

şebde  Parlak elbise. 640.   

şimden girü  Bundan sonra, bundan böyle, artık. 1809, 2794.   

şiş-  Çözmek. 1253.   

ṭalu  İki kürek kemiği arası. 396, 413, 1580.    
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ṭamu  Cehennem. 126, 329, 657.   

tek  Gibi. 1124, 2162, 3146.   

tekyelen-  Dayanmak, yaslanmak. 1622.   

tuman tumman Don, pehlivan kispeti. 883, 886, 978.   

tülü  Uzun tüylü. Deve cinsi. 1978, 2705.   

tütün  Duman. 533, 1729, 3115.   

ŧam  Ev, üzeri örtülü olan yer, dam, çatı. 696, 1470, 1621.   

ŧam-  Damlamak, damla damla akmak. 3241.   

ŧanuķluķ vir-  Şahitlik etmek, şehadette bulunmak. 41, 1583, 2328.   

ŧaŋ  Sabahleyin, sabaha doğru, sabah. 517, 870, 949.   

ŧaŋa ķal-  Hayret etmek, şaşmak. 186, 485, 510.   

ŧaŋla- 

ŧaŋlacaķ 

 Hayret etmek, şaşmak. 

Sabahleyin, şafakla birlikte. 

27. 

1677. 

  

ŧapu  Huzur, makam. Hürmet, hizmet, saygı. 207.   

ŧapu ķıl-  1. İtaat etmek, inkıyat etnek, boyun 

eğmek. 2. Yüceltmek, saygı 

göstermek, saymak. 3. Hizmet etmek. 

4. Tapmak, ibadet etmek. 

2949, 2952.   

ŧart-  Çekmek. 2072.   

ŧaşra  Dışarı. 459, 647, 583.   

ŧola-  Sarmak. 368, 391, 975.    

ŧomar  Boru biçiminde dürülmiş deri veya 

kâğıt. 

597.   

ŧon  Elbise, kılık kıyafet, kumaş. 312, 368, 524.   

ŧonan-  Giyinip kuşanmak, süslenmek. 969, 1245, 2874.   

ŧonat-  Süslemek, giydirip kuşatmak, techiz 

etmek. 

1658.    

ŧonluķçı  Hizmetçi. 1197.    

ŧoŋuz  Domuz. 3159.   

ŧoy  Ziyafet, şenlik, şölen, düğün. 942, 949, 1076.   

ŧoy eyle- ŧoy it-, 

ŧoyla- 

Ziyafet vermek, yedirip içirmek, 

misafir ağırlamak. 

523, 942, 1075.   

ŧurġur-  Kaldırmak. 903.   

ŧuru gel-  Ayağa kalkmak, ayakta durmak, 

kıyam etmek. 

1771.    

ŧuş  Ayak bağı, bağ, köstek. 582.    

uçmaġ   Cennet. 126, 2932, 3292.   

uçuķ dut-  Sara tutmak, cin tutnak. 2148.   

uġraş-  Çarpışmak, savaşmak. Karşılaşmak, 

rastlamak. 

675, 688, 1370.   

uġrınca  Gizli, gizlice. 1623.   

ulal-  Büyümek, yetişmek, olgunlaşmak, 

yaşlanmak. 

781.   

urun-  Giyinmek, takınmak. 3343.   

uśdan alu  Akılsız, akıl yoksulu. 681.   

uş üş 1. İşte, şimdi. 2. Çünkü.3. Ancak. 91, 196, 1492.   
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uşandur-  Parçalamak, ufaltmak. 1336.   

uyan  Dizgin, gem, yular. 2881.   

ügrü-  Beşik sallamak. 2069, 2074, 2076.   

ün  Ses, nida. 312, 337, 363.   

ün eyle-  Bağırmak, haykırmak, seslenmek, 

çağırmak. 

636, 920, 2534.   

üş- üşür- Topluca gelmek, topluca saldırmak, 

toplanmak, üşüşmek. 

1630, 2458, 2594.   

üzül-  Kopmak, koparılmak, kırılmak, kopup 

dağılmak. 

2787.   

virbi-  Göndermek, yollamak, irsal etmek. 2478, 2627, 3184.   

yaġı  Düşman. 633, 665, 675.   

yaķın iriş-  Yaklaşmak. 612.   

yaŋadan  Taraftan. 590, 1041, 2594.   

yapu  Bina, inşaat, biçim, şekil. 3061, 3309.   

yar  Tükrük. 732, 1438, 2050.   

yaraġ eyle- yaraķ gör- Hazırlık yapmak. 575, 610, 1907.   

yaraķ yaraġ Hazırlık, levazım, techizat, silah. 268, 271, 852.    

yaraķlu  Mücehhez, silahlı, hazırlıklı. 605.   

yarındası yarındası 

gün  

Ertesi, ertesi gün. 777, 1595, 1658.   

yavı ķıl-  Kaybetmek, yitirmek. 2145.   

yavuz  1.Kötü, fena. 2. Sert, güçlü, çetin.           

3. Kötülük, fenalık. 

70, 1360, 1871.   

yavuz göz  Kem göz, nazar değen göz. 65, 313.   

yazı yazu Kır, ova, sahra, boş ve açık ıssız yer, 

alan. 

608, 1396, 2140.   

yeş  Yeşil. 1608.   

yet-  Yetişmek, erişmek, ulaşmak. 327, 2581.   

yid-  Çekmek, güdmek, otlatmak, klavuz 

olmak.  

1156, 1619.   

yig yig dur-  Daha iyi, üstün. 28, 323, 759.   

yigin  Çabuk, acele, üstün, kuvvetli. 1770, 2088.   

yigrek yigirek Daha iyi, daha üstün. 421, 717, 998.   

yillen-  Havalanmak. 914.   

yilte-  Kışkıtmak, tahrik etmek, harekete 

geçirmek, iletmek. 

152, 682.   

yiŋ  Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 1952, 1957.   

yire yüz ur-  Yere kapanmak, secdeye kapanmak. 1501.   

yit-   Ulaşmak, vasıl olmak, varmak, 

gitmek. 

467, 1301, 1955.   

yitür- yetür- Ulaştırmak, eriştirmek, bildirmek. 

Kaybetmek, zayi etmek. 

327, 388, 965, 1133, 

1228, 1610, 2631.  

  

yiyesi  Yiyecek şey, yemek. 1109, 1129.   

yoġun  İri, büyük, kalın. 615, 955, 1541.   

yola gir-  Yola düşmek, yola koyulmak. 1746.   
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yoyıl-  Silinmek, bozolmak, dağılmak. 3052.   

yu-  Yıkamak. 2060, 2431, 3349.   

yumşan-  Yumuşamak, hilim ve mülâyemet 

kasbetmek. 

2851.   

yügrüş-  Koşuşmak. 1652.   

yüregine ŧoķu-  Kalbine ok değmek, girmek, kalbinden 

vurmak. 

654.   

yüzi śulı  Yüzü parlak. Şerefli, namuslu, hayâ 

sahibi. 

1157.   

 

Sîretü'n Nebî, yazıldığı dönem itibarıyla geçiş dönemi eseridir.103 Dolayısıyla eserde 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri hakimdir. Eserin kaleme alındığı dönemin söyleyiş 

özellikleri üzerine fikir sahibi olmak için, metindeki örneklerden hareketle bazı eklerin ve 

kelimelerin imlâsı hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. Ancak çalışma doğrudan “dil tezi” 

olmadığı için bütünüyle bir inceleme yapılmamıştır. 

  

Ünlüler (Vokaller) 

  

i/e değişmesi: 

  

Eserin yazıldığı dönemin Türkçesinde i vokalli olup daha sonra e vokalli şekle 

dönüşen kelimelerin yazmında i vokali tercih edilmekle birlikte e vokalli yazım da 

kullanılmıştır: 

 

idelüm (edelim) 1, niredendür (neredendir) 18, yirin (yerin) 25, irmez (ermez ) 39, virür 

(verir) 41, iy (ey) 58, gice (gece) 71, yil (yel) 135, irdükçe (erdikçe) 189, yimedin 

(yemeden) 217, dįv (dev) 340, biline (beline) 847, siller (seller) 1389, biş (beş) 1416, 

şinligine (şenligine) 1450, fidā (fedā) 1656, ivine (evine) 2006, yidinci (yedinci) 3106 … 

                                                 
103 Faruk Kadri Timurtaş, bu dönemle ile ilgili olarak şöyle bir açıklama yapmıştır: 

“Eski Osmanlı Türkçesi ile daha sonraki devir arasında esaslı farklar bulunduğu, İstanbul’un fethinden sonra 
Osmanlı dili ve edebiyatında bir yeni devrin başladığı öteden beri kabul edilen bir gerçektir. Eski Türkiye 
Türkçesi hususiyetleri, bir geçiş devresi sayılabilecek olan XV. Yüzyılın ikinci yarısında da devam etmiş, 
klâsik yazı dilinin meydana geldiği XVI. yüzyılda da büyük ölçüde yaşamıştır. Eski Türkiye Türkçesinin 
izleri XVII. yüzyıl metinlerinde de görülmektedir. Dilimize Arapça, Farsça kelime, terkip ve gramer 
şekillerinin girmesi daha önceki yüzyıllarda başlamakla beraber XV. yüzyılın sonunda ve XVI. yüzyılda pek 
fazlalaşmıştır.” bk. Timurtaş, Faruk Kadri. Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl (Gramer-Metin-Sözlük), 
Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1981, s.VIII. 
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 Vokallerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: 

  

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde, kelimenin sonunda mevcut olan -ġ ve       -g’ 

ler düşerken kendilerinden önceki vokali yuvarlaklaştırır. Fakat metinde bu kurala 

uymayan (diri, ıssı, ķatı gibi) kelimelerde vardır.  Bunun örnekleri şu şekildedir: 

 

śaru (1937), śaçu (2966), ķapu (3016), yapu (3061) 

 

 Dudak ünsüzleri m ve p tesiriyle yuvarlaklaşmış kelimeler de mevcuttur: 

 

demür (1960),  ŧapu (2949),  

 

 Bazı yapım eklerindeki vokaller, kelime kökünün vokali ne olursa olsun Eski 

Türkçe devresinde taşıdıkları yuvarlaklığı bu dönemde de genel olarak devam 

ettirmektedir: 

 

derdlü, ŧatlu (17), varluķ, ŧanuķluķ (40), olduķça (63), ayruķ (85), varduķda (155), bildügi, 

bulduġı (146), olduķda (206), aldanup (214), ķaraŋuluķ (280), yidürüp (524), ķoyuban 

(535), atasuz, anasuz (567), girüben (672), ŧanuķ (941), śovuķ (1487), ķıldurur (1930), 

aldurduŋ, bildürdüŋ (2092), irgürür (2932), irişüben (1652), geçdüķçe (3224) … 

 

   Bazı çekim eklerindeki vokaller, kelime kökünün vokali ne olursa olsun Eski 

Türkçe devresinde taşıdıkları yuvarlaklığı bu dönemde de genel olarak devam 

ettirmektedir: 

 

geldüŋüz (617), eyledüŋüz (722), oġlanlarum (766), yanumda (804), gördügüŋ (923), 

göŋlüŋ (987), seyyidümüz, serverümüz (1151), ġayretüŋüz, ķadriŋüzden (1151), śalduŋuz, 

olduŋuz (1151), varuŋ, görüŋ (2623), virdüŋ (1527), geldüŋ (1552), Ǿayblamazduŋ (1777), 

işitdüm (1822), dimedüm (1863), işitmedük, ķılmaduķ (2306), çekelüm (2363), öldürelüm 

(2482), faħrümüzdür (2483), nicedür (2523), Taŋrı’dur (2579), düşmişdür, şişmişdür 

(2563) … 
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 Yön belirten kelimeler de Eski Türkçe devresinde taşıdıkları yuvarlaklığı bu 

dönemde de genel olarak devam ettirmektedir: 

 

yuķaru (23), berü (470), ilerü (613), içerü (674), girü (899)  

 

 Metinde herhangi bir sebebe baglı kalmaksızın yuvarlak vokal tasıyan kelimeler 

de mevcuttur: 

 

degül (10), içün (48), yaluŋuz (110), zübān (117), kendü (190), eksük (195), ķarşu (232), 

ķayġu (209), münāre (447), furśat(600), delü (695), ŧanuķ (940), artuķ (1064), altun (1069), 

puçaġ (1285), ayruķ (1286), açuķ (1540), aruķ (1660), yazu (3327), yılduz (2237) … 

 

 Bazı çekim eklerindeki vokaller, kelime kökünün vokali ne olursa olsun Eski 

Türkçe devresinde taşıdıkları düzlüğü bu dönemde de genel olarak devam ettirmektedir. 

 

dutmışam (207), söyleyem, günahkāram (223), ķorķaram (282), görürem (284), yudı (412), 

güldi (463), güreşürem (991), ķamusı (997), ġayreti, nāmūsı (1008), sevgüsi (1073), dilüŋi  

(1081), göŋlüŋi (1084), büyüdi (1089), yürümiş (1151), oturmış (1468), görgil (1593) … 

  

Vokal Düşmesi 

 

Vokal düşmesi özellikle orta hece ve eklerde Türkçe’nin her devresinde 

görülmüştür: 

 

eylük (eyülük) 70, göŋlü göŋsüz (göŋülü göŋülsüz) 76, kendözin (kendi özün) 96,  egin 

(egnine) 969, buyruġını (buyuruġını) 1971, beŋzi (beŋizi) 1985, oġlını (oġulını) 2097 … 

  

Ünsüzler (Konsonantlar) 

 

 Bugün v ya da ğ sesi taşıyan bazı kelimeler eserde dönem özelliği olarak g/ġ ile 

yazılmıştır: 

 

gögüŋ (92), degmeŋüz (975), etegüm (291), mübārekligi (365), göbeġin (510), düġün (524), 
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oġul (547), aġrır (559), ķoyduġı (570), śıġınup (577), yoġun (615), baġrını (636), 

boġazından (656), ögersiz (868), ögmiş (1188), sögerler, dögerler (2502)... 

 

 Eski Türkçenin bazı kelime ve eklerindeki b’ler Eski Anadolu Türkçesinde v’ye 

dönüşmüştür. Bu dönüşümün sebebi dudak ünsüzleridir. Dudak ünsüzleri, oluşum noktaları 

kendilerine yakın bir diğer dudak ünsüzüne dönüşebilmektedir: 

 

var (427), vardum (436), varup (440), kimven (2655), benven (2751), uġrayavuz (688), 

olavuz (1352), ķalavuz (1401), ölevüz, ölyevüz (1401) … 

   

 Bugün yazı dilinde p sesi ile başlayan bazı kelimeler Eski anadolu Türkçesinde b 

ile yazılır: 

 

barmaġın (303), bütler (433), buśuda (672), bıŋarı (1812) 

 

 Yuvarlak vokallerden sonra gelen ŋ sesi bugün bazı kelimelerde m’li 

kullanılmaktadır. Metinde bu kelimeler aslî şekilleriyle kullanılmıştır: 

 

göŋlek (1245), ŧoŋuza (3159)  

 

 Türkçede b sesinden önce n sesi bulunmaz, b sesi kendinden önce gelen n’leri 

m’ye çevirir. Bu duruma “dudak ünsüzlerinin benzeşmesi” denir. Bu değişim, başka 

dillerden Türkçeye geçen sözcüklerde sık görülür. Metinde ise bu kelimeler aslî şekilleriyle 

kullanılmıştır: 

 

cünbişler (99), penbe (304), zenbil (828), Ǿanber (2880) 

 

 Türkçe kelimelerde kelime başındaki t/d değişiminin eserdeki örnekleri şu 

şekildedir: 

 

ŧoġmışuz (89), ŧaġıldılar (202), ŧopŧolu (209), ŧoġınca, ŧoġıcaġaz (248), ŧoķuz (277),  ŧoldı 

(283), ŧolusı (297), ŧaġlamayayum (332), ŧona ŧolamışlar (368), gün ŧoķunmış (460), 

yüregine ŧoķudı (654), ŧar (667), ŧoymayınca, ŧoymaġıl (756), ŧoldurdı (828), ŧonanmış 

(969), ŧamarları (1002), ŧudaġı (1020), ŧaġa, ŧaġı (1024), ŧurur (1063), dutġıl (74),          
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ayruķ durmadı (85), dutmışdur (93), dutar (96), ten duzaġında (213), dutısar (245), dürlü 

dürlü (284), ditredi (384), durġıl örü (470), depdi (613), dülbendüm (910), der (1700) … 

 

 Eski Türkçe’de h sesi yoktu. Eski Anadolu Türkçesinde k sesi sızıcılaşarak h’ye 

dönüşmüştür. Bu değişim kelime başında olduğu gibi hece başında ve hece sonunda da 

görülmektedir: 

 

uyħu (325), ķoħu (438), masħara (1753), ķorħudan (1985), aħşamı (2211), yoħsa (2310)  

   

 Zamirler: 

 

 Şahıs Zamirleri (ben, sen, ol, biz, siz, anlar, olar): 

 

aŋa (35), anuŋ (80), ol (87), anlaruŋ (630), anlara (660), andan (758), anda (850) … 

 

 İşaret Zamirleri (bu, şu, ol, o, şol ): 

 

 Bu, şu ve o işaret zamirlerinin çokluk şeklinde bazen n sesi düşürülerek 

getirilmiştir.  

 

ol (35), bularuŋ (290), anları (319), olara (612), anda (697), bular (720), andan (828), şol 

(1021), şular (2958), onlar (3150) … 

 

 Dönüşlülük Zamirleri (öz, kendü, kendü özi, kendözi): 

 

kendü (67), kendözi (96), öz (744), kendü özi (762) … 

 

 Belirsizlik Zamirleri (kimesne, her kim, kamu, ayruk, özge, fülān … ): 

 

özge (5), kimse (46), nicedür (59), kimesnem (205), kimi, kim (215), kime (241), kimesne 

(449), kimsene (454), her kim (553), fülān (2082), çoġınuŋ (2086), kes (2334), ayruķ 

(2429), her biri (3005), birisi, biri (3033) … 
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Sıfatlar: 

 

 Niteleme sıfatları: 

 

yavuz gözden (65), Ǿāciz dilinden (123), ulu nūr (246), kutlu ayda, Ǿizzetlü ayda (278), aķ 

ķuş (296), dertlü cānlaruŋ ŧabįbi (315), şeyāŧįn dįv (340), dürlü dürlü ħūb ķoħular (438), 

maǾdeni eşya (501), bāŧıl dįnin (546), eski dįnleri (598), yaraķlu leşker (605), yoġun uzun 

cıdası (615), kendü gibi ķara yüzlü (634), otlu śulu yir (1380) … 

 

 Soru sıfatları: 

 

ne kişisiŋ (594), ne ersin (616), ķanķı yük (1255), ķanķı cādū (3414) … 

 

 İşaret sıfatları: 

 

bu mülke (19), ol ħayāl (35), işbu varluķ (41), bunca işler (77), şol işlerden (224),    böyle 

insān (472), eyle bū (509), şöyle mihman (526), uş yola (599), o yirde (1270) … 

 

 Belgisiz ve sayı sıfatları: 

 

cümle eşyada (52), her kişi (53), her birine (102), dört ŧabįǾat (135), özge cān (177),  yidi 

iķlįme (179), bir kişi (184), dü nānını (216), çoķ Ǿömürler (230), ķırķ yidi ata (261),  nice 

ĥūrį (289), üç Ǿalem (321), ķamu putlar (344), biŋ yıl (345), hįç bir ferd (360), niçe başlar, 

niçe tenler (622), bir avuç ŧopraķdan (1317) … 

  

 Zarflar: 

 

 Zaman ve yer zarfları: 

 

ol zaman, hemān (84), nāgehān (194), ol gice (247), bu gice (333), gice (349), içerü (401), 

çü (422), çün (440), imdi, şimdi (445), dāǿimā, hemįn (456), hemįşe (601), ilerü (671), berü 

(796), şimden girü (1809), ol gün, irte (1592), bir zaman (1995), dün (1354), yarındası gün 

(1658), yuķaru (2142), öŋdin (2346), gic ü ir (2682), gic vaķt (2967) … 
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 Mikdar ve sûret zarfları: 

 

yig (28), hįç (46), hemān (84), şöyle kim (97), tiz (211), key (241), ķatı (297), şu deŋlü 

(336), hep (340), aślā (359), ħaylį (416), be-ġāyet (439), ne deŋlü (563), bir bir (672), biraz 

(815), şol deŋlü (1021), zerrece, bir źerrece (1022), arķun arķun (1407), hergiz (1769), iŋen 

(1956), pāre pāre (1931), yalıŋuzca (2087), ive ive (2707) … 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

       

 

1.  MUHTEVA ÖZELLİKLERİ104 

 

1.1.  İTİKÂD 

  

1.1.1.  Allâh 

 

Metinde Allâh, alfabetik sıraya göre aşağıdaki isim ve sıfatlarla zikredilmiştir. 

 

ǾAlįm, Allāh, Bį-zevāl, Celįl, Celle Celāl, Çalab, Ġālįb, Ġanį, Ĥaķįm, Ĥaķķ, Ĥaķķ 

Çalab, Ĥaķķ TeǾālā, Ĥalįm, Ĥayy, Ħudā, Ħudāvend, İlāh, Ķadįm, Ķādir, Ķāhįr, Ķavįyy, 

Kerįm, Kirdikār, Mālikü’l-mülk, Muĥib, Mülk-i lā-yezāl, Pādişāh, Pādişāh-ı bį-zevāl, 

Pādişāh-ı lā-yezāl, Perverdigār, Rabb, Rabbānį, Rabbü’l-Ǿālemįn, Rabbü’l-enām, Raĥįm, 

Raĥmānü’r-Raĥįm, Śamed, Sulŧān, Sübĥān, Taŋrı, Źe’l-Celāl, Źü’l-Celāl. 

 

1.1.2.  Hz. Muhammed 

 

Metinde Hz. Muhammed, alfabetik sıraya göre, aşağıdaki isim ve sıfatlarla 

zikredilmiştir. 

 

Aĥmed, ǾAķl-ı kâmil, Beşįr, Deryā-yı rāz, Ekremü’l-ħalķ, Emįn, Faħr-i Ǿālem, 

Faħrü’l-mürselįn, GülǾiźār, Ĥabįb, Ĥabįb-i Ĥaķķ, Ĥalįm, Ĥabįbu’llāh, Hādį, Ħātem, 

Ħayru’l-enām, Ħayrü’l-mürselįn, İmām-ı enbiya, Kerįm, Muĥammed, Muĥammed Ĥażreti, 

Muĥammed İbni ǾAbdu’llāh, Muĥammed Muśŧafā, Muśŧafā, Nebį, Nebiyya’llāh, Neźįr, 

Nigār, Nįk-ħū, Peyġamber, Peyġamber-i āħir-zamān, Rabbü’l-Ǿālemįn, Raĥmeten li’l-

Ǿālemįn, Rāy-śāĥib, Rehber, Resūl, Resūlu’llāh, Śādıķu’l-ķavl, Śāĥib-cemāl, Śāĥib-kemāl,                       

                                                 
104 Bk. Özel Adlar Dizini. 
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Śāĥib-ķırān, Śāĥibü’ş-ŞerǾ, Śāĥib-zamāne, Server, Seyyid, Seyyid-i şāh-ı güzįn, Sulŧān, 

Şāh-ı āħir-zamān, Şāh-ı Ǿālem, Şāh-ı cihan, Şāh-ı dįn, Şāh-ı enbiya, Şāh-ı müǿeyyed, 

ŞefįǾü’l-müźnibįn, Şehā, Şehriyār, Ŧabįb, Ŧabįbü’l-ķalb.105 

 

1.1.3.  Diğer Peygamberler 

 

Metinde alfabetik sıraya göre aşağıdaki peygamberlerin isimleri zikredilmiştir. 

 

Ādem, Dāvūd, Eyyūb, İbrāhįm (İbrāhįm Ħalįl, Ħalįl, Ĥalįlu’llāh), İdrįs, ǾĮsā, 

İsmāǾįl, Mūsā, Nūĥ, Süleymān, Şįt, Yaĥyā, Yūsuf (Yūsuf-ı KenǾān), Zekerya.106 

 

1.1.4.  Melekler 

 

Metinde alfabetik sıraya göre aşağıdaki meleklerin isimleri zikredilmiştir. 

 

ǾArābǿil (ǾArāǿil, ǾArābil), ǾArāfįl, Cebraǿįl (Nāmus-ı aǿžam, Nāmus-ı ekber, Peyk-

i ĥażret, Cebrāǿįl emįn, Emin), Derdāǿil, Ferişte (Ferişteh), İsmāǾįl, Iśŧafāǿil, İsrāfįl, 

Ķāsımu’l-erzāķ, Mālik, Medyāǿil, MekǾyāǿil (MikǾyāǿil, MiǾzāǿil, MiǾrāǿil), Miħyāǿįl 

(MiǾyāǿil), Mikāǿįl, Rıđvān, Śalśāǿil, Şehbāǿil.107 

 

1.1.5.  Kitaplar 

 

Metinde Ķurǿān (Muśĥaf, Kelāmu’llāh, Ümmü’l-Kitāb), İncil, Tevrāt, Zebūr 

kitapları zikredilmiştir.108 

 

 

 

 

 

                                                 
105 Bk. dizin. 
106 Bk. dizin. 
107 Bk. dizin. 
108 Bk. dizin. 
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1.2.  ŞAHISLAR 

 

Metinde alfabetik sıraya göre aşağıdaki şahıs adları zikredilmiştir. 

 

ǾAbbās (İbni ǾAbbās), ǾAbdu’llāh, ǾAbduraĥmān, ǾAbdü’l-Muŧŧalib, ǾAbdü’ś-śalįb, 

ǾĀişe, ǾAlį (Murŧażā, Ĥayder, ǾAliyyü’l-Murtażā, Şāh-ı Merdān, Taŋrı aślanı), Āmine 

(Āmine Ħātun), ǾAmmār, ǾĀś (ǾĀmr, Śāġ), Bilāl, Bu’l-Ĥasen Bekrį, Buħayra (Feylūķ, 

Felyūķ), CaǾfer, Ebā BaǾla, Ebū Bekr (Bū Bekir, Bū Bekr-i Śıddįķ, Śıddįķ, Ebā Bekr, 

Emįn, Emįrü’l-müǿminįn, Emįrü’l-müǿminįn śıddįķ), Ebū Leheb (Bū Leheb), Ebū Süfyān, 

Ebū Ŧālib, Fāŧıma (Fāŧıma Ħātun), FirǾavn ħātunı, Ħadįce (Ħadįce Ħātun), Ĥamza 

(Pehlevān), Ĥassān, Ĥavvā, Hişām (İbni Hişām, Ulu Hişām), Ħuveyl (Ħuveyle, Ħuveyled, 

Ħuveylid), İbni MesǾūd, Kenān, Kisrā, MaśǾab İbni Caĥmį (MuśǾab İbni Cesĥā, MuśǾab 

İbni Ĥacme, MaǾśab İbni Ĥacme, MaǾśab İbni Caĥme), MaŧlaǾ(MühliǾ, HelaǾ), Merd-i 

rāhib, Merįd (Mürįd), Meryem (ǾĮsi’bni Meryem), Meysere, Müshir İbni ǾAbher (Mührāb 

İbni ǾAbher, Mihr İbni ǾAbher, Mihran İbni ǾAbher, ǾAbdu’llāh), ǾOŝmān İbni ǾAffān 

(ǾOŝmān), ǾÖmer, ǾÖmer (Ebū’l-Ĥakem, Bū Cehil, Bū Cehl-i laǾįn, Ebū Cehil, Ebū Cehl-i 

laǾįn), Śafiyye, Sāre, Sükān, Şıķķu’l-Yemānį, Ŧalĥa İbni ǾAbdu’llāh (Talha), ǾUkkān İbni 

Ĥamdį (ǾUkkāni’bni Ĥamrā, ǾUkkāf İbni Ĥamrį), ǾUtbe, Ümmühānį, Varķa, Zerķā-yı 

Yemāme, Zübeyr İbni ǾAvām (Zübeyr).109 

 

1.3.  ŞEHİR VE YER ADLARI 

 

Metinde alfabetik sıraya göre aşağıdaki şehir ve yer adları zikredilmiştir. 

 

Bābü’ś-Śafā, Baŧĥā, Beyt-i MaǾmūr (Beytü’l-MaǾmūr), Cuĥfe, Ĥacer Esved, 

Ĥarem, Ĥirā Ŧāġı, KaǾbe, Ķayśar-ı Rūm, Ķuds, Ķureyş, Medįne, Mekke, Nil, Śafā Merve 

(Śafā vü Merve), Sāve Baĥri, Sidre, Şām, Ŧāǿif, Ŧūr-ı Sįnā, Yemen.110 

 

                                                 
109 Bk. dizin. 
110 Bk. dizin. 
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1.4.  MİLLETLER 

 

Metinde alfabetik sıraya göre aşağıdaki şehir ve yer adları zikredilmiştir. 

 

ǾAcem, ǾArab, Hind, Kürd, Tāt, Tersā, Türk, Yahūdį (Yehūd, Cühūd).111 

 

1.5.  AYETLER, HADİSLER VE DİĞER ARAPÇA İBARELER 

 

Muhtevası gereği Muhammed eserinde zaman zaman ayet, hadis ve Arapça 

ibarelere yer vermiştir. Ayet, hadis ve Arapça ibareler; 

 

a) İktibas yoluyla beyitin içinde yazılmış. İktibas yapılan muhteva ile şiirin 

muhtevası bütünleştirilmeye çalışılmıştır. 

b) Konuya uygun ayet, hadis ve Arapça ibareler beyitler arasına yerleştirilmiş. Ayet, 

hadis ve Arapça ibarelerin anlamı ile şiirin muhtevası bütünleştirilmeye 

çalışılmıştır.  

 

1.5.1.  Ayetler 

 

“Mā evĥā”112     (32. beyit) 

“Rabbi ernį ”113     (33. beyit) 

“Fį-hi min rūĥį”114     (49. beyit) 

“İǾtiyā ŧavǿan ev kerhen”115    (77. beyitten önce) 

“Ve min āyāti-hį en teķūme’s-semāǿü ve’l-arđu bi-emri-hį”116     (92. beyitten önce) 

“Ķuli’r-rūĥu min emri Rabbį”117     (93. beyitten önce) 

                                                 
111 Bk. dizin. 
112 “O da kuluna vahyetmek istediği her şeyi vahyetti.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/10. Āyet-i Kerîme’nin sonu. 
113 “Yā Rabbi dedi: Göster bana zātını.” Kur’an, A’rāf Sūresi, 7/143. ve Bakara A’rāf Sūresi, 2/265. Āyet-i 

Kerîmesi’nin baş tarafları. 
114 “Ona ruhumdan üflediğim zaman onun önünde secdeye kapanınız.” Kur’an, Hicr Sūresi, 15/29. Āyet-i 

Kerîmesi’nin ortaları.  
115 “O ikisine(gökyüzü ve yeryüzüne) şöyle buyurdu: İsteyerek de olsa istemeyerek de olsa emrime gelin.” 

Kur’an, Fussılet Sūresi, 41/11. Āyet-i Kerîmesi’nin ortaları.   
116 “Onun varlığının delillerinden biri de göğün ve yerin kendisinin buyruğuyla kāim olmalarıdır.” Kur’an, 

Rūm Sūresi, 30/25. Āyet-i Kerîmesi’nin başı. 
117 “De ki: Ruh Rabbimin emrindedir.” Kur’an, İsrā Sūresi, 17/85. Āyet-i Kerîmesi’nin ortaları.  
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“Yudebbiru’l-emra mine’s-semāi ile’l-arđi”118     (95. beyitten önce) 

“Ŝümme yaǾrucu ileyhi”119     (97. beyitten önce) 

“Fe’l-müdebbirāti emran”120     (102. beyitten önce) 

“Fe evhā fi külli semāǿin emrahā”121     (103. beyitten önce) 

“İleyhi yurceu’l-emru küllühü”122     (107. beyitten önce) 

“Elā ilallāhi tesįru’l-umūr”123     (107. beyitten önce) 

“Raĥmeten li’l-Ǿālemįn”124     (156. beyit) 

“Ķābe ķavseyn”125     (158. beyit) 

“Ev ednā”126     (161. beyit) 

“Ümmü’l-Kitāb”127     (165. beyit) 

“Yā Benį ādem”128     (212. beyit) 

“İrciǾį”129     (2018. beyit) 

“İķraǿ bi’smi rabbi-ke’lleźį ħalaķ. Ħalaķa’l-insāne min Ǿaleķ.”130     (2175. beyitten önce) 

Fe’śdaǾ bimā tüǿmeru ve aǾriż Ǿani’l-müşrikįn131     (2467. beyitten önce) 

“Raĥmeten Li’l-Ǿālemįn”132     (2637, 2663. beyit) 

“Sübĥāne’lleźį esrā bi-Ǿabdi-hį leylen mine’l-mescidi’l-ĥarām”133    (2860. beyitten önce) 

                                                 
118 “ Gökten yere kadar her işi düzenleyip yönetir. ” Kur’an, Secde Sūresi, 32/5. Āyet-i Kerîmesi’nin başı. 
119 “Sonra bütün işler, sizin hesabınıza göre bin yıl tutan bir günde ona yükselir.” Kur’an, Secde Sūresi, 32/5. 

Āyet-i Kerîmesi’nin ortaları.  
120 “İşleri düzenleyip yönetenlere yemin olsun ki…”  Kur’an, Nāzi’āt Sūresi, 79/5.  
121 “Ve her bir göğe kendisine ait işi vahyetti.”  Kur’an, Fussılet Sūresi, 41/12.    
122 “Bütün işler, hükmetmesi için O’na götürülür.”  Kur’an, Hūd Sūresi, 11/123.    
123 “İyi bilin ki bütün işler eninde sonunda Allah’a döner.”  Kur’an, Şūrā Sūresi, 42/53.    
124 “Biz seni bütün Ǿālemlere rahmet olarak gönderdik.”  Kur’an, Enbiyā  Sūresi, 21/107. Āyet-i Kerîmesi’nin 

sonu. 
125 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/9. Āyet-i 

Kerîmesi’nin ortaları.  
126 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/9. Āyet-i 

Kerîmesi’nin ortaları.  
127 “Allāh dilediği hükmü iptal eder, dilediğini sabit bırakır. Ana kitap onun yanındadır.” Kur’an, Ra’d Sūresi, 

13/39. Āyet-i Kerîmesi’nin sonu.  
128 “Ey ādem evlatları şeytana kulluk etmeyin.” Kur’an, Yāsin Suresi36/60.  
129 “Sen Rabbinden razı, o senden razı olarak dön Rabbine!” Kur’an, Fecr Sūresi, 89/28. Āyet-i Kerîmesi’nin 

başı. 
130 “Yaratan Rabbinin adıyla oku, İnsanı (rahim cidarına) yapışan bir hücreden yaratan.” Kur’an, ‘Alak Sūresi, 

96/1-2.  
131 “Şimdi sen sana ne emredilmişse onu açıkça söyle. O müşriklere aldırma.” Kur’ān, Hicr Sūresi, 15/94. 
132 “Ey Resūlum, biz seni bütün insanlar için sırf bir rahmet vesilesi olarak gönderdik.” Kur’an,  Enbiyā 

Sūresi, 21/107 Āyet-i Kerîmesi’nin sonları. 
133 “Bir gece kulu Muhammedi Mescidi Hāram’dan götüren o zatın şanı ne yücedür.” Kur’an, İsrā Sūresi, 

17/1. Āyet-i Kerîmesi’nin baş tarafları. 
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 “Ķābe ķavseyni ev ednā”134     (3280. beyit) 

“Ve leķad raāhu nezleten uħrā, Ǿinde sidreti’l-müntehā”135     (3372. beyit) 

 

1.5.2.  Hadisler 

 

“Lį meǾa’llāh”136     (33, 161. beyit) 

“Küntü kenzen”137     (49. beyit) 

“Men māte fe-ķad ķāmet ķıyāmetü-hū yevme yeķūmü’n-nāsü li-Rabbü’l-Ǿālemįn.”138     

(105. beyitten önce) 

“Evvelü mā ħaleķa’llāhü nūrį”139     (228. beyitten önce) 

“Kün fe-kān”140     (515, 1005, 3279. beyit) 

 

1.5.3.  Arapça İbareler 

 

“El-Ǿaczü Ǿan deraki’l-idrākü idrākün”141     (61. beyitten önce) 

“Celle Ǿan teşbįhinā Rabbü’l-enām”142     (40. beyit) 

“Yā büneyye e’ssemāǿu lā tesübbül arđa fe innehā ümmuhātukum”143     (91. beyitten önce) 

  

                                                 
134 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/9.  
135 “Onun bir başka inişini Sidretü’l-Müntehā'nın yanında görmüştü.”  Kur’an, Necm Sūresi, 53/13-14.  
136 “Benim Allah ile öyle bir vaktim var ki, ne mukarreb bir melek ne de mursel bir nebi benimle birlikte o 

vaktin içine sığar.” Manasında bir Hadîs-i Şerîf’in başı. (Aclūnî, Keşfü’l-Hafā, II, 173.) 

Acluni bu rivayet hakkında, “Ehl-i tasavvuf tarafından çokça kullanılmakla beraber, sahih hadis 

kaynaklarında böyle bu hadis rivayeti söz konusu değildir.” der. (Aclunî, 2/173-174) 
137 “Ben bir hazineydim.” (Aclunî, Keşfü’l Hafā, II, 132) Bir Kudsî Hadîs-i Şerîf’in başı.  
138 “Ölen kimse için onun kıyāmeti kopmuştur; o günde ki, insānlar, ‘ālemlerin Rabbi olan Allāhü te’ālānın 

huzūruna getirilirler.” Hadîs-i Şerîf, (Buhari, İsti’zān, 42.) 
139 “Allāhü te’ālānın yarattığı ilk şey, benim nūrumdur.” Hadîs-i Şerîf, (Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1-827.)  
140 “Ol ve hemen oldı.” Hadîs-i Şerîf, (Ali el-Muttakî, Kenzü’l Ummāl, VI, 130)  

“Allah u Teāla ancak üç şeyi eliyle yarattı. Diğer mahlūkāta ise “ol” dedi ve hemen oldı. Kalemi, Ādemi ve 

Firdevs cennetini eliyle yarattı. Ve Firdevs cennetine şöyle dedi: “İzzet  ve celalime yemin ederim ki cimri 

kimse bana cennette komşu olamayacak; deyyūs da cennetin kokusunu duyamayacaktır.” 
141 “İdrāk odur ki, Allāhü te’ālānın zātını idrākden āciz oldığunu idrāk eder.” Hz. Ebū Bekir’in sözü.  (İbu 

Haldun, Mukaddime, I, 266.) 
142 “Rabbü’l-enām Hazretleri zātında, sıfātlarında ve fi’illerinde mahlūkātına benzemekten ve benzetilmekden 

münezzehdir.” Anlamında bir du’ā. 
143 “Ey oğulcuğum! Sema, yeryüzüne küfretmez, muhakkak ki o sizin annelerinizdir.”  
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1.6.  ÖRF ÂDET İNANÇ VE SOSYAL HAYAT 

 

Siyer bir nevî İslâm tarihinin manzum ifadesidir. Hz. Peygamber’in yaşadığı 

döneme ait kültürel izlerle müellifin yaşadığı döneme ait Türk millî kültürü mezc edilerek 

eserin muhtevası şekillenmiştir. Aslında Türk milli kültürü asırlardan beri İslamiyet ve 

onun esas kaynağı olan Kur’an ve hadisle şekillendiği için eserdeki örf, adet, inanç ve 

sosyal hayata ait unsurları ayırt etmeden değerlendirmek daha doğru olacaktır. 

 

Eserde tespit edilen örf, adet, inanç ve sosyal hayata ait unsurlar şunlardır: 

 

1.6.1.  Doğum Gelenekleri 

  

Hz. Âmîne doğumdan sonra Hz. Peygamber’in bir beyaz yün kumaşa sarıldığını ve 

kundak içinde beyaz ipek bir yastıkta yattığını görür. 

 

368 Bir aķ śūf ŧona ŧolamışlar anı 

Göricek anı buldum yiŋi cānı 

 

369 Başı altında hem bir aķ ĥarįri 

Ķomışlar gördüm ol māh-ı münįri 

 

O sırada Hz. Âmîne olup bitenleri izlerken Hz. Peygamberin kaybolduğunu görür ve 

korkarak ağlamaya başlar. Tekrar baktığında yerinde görür. O sırada evin içi meleklerle 

dolmuştur. Gelen melekler Hz. Peygamber’i alıp götürünce Hz. Âmîne yine korkar ve 

ağlamaya başlar. Çok geçmeden tekrar yerinde görür. Bu sefer Hz. Peygamber’in sünnet 

olduğunu, göbeğinin kesildiğini, gözlerine sürme çekildiğini ve miskten daha güzel bir 

koku saçtığını fark eder.  

 

391 Baġlamışlar sürmelemişler gözin 

Hem ķumāşa ŧolamışlar kendüzin 

 

392 Sünnet olmış hem kesilmiş göbegi 

Cümle erkānı tamām ħalķuŋ begi 

 

393 Bir ķoħusı var ki miske beŋzemez 

Dünyede olmaz o ķoħu degme gez 
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Gelen meleklerden birisinin elinde ak gümüşten bir ibrik birinin elinde de zümrütten 

bir tas vardır. Melekler bebeği döndürerek yedi kez yıkarlar. 

 

403 Aķ gümüşden elde bir ibrįķ var 

Birisi elde zümürrüd ŧas ŧutar 

 

411 Ŧas içinde hem birisi śu ķodı 

İbriķ ile ol biri anı yudı 

 

412 Ol śu ile yudı yidi kez anı 

Pes yüzi üzre çevürdi oğlanı 

  

O sırada Hz. Âmîne, meleklerden birisinin Hz. Peygamber’in başını kaldırarak 

kulağına bir şeyler söylediğini duyar. Fakat dediği birçok şeyi anlayamaz. En son kısmında 

meleğin Muhammed diye seslendiğini ve gelmiş geçmiş peygamberlerin en büyüğüsün 

diye müjde verdiğini duyar.  

  

416 Pes başın ķaldurdı yirden oġlunuŋ 

Ķulaġına ħaylį söz didi anuŋ 

 

417 Fehm idemedüm sözin ne didügin 

Bu ķadar aŋladum āħirde hemįn 

 

418 Kim sözinüŋ āħirinde söyledi 

Yā Muĥammed muştuluķ olsun didi 

 

419 Evvel āħir cümle ħalķuŋ serveri 

Sensin ol Ĥaķķ’uŋ ulu peygamberi 

 

Hz. Peygamber’in kulağına ismini seslendikten ve müjdeyi verdikten sonra gelen 

meleklerden biri kuşun yavrusunu beslemesi gibi Hz. Peygamber’in ağzına ilim ve zeka 

bırakır. Akabinden ”Ya Muhammed biz sana ne kadar ilim varsa hepsini verdik.” diye 

seslenir ve yerine bırakır. 

 

422 Āmine eydür çü bu sözi didi 

Oġlumuŋ aġzına aġzını ķodı 

 

423 Yavrusına dāne virür gibi ķuş 

Ķodı aġzından anuŋ aġzına ħūş 

 



 

 

 

83 

 

424 Bilmedüm neydi kim aġzına ķodı 

Pes başını ķaldurup śoŋra didi 

 

425 Yā Muĥammed Ǿilmi ķamu biz saŋa 

Evvel āħir virdük uş öŋden śoŋa 

 

426 Böyle didi ķodı yire oġlanı 

Çünki ķodı yire ben gördüm anı 

  

Daha sonra Hz. Âmîne’ye “Oğlunu üç gün hiç kimseye gösterme, insanlardan sakla, 

kapını iyice kapat, yanına hiç kimse girip çıkmasın!” der. Ve bu üç günlük süreçte melekler 

hem ziyaret hem de hizmet ederler. Üç gün geçtikten sonra Hz. Peygamber’in doğduğunu 

halka haber verirler. Bunun üzerine Mekke halkı ziyarete gelmeye başlar. İlk gören de 

dedesi Abdülmuttalib olur. 

 

448 Baŋa didi ki bu oġluŋı bekle 

Bunı üç gün olınca gizlü śaķla 

 

449 Hįç benį-ādem yüzüni görmesün 

Kimesne hergiz ķatına girmesün 

 

450 Kim melekler üç güne degin gelür 

Hem ziyāret hem daĥı ħiźmet ķılur  

 

451 Ben didüm pes śaķla kimse görmesün 

Ķapuŋı baġla ki kimse girmesün 

 

455 Çünki üç gün geçdi ħalķa söyledüm 

Muśŧafā’yı āşikāre eyledüm 

 

456 Āmine’nüŋ evine vardum hemįn 

Ķapu açdı içerü girdüm hemįn 

 

458 Evvel ādemden Resūl’üŋ yüzini 

Ceddi ǾAbdü’l-Muŧŧalib gördi anı 

 

486 Mekke içre mevlūdı oldı Ǿayān 

Geldi gördi merdümānı hem zenān 

 

487 Ķamu yirlerden işiden geldiler 

Gördiler cümle ziyāret kıldılar 
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Üç gün sonra dedesine isim verilmesi gerektiği söylenir. Bunun üzerine dedesi 

Abdülmuttalib Allah tarafından gönlüne verilen ilhamla ismini Muhammed koyar. Yedi 

gün geçtikten sonra dedesi, torununa vereceği ziyafet için Mekke’de ne kadar aç tok, 

zengin fakir insan varsa hepsini davet eder. Çok sayıda kuzu ve deve kestirir, yemek verir, 

fakirlerin hepsini giydirir. Ziyafetin ve şölenin büyüklüğü, güzelliği senelerce halk arasında 

konuşulur. 

 

520 Didiler virmek gerekdür buŋa ad 

Ceddi ǾAbdü’l-Muŧŧalib’dür geldi şād 

 

521 Göŋline Ĥaķķ anda ilhām eyledi 

Kim bunuŋ adı Muĥammed’dür didi 

 

522 Çün yidi gün geçdi ǾAbdü’l-Muŧŧalip 

Mekke’nüŋ ħalķın ķamu daǾvet ķılup 

 

523 Ħoş ŧoy itdi ulu mihmān eyledi 

Çoķ deve ķoç ķuzı ķurbān eyledi 

 

524 Virdi miskinlere ŧonları o gün 

 Çok ŧaǾāmlar yidürüp itdi düğün 

 

525 Her ki varsa dervįş öksüz ya esįr 

Şol ķadar virdi ki oldı cümle sįr 

 

526 Şöyle mihmān eyledi kim nice yıl 

Söyler idi anı cümle şehr ü il 

 

Hz. Ali doğunca Hz. Peygamber gelir ve mübarek parmağı ile tükürüğünü Hz. 

Ali’nin ağzına koyar. Ağzının içinde biraz durduktan sonra Hz. Ali tükürüğü yutar. 

 

2049 Rāvi eydür çün ǾAlį doġdı hemān 

Geldi peyġamber irişdi ol zamān 

 

2050 Pes mübārek barmaġ ile yarını 

Aldı ķodı oġlan aġzına anı 

 

2051 Evvel aġzından içerü ol velį 

Muśŧafā aġzı śuyın yuddı ǾAlį 
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Hemen Hz. Peygamber, Hz. Alinin kulağına tekbîr ve tehlîl getirerek adını Ali 

koyar. Annesi rüyasında Hz. Aliyi aslan olarak gördüğü için adını “Haydar” koyar. Ayrıca 

Hz. Peygamber adını hem “Tanrı aslanı” hem de Aliyyü’l-Murtaza” koyar. Daha sonra Hz 

peygamber mübarek elleri ile Ali’yi yıkar. Sarığını başından çıkarır, gözyaşlarıyla yıkamış 

olduğu sarığı Hz. Ali’ye sarar. 

 

2055 Pes ķulaġına Resūlu’llāh hemān 

Tekbįr ü tehlįl itdi ol zamān 

 

2056 Hem adın daħı hemān ķodı ǾAlį 

Didi kim Allāh buŋa didi ǾAlį 

 

2057 Müştaķ itdi kendü adından hemān 

Ĥaķķ TeǾālā vü teķaddes bį-gümān 

 

2058 Hem anası adını Ĥayder didi 

Kim düşinde anı aślan gördi’di 

 

2059 Taŋrı aślanı didi hem Muśŧafā 

Hem budur didi ǾAliyyü’l-Murtażā 

 

2060 Pes mübārek elleri ile Resūl 

Kendüsi yudı ǾAlį’yi anda ol 

 

2061 Ħod Ǿamāmesin başından çāk ider 

Başına śarar yaşından pāk ider 

 

1.6.2.  Hastalığın Tedavisi Esnasında Kullanılan Yöntemler 

 

Babasının vefatının ardından 5 yaşındayken annesi de vefat eder. Böylece Hz. 

Peygamber yetim kalır. Annesini kaybetmiş olmanın acısıyla sabah akşam hiç durmadan 

gözyaşı döker. Bunun üzerine mübarek gözleri şiddetli bir şekilde ağrımaya başlar. Dedesi 

Abdülmuttalib Mekke’de ne kadar hekim varsa götürür ama hiçbiri çare bulamaz. Bir gün 

dizinde Hz. Peygamber’i yatırmış dertli dertli otururken yanına ünlü bir Yahudi ruhban 

gelir. Abdülmuttalib’e “Sıkıntın nedir?” diye sorar. Bunun üzerine Hz. Peygamber’i 

göstererek “Bu oğlumun gözü çok ağrıyor. Çok çeşitli ilaç tedavisi yaptılar ama ağrısı hiç 

dinmedi. Eğer bu derdin çaresini bilirsen seni mala mülke boğarım.” der. Bunun üzerine 
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ruhban Hz. Peygamber’in gözüne bakar ve nurundan peygamber olduğunu anlar. “Sakın! 

Başka tabiplere gösterme, peygamber olduğunu anlarlarsa kötülük yaparlar, gözünü kör 

ederler.” diye cevap verir. Cuhfe’de, mübarek bir ulu rahibin olduğunu ve ona götürmesini 

söyler. “O çok uzun yaşadığı için çok şey biliyor. Derman olacaksa sadece o derman olur.” 

der.  

 

559 Didi ki yā ruhbān işbu oġlumuŋ 

Göz çökezleri ķatı aġrır bunuŋ 

 

560 Bu benüm oġlum durur derdi baŋa 

Bu melūlligi getürdi gör saŋa 

 

561 Çoķ Ǿilāc eylediler oŋmadı bu 

Aġrıyıldan hįç daħı diŋmedi bu 

 

Bunun üzerine Abdülmuttalib bütün yol hazırlığını tamamladıktan sonra eşini, üç 

oğlunu ve Hz. Peygamber’i de alarak yola koyulur. Yol boyunca çeşitli vakalarla 

karşılaşırlar. Kiliseden içeriye girince rahip ve keşişler onun peygamber olduğunu anlar ve 

hürmet ederek “İhtiyacınız neyse giderelim.” derler. Dedesi, Hz. Peygamber’i göstererek 

“Oğlumun gözleri çok ağrıyor. İyileştirirsen seni mala mülke boğarım.” diye cevap verir.” 

Ruhban da “Derdinin devası kendindedir. Onun ayağının tozu bile şifadır. Ağzındaki 

mübarek tükürüğünü kendi eliyle gözüne koysun.” der. Bunun üzerine Hz. Peygamber 

hemen Bismillah diyerek tükürüğünü gözüne sürünce gözü şifa bulur, ağrısı sızısı hemen 

kaybolur.  

 

728 Didi ǾAbdü’l-Muŧŧalib kim iy ulu 

Baħtulu olduŋ ki seni baħtulu 

 

729 Gözleri aġrır bu oġlumuŋ buŋa 

Sen Ǿilāc it māl vireyüm ben saŋa 

 

731 Didi ruhbān kendüde aśl-ı devā 

Ķamu derde ayaġı tozı şifā 

 

732 Yarını alsun mübārek aġzına 

Kendü śalsun ol Ħudā-bįn gözine 
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733 Didi Bi’smi’llāhi fi’l-ĥāl Muśŧafā 

Sürdi yarın gözine buldı şifā 

 

734 Açdı gözlerini hoş oldı hemān 

Ķalmadı aġrısı gitdi ol zaman 

 

1.6.3.  Vasiyet Geleneği ve Yetime Sahip Çıkmak   

 

Hz. Peygamber sekiz yaşına geldiğinde dedesini de kaybeder. Vefatından önce 

Abdülmuttalib bütün çocuklarını yanına toplayarak her birine ayrı ayrı vasiyette bulunur. 

Büyük oğlu Ebu Talip’e yetim kalan Hz. Muhammed’i emanet eder. Ebu Talip’e 

söylediklerimi iyi dinle der ve ekler : “ Mustafa doymayınca sen de doyma! Onu yalnız 

bırakıp tek başına işe koyulma! O yatmadan önce sen de yatma, ağzındaki lokmayı yiyip 

bitirmeden önce sen yutma! Önce onun elbisesini diktir, sonra kendi oğullarının! Hem 

sıcaktan hem de soğuktan koru! Onu bütün faydalı ve karlı işlerden daha üstün gör! Gece 

gündüz ona nezaret et! Bütün düşmanlarından gözet ve hep yanında ol! Bir saat olsun 

gözünü ondan ayırma! Onun ayağının tozunu başına tac et!  

 

750 Çün sekiz yaşına irdi ol ĥabįb 

Ħaste oldı bildi ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

 

751 Kim gider menzil tamām olmış durur 

Ħod gelenden bunda kim ķalmış durur 

 

752 Böyle geldi böyle gider rūzigār 

Kim dirilürse olur āħir u kār 

 

753 Devşürüp oġlanlarını söyledi 

Her birine bir vaśıyyet eyledi  

 

754 Pes ulu oġlına ol ıśmarladı 

Muśŧafā’yı yā Ebū Ŧālib didi 

 

755 Śaķlamaġa sen kefįl olġıl aŋa 

İlle diŋle gör ne direm ben saŋa 

 

756 Ŧoymayınca Muśŧafā sen ŧoymaġıl 

Anı ķoyup özge işe uymaġıl 
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757 Yatmayınca döşegine yatmaġıl 

Loķmayı ol yimedin sen yutmaġıl 

 

758 Andan öŋdin kendü oġlanlaruŋa 

Ķaftan itme evvel eylegil aŋa 

 

759 Śaķlaġıl śovuķdan ıssıdan daħı 

Anı yig bil ķamu aśśıdan daħı 

  

760 Śaķlaġıl düşmanlarından ĥāżır ol 

Gice gündüz dāǿim aŋa nāžır ol 

 

761 Ħak-i pāyin başuna tac eylegil 

Ger saŋa devlet gerekse şöyle bil 

 

762 Kendü özüŋden anı hiç ırmaġıl 

Gözüŋi bir sāǾat andan ırmaġıl 

 

Ebu Talip de “Bütün dediklerini kabul ettim. Onu başıma taç edeyim. Bütün 

insanları ona muhtaç edeyim. O bana gözümden daha sevgilidir. Eğer kabul ederse bütün 

çocuklarım ona köle olsun.” diye cevap verirken çok geçmeden Abdülmuttalib vefat eder. 

 

763 Pes Ebū Ŧālib didi ķıldum ķabūl 

Ol didügüŋden daħı yig baŋa ol 

 

764 Başum üstüne anı tāc ideyüm 

Ķamu ħalķı aŋa muĥtāc ideyüm 

 

765 Yir düzeyüm gözüm içinde aŋa 

Kim gözümden sevgülüdür ol baŋa 

 

766 Hem daħı oġlanlarum olsun tamām 

Ger ķabūl ķılur ise buŋa ġulām 

 

767 Söyleşürken geçmedin daħı zamān 

İrdi ǾAbdü’l-Muŧŧalib’e  mevt hemān 

 

768 Pes Ebū Ŧālib Resūlu’llāh elin 

Dutdı geldi evine aldı hemįn 
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1.6.4.   Güreş Tutmak 

 

O dönemlerde Mekke’nin gençleri; gücünü, kuvvetini göstermek için birbirleriyle 

güreşirlerdi. Kâbe’de olan mücadeleden sonra her yerde Hz. Peygamber’in gücü, kuvveti 

anlatılır olmuştu. Bütün gençler kendi aralarında Ebu Cehil’i ve yanındaki üç yüz altmış 

kişiyi nasıl yendiğini konuşuyordu. Tabi bütün bu konuşulanlardan Ebu Cehil’in de haberi 

olmuştu. Bunu üzerine Ebu Cehil : “Her yerde onu övüyorsunuz. Eğer gerçekten yiğit ve 

kahraman ise gelsin de benimle güreşsin. Yiğidin, kahramanın kim olduğunu; gücün, 

kuvvetin kimde olduğunu görsün!” diyordu. 

 

863 Ol zamānda Mekke’nüŋ oġlanları 

Kim güreş dutarlar idi her biri 

 

864 Her birisi kendü gücin ķudretin 

Birbirine gösterürdi ķuvvetin 

 

868 Ol Ebū Cehl-i laǾįn dir ħā nice 

Anı her yirde ögersiz tā nice 

 

869 Ger er ise güreşelüm gelsün ol 

Er nice ķuvvet nice tā görsün ol 

 

Bu konuşmalardan sonra karar kılınır ve Mekke ahalisi Harem’de toplanır. Ebu 

Cehil yerinden kalkar. Gömleğini, kaftanını çıkarıp kıspetini giydikten sonra beline altın 

kemerini bağlayıp meydana çıkar. “Bir yiğit karşıma çıksın!” diye istekte bulunur. 

Kendinden büyük, pehlivan olan kardeşini meydana davet eder. O da hemen soyunup 

kıspetini giyer ve meydana çıkar. Birbirlerini tartarlar,  atışırlar, en sonunda Ebu Cehil 

kardeşini yenince kardeşi meydanı terk eder. Bir yiğit daha ister, onu da yener. Bir yiğit 

daha ister, onu da yener. Adıyla on kişi daha meydana çağırır, onları da yener. Hiçbirine 

eman vermez. 

 

876 Çün śabāĥ oldı ķamu ħalķ geldiler 

Ol Ĥarem içinde hep cemǾ oldılar 

 

882 Çünkim ol meclis ķarār dutdı hemįn 

Ķalķdı yirinden Ebū Cehl-i laǾįn 
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883 Tiz çıķardı göŋlegin ķaftanını 

Pes oturdı geydi hem tumanını 

 

884 Baġladı hem biline zerrįn kemer 

Girdi meydān içine bir er diler 

 

885 Ķardaşı var idi kendüden ulu 

Pehlevān yigit güreşcidi ulu 

 

886 DaǾvet itdi anı ol daħı hemān 

Vardı ŧummān geydi śoyundı  revān 

 

887 Girdi meydān içine dutuşdılar 

Birbirini ŧartdılar atışdılar 

 

888 Baśdı anı ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Çün baśıldı çıķdı meydāndan hemįn 

 

889 Pes diledi bir yigit daħı yine 

Ol daħı girdi anuŋ meydanına 

 

890 Baśdı anı daħı virmedi emān 

Bir yigit daħı diledi pes hemān 

 

891 Adlu ad ile diledi on kişi 

Ķamusını baśdı ol melǾūn kişi 

 

Daha sonra edepsizlik ederek meydana Hz. Peygamber’i çağırır. Cevap vermemesi 

üzerine edebsizliğini daha da artırarak Hz. Peygamber’in hırkasından tutarak 

“Korkmuyorsan ayağa kalk.” der. Bunun üzerine Hz. Peygamber “Ben onunla bugün 

güreşseydim ve onu yenseydim; şüphesiz o da, ben bugün çok güreştim, yorgun düştüm, 

gücüm kalmadı diye bahane ileri sürecekti. Bugün gitsin dinlensin, yarın sabah bu 

meydanda güreşelim.” der.  

 

935 Şimdi ben aŋa durur isem hemān 

Baśar isem anı dir ol bį-gümān 

 

936 Kim bugün ben çoķ güreşler dutmışam 

Ŧāķatüm yoķdur ķatı zūr itmişem 

 

937 Varuban diŋlensün ol imdi bugün 

Çün śabāĥ olıcaġaz yarınki gün 
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Bunun üzerine Ebu Cehil’in babası Hişam ayağa kalkarak “Buradaki herkes 

söylenenlere şahit olsun. Eğer benim oğlum yenerse öyle bir düğün, eğlence, ziyafet 

düzenleyeceğim ki hepiniz varlıklı, mutlu olacaksınız. Beş deve, on koyun keseceğim. Beş 

saka içki, bir saka bal, bir saka yağ, 10 batman (80 kilo) pirinç hazırlayıp ziyafet 

vereceğim.” der. Sonra Ebu Talip “Eğer kardeşimin oğlu yenerse ben de çok kişiyi misafir 

edeceğim, çok deve, koç kesip ziyafet vereceğim.” der. Bu sözleşme üzerine her iki tarafta 

hazırlıklarını yapmak için kalkıp giderler. 

 

941 Pes Ebū Cehl’üŋ atası ol Hişām 

Ķalķdı didi ŧanuķ oluŋ ħāśś u Ǿāmm 

 

942 Ger benüm oġlum baśar ise anı 

Şöyle ŧoy eyleyeyüm oluŋ ġanį 

 

943 Biş deve boġazlayayum on ķoyun 

Biş ŧulum süci daħı dutdum boyun 

 

944 Bir ŧulum bal bir tulum hem daħı yaġ 

Daħı on baŧman pirinç kim ola aġ 

 

945 Pes Ebū Ŧālib daħı didi eger 

Ķardaşum oġlı baśarsa ol ķadar 

 

946 Daħı artuķ ben de mihmān ideyüm 

Çoķ deve ķoç daħı ķurbān ideyüm 

 

947 Bu iş üzre ittifāķ eylediler 

İkisi daħı yaraķ eylediler 

 

Bu haberi, Mekke sokaklarında duymayan kalmaz. Herkes birbirine “Yarın sabah 

büyük bir gün olacak. Güneşin doğmasıyla birlikte Harem’de düğün, eğlence olacak.” der. 

 

948 Mekke şehrine yayıldı bu ħaber 

Cümlesi işitdiler Ǿavretle er 

 

949 Didiler ŧaŋla bir ulu gün durur 

Kim Ĥarem’de ŧoy durur dügün durur 

 

Sabahleyin herkes Harem’de toplanır. Meclis toplanınca Ebu Cehil hemen soyunup 

meydana çıkar ve bir oyana bir buyana gidip gelmeye başlar. Hz. Peygamber meydana 
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gitmek için ayağa kalkınca halkın içinden bir ses yükselir. Hz. Peygamber o gün giyinip 

kuşanmıştı. Sırtına atlas bir cübbe giymişti. Başına benzeri olmayan bir sarık sarmıştı. Yüzü 

aydan ve güneşten daha parlak olmuştu. 

 

968 Rāvi eydür ķalķdı peyġamber hemān 

Ħalķ içinden ķopdı ġavġā vü fiġān 

 

969 Key ŧonanmış idi ol gün Muśŧafā 

Geymiş idi egnine aŧlas ķabā 

 

970 Hem Ǿimāme śarmış idi bį-nažįr 

Yüzi aydan günden olmışdı münįr 

 

Hz. Peygamber sarığını çıkarıp eline bir mendil alır ve bunu başına sıkıca dolar. 

Eteklerini beline sokarak kuşağını da sağlamca bağlar. Amcası Hz. Hamza, Hz. 

Peygamber’e “Güreşen kişi elbiselerini çıkarıp kıspetini giyer. Bak Ebu Cehil’de böyle 

giyinmiş.” der.  

 

975 Aldı bir mendil ķodı dülbendini 

Başına muĥkem ŧoladı pes anı 

 

976 Ķuşaġını daħı ķuşatdı o dem 

Tā eteklerin beline śoķdı hem 

 

977 Ĥamza didi iy ciger-kūşem ŧonı 

Güreşen kişi çıķarur gör anı 

 

978 Ħaśmuŋı gör nice śoyunmuş durur 

Nice tummanını geyinmiş durur 

 

Bunun üzerine Hz. Peygamber “ Amca, kimse tenimi görmesin diye çıkarmıyorum. 

Hem de onun teni pistir. Onun teni vücuduma dokunmasın.” diye çıkarmıyorum der.  

 

982 Ben dilemezem tenüm kimse göre 

Ķor mıyam ben kim yaķama el ura 

 

983 Hem anuŋ içün çıķarmazam ŧonı 

Kim ķatı murdār durur anuŋ teni 
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984 Degmesün baŋa direm murdār teni 

Ben çıķarmazam anuŋçün ķaftanı 

 

Hz. Peygamber, Ebu Cehil’e “ Ya Ömer, beline sağlam kemer bağla!” der. Ömer, 

Efendimiz’in yanına gelir ama gelirken peygamberlik heybetinden titreyerek gelir. Gelince 

Efendimiz kuşağı Ebu Cehil’e uzatır. Ebu Cehil kuşağı bağladıktan sonra Efendimiz hiç 

eman vermeden “Bismillahirrahmanirrahim, Yâ  Kâdîru, Yâ Kâhiru, Yâ Hakîm” deyip 

kuşağından tuttuğu gibi kaldırıp yere vurur. 

 

1057 Pes Resūlu’llāh didi gel yā ǾÖmer 

İlle baġla bilüŋe muĥkem kemer 

 

1058 Pes ǾÖmer geldi velį ķorķar ķatı 

Ditredür anı nübüvvet heybeti 

 

1059 Geldi durdı Muśŧafā śundı hemān 

Ķuşaġından dutdı virmedi emān 

 

1060 Didi Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Yā Ķavįyy ü Ķāhįr u Ġālįb Ĥakįm 

 

1061 Pes yirinden çekdi götürdi anı 

Şöyle ķaldurdı yire urdı anı 

 

Bunun üzerine hem Hz. Peygamber’in amcaları hem de dostu Hz. Ebu Bekir, bütün 

Mekke halkını çağırarak ziyafet verir. Bu öyle bir ziyafetti ki görenler, duyanlar epey bir 

zaman bunu konuştular.  

 

1075 Hem Resūl Ǿammuları ŧoy itdiler 

Cümle Mekke ķavmini ŧoyladılar 

 

Hem Ebū Bekr eyledi bir ŧoy hemān 

Şöyle kim söylendi ol ŧoy bir zamān 
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1.6.5. Düğün Gelenekleri 

 

Hz Peygamber 24 yaşına girince amcası Ebu Talip “ Şimdiye kadar senin için her 

türlü acıya katlandım. Gözlerim görür iken bir kavimden sana kız isteyeyim seni 

evlendireyim. Gözlerimizin içi gülsün, gönlümüz şad olsun.” der.  

 

1089 Büyüdi çünkim yigit oldı imām 

Hem yigirmi dört yaşı ŧoldı tamām 

 

1672 Pes Ebū Ŧālib didi yā cān-ı Ǿam 

Ben senüŋçün çekmişem çoķ dürlü ġam 

 

1673 Gözlerüm görür iken gelgil seni 

Ketħudā eyleyeyüm şād it beni 

 

1675 Ķavlini virsün saŋa al gel baŋa 

Ķız dileyüm bir ķavümden ben saŋa 

 

1676 Maślaĥatdur seni evlendüreyüm 

Gözlerümüz rūşen olsun göreyüm 

 

Daha önceden Hz. Hatice ile Hz. Peygamber konuşup karar kıldıkları için Hz. 

Peygamber, amcasının evine gelerek “Amca, diğer amcalarımla beraber Hz. Hadice’nin 

babasından onu bana isteyin.” der. 

  

1745 Durdı pes ol dem yirinden ol Ǿazįz 

Pes Ebū Ŧālib evine vardı tiz 

 

1746 Didi yā Ǿammu dur örü gir yola 

Hem ķalan Ǿammularumı al bile 

 

1747 Ol Ħadįce’nüŋ babasına varuŋ 

Ķızın isteŋ baŋa ne dirse virüŋ 

 

Bunun üzerine amcası Ebu Talip “Sen Hz. Hadice’nin güzelliğini, zenginliğini 

biliyorsun. Ne zengin kişiler istedi de varmadı. Belli ki sana bir latife etti. Ne diyelim gidip 

şimdi biz ona.” der. 

 

 



 

 

 

95 

 

1750 Sen bilürsin ħod Ħadįce ĥālini 

Ħūbluġını ululuġın malını 

 

1751 Ulu begler istediler varmadı 

Kimseyi hįç gözine göstermedi 

 

1752 Ne diyelüm şimdi varup biz aŋa 

Bir laŧįfe itdi beŋzer ol saŋa 

 

Ebu Leheb ayağa kalkarak “Bu nasıl bir söz, sen bizi bütün halka maskara mı 

edeceksin. Sen kim Hz. Hatice kim, bu nasıl bir bencilliktir, boş hevesdir.” dedi. 

 

1753 Ŧurdı Bū Leheb yirinden söyledi 

Masħara mı eyledüŋ bizi didi 

 

1754 Bu nicesi söz durur kim söyledüŋ 

Sen bizi bu ħalķa rüsvāy eyledüŋ 

 

1755 Sen Ħadįce Ħātun’a irmek saŋa 

Ħam ŧamaǾ durur heves öŋden śoŋa 

 

1756 Sen niredensin o ħātun ķandadur 

Bu ne ħod-bįnlik durur kim sendedür 

 

Bu sözler üzerine amcası Hz. Abbas “ Ey işe yaramaz kişi ne oldu da layık 

görmedin. Bu Muhammed hem asildir hem cömerttir hem şerefli hem de dünya da buna 

benzeyen bir güzel yoktur.” dedi.  

 

1757 Döndi ǾAbbās eydür iy nā-kes kişi 

YaǾni lāyıķ görmedüŋ mi bu işi 

 

1758 Bu Muĥammed hem ĥabįbdür hem nesįb 

Hem kerįmdür hem şerįfdür hem ĥabįb 

 

1759 Hem güzeldür ĥüsn içinde bį-nažįr 

Buŋa beŋzer var mıdur dünyāda bir 

 

Hz. Peygamber de “Amcalarım sizin düşündüğünüz ve söylediğiniz gibi değil varın 

onu bana isteyin. Çünkü bu iş olacaktır. Zanna, tahminle konuşmayın.” der. 
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1766 Muśŧafā didi Ǿamūlar bilüŋüz 

Siz didügüŋüz degül durur bu söz 

 

1767 Siz varuŋ anı dileŋ ancaķ hemān 

Olacaķdur olur ol dutmaŋ gümān 

 

Bunun üzerine halası Safiye “ Mustafa hiç yalan söylemedi. Hadice’nin kavgasını 

dövüşünü hiç duymadık. Ben hemen Hz. Hadice’ye gideyim, durum nedir öğreneyim.” der. 

Hz. Safiye elbiselerini giyerek Hz. Hatice’nin evine varır. 

 

1769 Muśŧafā hergiz yalan söylemedi 

Ol Ħadįce hem nizāǾ eylemedi 

 

1770 Ben varayum bileyüm dāħı yigin 

Ķalķdı geydi ŧonlarını ol hemįn 

 

1771 İvine vardı Ħadįce Ħātun’uŋ 

Gördi ħātun ŧuru geldi cānınuŋ 

 

Hz. Safiye, Hz. Hatice’ye  “Ben bir söz duydum doğru mudur, onu öğrenmeye 

geldim.” der. Hz. Hadice’de sanmayın o söz yalandır. Ben Mustafa’yı sevmişim. Bütün 

varlığımı ve canımı ona vermişim.” der. 

 

1774 Ol didi bir söz işitdüm doġrı mı 

Geldüm anı bilmege ya egri mi 

 

1775 Didi ol söz doġrıdur śanmaŋ yalan 

Siz gerek açuŋ gerek idüŋ nihan 

 

1776 Muśŧafā’yı sevmişem ben cān ile 

Varlıġum virdüm aŋa cānum bile 

 

Bunun üzerine Hz. Hadice, Hz. Safiye’ye üzerinde altın, inci yüzük ne varsa verir. 

“Bana bu işte yardımcı ol.” der. Hz. Safiye de “ Başım üstüne!” diyerek kalkar. Ebu 

Talip’in evine varıp “Muhammed’in söylediklerinin hepsi doğrudur. Boşuna bekleyip 

durmayın.” der. 

 

1787 Durdı ħātun tiz hemān ŧonlarını 

Altun incü başda yüzde varını 
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1788 Cümlesin baħşiş idüp didi aŋa 

Yardım itgil işbu işde sen baŋa 

 

1789 Başum üstüne didi ŧurdı hemān 

Vardı Ebū Ŧālib evine revan 

 

Hz. Peygamber’in kendisi ve amcaları, Hz. Hadice’nin babasının evine varırlar. 

Destur alarak içeriye girerler. Eve girdiklerinde çeng ve rebab çalınıyordu. Huveyled de 

oturmuş şarap içiyordu. Gelenleri görünce yere minder koydurur. Hürmet eder, ikramda 

bulunur ve yemek yedirir. Yemek yedikten sonra Ebu Talip “Bir isteğimiz var onu kabul 

buyurun.” der. Huveyled de “Buyurun, nedir isteğiniz?” diye söyler. Ebu Talip “ Hadice 

Hatun’u senden Mustafa’ya isteriz” diye meramını ifade eder. Bunun üzerine Huveyled 

“Kızım büyük ve yetişkindir. Ona sözüm geçmez. Çok asil kişiler istemesine rağmen 

hiçbirini asla kabul etmedi.” der. Ebu Talip bu söz üzerine “Hz. Peygamber ve Hz. Hatice 

bu işe razı oldukları için buraya geldik.” diye cevap verir. Huveyled tekrar “O zenginleri,  

sultanları kendine layık görmedi. Şimdi de bir dervişe kalkıp onu vermem. Ben bu işi ona 

layık görmüyorum. Çünkü daha önce isteyenler bana serzenişte bulunur.” der.  

 

1793 Durdılar pes cümle aǾmām-ı nebį 

Muśŧafā ortalarında ay gibi 

 

1794 Ol Ħuveylid menziline vardılar 

Destur oldı çün içerü girdiler 

 

1795 Ol oturmışdı içer idi şerāb 

Ķarşusında çalınur çeng ü rebāb 

 

1796 Bunları çün gördi Ǿizzet eyledi 

Durdı ķarşu vardı ĥürmet eyledi 

 

1797 Tiz döşekler śaldılar oturdılar 

Hem buyurdı kim ŧaǾām getürdiler 

 

1798 Çün ŧaǾām yindi Ebū Ŧālib söze 

Başladı dir geldügümüz biz size 

 

1799 Ĥācetümüz var durur ķılġıl ķabūl 

Didi buyuruŋ ne ĥācetdür kim ol 
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1800 Eydür oldur kim Ħadįce Ħātun’ı 

Muśŧafā’ya isterüz senden anı 

 

1801 Ol didi kim bāliġa durur ķızum 

Hem ulu durur aŋa geçmez sözüm 

 

1802 Çoķ ulular istediler varmadı 

Kimseye hergiz rıżā ol virmedi 

 

1803 Didi bunlar bize rāżı durur ol 

Andan açılmışdur evvel işbu yol 

 

Hz. Hadice olup bitenleri işitince amcası Varka’dan yardım ister. Amcası Varka, 

Huveyled’in yanına gider ve onu ikna eder. Bunu üzerine Huveyled ile Varka Ebu Talip’in 

evine gelirler. O sırada Hz. Peygamber’in bütün amcaları evdedir. Ebu Talip ayakta karşılar 

ve ikram ve hürmette bulunur. 

 

1874 Pes Ħuveyled Varķa ile durdılar 

Ol Ebū Ŧālib evine vardılar 

 

1882 Pes ķapuyı ķaķdılar yol virdiler 

Varķa ile pes Ħuveyled girdiler 

 

1883 Çün Ebū Ŧālib göricek bunları 

Yaħşi ikrām eyledi durdı örü 

 

Varka sözü alarak “Sağlık ile kalkarsak yarın sabah hazır olun nikâhı kıyalım.” der. 

Bu söz üzerine kalktılar evde bulunan herkese türlü türlü ikram ve ihsanda bulundular.  

 

1892 Śaġlıġ ile durıcaķ yarın śabāĥ 

Ĥāżır oluŋ ķılalum Ǿaķd ü nikāĥ 

 

1893 Durdılar pes cümle ikrām itdiler 

Bunlara çoķ dürlü inǾām itdiler 

 

Huveyled sözü alarak “Ben her şey için kardeşimi vekil tayin ettim. Kızımı her 

kime verecekse kardeşim verecek. Kimse benden kızımı istemeye gelmesin.” dedi  

 

1895 Ķardaşumı ben vekįl itdüm yaķįn 

Ol Ħadįce ĥaķķına taĥķįķ hemįn 
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1896 Her kime virürse ol vire anı 

Kimse daħı istemesünler beni 

 

Varka sözü alarak “Bu söylediklerini Kâbe’de seyyitler önünde söyle ki duymayan 

kalmasın.” dedi. Kâbe’ye vardılar. Huveyled tüm seyyitler önünde kızı için kardeşini vekil 

kıldığını söyledi.   

 

1897 Varķa didi dilerem bunı hemįn 

KaǾbe’de sādāt öŋünde diyesin 

 

1898 Vardılar sādāt öŋünde söyledi 

Ol Ħuveyled yā ķavüm bilüŋ didi 

 

1899 Ķardaşumı ben vekįl itdüm bilüŋ 

Ol Ħadįce ĥaķķına ŧanuķ oluŋ 

 

1900 Her kime kim virür ise virsün ol 

 Kime lāyıķ görür ise görsün ol 

 

Varka başını kaldırarak orada bulunan bütün kabilelere “Hz. Hatice asil ve büyük 

birisini kendine layık gördü ama adını şimdi söylemeyeceğim. Sabahleyin cümleniz Hz. 

Hadice’nin evine gelin orda nikâhını kıyalım.” dedi  

 

1901 Varķa ķaldurdı başını söyledi 

Yā Benį-Zühre Ķureyş Maħzūm didi 

 

1902 Ol ululardan Ħadįce birin ol 

Kendüye lāyıķ görüp ķıldı ķabūl 

 

1903 Leykin adını dimezem şimdi ben 

Cümleŋüz ĥāżır oluŋuz şimdiden 

 

1904 Ŧaŋla siz bir yire cemǾ oluŋ ķamu 

Ol Ħadįce evine gelüŋ ķamu 

 

1905 Tā nikāĥ eyleyevüz anda aŋa 

Dimek olmaz adını bunda baŋa 
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Daha sonra Varka Hz. Hatice’nin evine gelip ona müjdeyi verir ve ekler “Yarın için 

hazırlık yapın. Evine perdeler astır, yerlere minder koydur. Hem de hizmetçilerine söyle 

çeşit çeşit yemek pişirsinler.”  

 

1906 Didi bunı oradan döndi yine 

Geldi girdi ol Ħadįce evine 

 

1907 Muştuladı ĥāli aŋa söyledi 

Key yaraġ eylegil imdi sen didi 

 

1908 Perdeler aśdur evüŋ śaldur firāş 

Hem bişürsünler buyur çoķ dürlü aş 

 

Hz Hadice hizmetçilerine “Hemen hazırlık yapın, koyunlar kesin.” dedi. O gece Hz 

Hadice’nin evinde 160 kişi hizmet eder. Her biri bir işin ucundan tutar. Yerlere çeşit çeşit 

minderler koydular. O saray gibi evi süslerle donattılar. 

 

1911 Tiz buyurdı ķullarına siz ŧuruŋ 

Çoķ yaraķ idüŋ ķoyunlar öldürüŋ 

 

1912 Rāviler ķıldı rivāyet ol gice 

Kim Ħadįce Ħātun ivinde nice 

 

1913 Ķulluķ itdi yüz daħı altmış kişi 

Her birisi dutdı bir dürlü işi 

 

1914 Cümlesi ķulı ķaravaşı anuŋ 

Yoġ idi yad kişi ivinde anuŋ 

 

1915 Dürlü dürlü çoķ döşekler śaldılar 

Ol serāyı ħoş müzeyyen kıldılar 

 

Sabah olunca bir davetçi bütün Mekke halkını tek tek dolaşıp Hz. Hadice’nin evine 

buyur eder. Güneş doğduktan sonra bütün halk Hz. Hadice’nin evine gelir. 

 

1916 Çün śabāĥ oldı muǾarrif yüridi 

Gezdi cümle ħalķa bir bir gel didi 

 

1917 Ķuşluķ olunca ħalāyıķ geldiler 

Ol Ħadįce’nüŋ ivine ŧoldılar 
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Hz. Hadice’nin babasının gönlü Hadice’yi zengin bir kişiye vermekten yana 

olduğundan bu işi içine bir türlü sindirememişti. Huveyled içeri girince perde arkasından 

Hz Hadice’yi yanına çağırttı ve “Bu nasıl bir akıl, o kadar zengin kişiler istedi de varmadın 

vs.” diyerek kızgınlığını ifade ediyordu. 

 

1937 Pes Ħuveyled girdi ķapudan hemān 

Sordı perde ardına vardı revān 

 

1938 Ol Ħadįce Ħātun’a ħışm eyledi 

Bu ne Ǿaķl u reǿy ü tedbįrdür didi 

 

1939 Bunca begler istediler varmaduŋ 

Kimseyi hįç gözüŋe göstermedüŋ 

 

Bu olay üzerine perde ardından gizlice Ebu Talip’e haber verilir. Hz. Hadice, Ebu 

Talip’e “Sen de bilirsin babam gece gündüz içki içer, delinin tekidir. İşte şu bin filoriyi 

babama rüşvet olarak ver. Mal dilersen bir o kadar gümüş altın, mal vereyim deyin. O her 

ne isterse verin. Ben size vereyim.” dedi. Ebu Talip altını alıp cebine koydu. 

 

1946 Perde ardından çıġırdılar nihān 

Durdı vardı pes Ebū Ŧālib hemān 

 

1947 Pes Ħadįce didi yā seyyid seni 

Bezemişdür Ǿaķl u fażl ile Ġanį 

 

1948 Sen bilürsin kim bu atamdur delü 

Gice gündüz ħamr ile içi ŧolu 

 

1949 Uşda alġıl biŋ Filori var aŋa 

Vir digil kim rişvet olsun bu saŋa 

 

1950 Mal dilerseŋ vireyüm di ol ķadar 

 Kim senüŋ gönlüŋ ħoş ola sįm u zer 

 

1951 Her ne dirse didügin virüŋ aŋa 

Ben vireyüm şimdi didügin saŋa 

 

1952 Aldı śoķdı altunı ol yiŋine 

Döndi andan yirine geldi yine 
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Huveyled evine yeni varmıştı ki Ebu Talip de arkasından yetişir. “Bir bekle, yüzünü 

ekşitip suratını çatma! Altın kesesini cebinden çıkararak “Şu bin filori rüşvet sana olsun. 

Ayrıca kızın için her ne dilersen onu da vereyim.” deyince Huveyled tebessüm etmeye 

başlar. Kalbi taş gibi katı iken bin filori altın onu adeta muma çevirmişti. 

 

1955 Çıķdı pes gitdi Ħuveyled’den yaŋa 

İvine varmış idi yitdi aŋa  

 

1956 Didi bir ŧur āħi iŋen gitmegil 

Bir utanġıl yüzüŋi berk itmegil 

 

1957 Pes eline yapışur bigi nihān 

Kįseyi śoķdı yiŋine nāgehān 

 

1958 Biŋ Filori didi uş rişvet saŋa 

Her ne dirseŋ vireyüm hem ķızuŋa 

 

1959 Pes Huveyled bir tebessüm eyledi 

Ŧaş iken altun anı mūm eyledi 

 

Ebu Talip, işaret edince herkes sustu. Nasihatler edip Mustafa’yı methettikten sonra 

Varka’ya “Mustafa, Hz Hatice’ye talipdir, onu istemektedir. Siz ne isterseniz buyurun 

söyleyin, verelim.” der. 

 

1973 Pes Ebū Ŧālib işāret eyledi 

Ħāmuş oldılar ķamu ol söyledi 

 

1974 Bir belįġ ħuŧbe oķudı key şerįf 

Medĥ ķıldı Muśŧafā’yı ħoş laŧįf 

 

1975 Pes didi kim Muśŧafā ŧālib durur 

Ol Ħadįce Ħātun’a rāġıb durur 

 

1976 Siz ne dirsiz hem buyuruŋ görelüm 

Her ne kim isteriseŋüz virelüm 

 

Varka’da ayağa kalkarak güzel bir şeyler söyleyip nasihat ettikten sonra Ebu Talip’e 

dönerek “Semiz ve kızıl tüylü yüz deve, nakit dört bin filori, 10 cariye 10 tane de hizmetçi 

ver.” Deyince Ebu Talip “O ne olacak biraz daha artır.” dedi. Babası Huveyled’de 

verilenleri kabul etti. 
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1977 Varķa daħı ķalķdı ħuŧbe oķudı 

Ħuŧbesini çün tamām itdi ķodı 

 

1978 Döndi didi yüz deve vir iy Ǿazįz 

Şöyle kim ķızıl tülü olsun semiz 

 

1979 On ķaravaş vir eyü on ķul daħı 

Naķdi vir dört biŋ Filori iy aħį 

 

1980 Pes Ebū Ŧālib didi kim virelüm 

Ol ne durur daħı çoķ arturalum 

 

1981 Ol Ħuveyled daħı hem ķıldı ķabūl 

Her ne maķśūd var ise oldı ķabūl 

 

Nikâh işi bittikten sonra herkesi yemeğe davet ederler. 

 

1984 Çün nikāĥ işi daħı oldı tamām 

Pes buyurdılar ki dökdiler ŧaǾām 

 

1.6.6. Saçu Saçmak (Bazı Düğün ve Şenliklerde Para, Altın, Gümüş, İnci, Maden, 

Şeker, Hububat vb. Şeyler Saçmak) 

 

Hz. Peygamber, güreşte Ebu Cehili yendikten sonra meydanda bir çığlık kopar. 

Harem’de, kadın erkek ne kadar kişi varsa hepsi Allah Resulü’nü takdir eder. Peygamber 

Efendimiz’in amcaları çok sevinir, gönülleri şad olur. O an veziri Hz. Ebu Bekir bir avuç 

altın çıkarıp yere saçar. 

 

1067 Bir ġırįv ķopdı ķamu ün itdiler 

Er ü Ǿavret cümle taĥsįn didiler 

 

1068 Hem Resūl Ǿammuları şād oldılar 

Ķatı ĥurrem oluban hem güldiler 

 

1069 Bir avuç altun Ebū Bekr hemān 

Śaçu śaçdı ol Resūl’e rāygān 

 

Hz. Peygamber ile Hz. Hadice’nin nikâhları kıyıldıktan sonra evin duvarı yarılır 

evin içini nuruyla aydınlatan iki huri ortaya çıkar. Hz. Peygamber’e saçu saçtıktan sonra 

yine kaybolurlar. Arkasından Hz. Hamza da Mustafa’nın üstüne bir avuç altın saçar. Daha 
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sonra nikâhta bulunanalar da saçu saçarlar. O kadar kişinin kalkıp saçu saçmasını 

düşmanları kıskanır. 

 

1988 Hem divār yarıldı iki ĥūri 

Ev için yüzleri ŧutdı nūrı 

 

1989 Muśŧafā’ya śaçu śaçup nāgehān 

Oldılar ol dem yine andan nihān 

 

1990 Bir avuç altunı Ĥamza pehlevān 

Muśŧafā’nuŋ üstüne śaçdı hemān 

 

1991 Pes ķalanı daħı śaçu śaçdılar 

İlle düşmānlar ĥasedden geçdiler  

 

Miraç yolculuğunda Hz. Peygamber ile Hz. Cebrail ikinci asumana ulaşır. Cebrail 

kapıda duranlara kapıyı açmalarını, meleklere de saçuyı saçmalarını söyler. 

 

2965 Geçüp andan daħı olduķ revāne 

İrişdük pes ikinci āsumāne 

 

2966 Çaġırdı Cebraǿįl ķapuyı açuŋ 

Melāǿikler gelin śaçuyı śaçuŋ 

 

1.6.7. Müslümanlık Kültürüyle Oluşan Sosyal Değerler 

 

1.6.7.1. Şehadet Parmağı ve Müslüman Olma İlişkisi 

 

Hz. Peygamber namazın oturuşlarında ettahiyyâtü144 duasını okurken kelime-i 

şehadet kısmına gelince parmağını kaldırırmış. Bu sebeple bu parmağa şehadet parmağı da 

denir. Yeni Müslüman olanların bu sünneti yerine getirmenin manası ise kişinin Müslüman 

oluşuna parmağının şehadet etmesidir. 

 

2425 Ĥaķķ TeǾālā birligin ululıġın 

Yirde gökde dāǿimā ŧolulıġın 

                                                 
144 Peygamberimiz ashabına (dost ve arkadaşlarına) namazda oturdukları vakit “ettahiyyâtü" okumalarını 

öğretti. Bu tahiyyât, Miraç gecesinde Hz. Muhammed'in Yüce Allah ile yaptığı selâmlaşmasıdır. 
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2426 Çün işitdi aġladı Ŧalĥa hemān 

Didi ayruķ ķalmadı daħı gümān 

 

2427 Barmaġın ķaldurdı iķrār eyledi 

Ħoş şehādet sözlerini söyledi 

 

2428 Pes gelüp aldı Resūlu’llāh elin 

Öpdi bįǾat itdi śıdķ ile yaķįn 

 

1.6.7.2. Müslüman Olduktan Sonra Gusül Alınması 

 

Bütün ibadetler arada herhangi bir şey olmaksızın sadece Allah’a karşı ifa edilir.  

İbadetlerin makbul olması için mutlaka Allah’ın rızasına uygunluk arz etmesi 

gerekmektedir. Bir kısım ibadetlerin Allah nezdinde kabul görmesi için mutlaka yerine 

getirilmesi gereken şartlar vardır. Mesela namazın geçerli olabilmesi için kişinin hades 

denilen hükmî pisliklerden temizlenmiş olması şart kılınmıştır. Bu temizlik gusül ve 

abdestle sağlanabilir. Ayrıca hususi bir feyiz kaynağı olan gusül, ruhun günah kirlerinden 

arınması, günahların bağışlanmasına vesile kılınarak alınır.  

 

2395 Doġrı söyledüŋ didi ǾOŝmān hemįn 

Śundı öpdi ol Resūlu’llāh elin 

 

2396 BįǾat itdi ħoş müsülmān oldı ol 

Śıdķ u iħlāś ile įmān buldı ol 

 

2397 Pes Resūlu’llāh öpüp ķoçdı anı 

Ħurrem oldı ŧoldı nūr cānı teni 

 

2398 Pes buyurdı ġusl idüp ķıldı namāz 

Döndi bāŧıldan Ĥaķ’a ķıldı niyāz 

 

2399 Hem imān nūr ile göŋli ŧoldı ħoş 

Müslimānlarda bişinci oldı uş 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

106 

 

1.6.7.3. Müslüman veya Ehl-i Kitap Olmayan Birisinin Kestiği Etin Yenmemesi 

 

Kur’an-ı Kerim’de Müslüman veya Ehl-i Kitap dışında kalan kimselerin kestiği 

hayvanların yenemeyeceği açıkça bildirilmiştir.145 

 

2709 Ķız ķarındaşuŋ eri hem vardılar 

Ol Muĥammed dįnine ħoş girdiler 

 

2710 Ger inanmazsaŋ bogazla bir ķoyun 

Gör ki yirler mi etinden var bugün 

 

2726 Pes didi kim ķarnum aç ne’ŋ var getür 

Ķızķarındaşı didi kim gel otur 

 

2727 Bir ķuzı vardur getüreyüm semiz 

Pes boġazla yigil anı iy Ǿazįz 

 

2728 Pes boġazladı ǾÖmer ķıldı kebāb 

Çünki bişdi yimelü oldı kebāb  

 

2729 Ķızķarındaşına gel dir sen daħı 

Bile yigil ki yiyeyüm ben daħı 

 

2730 Ol didi kim zaĥmetüm vardur bugün 

Et yimezem yigil anı sen bugün 

 

2731 Pes ǾÖmer bildi müsülman olduġın 

Dınmadı ayruķ daħı yidi hemįn 

 

 

 

 

                                                 
145 “Ölmüş hayvan, kan, domuz eti, Allah’tan başkası adına boğazlanan, (henüz canı çıkmamış iken) 

kestikleriniz hariç; boğulmuş, darbe sonucu ölmüş, yüksekten düşerek ölmüş, boynuzlanarak ölmüş ve yırtıcı 

hayvan tarafından parçalanmış hayvanlar ile putlar üzerinde boğazlanan hayvanlar. Bugün size temiz ve iyi 

şeyler helâl kılındı. Ehl-i kitabın kestikleri ve diğer yiyecekleri size helâldir. Sizin yiyecekleriniz de onlara 

helâldir.” Kur’an, Mâide Sūresi, 5/3-5. 

“Allah adına kesilmeyen hayvanın etini yemeyin! Bu, Allah yolundan çıkmaktır, isyandır.” Kur’an, En’âm 

Sūresi, 6/121. 
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1.6.7.4. Bir İşe Başlamadan Önce Allah’ın İsimlerinin Zikredilmesi 

 

Kur’an-ı Kerim’de Tevbe suresi dışındaki bütün surelerin başında besmele 

bulunmaktadır. Aslında herhangi bir işe başlamadan önce besmele ile başlamak Kur’an’ın 

Müslümanlara işaret ettiği bir yoldur. Hz. Peygamber de “Besmelesiz başlanan her meşru iş 

kesiktir.” buyurmuştur. Sahabeler ve sonrası gelen tüm Müslümanlar besmeleyi ve Allah’ın 

isimlerini kılavuz edinerek işe başlamışlardır. 

 

654 Atdı oķı İsm-i AǾžam oķudı 

Ol laǾįnüŋ yüregine ŧoķudı 

 

733 Didi Bi’smi’llāhi fi’l-ĥāl Muśŧafā 

Sürdi yarın gözine buldı şifa 

 

1060 Didi Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Yā Ķavįyy ü Ķāhįr u Ġālįb Ĥakįm 

 

1315 Didi kim iy Ķādir ü Ĥayy ü Kerįm 

Sen tüvānāsın kemāl ile ķadįm 

 

1316 Seng-i ħārādan ķılursın śu revan 

Nuŧfeden ādem düzersin uş Ǿayān 

 

1413 Didi Bi’smi’llāh ya Allāh Muśŧafā 

Uġradı ol sile göŋli ħoş śafā 

 

1414 Cümle Bi’smi’llāhi Bi’llāh didiler 

Muśŧafā ardınca tiz yürüdiler 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

       

 

1. MİRAÇ MUCİZESİ BAŞLIKLI BÖLÜMÜN TAHLİLİ146 

 

1.1.  Miraç Mucizesi Bölümünün Günümüz Türkçesiyle Nesre Çevirilişi 

  

1.1.1.   Allah Rasülü’nün (sav) Miraç Mucizesi  

  

Ey bülbül gönül darlığı çekme; inle. Eğer taş yürekli değilsen sonrasında da 

yumuşa, mülayimlik kazan. Gördüklerinden ötürü ibret almazsan kalbin kaskatı kesilmiş 

demektir. Feleğin dönüşüne bakmaz mısın? Feleğin işine kimsenin aklı ermez. Felek ne 

maharet sahibi insanlara bakar ne de hiçbir işe yaramayanlara. Hepsini toprağa gömer, 

durmadan döner. Başını kaldıranı yere sokar, gül gibi suretleri yere döker. Kimseye 

merhamet etmez, yardım etmez, canını bağışlamaz. Feleğin işi, hemen boyun vurmaktır. Ey 

deli! Aklını başına al, gözünü aç. Yeryüzünün tamamı ölümle dopdoludur. Eğer bu 

dünyada sonsuzluk ya da bir vefa olsaydı, Hz. Muhammed Mustafa (sav) ebediyen kalırdı. 

 

1.1.2.  Hz Abbas’ın Rivayetini Açıklaması 

  

Hz Abbas’tan rivayet edildiğine göre İsra süresinin ilk ayetinin iniş sebebi miraç 

hadisesiyle ilgilidir. Ayette Allah Teâla şöyle buyurmuştur: “Bir gece kulu Muhammed’i 

Mescid-i Haram’dan götüren o zatın şanı ne yücedir.” Allah Resül'üne manasını, tefsirini 

sordum. Allah Rasül'ü “Ey İbn Abbas!” dedi. Dinle, gönlünde herhangi bir kötülük 

kalmasın. Kutlu Rebi’ül Evvel ayının pazartesi gecesi, sahabeyle birlikte yatsı namazını 

kıldıktan sonra kalkıp vitir namazını kılayım dedim. Ümmühani’nin evine gelerek onun 

yatağında Miraç'a çıkmak için karar aldım. Ümmühani'nin yatağında uyurken Cebrail’in 

sesi geldi, kanatlarının ve uçuşunun sesi geldi. Hemen kalktım ona selam verdim. 

                                                 
146 2851. beyitten 3422. beyit kadar olan bölüm 
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Tahiyyatlar (selam ve dua) ile ayakta kaldım. Cebrail buyurdu ki “Senin bu gece göklere 

ayak basmanı istiyorum.” dedi. Böylece bütün felekler seninle şeref bulsun, melekler seni 

görüp dua etsinler. Burada gez, Allah’ın huzurunu temaşa et. Hem de bizim şaşılacak kadar 

güzel olan âlemimize bak. Bu gece yeryüzünden (gökden) arşa yolculuk et. Bütün bu 

intizamlı, tertipli yerler senin için hazırlanmıştır. Gün, ay, yıl senin için intizamlı bir şekilde 

düzenlenmiştir. Allah Rasulü: “Bu sözü işitince sevindim. Cebrail’in yüzünün de çok güzel 

olduğunu gördüm. Dünyada hiç kimse asla ona benzemez. İpekten ve renkli giysilerle 

donanmış, inci ve yakutlarla süslüydü. Hemen Ümmühāni’nin evinden çıkıp Mescid-i 

Haram’a gittik. Burak adlı bineğin gelmiş olduğunu ve orada durduğunu gördüm. O öyle 

bir varlıktı ki bir benzerini hiç kimse görmemiştir. Burak’ın yüzü insan yüzüne benziyordu 

ama boyu bir deveden daha uzundu. Boynu da ata benziyordu. Tüyü güzel kokulu misk; 

teni kızıl elmas; ayağı altın; gözleri ve kulakları inci ve zümrütten; bir deve gibi ayakları ve 

kuyruğu sığır kuyruğu gibi ve güzel kokulu; yuları kızıl altından idi ve türlü türlü değerli 

taşlar, cevherler; üzengisi kırmızı renkli akik taşından; ardından beyaz inciler ve değerli 

mavi taşlar dizilmişti. Burak’ın tüylerinin rengi kara ve aktı. Cenab-ı Hakk, henüz Hz. 

Âdem’i yaratmadan önce (Burak’ı) yaratmış. Onu cennet içinde yaratmış, Cennette kuşların 

bulunduğu bahçe içinde gezerdi. 

 

1.1.3.  Mi’râcla Müşerref Olmanın Nasıl Olduğu Hakkındadır 

 

Sonra Cebrail bana işaret etti ve “Bin Burak’a o senin için geldi.” dedi. Burak 

binlerce yıldır, bu geceyi beklemektedir ey dost! Sonra Burak’a binmek için elimi uzattım 

ama kalkmadı. Boynunu çekti ve kendisine dokundurtmadı. Allah’ın onu yaratmasından bu 

yana, kimse ona binmemişti. Cebrail Burak’a bağırarak “Sakin ol!” dedi, O Peygamber 

yavaşça binsin üstüne. Cenab-ı Hakk seni bunun için yarattı. Sadece seni değil, yeri göğü 

ve iki cihandaki varlıkları bunun için yarattı. Burak, “Benim ondan bir isteğim var. Bugün 

bana şefaat eylesün.” dedi. Cenab-ı Hakk beni cennetten mahrum etmesin, Ādem’i sürdüğü 

gibi cennetten beni de sürmesin. Ādem cennetten mahrum edildiği günden beri ben bir an 

olsun korkudan emin olmadım. Bana binsin de yarın kıyamet günü ben ona itaat edeyim. 

Allah Rasulü: Ey Burak! Gönlünü hoş tut. Çünkü cennette sana ayrılık yok. Allah’ın yanına 

varınca söyleyeyim, orada ben sana şefaat eyleyeyim. Burak hemen itaat edince ona bindim 
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ve yola çıktık. Cebrail önümde yol gösterdi. Burak’ın yürüyüşü şöyle idi: Her bir adımı 

gözün görebildiği yer kadardı. Rüzgârdan daha süratli gidiyordu, bir anda Kudüs’e 

(Mescidi Aksā’ya) eriştik. Hemen harem kapısına vardık ve Cebrail-i Emin bana “İn!” dedi. 

Burak hemen durdu ve ben indim sonra Cebrail önümde Harem’in içine girdik. Bütün 

peygamberlerin ruhları eksiksiz olarak gelmişlerdi ve bana selam verdiler. Ben hemen 

mihraba geçip imam oldum, bütün peygamberlerin ruhları da bana uydular. Ben imam 

oldum namaz kıldık sonra da Malikü’l Mülk’e (Her şeyin sahibine) dua ettim. Cebrail bana 

“Ey Muhammed” dedi, “Kim çağırırsa çağırsın, yönelme kimseye.” Sağ tarafımdan bir ses 

geldi ve “Ey Muhammed! Bana dön.” dedi. Ben hiç o tarafa yönelmedim, gözümü 

önümden ayırmadım. Sol tarafımdan da bir ses geldi ve “Ey Muhammed, Ey Muhammed! 

Bu tarafa dön ve beni dinle ki sana nasihat edeceğim” dedi. Ben hiç o tarafa yönelmedim, 

yüzüne bakıp da bir şey demedim. Cebrail'e "Bunlar kimlerdir?" dedim. Cebrail "Onlardan 

biri Hıristiyan’dır, diğeri de Yahudi’dir, yerleri cehennem ateşidir. Sen bunlara yönelip de 

birine cevap verseydin senin bütün ümmetin Yahudi olurdu. Kimi Hıristiyan kimi de 

Yahudiler’den olurdu." dedi. Bu defa bir kadın hürmet ile geldi. Ağzı gonca, boyu uzun, 

güzel yüzlü, süslü ve hoş bir kadın. Zülüfleri yüzünde, çenesin de ben. “Ey Muhammet, ey 

Muhammet! bir bakıver bana, senden bir isteğim var.” der. Ben asla ona doğru yönelip de 

yüzüne bakmadım,  hiçbir şey söylemedim. Cebrail “Ey Rasül! Yaptığını beğendim onu 

kendine kabul kılmadın." dedi. Bu, insanları kendine meftun eden aldatan ve sonra da 

hüsrana uğratan dünyadır. Önce kendisine bağlar, âşık eder sonra da cefasını çektirir. 

Dünyanın işi böyledir, kimseye vefa göstermez. Sen buna yönelip eğer cevap verseydin 

senin ümmetini daha sonra bu(dünya) aldatırdı. Ümmetinin hepsi bu dünyaya tapardı, zühd 

ve takva kapısını kapatırdı ey ulu! Allah’a şükredip ona dua ederim ki beni yine muvaffak 

kıldı. Oradan Cebrail ve pek çok melekle birlikte sahraya gittik. Ay yüzlü, servi boylu, 

küçük ağızlı, mis kokulu bir yiğit geldi. Yüzünün nuru arşa çıkmış besbelli görünür. Yedi 

gök nuru ile parlamış. Salınarak yürüyüp geldi, dönüp elimi öptü, boynuma sarıldı, belimi 

kucakladı. Ey, Allah’ın Resulü! Müjdeler olsun sana. Senin ümmetine iyilik ve ikramlar 

layıktır. Ben Cebrail’e “Bu ay yüzlü mübarek kimdir?” dedim. Ey Emin! Gönül çok fazla 

bana meyletti. Son derece canda yer tuttu. “Hakk Teâla’nın sürekli rızası olan ve bütün 

insanlara gönderilen din ve İslam nimeti budur” dedi. Ümmetine arka çıkacak olan, 

yardımcı olacak olan budur. Onları cennete işte bu götürür.  Bunun üzerine Allah’a hamd ü 
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sena ettim. Ümmetim için de dua ettim. Hemen sonra bir merdiven getirdiler ve onu yerden 

ta gökyüzüne kadar diktiler. Bir ucu yerden göğe kadar ulaştı. Nurunun aydınlığı 

yeryüzünü kapladı. Merdivenin direklerinden biri gümüş diğeri kızıl altındı, ayakları yakuta 

benzeyen kırmızı taş ve inciden, kimisi kızıl yakut kimisi de sarı renkliydi. Kimi gök 

mavisi yakut, kimi altın; kızıl, yeşil, sarı ve beyaz cevher. Cebrail “Yürü ey ulu! Ey 

peygamberlerin Allah a en sevgili olanı” dedi. Allah’ın adını zikredip merdivene ayak 

bastım gökyüzüne sağ salim ulaştım. 

  

1.1.4.  Görülenler 

  

Ben giderken gayet tatlı, temiz, latif ve parlak bir denize rastladım. Havada asılı 

durmuş, ama havadan daha parlaktı. Cebrail’e "Bu nasıl bir denizdir?" dedim. O da 

"Yeryüzüne yağmur buradan yağar. Merhamet sahibi Allah, rahmet yağmurunu kullarına 

bu deryadan verir." dedi. Orayı geçip yine yola koyulduk, yedi göğe eriştik. Cennetin Refi 

adlı kapısı iyice kapalıydı, kapıcısının adı da İsmail’di. Cebrail; hemen kapıya baktı, 

kapının kapalı olduğunu görünce kapıya vurdu. İsmail sesi işitip kapıya baktı ve “Geç 

vakitte kapıyı çalan kim?” dedi. O da “Ben Cebrail’im, açın kapıyı!” dedi. "Sevinin, saygı 

gösterip hürmet edin, itaat edin. Yanımda gelen Muhammed Mustafa’dır, Hakk'ın sevgilisi 

ve bütün peygamberlerin imamıdır. Allah onu şirk pisliğinden bütün dünyayı temizlemesi 

için gönderdi." dedi. O geldi ve hemen kapı açıldı. Melekler karşılayıp ona hürmet ve itaat 

etti. Hemen İsmail’e selam verdim. Meleklerin hepsi karşılık verdi ve “Ey peygamberlerin 

şahı, ikram sahibi, nebilerin önderi! Hoş geldin.” dedi. Sonra beni Âdem’in yanına 

götürdüler. Huzuruna varınca selam verdim. O “Ey surette oğlum fakat sirette övüncüm, 

tacım büyüğüm! Hoş geldin.” dedi. Onun sağ tarafında bütün mümin ruhları hem evliyanın 

ruhlarını da dururken gördüm. Sol tarafında ise Allah’ın talihsiz kıldığı talihsiz ruhlar 

duruyordu. O sağına bakınca sevinip gülüyor, soluna bakınca da hüzünlenip ağlıyordu. 

Hem orada birçok melek de duruyordu. Onların sayısını ancak Allah bilir. Hepsi saf tutup 

ayakta duruyor. Sürekli oturmaksızın Allah’ı tespih ediyorlardı. Bin tane başı olan birini 

gördüm. Onun her başında bin tane yüz görülüyordu. Her yüzde de bin tane ağız vardı, her 

ağızda bin tane dua vardı. Diliyle tam bin söz söyler. Her dilden sürekli olarak tesbih eder. 

Onu da geçip yola devam ettik. İkinci göğe ulaştık. Cebrail “Kapıyı açın.” diye yüksek 
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sesle seslendi. “Ey melekler, gelin hayır, bereket(inci, para, şeker, tahıl) saçın!” dedi. Onlar 

da “Bu kapıda duran kimdir? Böyle geç vakitte gelip kapıya vuran?” dediler. O “Benim ve 

yanımdaki Mustafa’dır. Allahın sevgilisi, peygamberlerin şahıdır.” dedi. “Merhaba!” 

dediler, kapı açıldı, melekler selam verdi ve karşıladı. Orada Mihyail adlı bir melek vardı. 

“Cömert insan merhaba, gel Seydi!” dedi. Selam verdim, selamı tam olarak aldı. Melekler 

beni ziyaret etti. Orada Mikāil’e karşı son derece yüce dört meleğin durduğunu gördüm. 

Biri Miyāil, biri Arāfil, biri Mekyāil, biri de Arābil. Her birinin emrinde, bin saf melek var. 

Onlar tesbih eder ve bütün felekler bu tesbihle dolar. Orada yüzünde nurun çok parladığı iki 

yiğit görünce Cebrail’e bunlar kimdir ki her biri hoş ve ay yüzlüdür, diye sordum. O, “Biri 

Meryem’in oğlu İsa biri Yahya’nın oğlu Zekeriya’dır.” dedi. Selam verdim, hemen 

selamımı aldılar, onlar gelip benimle görüştüler. “Merhaba salih, kerem sahibi, nasihat 

veren aziz kardeş nebimiz. Allah seni bütün enbiya, asfiya ve evliyalardan üstün kıldı. 

Senin ümmetin bütün ümmetlerden iyidir, Allah katında ümmetin daha sevgilidir.” dediler. 

Orada onlarla birlikte dua makamında namazın tamamını kıldık. (Onlara) veda ettik ve 

tekrar yola koyulduk. Üçüncü göğe varınca Cebrail orada kapıya vurdu. İçeriden “Kimdir 

o?” dediler. “Cebrail’im! Yanımdaki yārim, azizim, kardeşimdir. O, Allah’ın resulü, 

enbiyaların şahıdır. Allah’ın sevdiği, Muhammed Mustafa’dır.” dedi. Kapıyı açtılar, içeri 

girdik ki orada yüce bir melek gördüm. Tam yetmiş bin başı vardı. Her başında yetmiş bin 

yüz, her yüzde yetmiş bin ağız, her ağızda da o kadar dil vardı. 

  

1.1.5.  Üçüncü Tabakada Görünenler 

  

Her dil ile bir kelime/lügat söyler, her kelimeyle/lügatle devamlı tesbih okur. Sonra 

Cebrail’e “Bu kimdir?” dedim. “Bu, rızktan sorumludur. Bunun adı Kasımu’l Erzak’tır. Bu 

herkesin rızkını taksim eder.” dedi. Oradan geçip tekrar bu dünyanın denizine hiç 

benzemeyen bir deniz gördüm. O deniz gördüklerimden çok büyük, yeşil renkli ve 

meleklerle doluydu. Orada Yusuf’u gördüm, selam verdim ve o cevap verdi. “Ey imam, 

merhaba ey yüce Peygamber, ey aziz kardeşim, yumuşak huylu Allah’ın resulü!” dedi. O 

hemen gelip benimle görüştü. O, orada kaldı, ben tekrar yola koyuldum. Orada sayısız pek 

çok melek gördüm. Sayısını sadece Allah bilir. Tamamının yüzü secdedir. Omuzları 

birbirlerine o kadar yakın ki aralarına kıl bile sığmaz. (Onlar); tesbih okuyup dururlardı, 
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iyice anla. Oradan geçtim, tekrar bir melek gördüm. Bazıları kürsü üzerine oturmuştu. 

(Bunların), bin başı ve yetmiş bin kanadı vardı, devamlı oturuyorlardı. Dört yanında 

heybetli, korkunç, sert yüzlü, kızgın, öfkeli melekler var. Çünkü (bu melekler), bir kavme 

azap edip duruyorlar, ateşli sopalarla onlara vurup duruyorlar. (Melekler), onların yüzlerini, 

başlarını döver, onlar ağlar gözyaşlarını döker, her biri feryat edip inler. Ben Cebrail’e 

“Bunlar kimdir?” dedim. “Bunlar zalim padişahlardır ki bunlar (halka) yıllarca aylarca 

eziyet ederlerdi. Kıyamet kopana kadar bunlara böyle azap verilir” dedi. Orada su dolu bir 

deniz gördüm ve o denizlerden daha büyük bir deniz gördüm. Sonra Cebrail’e “Bu deniz ne 

denizidir, bu denizin adını söyleyiniz.” dedim. O, “Bunun adı Bahr-i Nikām’dır. Nûh’a 

bütün Tufān’ı burdan verdiler. Orada durmadık, oradan yola koyulduk. Hemen dördüncü 

göğe varınca önümde Cebrail-i Emin kapıyı çaldı ve “Bunı (hemen) açın” dedi. Sonra 

cevap geldi “Böyle geç vakitte kapıda olan kimdir?” dedi. Cebrail, “Cebrail ile onun yol 

arkadaşı, risālet mülkünün şahı var.” dedi. Kapı açıldı, merhaba dediler. O melekler, fasih, 

beliğ (kelamla) karşıladı. O gökyüzü kızıl altın rengindeydi. Orada Salsail adlu bir melek 

vardı. Beni karşılayarak bana selam verdi. “Ey Muhammed sana müjdeler olsun. Allah’ın 

huzurunda enbiyalardan daha sevgilisin, yücesin. Ey Habib, hem şefaat senindir, ümmetin 

bahtlı ve çok nasiplidir.” dedi. Sayısız melek safı gördüm ve hepsi onun hükmünde karar 

kılmıştı. Gece gündüz durmadan, usanmadan tamamı tesbih okur, biri dahi usanmaz. Orada 

İdris’i görünce selam verdim. O da karşılık verdi. “Ey imam; merhaba, hoş geldin ey sadık 

nebi, ey yüce kardeş, izzete layık nebi.” dedi. Davud’u ve Süleyman’ı da o gökte 

olduklarını gördüm. Beni görünce karşıladılar. Ben selam verdim, onlar da karşılık verdi. 

Orada kürsü üzerinde oturan bir melek gördüm ki gökyüzü de nur ile dolmuştu. Çok 

heybetli ve hiddetli olduğu için kimse yüzüne bakamazdı. Başı ta arşa kadar varmış, 

ayakları da yerin dibindeydi. Yeryüzünün tamamı onun önünde bir tabak gibi, bir kişi onun 

önünde bir çanak gibi (kalırdı). Hem onun önünde yüce bir levha vardı. Daima o levhaya 

bakar. Karşısında çok büyük, dalları hep yeşil yapraklarla dolu bir ağaç vardı. Ayrıca 

önünde biri ak biri kara korkutucu şekilde asılı süngü vardı. O; sıkıntılı, oldukça korkunç, 

heybetli ve sert bir şekilde olduğu için hiçbir tarafla ilgilenmezdi. Ben onu görünce 

korktum. Gönlüm ürktü bedenim titredi. Sonra Cebrail’e “Bu kimdir, böyle heybetiyle neye 

hükmeder?” dedim. Cebrail bana, “Bu babalardan oğullarını alan, oğulları yetim bırakan, 

zenginleri fakirleri ağlatandır. Aileleri dağıtan, gülmeleri ağlamaya dönüştüren budur. Bu, 
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canlar alan, bütün can sahiplerini cansız bırakan Azrail’dir.” dedi. Sonra oraya gidip selam 

verdim. Devamlı meşgul olduğu için duymadı. Cebrail seslendi, “Ey kardeş, bu taraf bir 

dön; sert bakışlı olma ey dost! Bu ahir zaman peygamber’idir. O, Allah’ın sevdiğidir, 

resullerin reisidir.” dedi. Başını kaldırdı sonra selam verdi. “Ey imam, beni mazur gör. Bu 

işe başladığımdan beri bir an olsun başımı kaldırmadım.” dedi. Ben, “Bu levha nedir, bana 

söyle. Bu ağaç, bu süngüler niçindir?” dedim. O, “Ya Muhammed, dünyada kaç can varsa 

her birinin bu ağaçta yaprağı var. Ey ulu, her birinin yaprağında yerden alınan toprakla adı 

yazılmıştır. Ayrıca bu levhada her birinin isimleri ve yeryüzünde nerede oldukları 

yazılmıştır. Birinin ömrü tamamlanınca o an yaprağı kurur ve düşer. Hem bu levhada da adı 

silinir gider. Sonra ömür binası yıkılır gider. O an ben onun canını alırım, hiç kimse çare 

bulamaz. Bir nefes alacak kadar boşa zaman harcamam, (can almak için) gecikmem, 

kimsenin yalvarışını işitmem. Fakat o can bahtlı olursa onu hemen bu ak süngü ile açık bir 

şekilde vururum. Bedbaht olursa o canı hemen kara süngü ile çaresiz vururum. Ey padişah, 

mümin olursa o canı göğe nur ile yükseltirim. Kāfir olursa mihnetle elem içinde, 

cehenneme zulmetle bırakırım.” dedi. Oradan da geçtik sonra yola koyulduk. Bir süre sonra 

büyük bir köşke rastladık. Onun büyüklüğünü hiçbir göz göremez, onun nasıl olduğunu hiç 

kimse anlayamaz. Hiçbir yapı o yapıya benzemez. Tamamı değerli taşlarla süslü, kızıl altın 

kapısını açtılar ve hemen içeri girdim. O, cehennem kapısıydı. Orada kürsü üzerinde bir 

melek gördüm. Gökyüzü onun heybetiyle boyanmıştı. Öfkeli, sert, çatık suratlı, korkunç 

yüzüyle otururdu. Ona bakınca tesbih okurken onun ağzından dört yanına alevlerin 

saçıldığını gördüm. Ben “Ya Cebrail böylesine hiddetli heybeti olan kimdir?” dedim. “O 

ateş sahibidir, böyle serttir, daima isyan eder. Hakk onu yarattığından beri gülmemiş, bir 

nefes bile onun kızgınlığından emin değil.” dedi. Ben, “Buna selam vereyim mi?” dedim. 

“Ver, o seni bilir, ey imam!”  dedi. Ey Allahın resulü, yerde ve gökte seni tanımayan bir 

melek yok. Tamamı baştan sona seni bilir. Ayrıca sana salavat ve selam verir. Sonra yanına 

vardım, ona selam verdim. O karşılık verdi. “Ey imam, merhaba! Cenab-ı Hakk sana 

Rıdvan’ınını kerametle verdi.” dedi. Sonra, “Ya Cebrail, cehennemin kapısını açmasını 

söyle.” dedim. Cebrail “Ey Malik, Allah’ın huzurunda kabul edilen sevgili budur. 

Yaratılmışların en izzetlisi, Allah’ın sevdiği, hem kalplerin tabibi olan Resul’dür. Bugün, 

cehennemi görmesi için sizden kapıyı açmanızı istirham eder. Kabul et ki Hakk’ın acayip 

kudretini görsün ve yeryüzünde kullarına (burayı) bildirsin.” dedi. Malik, eline bir kilit aldı. 



 

 

 

115 

 

Ona ağzı ile ateş üfürünce ateşin uzunluğu batıdan doğuya kadar uzadı. Onun heybetinden 

bir hoş olup düştüm. Cebrail de dehşete kapılıp düştü. Cebrail, “Ya Malik; eğil (iyi ol), 

Resul oldukça latif bir zattır. Sakın sert yüzlü olma, bir saat lütufta bulun. Bu dosttur, (sen) 

düşmana kabalıkla davran. Gerçi bu durumda mazursun (madursun) kimseye muhtaç 

olmayan Allah seni azap verici olarak yarattı.” dedi. Malik döndü “Eyvallah, ona iyilikle 

davranmam için emredildi. Ayrıca ümmetine de iyilikle davranayım, bunu inkâr edene 

kabalıkla davranayım. Şimdi ben cehennemin yedi kapısının kilidini açtım. Cehennemin bir 

kapısından diğer kapısına kadar doksan bin yıllık yol vardır. Her kapıda da tamamı yetmiş 

bin olan ateşten büyük dağ vardır. Ey imam, her dağın altında ateşten bin dere vardır. Oraya 

varana eyvahlar olsun! Her derede de yetmiş bin kişi devamlı o ateşten yanar. Her bir ateşe 

de yakın ateşten oluşmuş yetmiş bin hücre vardır. Hesapladım, her bir hücrenin içinde 

yetmiş bin çeşit azap vardır. Azap ile dolu yedi cehennem vardır. Ey ulu, cehennemin adları 

bunlardır. Birincisinin adı Cehennem’dir. Burası, senin ümmetin için olduğunu bil. Onlar 

arasında büyük suç işleyen varsa bu cehennemde yakılır. Hem ikincisinin adı Lezā’dır. O, 

puta, yıldıza ve ateşe tapanlara ceza verir. O, onlara azap vermek içindir. Üçüncüsünün adı 

Hutame’dir. Hakk, onu Ye’cuc ve Me’cuc içindir, dedi. Onlara benzeyen kāfirler de o ateş 

ile azap çekecekler. Dördüncüsünün adı Seir’dir. Orada şeytanlar ateş ile yanarak erir. 

Beşincisinin adı Sekar’dır. O, namazı terk edenleri, zekâtı vermeyenleri hem de münafıkları 

yakar. Ey kardeş, altıncısının adı Cahim’dir. Orada Hıristiyanlar zakkum yer, kaynar su 

içer. Hem de Mecusilerin ve Yahudilerin yeridir. Onlara ateş ile azap verir. Ayrıca 

yedincinin adı Haviye’dir. O, müşrikler için bir yer (köşe) olur. Allah’a ortak koşanlara 

azap orda olur. Sonsuza kadar artık oradan çıkmaz, orada kalır.” dedi. Sonra “Ya Malik, 

birini aç ki her kişinin yerini göreyim.” dedim. Açtı, bir kısım bayanları gördüm ki her biri 

ateşten zincirlerle bağlıydı. Karayılanlar eline, yüzüne asılıp kendilerine azap verirlerdi. 

Ben, “Bunlar kimdir, dünyada ne yaptılar ki böyle oldular?” dedim. “Bunlar, dünyada 

kendi yüzlerini, kendilerini süslerler. Ya da yüzü açık bir şekilde görünürlerdi, ayrıca az 

çok yaramaz işler yaparlardı.” dedi. Bir kısmını da katrandan olan elbiselerinin üzerine 

ateşler koyduklarını gördüm. Onlara kan gibi su içirirlerdi, onlardan tütünden duman çıkar 

gibi duman çıkardı. Ben, “Bunlar dünyada ne yaptılar ki onlara böyle davranılmaktadır?” 

dedim. “Bunlar ağıtçı kadınlardır. Ölülerin (arkasından) ağlar, (kendi) yüzlerine vururlar.” 

dedi. Karınları ateş ile dolmuş bir topluluk daha gördüm. Onların her birinin dudakları at, 
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deve gibi aşağıya sarkmıştı. Ayrıca melekler bunların ağızlarına ateş ve necaset doldururdu. 

Bunlara ateş ve necasetleri yedirir, her birini ateşten sopalarla vururlardı. Ben, “Bunlar 

kimdir?” dedim. O, “Dünyada yetim malını yiyenlerdir.” dedi. Bir kısım kadınların 

göğüslerinden asılmış olduğunu gördüm. Her biri baş aşağı asılmış, elleri bağlı, avret 

yerlerine ateşten şişleri soktuklarını gördüm.  

  

1.1.6.  Azabın Sıfatlarının Anlatımı 

  

(Şişleri) çıkarırlar içindeki tütünü tekrar yakarlar yine hemen tekrar sokarlardı. Ben, 

“Bunlar kimdir?” dedim. “Onlar zina eden kadınlardır. Onlar zinadan çocuğa gebe 

kalırlardı, onu düşürerek telef ederlerdi.” dedi. Derilerinin etleri soyulup tekrar kendilerine 

yedirilen bir topluluk gördüm. Ben, “Bunlar da kimlerdir?” dedim. “Bunlar laf taşıyanlar ve 

gıybet edenlerdir.” dedi. Tekrar, eli bağlı sopa ile vurulan bir topluluk gördüm. Bunların 

karınları şişkinlikten dağa dönmüş; kimileri yüzüstü, kimileri yan tarafına düşmüş. Hiç 

birinin ayakta durmaya gücü yok, onlara çok fazla azap ederlerdi. “Bunlar kimdir?” dedim. 

“Bunlar, faiz (dünya malını) yiyenlerdir.” dedi. Bir topluluk daha gördüm. Bunların, 

dudaklarını tırnak ile koparır, dillerini keserlerken ağızlarına kendi kanları akardı. Bunlar 

feryat edip inlerdi. Ben, Malik’e “Bunlar kimdir?” dedim. “Bunlar vaaz verenlerdir.” dedi. 

Bunlar söyledikleriyle amel etmezlerdi, kötü işleri terk etmezlerdi. Yalan (yere) şahitlik 

yaparlardı, halktan rüşvet alırlardı. Ayrıca, bir topluluk daha gördüm. Elleri bağlı, tamamen 

yanarlardı. Boyunlarına kibrit taşlarını asmışlar, başlarını eğmişlerdi. Bu taşlar ateş olmuş 

yüzlerini, bütün organlarını, gözlerini yakarlardı. “Bunlar kimdir?” dedim. “Onlar, zekâtını 

vermeyenlerdir?” dedi. Ayrıca, yüzleri kararmış, gözleri gömgök olmuş bir topluluk 

gördüm. Bunlara ateşten elbiseler giydirmiş, onlara vururlardı. Ateş üzerinde yüz üstü 

süründürür, onlar ağlar sığır gibi bağırır ve eşek gibi anırırlardı. “Bunlar kimdir?” dedim. 

“Bunlar şairdir.” dediler. Kimini hicvettiler kimini methettiler. Yine bir topluluk gördüm, 

tamamının ellerinde saz aletleri (vardı.) Boyunlarından asılarak süründürürler, kararmış 

(dağılmış) yüzlerini ateş ile vururlar. “Bunlar kimdir?” dedim. “Onlar çalgıcılardır.” dedi. 

Gözü mavi, yüzü kara, ağzı açık, dudakları ayaklarına düşmüş, ağızları içine kurtlar 

üşüşmüş büyük bir topluluk gördüm. Bunların dudaklarından kanlı irinler akar, kötü 

kokular, kanlı sular gelir. Cehennem ahalisi ateş onları yakar, onlardan irinler, kanlı sular 
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çıkar akar. Zebaniler (ağzından çıkanları) bunlara yedirirler. Ateşten sopa ile döverler. 

“Bunlar kimdir?” dedim. “Bunlar dünyada içki içenlerdir. Dünyadayken içkiyi terk edip 

tövbe ile (Allah’ın huzuruna) gitmediler.” dedi. Ayrıca,  bir topluluk daha gördüm. 

Bunların ağzı açılmış, dilleri dışarı asılmış, domuza benzeyen yüzlerini (yere) sürürler ve 

ateşten sopa ile döverlerdi. “Bunlar kimdir?” dedim. “Bunlar, tanık olmalarına rağmen 

bildiklerini söylemediler.” dedi. Tekrar, bir kavim gördüm. Bunların başlarını keserler, 

öldürürler. Kiminin böğrünü kiminin karnını yararlar ki öldürüp kara kana kararlar. 

Dirilirler, onları tekrar öldürürler. Yanan ateşten oluşan bıçakla vururlar. “Bunlar kimdir?” 

dedim. “Onlar, haksız yere kan dökenlerdir.” dedi. Tekrar, kara yüzlü ve boyunlarına 

ateşten zincir bağlı bir topluluk gördüm. “Bunlar kimdir?” dedi. “Baba ve anne sözünü 

reddedenler, baba ve anne sözünü tutmayanlar, onların söylediklerini yapmayanlardır.” 

dedi. Yine, bir topluluğun üzerinde duran iki büyük melek gördüm. Bunların her birinin 

elinde gürzleri vardı. (Melekler), gürzlerini dağa (mücevhere) vurduklarında sürme gibi 

olurdu. Onlar, ateşin etkisiyle bahar yıldırımlarından daha şiddetli haykırırlardı. O 

topluluğu ateşten sopalarla vururlardı. Yüz üstü düşürürler, süründürürler. Onları kaldırarak 

onlara dininiz, tanrınız, peygamberiniz kimdir, diye sorarlardı. Onlar bilmiyoruz deyince 

tekrar vururlardı. “Bunlar kimdir?” dedim. “Bunlar (İmanį konularda) şüphe edenler, 

kıyamet, cehennem, cennet yok diyenlerdir, dedi. Bunların tamamını görünce “Ey Malik, 

şimdi cehennemin kapısını ört!" dedim. Vedalaştık, hemen yola koyulduk ve beşinci göğe 

ulaştık. Cebrail kapıya vardı ve “Kapıyı açın, çünkü Ahmet geldi.” dedi. “Merhaba!” 

dediler, kapı açıldı. Melekler selam verdi, karşıladı. “Ya Muhammed, bize müjde ver ki 

Hakk sana çok keramet vermiştir.” dediler. Orada çok acayip şeyler gördüm. O gökte yüce 

melekler vardı. Yürüdük, sonra oradan ayrıldık. Bir zaman sonra altıncı göğe eriştik. 

Cebrail hemen kapıya vurdu ve kapıyı açın diyerek bağırdı. “Kimdir, kimin için (kapıyı 

açacağız)?” dediler. O, “Hazreti Muhammed için yol açın!” dedi. “Muhammed gönderildi 

mi? O, âlemin övünç kaynağı, doğruluğun hükümdarı.” dediler. “Evet!” dedi ve hemen 

kapı açıldı.  Selam verdi, melekler onu karşıladı. Orada, hiçbir gökte görmediğim kadar 

melek gördüm. Oldukça yüce, yüzü nurlu kürsü üzerinde oturmuş bir melek gördüm. Onun 

yanında da Musa oturuyordu. Onu görünce selam verdim. O, “Merhaba, Allah’a çok şükür 

ki Allah sana bu şerefi verdi.” dedi. Tekrar, oradan da ayrıldık, hemen yedinci göğe vardık. 

Cebrail kapıda durdu, bağırdı. “Gelin, açın kapıyı!” diyerek bağırdı. “Sen misin, bu geç 
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vakitte kapıda ne işin var ya da yanında yoldaşın var?” dediler. Cebrail, “O, âlemlerin 

övünç kaynağı olan yoldaşımdır. Hazreti Muhammed kardeşimdir.” dedi. “Dünyayı rahmet 

ile doldurması için Allah O’nu verdi (gönderdi) mi?” dediler. “Evet!” dedi. Hemen kapı 

açıldı. Selam verdi, melekler O’nu karşıladı. Orada, yedinci gökte Allah’ın dostu İbrahim’i 

gördüm. Beytü’l-Ma’mur’a dayanarak oturmuş, baştan ayağa nur ile boyanmıştı. Selam 

verdim. “Merhaba ey salih oğul, vefa denizi gel! Ey oğlum, lütfet, kerem kıl, Allah’ın 

yanına varınca beni an.” dedi. Orada, Beytü’l-Ma’mur’un iki açık kapısının olduğunu 

gördüm. 

  

1.1.7.  Beytü’l-Ma’mur’un Durumunun Anlatılması 

  

Günde yetmiş bin melek varır, bir kapıdan evin içine girer. Bir kapısından da çıkar 

gider. O evi o gün onlar tavaf eder. Oraya giren bir meleğe ta kıyamete kadar bir daha sıra 

gelmez. Bir melek gördüm. Eğer, yeryüzündeki bu denizlerin ve bu suların tamamı ağzına 

koysalar, bunların bir damlası bile boğazına varmaz. Orada, Bahr-ı Nur adında bir deniz 

vardır. O, günde yedi defa o denize girer. Oradan çıkınca kanatlarını silkeler ve yünlerinden 

dökülen her damla kesinlikle melek olur. Haşire kadar tesbih ve tehlil (Lâilâhe illâllâh) 

eder. Ayrıca Beytü’l-Ma’mur’u tavaf eder. Kullukla meşgul olur, (boş kalmaz) kulluğa 

aykırı bir şey yapmaz. Orada duran üç melek daha gördüm. Biri, görünüş olarak sığıra, biri 

aslana, diğeri akbabaya benzer. Aslana benzeyen melek, tesbih eder, yırtıcı hayvanların 

rızkını diler. Akbabaya benzeyen melek, o da kuşların rızkını diler. Sığıra benzeyen melek, 

o da hayvanların rızkını diler. İsrafil’in de orada durduğunu gördüm. Dört kanatlı, yüzü 

parlak ışık yansıtır. Başı arşın oldukça yakınına varmış hem de ayakları yerin dibindeydi. 

O, levha karşısında öyle durur ve Allah’ın emirlerini usul üzere kalemle yazar. Oradan da 

gittik Sidre’ye vardık. Eğer söz sanatçıları Sidre’nin vasfını anlatmak için toplanırsa, 

onların vasfı aciz kalır. Onun vasfı sonsuzdur, onu kim anlatabilir. Orada Cebrail ile Burak 

kalarak “Bu menzil bana duraktır.” dedi. Bana Refref adlı bir güzel yeşil kuş getirdiler, 

hemen ona bindim. Bu defa İsrafil bana yol arkadaşı oldu. Oradan yürüdük hemen yola 

koyulduk. Yetmiş bin perde geçtikten sonra orada sayısız acayip şeyler gördüm. Her 

perdeyi geçtikçe bana bir Refref getirirlerdi ve ben ona binerdim. Onda, dil ile söylenerek 

güzelliği anlatılamayacak çok acayip (güzellikler) gördüm. Hicab-ı Kudret’e varınca 



 

 

 

119 

 

heybetinden hayrete düştüm. Aklım ve fikrim gitti, sonra kendimden (geçip) habersiz hale 

geldim. Benliğimden hiçbir eser kalmadı. Ben nerdeyim, kim olduğumu bilmedim. 

Şüphesiz ben, beni gördüm. Tekrar, aklım başıma geldi. Vasfına dilin yetmeyeceği Arş’ı 

gördüm. Renginin nasıl olduğu hemen bilinmezdi. Aklım yine gitmeye başladı. Altıma bir 

kürsü koydular. Sonra Ebu Bekir sesi gibi bir ses geldi, “Otur, sırlı denizi!” dedi. Ebu Bekir 

sesini işitince onu duymaya çabaladım. Benden önce onun geldiğini sandım. Burada, 

benden önce ona yol olduğunu sandım. Bir ses geldi: “Mahzun olma, o bir melektir, o Ebu 

Bekir değildir. Korkmayasın diye sana sevimli olur, buraya senden başka kimse gelir mi?” 

dedi. Sonra tekrar ses geldi: “Ey sevdiğim buraya gel, perdeden içeri gir.” Sonra beni 

oldukça yakın yere, Cenab-ı Hakk’ın Kibriya’sının perdesine götürdüler. Hemen kendimi 

kaybettim. Aklım gitti, ne yaptığımı bilmiyordum. Şaşırdım, ne söyleyeceğimi ne 

yapacağımı bilmedim. O’nun lütfünün deryasından bir damla ağzıma damladı, hemen dilim 

açıldı. Sonra selam verdim. Hemen karşılık geldi. Hem bana lütfuyla hitap etti. Orada 

doksan bin söz söylendi. Sonra “Ey imam, (bu) sırrı sakla!” dedi. Müstağni (yalvarmasız) 

bir şekilde gece ve gündüzde elli vakit namaz kılmalarını vacip etti. Emir olununca böyle 

hemen döndüm. Musa katına gelince bu namazı ona arz ettim. Bana, “Ya Muhammed geri 

dön, ümmetinin gücü yetmez, hafiflet Hak sana bunu bağışlar!” dedi. Sonra vasıtasız 

yürüyerek tekrar döndüm, yalvararak namazın hafifletilmesini istedim. Hak bana namazın 

beşini bağışladı, ondan dönerek Musa’ya geldim. Musa’ya arz ettim. O, “Geri dön, Allah’a 

yalvar, ondan namazın hafifletilmesini iste. Ben senden önce halkı denedim, ben sana 

söyleyeyim, onlar o namazı kılmaz.” dedi. Oradan döndüm tekrar Allah’a vardım. Ona 

yalvardım ve yine durumu arz ettim. Sonra bana beş namazı daha bağışladı. Hemen O’ndan 

Musa’ya geldim. Dön dedi, tekrar döndüm ve sonra beş namazı daha bağışladı. Geldiğim 

gibi Musa tekrar dön, dedi. Vardığım gibi Hak beş namazı bağışladı. Bu elli (vakit) 

namazdan bu beş (vakit) namaz kaldı. Musa, tekrar “Dön azaltmasını iste. Senden önce ben 

bu halkı gördüm, hem de Risâlet ulaştırdım. Namazı kılmazlarsa sıkıntı içinde olursun.” 

dedi. Ben, “Artık utanırım.” dedim. Bu beş (vakit) namaza razı oldum, ben kabul edince 

hemen ses geldi: “Ya Muhammed, ümmetine gece gündüz, kış ve yaz beş (vakit) namaz 

farz olmuştur.” İşte bu beş (vakit) namaz, elli (vakit) namaz yerine kabul edildi. Her birine 

on (vakit) namaz sevabı verilir. Ben orada, Cenab-ı Hakk’ın kudretinden o kadar işler 

gördüm ki eğer her iki âlem halkı eğer (bunların) niteliklerini anlatmaya kalksa bunların 
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binde birini bile söyleyemezler.   Cenab-ı Hakk, hemen bana emanet (tevdi) etti. “Ey 

Muhammed, ey sevdiğim, bil!” dedi: Benim için kim O’nun ortağı var derse sonsuza kadar 

cennet ona haram oldu. O, sonsuza kadar cehennemde kalacak. Ona, oradan çıkmak için 

yol yoktur. Ey Muhammed, halklara merhamet et! Öksüze onun babası gibi davran! Dul 

kadınlara er gibi ol! Hem gariplere kardeş gibi ol! Nerede olursan ol seni gözetirim. Sen, 

beni senden ayrı hiç düşünme! Ey Muhammed, senden önce enbiyalar, evliyalar cennete 

girmeyecek. Ey imam, senin ümmetin girmeyene kadar diğer ümmetlere cennet haramdır. 

Ben sana Makam-ı Mahmud’u verdim. Sen benim için tüm yaratılmışlardan daha 

sevgilisin. Ādem’e İlm-i Esma verdim ise, sen Hatem’e, İsm-i A’zam verdim. Melek, eğer 

Ādem’e secde ettiyse senin ayağının altında kaldı dokuz gök. Ay, güneş, gökler ve 

yıldızların her biri senin emrin altında oldu. Eğer ben İbrahim’e dost dedim ise sen benim 

sevdiğimsin gerçeği öyle bil! Musa ile Tur-ı Sina’da söz söylediysem ne olmuş. Ey İmam, 

işte nurun olduğu yerde, arşım üzerinde ben sana söz söyledim. İdris’e yüce bir mekān 

verdiysem ben senin emrinde “Kün fe-kān” (Ol emrini) verdim. Ey İmam gör, hem ben 

sana “Kābe Kavseyn’i, Ev Edna” makamını verdim. Diğerlerine (peygamberlere) Tevrat, 

İncil ve Zebur verdim ise bunların manaları hep sendedir. Hepsinin toplamı olan Kur’an’ı, 

yüce delili sana verdim. Ey Resul, ben sana Fatiha, Ayete’l Kürsi, ve Amene’r Resul’ü 

verdim. İsa, görmeyeni görür hale mi getirdi, güzel bir şekilde ölüyü mü diriltti. Sen Cehil 

(Yahudi) körünün gözünü açtın. Gördü ve kendini tanıdı. Sen yardıma yetiştin, adını adımla 

tanıttım. Bunca binlerce sırrımı söyledim. Sonra O Kerim, Istafa’il adlı nuru çok büyük bir 

meleğe emretti. “O sevdiğimi cennetlere ulaştır. Ümmetinin yerini görsün.” dedi. Istafa’il 

cennet kapısına geldi. Kapıyı çaldı. Rıdvan duydu, “Sen kimsin?” dedi. “Ben Istafa’il’im, 

yanımda Muhammed Mustafa da var. Bu Allah’ın sevdiğidir. Sana emredildi. Buna, 

cennetin kapılarını aç ki cennetleri, Huri, Gılman ve Naim ırmaklarını seyretsin.” dedi. 

Rıdvan, “Merhaba, hoş geldiniz! Ey aziz, bana da bu Allah’ın sevdiğinden önce kimseye 

kapıyı açma, diye emredildi. Herkes gelse bile ben kimseye kapıyı açmam.” dedi. Rıdvan 

cennetin kapılarını açtı. Ben orada her birini seyrettim. Birincisinin adı Darü’l Celal idi. 

Zü’l Celal, onu inciden yaratmıştı. Hem ikincinin adı Darü’s-Selam’dı. O, tamamı kızıl 

yakuttu. Üçüncü Cennetü’l Me’va’dır. O, zebercettendi yeşil renkler saçardı. Dördüncünün 

adı, Cennetü’l Huld’du. Onun kapısının sarı mercan olduğunu gördüm. Beşincinin adı 

Darü’n-Naim’dir. Hakim, onu ak gümüşten yaratmış. Altıncının adı, Cennetü’l Firdevs’tir. 
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Onun kızıl altın olduğunu gördüm. Yedincisinin adı Daru’l Envar’dır. Bütün duvarı misk 

ve güzel kokudandır. Sekizincinin adı Cennetü’l Adn’dır. Yüce Allah, onu nurdan yaratmış. 

Bu söylediğim sekiz kapının her biri iki kanattan oluşur. Bir kanat ile diğer kanat arasındaki 

mesafe gökten ta yere kadardır. Hem kerpiçlerinden biri altın biri gümüşten olup bunlar 

misk ile yoğrulmuştu. Toprağı amberdir, adı za’feran (çiçeği), ırmaklarından rahmet 

suyu(Allah’ın rahmeti) akar. Evleri, yapıları inci ve yakuttan hem kapıları da 

mücevherdendir. Otlarının kokuları can bağışlar. Suları baldan tatlı, sütten beyazdır. 

Irmağının birinin adı Kevser’dir ki tadı şekerden daha tatlıdır. O, Mustafa’ya tahsis 

edilmiştir. O, Havz-ı Kevser içine dökülür. Etrafında kimi inci kimi yakuttan ağaçlar vardır. 

Selsebil adında bir su daha vardır. Hem bir ırmağın adı da Zencebil’dir. Ayrıca Rahik adlı 

bir su daha vardır. O da çok büyük ırmaktır. Hiç durmadan devamlı akan süt ırmağı ile bal 

ırmağı vardır. Ayrıca Hamr Irmağı da vardır ki (insanı) ferahlatmasından akıl ırmağı yok 

olur. Hem büyük ırmaklar, sular çoktur. Sayısını ancak Allah bilir. Hem altından (yapılmış) 

resim gibi güzel köşkler ve saraylar, göklerin yıldızları gibi sayısızcaydı. Birinci kapı 

namaz kılanlarındır. Hem de o cennet onların yeridir. İkincisi zekāt verenlerin, Hak 

yolunda hayır yapanların, üçüncüsü oruç tutanları yeridir. Dördüncüsü Emr-i Ma’ruf’u 

yerine getirenin, beşincisi nefsin sözünü dinlemeyenin yeridir. Altıncısı hacıları, yedincisi 

şehit ve gazilerin yeridir. Sekizincisi zahitlerin, (günahlardan) sakınanların ve çok ibadet 

edenlerin yeridir. Bu amelleri yapan kişiye bunların tamamı nasip olur. Cennetin bütün 

kapılarında bu yazı (Lâ İlâhe İllallâh Muhammedür Resûlullâhį Ĥaķķa) nur ile yazılmıştır. O 

kadar çok gılman, huri, nimet, zevk eğlence ve köşkler var ki hiçbir dil onu açıklayamaz 

veya hiçbir gönül hayaliyle tahmin edemez. Göz görmemiş, kulak işitmemiş, aklın 

düşündüğünden ise o uzaktır. Ya Rab, bize, bütün Muhammed’in ümmetine, cenneti nasip 

et! Mustafa’nın yüzü suyu, iyiliği, iyi huyluluğu hakkı için. Rıdvan, “Ey Muhammed, 

Cenab-ı Hakk ümmetine hem sana ne nimetler hazırladığını, cennetin içinde nasıl 

gizlendiğini gör.” dedi.  Orada çeşit çeşit içi yakut ve huri ile dolu çok köşk gördüm. Her 

saray içinde yetmiş bin (tane) ev vardır. Evlerin içi nur doludur, karanlık değildir. Her evin 

içinde biri altın, biri gümüş, biri inci, biri zümrütten oluşan dört taht kurulmuş. Bunların her 

birinde renk renk değerli ve güzel kumaşlarla süslenmiş yetmiş bin döşek vardı. Her döşek 

üzerinde bir huri oturur. Nasıl bir huridir, sanki bir nur oturur. Her bir huri renk renk ve 

değerli taşlarla süslenmiş yetmişer elbise giyerlerdi. Onlar, elbiseler içinde nur gibi 
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görünür, hem kemiği hem de iliği görünürdü. Her biri başına çeşitli mücevherlerden 

süslenmiş sanki nurdan bir taç koymuş. Tahtın ayağı da kürsü de mücevherden oluşmuş. 

Orada, öyle güzel nağmeler, sesler var ki dünyada, hiçbir yerde benzeri yoktur. Dünya halkı 

eğer o sesi işitse kendini kaybeder pek çok yıl aklı başından gider. Huriler; nazla, güzel 

sesleriyle bunu hoş bir şekilde söylerler: 

  

1.1.8.  Hurilerin Sıfatlarının Anlatımı  

  

Biz, o nazikleriz ki asla yaşlanmayız. Çok hoşuz, bizden doyum olmaz. Biz, 

süslenmişiz, elbisemiz hiç eskimez, kirlenmez, yıkamayız, sabunumuz yok. Biz itaat 

edenleriz, sinirlenmeyiz. Gönlümüze serzenişlik, sıkıntı, usanma hiç koymayız. Biz 

sonsuza kadar ölmeyiz, diriyiz. Ebede kadar gençlik bizimdir. Kokumuzdan akıl, bilinç 

ıtırlı (kokulu) olur. Yüzümüzden otağ nurlanır. Ne güzel, kişiler koca olup bizi her gece 

koynuna alır. Orada çok büyük ağaçlar gördüm, dibinden gül bahçesi akar, suyu gölgeler. 

Eğer bir atlı yetmiş yıl yol gitse, o birinin gölgesinden çıkmaz. Ağaçlar dal, budak ve 

yemişlerle dolu. Bunlar, tatlı renkli ve sulu yemişlerdi. Orada öyle çeşitli yemişler gördüm 

ki dünyada ne rengi ne de tadı var. Müminler, oradan yemişleri toplayıp (yese) onun yerine 

hemen yeni bir tane yetişir. Orada mümin, hangi yemişi yese ağzından o yemişin tadı 

gitmez. Mümin; ne zamana kadar isterse, o lezzet ağzından gitmez. Orada kimi yakut kimi 

inciden çeşitli develer ve atlar gördüm. Cennette otlayıp gezerlerdi. Aynı zamanda kuşlar 

gördüm. Kimi deve gibi yerde yürürdü, kimi suda yüzerdi. Orada oldukça büyük bir ağaç 

gördüm. Dalı, budakları mercan ve inci; yapraklarının tamamı kızıl altındı. Onun toprağı 

sürekli misk gibi kokardı. (O ağacın) dibinde gayet yüce bir saray gördüm. Onun, nurdan 

yapılmış nur olduğunu sanırsın. Rıdvan’a “Bu ne ağacıdır, bu köşkler kimindir, cennetin ve 

bu ağacın kaç sahibi vardır?” dedim. Rıdvan, “Bu Tuba ağacıdır, cennetin güzel servi 

ağacıdır.” dedi. 
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1.1.9.  Cenneti Seyrettiken Sonra Olan Haller   

     

İşte bu beş sarayın kime ait olduğunu sorarsan biri Sare’nin, biri Meryem’in, biri 

Firavun’un eşinin, biri senin kızın Fatıma’nındır. Ayrıca biri Hatice Hatun’undur. Bu 

saraylar onların yeridir. Oradan döndüm tekrar Sidre’ye vardım, tekrar Cenab-ı Hakk 

Hazreti’ni gördüm. Orada Hazret’ten bana selam geldi. Cenab-ı Hakk ben kula selam verdi. 

Ben, “Ya Rabbena; selam sensin, hem yine senden sana selam ya Rab! Ey Celal sahibi, önü 

sonu zeval bulmaz Padişah; hem selam tekrar sana döner! ” dedim.  Sonra, “Senin 

mertebenin, değerinin yanımda nasıl olduğunu gördün. Senin makamın, hem ümmetinin 

makamınn tamamından yücedir.” dedi. Ben, (makamım) bütün makamların en iyisi; 

mertebem, zengin ve fakirlerin mertebesinin en iyisidir. Nimetinin şükrünü yaratan sensin,  

aciz olan nimetinin şükrünü yaratabilir mi? Ben sana nimetler için şükrederim. Hem tekrar 

senden bana nimet gelir. Sonra, “Ey Muhammed, beş namazı yaz kış daima kıl ve kıldır. 

İyiliği emret, kötülükten men et. Kavminin sıkıntısına sabret. Şöyle bil ki seninleyim, 

yardımım seninle ve baştan sona sana tedbirli davranma vermişim.” dedi. Sonra, “Ya Rab, 

buraya kadar gelmemi, bu kerameti ve bunca saadet bulduğumu yeryüzüne varınca benden 

sorduklarında anlatayım mı?” dedim. Allah, “Ey Muhammed, söyle ve sana verdiklerimi 

açıkla!” dedi. Ben, “Bana kim inanır ya Rab?” dedim. “Ebu Bekir inanır sana.” dedi. Kalan 

müminlerin tamamı inanacak, inanmazsa cehennemde yanacak. Her ne günah işlediysen, 

baştan sona hepsini affettim. Günahlarının affı için kendilerine dua edilmiş olan ve benim 

yardımımla zafer kazanacak olan halkına geri dön. Kimseden korkma, dinini açıkla. 

Emredilince hemen oradan döndüm. Çünkü Beytü’l-Ma’mur’a geldim. Tekrar o Burak’ın 

üzerine bindim. O mübarek Kudüs’e tekrar geldim. Oradan da eve geldim. Ayrıca yatağımı 

sıcak buldum. Cenab-ı Hakk’ın hikmetiyle yatağım soğumamış, hala sıcaktı. Sabah olunca 

Peygamber, Abbas'a: Kim ilk önce gelip bana uğradıysa, hiç şüpheniz Allah onları  yüceltti. 

Bu yüceltilenler arasında Abbas'ın çocukları ilk sırayı aldı. Sonra, “Ya Amca, kimseye 

anlatma, ta ki inanmayıp yalanlarlar.” dedi. Abbas, “Vallahi, ben saklamam açıkça 

söylerim. Kimsenin korkusundan da gizlemem. Senin (söylediklerin) hiç uydurma olur 

mu?” dedi. Sonra Abbas Harem’e vardı, her ne ki Peygamber’den işitmişse söyledi. 

Lanetlenmiş olan Ebu Cehil bunları işitti ve Resul’ü görünce hemen “Kudüs’e bu gece 

gittiğini sen mi söyledin? Şimdi, Kudüs’ün her bir kapısının ve mihrabının özelliklerini 
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bana söyle.” dedi. Hemen o anda Cebrail o Halil’in (Resulün) gözünün önüne Kudüs’ü 

getirip gösterdi. (Kudüs’ün) her bir nesnesinden ne sormak istersen sor. Apaçık bir şekilde 

her bir özelliğini bir bir haber verdi. “Şam yolunda kervanımız var ondan da haber ver.” 

dediler. “İşte kervanınız buraya çok yakın. Güneş doğunca kervanımızı dağ başından 

çıkacak. Şol filan semiz deve başı çekmektedir. Gözetleyin başta o görünecektir.” dedi. 

(Gözedenler) konuşularken “İşte dağın başından güneş göründü.” dedi. Biri de hemen sonra 

“İşte deve ve sahibi geldi! Aferin Muhammed” dedi. Lanetlenmiş Ebu Cehil bunları 

görünce ellerini birbirine vurdu. (Yanındakilere) seslendi: Bu büyücüdür, bütün 

büyücülerin de hocasıdır, dedi. Müminler, ey ahmak kişi bu mucizedir. Ey cahil eşek, ey 

köpek, bunun neresi sihirdir, böyle sihir olur mu? Ey ahmak, ey yüzü sert (kişi) hangi 

büyücü böylesini söyleyebildi? Sihir işinden dolayı mucizenin ne olduğunu (sen) 

bilemezsin!” dedi. Resul, “Şu filan kişi, filan yerde konaklamış yatıyordu. Susamıştım onun 

suyunu içtim, suyun ağzını da kapatmadım. Gidiniz, suyunu içtiğimi, o suyu helal etsin 

dediğimi, ona söyleyiniz.” dedi. Vardılar sordular, o kişi “Muhammed’in sözü doğrudur. 

Suyun kapağını kapatmıştım, açık buldum. (Kabın içinde) su çoktu ama azıcık kalmıştı. 

Suyu kim içtiyse helal hoş olsun.” dedi. Hem bu kıssa burada tamam olsun. Okuyanı, 

dinleyeni, yazanı rahmetinle mağfiret buyur ya Gani! 

 

2. MİRAÇ MUCİZESİ BAŞLIKLI BÖLÜMÜN İNCELENMESİ 

  

Mi’râc hadisesi denildiğinde Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i 

Aksâ’ya oradan da Allah’ın manevi huzuruna yaptığı yolculuk anlaşılmaktadır. 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de, İsra147 ve Necm148 sûrelerinde Mi’râc hadisesinden 

bahsedilmiştir. Fakat Mi’râc hadisesi Kur’ân’da çok açık bir şekilde ifade edilmediği için 

ve hadîslerde çok geniş ve ayrıntılı bilgi bulunmasına rağmen bunlardan birçoğunun zayıf 

ve uydurma olmasından Mi’râc hadisesi müellifler tarafından farklı ayrıntılarla kaleme 

alınmış ve yorumlanmıştır. Tüm bu etkenlerden dolayı birçok Mi’râc-nâmelerde ve 

eserlerde Mi’râc hadisesi tam ve doğru olarak ortaya konulamamıştır. 

                                                 
147 Kur’an, İsrā Sūresi, 17/1-60. 
148 Kur’an, Necm Sūresi, 53/1-18. 
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Muhammed, Sîretü’n-Nebî adlı eserinde 571 beyti Mi’râc bahsine ayırmıştır. Mi’râc 

hadisesini Hz. Abbas’tan rivayet ederek anlatmıştır. İlk sekiz beyitte “Nâle kıl iy bülbül” 

diyerek başta kendisine ve sonra okuyucularına “Eğer apaçık olan bir ibreti görüp de kalbin 

yumuşamıyorsa yüreğin taştan daha katı demektir. Bu dünyanın dönüşüne, işine hiç 

kimsenin aklı ermez.  Ne hünerlisini bırakır ne hünersizini. Gül gibi suretlerin hepsini 

öldürür toprağın altına sokar. Kimseye merhamet etmez. Aklını başına topla! Yeryüzünün 

tamamı ölümle dopdoludur. Eğer dünyada ebediyen kalınsaydı Hz. Peygamber kalırdı.” 

diyerek nasihat etmiştir. 

 

2.1.  Mi’râcın Tarihi 

 

Mirâcın vukûbulduğu sene, ay ve gün kesin olarak bilinmemektedir. Hz. Hatice ve 

Ebû Talib’in vefatını müteakip Miladi takvime göre 622 yılında Mi’râc hadisesi 

gerçekleşmiştir. Türkiye’de ise recep ayının 27’nci gecesi Mi’râc Kandili olarak 

kutlanmaktadır. 

 

Muhammed, eserinde “rebiülevvel ayının pazartesi gecesinde”  vukûbulduğunu 

söylemiştir.  

  

2862 RebįǾu’l-evvel ayı ķutlu ayda 

Dü-şenbih gicesi devletlü ayda 

 

2.2.  Dâvetin Tebliği 

 

Hz. Peygamber ashabıyla yatsı namazını kıldıktan sonra Ümmühânî’nün149 evine 

gelip yatar. Gece yarısı vitri kılmak için kalkmayı düşündüğü sırada Hz. Cebrail tarafından 

davet edilir. 

 

2863 Ķılup eśĥāb ile yatsuyı ķodum 

Ŧurup vitri ķılam dün ile didüm 

 

 

                                                 
149 Hz. Peygamber’in amcasının kızı, Hz. Ali’nin ablasıdır. 
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2864 Gelüben Ümmühānį’nüŋ evinde 

Ķarār aldum anuŋ ben döşeginde 

 

2865 Yaturken Cebraǿįl āvāzı geldi 

Ķanadınuŋ üni pervāzı geldi 

 

2866 Hemān ŧurdum aŋa virdüm selāmı 

Taĥiyyetler daħı dir ķıl ķıyāmı 

 

2867 Buyurdı kim dilerem didi sen hem 

Bu gice göklere baśġıl ķadem dem 

 

2.3.  Davete Gelen Cebrail 

 

İfadelerden Hz. Peygamber’in, Cebrail’i insan suretinde gördüğü anlaşılmaktadır. 

Cebrail’in yüzünün çok güzel olduğunu, dünyada asla o güzellikte birisinin olamayacağını 

ifade ettikten sonra Hz. Cebrail’in ipekten rengârenk elbiseler içinde olduğunu, inci, yakut 

ve değerli taşlarla süslendiğini söylemiştir. 

  

Mi’râc-nâmelerin birçoğunda bu bölümden önce Hz. Peygamber’in göğsünün açılıp 

bütün beşeri kusur ve ayıplardan temizlendiği, kalbine iman ve hikmetin doldurulduğu 

zikredilmişken bu eserde böyle bir bölüm oluşturulmamıştır. Ayrıca bu eserde giyim ve 

kuşamıyla ön plana çıkartılan Hz. Cebrail olmuştur. Diğerlerinde ise Hz. Peygamber’e 

cennetten getirilip hulle giydirildiği, tac ve kemer taktırıldığı ifade edilmiştir. 

 

2872 Sevindüm ben işidicek bu sözi 

Görürem Cebraǿįl’üŋ daħı yüzi 

 

2873 Güzeldür şöyle kim dünyāda hergiz 

Aŋa beŋzer vücūda gelmez er ķız 

 

2874 Ĥarįr ŧonlarla ŧonanmış mülevven 

MuraśśaǾ dürlü yāķutla müzeyyen 
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2.4.  Mi’râc’ın Başladığı Yer 

 

Hz. Cebrail’in gelmesiyle birlikte Ümmühani’nin evinden çıkarak Mekke’de 

bulunan Mescid-i Harâm’a geliyorlar. Eserde Mi’rac’ın başladığı yer İsrâ sûresi’nde ifade 

edilenle uyum içindedir.150  

 

2875 Hemān dem Ümmühānį’nüŋ evinden 

Çıķup varduķ Ĥarem içine andan 

 

2.5.  Mi’râc’da Kullanılan Binitler 

 

2.5.1.  Burak 

 

 Burak, Hz. Peygamber’i Mekke (Mescid-i Harâm)’den Kudüs (Mescid-i Aksâ)’e 

kadar götüren bineğin adıdır.  

 

2898 Ol Burāķ altumda şöyle yüridi 

Her adımı göz irince yir idi 

 

2899 Şöyle yüridi ki yilden daħı tiz 

Bir dem içinde irişdük Ķuds’e biz 

 

Burak, hadislerde “Katırdan küçük merkepten büyük, uzun, beyaz renkli, adımını 

gözünün erişebildiği yerin en sonuna kadar atabilen” bir binek olarak tanımlanmıştır.151  

  

Fakat eserde Burak “Yüzü insan yüzüne benziyordu ama boyu bir deveden daha 

uzundu. Boynu da ata benziyordu. Tüyü güzel kokulu miskten; teni kızıl elmastan; ayağı 

altından; gözleri ve kulakları inciden ve zümrütten idi; bir deve gibi ayakları ve güzel 

kokan sığır kuyruğu gibi kuyruğu vardı; yuları kızıl altından idi ve türlü türlü değerli taşlar, 

cevherler diziliydi; kırmızı renkli akik taşından olan üzengisine beyaz inciler ve değerli 

                                                 
150 “Bir gece, kendisine bazı delillerimizi gösterelim diye kulu Muhammedi, Mescid-i Haramdan, çevresini 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksaya götüren O zatın şanı ne yücedir! Bütün eksikliklerden uzaktır O! 

Gerçekten, her şeyi işiten, her şeyi gören O’dur.” Kur’an, İsrā Sūresi, 17/1. 
151 Muhammed Bin İsmâîl Ebu Abdillah El-Buhârî, Sahihü’l-Buhârî, c.5, s.52, 3887. 
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mavi taşlar dizilmişti. Burak’ın tüylerinin rengi kara ve aktı. Hz. Âdem yaratılmadan önce 

cennet içinde yaratılmış. Cennette kuşların bulunduğu bahçe içinde gezen bir binekti. Her 

bir adımı gözün görebildiği yer kadardı. Rüzgârdan daha süratliydi” ifadeleri ile daha 

ayrıntılı bir şekilde tasvir edilmiştir. 

 

2876 Burāķ gelmiş görürem anda ŧurmış 

Degüldür aŋa beŋzer kimse görmiş 

 

2877 Yüzi ādem yüzine beŋzer anuŋ 

Yücedür boyı boyından devenüŋ 

 

2878 Hemān boynı daħı hem ata beŋzer 

Tüyi durur velįkin misk-i ezfer 

 

2879 Teni cevher ķızıl altun ayaġı 

Gözi incü zümürrüdden ķulaġı  

 

2880 Deve gibi ayaġı ķuyruġı var 

Śıġır ķuyruġı gibi ille Ǿanber 

 

2881 Ķızıl altundan uyanı eyerlü 

 MuraśśaǾ cevher ile dürlü dürlü  

  

2882 ǾAķįķden ķırmızı renklü üzengü 

Düzülmiş dürlü pįrūze aķ incü   

 

2883 Tüyi rengi kimi ķara kimi aķ 

Yaratmadın daħı bu Ādemi Ĥaķķ   

 

2884 Yaratmışdı anı uçmaķ içinde 

Gezerdi murġ-ı zārı bāġ içinde 

  

2.5.2.  Merdiven  

 

Hz. Peygamber’in Kudüs’ten gökyüzüne (birinci kat göğe) kadar taşıyan aracın 

adıdır. Bazı eserlerde bu nakil aracı “Mi’râc” ismiyle anlatılmıştır. 

  

Eserde merdiven isimli nakil aracı şu şekilde tanımlanmış ve tasvir edilmiştir. 

“Hemen sonra bir merdiven getirirler ve onu yerden ta gökyüzüne kadar dikerler. Bir ucu 

yerden göğe kadar ulaşır. Nurunun aydınlığı yeryüzünü kaplar. Merdivenin direklerinden 
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biri gümüş diğeri kızıl altındı. Ayakları yakuta benzeyen kırmızı taştan, inciden, kızıl 

yakuttan, sarı yakuttan, gök mavisi yakuttan, altından, kızıl, yeşil, sarı ve beyaz 

cevherdendi. Cebrail “Yürü ey ulu! Ey peygamberlerin Allah’a en sevgili olanı!” dedi. Hz. 

Peygamber, Allah’ın adını zikredip merdivene ayak basar ve gökyüzüne sağ salim ulaşır. 

 

2934 Pes getürdiler hemān bir nerdübān 

Dikdiler yirden anı tā āsumān 

 

2935 Bir ucı yirde göge yitdi biri 

Nūrınuŋ aydınlıġı dutdı yiri 

 

2936 Bir diregi aķ gümiş idi anuŋ 

Ķızıl altun biri ol nerdübānuŋ 

 

2937 Ayaķları kimi laǾl kimi incü 

Ķızıl yāķut kimisi kimi śaru 

 

2938 Kimi gök yāķut idi kimisi zer 

Yeşil ķızıl śaru aķ dürlü cevher 

 

2939 Cebraǿįl didi ki yüri iy ulu 

İy nebįlerden Ĥaķ’a sen sevgülü 

 

2940 Nerdübāna Ĥaķķ adın źikr idüben 

Ħoş ķadem baśdum göge śaġ u esen 

  

2.5.3.  Refref 

 

 Hz. Peygamber’in, Sidre’den sonra yetmiş bin hicâb geçerek Arş (Hicâb-ı Kudret)’a 

gidip gelirken bindiği aracın adıdır. Eserin sadece bir yerinde Refref adlı bineği yeşil renkli 

bir kuş şeklinde tanımlamıştır. 

 

3221 Bir yeşil ħoş ķuş getürdiler baŋa 

Refref adlu ben hemān bindüm aŋa 

 

3222 Yoldaş oldı bu kez İsrāfįl hemān 

Yürüdük andan daħı olduķ revan  

 

3223 Tā ki geçdük anda yitmiş biŋ ĥicāb 

Çoķ Ǿacāyib gördüm anda bį-ĥisāb 
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3224 Her ĥicāb geçdüķçe bir Refref baŋa 

Getürürlerdi binerdüm ben aŋa 

 

3225 Görmişem dürlü Ǿacāyib anda ben 

Dil ile söylenimez ola ĥasen 

 

3226 Tā ki irişdüm Ĥicāb-ı Ķudret’e 

Heybetinden düşdüm anda ĥayrete 

 

2.6.  Gaybi Sesler 

 

 Hz. Peygamber Burak adlı binekle Kudüs’ e doğru ilerlerken Cebrail, Hz. 

Peygamber’e “Kim çağırırsa çağırsın, kimseye yönelme.” diye uyarıda bulunur.  Hz. 

Peygamberin sağ tarafından “Ey Muhammed! Bana dön.” diye bir ses gelir. Hz. Peygamber 

sesin geldiği tarafa hiç dönüp bakmaz. Sol tarafından da “Ey Muhammed, Ey Muhammed! 

Bu tarafa dön ve beni dinle. Sana nasihat edeceğim.” diye bir ses gelir. Hz. Peygamber o 

tarafa da hiç dönüp bakmaz. Cebrail'e “Bunlar kimlerdir?” diye sorunca Cebrail “Onlardan 

biri Hıristiyan’dır, diğeri de Yahudi’dir. Yerleri cehennem ateşidir. Sen bunlara yönelip de 

birine cevap verseydin senin ümmetinin kimisi Hıristiyan kimi de Yahudi olurdu.” diye 

cevap verir. 

 

2905 Yā Muĥammed didi Cebrāǿįl baŋa 

Kim çaġırsa iltifāt itme aŋa 

 

2906 Śaġ yanumdan geldi pes didi bir ün 

Yā Muĥammed yā Muĥammed baŋa dön 

 

2907 İltifāt eylemedüm hįç dönmedüm 

İrmedüm gözüm öŋümden dönmedüm 

 

2908 Śol yanumdan daħı geldi pes bir ün 

Yā Muĥammed yā Muĥammed dir bugün 

 

2909 Diŋle sözümi berü dön sen baŋa 

 Kim naśiĥat direm işit ben saŋa 

 

2910 Dönmedüm hįç iltifāt eylemedüm 

Cebraǿįl’e kim durur bunlar didüm 
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2911 Cebraǿįl didi ki Tersā’dur biri 

Hem Yahūdį pįri od durur yiri 

 

2912 Sen bulara iltifāt ger eyleseŋ 

Ya cevāb virseŋ birine söyleseŋ 

 

2913 Ümmetüŋ śoŋra olurlardı Yehūd 

Kimi Tersā olur idi kim Cühūd 

 

2.7.  Kadın 

 

Yine Kudüs yolundayken zülüfleri yüzünde, çenesinde beni olan, ağzı gonca gibi, 

boyu uzun, güzel yüzlü, süslü ve hoş bir kadın hürmet ederek Hz. Peygamber’e “Ey 

Muhammed, ey Muhammed! Bir bakıver bana, senden bir isteğim var.” diye seslenir. Hz. 

Peygamber kadına hiçbir şey söylemez ve yönelip de yüzüne bakmaz. Bunun üzerine 

Cebrail, “Ey Allah’ın Resulü! Yaptığını beğendim onu kendine kabul kılmadın. Bu, 

insanları kendine meftun eden aldatan ve sonra da hüsrana uğratan dünyadır. Önce 

kendisine bağlar, âşık eder sonra da cefasını çektirir. Dünyanın işi böyledir, hiç kimseye 

vefa göstermez. Ey Ulu! Sen bu kadına yönelip cevap verseydin eğer bu dünya senin 

ümmetini aldatırdı. Ümmetinin hepsi bu dünyaya tapardı. Zühd ve takva kapısını 

kapatırdı.”  diye cevap verir.  

 

2914 Geldi bir Ǿavret bu kez iǾzāz ile 

Aġzı ġonca boyı raǾnā nāz ile 

 

2915 Zįneti zįba ķatı śāĥib-cemāl 

Zülfi yüzünde zeneħdānında ħāl 

 

2916 Yā Muĥammed yā Muĥammed dir baŋa 

Bir nažar ķıl ĥācetüm vardur saŋa 

 

2917 Hergiz aŋa iltifāt eylemedüm 

Yüzine hįç baķmadum söylemedüm 

 

2918 Cebraǿįl didi ki taĥsįn yā Resūl 

Kim anı hįç ķılmaduŋ saŋa ķabūl 

 

2919 Dünyedür bu ħalķı meftūn ķılıcı 

Aldayuban śoŋra maġbūn ķılıcı 
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2920 Mihr ider evvel ķılur śoŋra cefā 

İşi budur kimseye ķılmaz vefā 

 

2921 İltifāt itseŋ buŋa sen iy ulu 

Aldar idi ümmetüŋi śoŋra bu 

 

2922 Cümlesi bu dünyeye ŧapar idi 

Zühd ü taķvā ķapusın yapar idi 

2.8.  Namaz 

 

2.8.1.  Kudüs (Harem, Mescid-i Aksâ)’te Peygamberlerle Kılınan Namaz 

  

Hz. Peygamber, Burak ile Kudüs’e gelince Cebrail-i Emin Allah Resulüne “İn!” 

diye seslenir. Cebrail Hz. Peygamber’in önünde Harem (Mescid-i Aksā)’e girerler. Bütün 

peygamberlerin ruhları eksiksiz olarak orada Hz. Peygamber’e selam verir. Hz. Peygamber, 

mihraba geçip imam olur ve bütün peygamberlerin ruhları da kendisine uyar. Hz. 

Peygamber, namaz bittikten sonra her şeyin sahibi olan Allah’a dua eder. 

 

2900 Çün Ĥarem ķapusına varduķ hemįn 

 İn didi pes baŋa Cebrāǿįl Emįn 

 

2901 İndüm anda ol Burāķ durdı hemān 

Cebraǿįl öŋümce yüridük revān 

 

2902 Enbiyā ervāĥı gelmişler tamām 

Ķarşu geldi virdiler baŋa selām 

 

2903 Pes geçüp miĥrāba ben oldum imām 

Enbiyā ervāĥı uydılar tamām 

 

2904 Ben imāmluķ eyledüm ķılduķ namāz 

ǾArża ķıldum Mālikü’l-mülk’e niyaz 

 

2.8.2.  Hicâb-ı Kudret’te Beş Vakit Namazın Farz Oluşu 

 

 Cenab-ı Hak, Hz. Peygamber’e Hicâb-ı Kudret’te gece ve gündüz elli vakit namaz 

kılmalarını vacip eder. Hz. Peygamber, elli vakit namaz vacip olunca hemen Hz. Musa’nın 
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yanına gelir ve durumu ona arz eder. Bunun üzerine Hz.Musa “Ya Muhammed! Geri dön, 

ümmetinin gücü yetmez, elli vakit namazı hafiflet. Hak sana bunu bağışlar!” diye söyler. 

Sonra Hz. Peygamber vasıtasız yürüyerek tekrar döner ve Allah’a yalvararak namazın 

hafifletilmesini ister. Cenab-ı Hak, elli vakit namazın namazın beş vaktini bağışlar. Hz. 

Peygamber, dönerek durumu Hz. Musa’ya arz eder. Hz. Musa, “Geri dön, Allah’a yalvar. 

O’ndan namazın hafifletilmesini iste. Ben senden önce halkı denedim. Ben sana 

söyleyeyim, ümmetin o namazı kılmaz.” dedi. Hz. Peygamber, tekrar geri döner ve Allah’a 

yalvarıp durumu arz eder. Cenab-ı Hak, beş vakit daha bağışlar. Tekrar Hz. Musa’nın 

yanına gelip durumu arz eder. Hz. Musa tekrar “Dön, namazı hafiflet!” der. Hz. 

Peygamber, bu şekilde gidip geldikçe Cenab-ı Hak beş vakit daha bağışlar. Elli vakit namaz 

bu şekilde beş vakit namaza düşer. Hz. Musa, Hz. Peygamber’e “Dön, azaltmasını iste. 

Senden önce ben bu halkı gördüm, hem de Risâlet ulaştırdım. Namazı kılmazlarsa sıkıntı 

içinde olursun.” der. Hz. Peygamber de “Ben, artık utanırım, geri dönemem.” diye cevap 

verir. Hz. Peygamber beş vakit namaza razı olunca Cenab-ı Hak’tan “Ya Muhammed, 

ümmetine gece gündüz, yaz kış, beş vakit namaz farz olmuştur.” diye ses gelir. İşte bu beş 

vakit namaz, elli vakit namaz yerine bu şekilde kabul edilmiştir. Her bir vakit namaza on 

vakit namaz sevabı verilmiştir. 

 

3244 Ümmetüme vācib itdi bį-niyāz 

Gice gündüz ķılalar elli namāz 

 

3245 Emr olıcaķ böyle pes döndüm hemįn 

Çünki Mūsā ķatına geldüm yaķįn 

 

3246 ǾArża ķıldum bu namāzı çün aŋa 

Yā Muĥammed dön girü didi baŋa 

 

3247 Ümmetüŋ ŧāķat getürmezler aŋa 

Taħfįf iste var baġışlar Ĥaķķ saŋa 

 

3248 Vāsıŧasuz ben yine döndüm hemįn 

Yalvaruban taħfįf istedüm yaķįn 

 

3249 Biş namāzı Ĥaķķ baġışladı baŋa 

Döndüm andan Mūsā’ya geldüm aŋa 
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3250 ǾArża ķıldum ol didi döngil girü 

Taħfįf iste var Çalab’dan yalvaru 

 

3251 Senden öŋdin ħalķı ben çoķ śınadum 

Ķılmaz anlar anı saŋa ben didüm 

 

3252 Döndüm andan Ĥażret’e vardum yine 

ǾArż’a ķıldum ĥāli yalvardum yine 

 

3253 Pes bişin daħı baġışladı baŋa 

Geldüm andan Mūsā’ya didüm aŋa 

 

3254 Dön didi döndüm yine vardum yaķįn 

Pes bişin daħı baġışladı hemįn 

 

3255 Geldügümce ķarşu Mūsā dön didi 

Varduġumca Ĥaķķ onun baġışladı 

 

3256 Tā ķi ķaldı elliden bu biş namāz 

Didi Mūsā dön yine var iste az 

 

3257 Senden öŋdin ben bu ħalķı görmişem 

Ben risālet bunlara irgürmişem 

 

3258 Odlu olursın ķılamazlar saķın 

Ben didüm utanuram ancaķ hemįn 

 

3259 Rāżı oldum işbu bişe ben yaķįn 

Çün ķabūl ķıldum nidā geldi hemįn 

 

3260 Yā Muĥammed ümmetüŋe biş namāz 

Farż oldı gice gündüz ķış u yaz 

 

3261 İşbu biş ŧurdı ol elli yirine 

On namāz ecri virilür birine 

 

2.9.  Hicâb-ı Kudret’te Hz. Peygamber’in Ağzına Düşen Damla 

 

Hz. Peygamber, Hicâb-ı Kudret’e varınca Cenab-ı Hakk’ın heybetinden hayrete 

düşer ve kendinden geçip benliğinden habersiz hale gelir. Şaşırıp kalır, ne söyleyeceğini ne 

yapacağımı bilemez. O an Allah’ın lütfunun deryasından bir damla Hz. Peygamber’in 

ağzına damlar ve hemen dili açılır. Sonra Cenab-ı Hakk’a selam verir. Cenab-ı Hak, kendi 
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lütfuyla Hz. Peygamber’in selamını alır, doksan bin kelam söyler ve bu sözleri bir sır 

olarak saklanması ister.  

 

3237 Pes nidā geldi yine kim gel berü 

Yā ĥabįbüm perdeden gir içerü 

 

3238 Pes iletdiler beni iŋen yaķįn 

Ĥaķķ TeǾālā kibriyāsı perdesin 

 

3239 Çün getürdi ben deŋedüm bį-gümān 

Kendü kendümi yitürmişem hemān 

 

3240 Gitdi Ǿaķlum bilmezem kim n’eyleyem 

Vālih oldum bilmezem ne söyleyem 

 

3241 Luŧfı deryāsından aġzuma yaķįn 

Ŧamdı bir ķaŧre dil açıldı hemįn 

 

3242 Pes selām virdüm hemān geldi cevāb 

Ķıldı luŧfıyla yine baŋa ħiŧāb 

 

3243 Söylenildi anda ŧoķsan biŋ kelām 

Pes didi kim sırrı śaķla yā imām 

 

2.10.  Gökler 

 

Bakara152 ve Nûh153 sûresinde göklerin yedi kat halinde yaratıldığından 

bahsedilmiştir. Muhammed, eserinde gök kapılarından girişteki merasimleri ve yedi kat 

gökte gördüklerini tek tek anlatmıştır. 

2.10.1.  Birinci Kat Gök 

 

Hz. Peygamber, merdivene basınca birinci kat göğe ulaşır. Ulaştıklarında cennetin 

Refi adlı kapısı kapalıdır. Cebrail; hemen kapıya bakar, kapının kapalı olduğunu görünce 

kapıya vurur. Kapıcısı olan İsmail sesi işitip kapıya bakar ve “Geç vakitte kapıyı çalan 

                                                 
152 “O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratan, sonra göğe yönelip onları yedi gök hâlinde 

düzenleyendir. O, her şeyi hakkıyla bilendir.” Kur’an, Bakara Sūresi, 2/29. 
153 “Görmediniz mi, Allah yedi göğü tabaka tabaka nasıl yaratmıştır?” Kur’an, Necm Sūresi, 71/15. 
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kim?” diye sorar. Cebrail de “Ben Cebrail’im, açın kapıyı! Sevinin, saygı gösterip hürmet 

edin, itaat edin. Yanımda gelen Muhammed Mustafa’dır, Hakk'ın sevgilisi ve bütün 

peygamberlerin imamıdır. Allah onu şirk pisliğinden bütün dünyayı temizlemesi için 

gönderdi.” diye seslenir. İsmail gelip hemen kapıyı açar. Melekler de karşılayıp Hz. 

Peygamber’e hürmet ve itaat eder. Hz. Peygamber, İsmail’e selam verir. Melekler “Ey 

peygamberlerin şahı, ikram sahibi, nebilerin önderi! Hoş geldin.” diye selamını alırlar.  

 

2945 Geçüp andan yine olduķ revāne 

İrişdük tā ki evvel āsumāne 

 

2946 RefįǾ adı ķapusı baġlu muĥkem 

Ki İsmāǾįl ķapucısı adı hem 

 

2947 Hemān çün Cebraǿįl ķapuya baķdı 

Görür kim baġlamışlar ķapu ķaķdı 

 

2948 Çün İsmāǿįl işitdi döndi baķar 

Didi kimdür ki giç vaķt ķapu ķaķar 

 

2949 Didi Cebrāǿįlem açuŋ ķapuyı 

Gelüŋ şādān olun ķıluŋ ŧapuyı 

 

2950 Ki bilemce Muĥammed Muśŧafā’dur 

Ĥabįb-i Ĥaķķ imām-ı enbiyādur 

 

2951 Didi ol virbidi mi Allāh anı 

Ki şirk çirkinden arıda cihānı 

 

2952 Didi geldi hemān açıldı ķapu 

Melekler ķarşu geldi ķıldı ŧapu 

 

2953 Hemān İsmāǿįl’e virdüm selāmı 

Cevāb virdi melāǿikler tamāmı 

 

2954 Didi ħoş geldüŋ iy şāh-ı risālet 

Nebįler serveri kān-ı kerāmet 

 

Sayısını ancak Allah’ın bildiği kadar çok olan meleğin saf tutup ayakta durduğunu 

ve durmadan Allah’ı tespih ettiklerini görür. Bu meleklerin her birinin bin tane başı 

olduğunu, her başında bin tane yüzü olduğunu fark eder. Her yüzde de bin tane ağzın, her 
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ağızda da bin tane duanın var olduğunu, her bir ağzın tam bin söz söyleyerek sürekli 

Allah’ı tesbih ettiklerini müşâhede eder. 

 

2960 Hem anda çoķ feriştehler ŧururlar 

Śaġışın anlar ancaķ Ĥaķķ bilürler 

 

2961 Dutup śaff cümlesi ķılmış ķıyāmı 

Oturmaz tesbįĥ oķurlar müdāmı 

 

2962 Birin gördüm ŧurur biŋ başı vardur 

Ki her başında biŋ yüz āşikārdur 

 

2963 Ki her yüzde dehānı biŋ var anuŋ 

Ki her femde zübānı biŋ var anuŋ 

 

2964 Diliyle biŋ luġat söyler tamāmet 

Luġatle tesbįĥ eyler ol müdāmet 

 

2.10.2.  İkinci Kat Gök 

 

Birinci kat göğü geçip kinci kat göğe ulaşırlar. Cebrail, yüksek sesle “Kapıyı açın. 

Ey melekler, gelin hayır, bereket(inci, para, şeker, tahıl) saçın!” diye seslenir. Melekler ise 

“Bu kapıda duran kimdir? Böyle geç vakitte gelip kapıya vuran?” diye ses verirler. Cebrail 

de “Benim ve yanımdaki Mustafa’dır. Allah’ın sevgilisi, peygamberlerin şahıdır.” diye 

cevap verir. Melekler “Merhaba!” diyerek kapıyı açıp Hz. Peygamber’i karşılarlar. Mihyail 

adlı bir melek “Cömert insan merhaba, gel Seydi!” diyerek Hz. Peygamberi’i içeri davet 

eder. Orada bulunan melekler Hz. Peygamber’in verdiği selamı tam olarak alırlar. Her bir 

melek Hz. Peygamber’i ziyarete gelir. O sırada Hz. Peygamber, son derece büyük olan dört 

meleğin Mikāil’in karşısında durduğunu görür. O meleklerin biri Miyāil, biri Arāfil, biri 

Mekyāil, biri de Arābil’di. Her birinin emrinde, bin tane meleğin olduğunu, durmadan 

Allah’ı tesbih ettiklerini ve bütün feleklerin bu tesbihle dolduğunu müşâhede eder.  

 

2965 Geçüp andan daħı olduķ revāne 

İrişdük pes ikinci āsumāne 

 

2966 Çaġırdı Cebraǿįl ķapuyı açuŋ 

Melāǿikler gelin śaçuyı śaçuŋ 
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2967 Didiler kim durur ķapuda duran 

Gelüben böyle gic vaķt ķapu uran 

 

2968 Didi benven bilemce Muśŧafā’dur 

Ĥabįbu’llāh o şāh-ı enbiyādur 

 

2969 Didiler merĥabā ķapu açıldı 

Selām virdi melekler ķarşu durdı 

 

2970 Bir melek var anda Miħyāǿįl adı 

Merĥabā gel yā kerįm seyyid didi 

 

2971 Selām virdüm cevāb virdi tamāmet 

Melāǿikler beni ķıldı ziyāret 

 

2972 Görürem anda Miħyāǿįl’e ķarşu 

Dururlar dört ferişte ġāyet ulu 

 

2973 Biri MiǾyāǿil adlu bir ǾArāfįl 

Biri MekǾyāǿil ü biri ǾArābǿil 

 

2974 Biri ĥükminde var biŋ śaff melekler 

Oķurlar tesbįĥi ŧolar felekler 

 

2.10.3.  Üçüncü Kat Gök 

 

İkinci kat göktekilere veda edip üçüncü kat göğe ulaşırlar. Cebrail kapıya vurunca 

içeriden “Kimdir o?” diye ses gelir. Cebrail de “Cebrail’im! Yanımdaki yārim, azizim, 

kardeşimdir. O, Allah’ın Resulü, Enbiyaların şahıdır. Allah’ın sevdiği, Muhammed 

Mustafa’dır.” diye cevap verir. İçeri girince Hz. Peygamber, yüce bir melek görür. Bu 

meleğin tam yetmiş bin başı olduğunu, her başında yetmiş bin yüzün ve her yüzde de 

yetmiş bin ağzın olduğunu, her ağızda da o kadar dilin var olduğunu müşâhede eder. Bu 

meleğin her dil ile bir kelime/lügat söylediğini, her kelimeyle/lügatle devamlı tesbih 

okuduğunu fark eder. Sonra Hz. Peygamber, Cebrail’e “Bu kimdir?” diye sorar. Cebrail de 

“Bu, herkesin rızkını taksim eden, rızktan sorumlu olan Kasımu’l Erzak’tır.” diye cevap 

verir. Hz. Peygamber, bu katta dünyanın denizine hiç benzemeyen bir deniz görür. Bu 

denizin göğe çıkarken gördüğü denizlerden çok büyük olduğunu, yeşil renkli ve meleklerle 

dolu olduğunu müşâhede eder.  
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2983 VedāǾ idüp yine olduķ revāne 

İrişdük çün üçünci āsumāne 

 

2984 Varup Cebrāǿįl anda urdı ķapu 

İçerüden didiler kim durur o 

 

2985 Didi Cebrāǿįl’em bilemce yārum 

ǾAzįzüm ķardaşumdur sāzkārum 

 

2986 Resūlu’llāh ki şāh-ı enbiyādur 

Ĥabįbu’llāh Muĥammed Muśŧafā’dur 

 

2987 Ķapuyı açdılar girdük içerü 

Ki anda bir ferişte gördüm ulu 

 

2988 Tamām yitmiş biŋ anuŋ başı vardur 

Başında yüzi heftād hezārdur 

 

2989 Ki var her yüzde yitmiş biŋ dehānı 

Her aġzında ki yitmiş biŋ zübānı 

 

2990 Her dil ile bir luġat söyler tamām 

Her luġatle tesbįĥ oķur ol müdām 

 

2991 Pes didüm Cebrāǿįl’e bu kim durur 

Didi bu rızķ üstüne ĥākim durur 

 

2992 Ķāsımu’l-erzāķ durur adı bunuŋ 

Ķısmet ider rızķını bu ķamunuŋ 

 

2993 Geçdüm andan bir deŋiz gördüm yine 

Beŋzemez hergiz bu dünyā baĥrine 

 

2994 Ol deŋizlerden ki gördüm bu ulu 

Hem yeşil rengi meleklerle ŧolu 

 

Yolda giderken sayısını sadece Allah’ın bildiği pek çok melek görür. Bu meleklerin 

tamamının yüzü secdede tesbih okuyup durduklarını müşâhede eder. Meleklerin 

omuzlarının birbirine çok yakın olduğunu aralarına kılın bile sığamayacağını fark eder. 

Oradan geçip devam edince bazıları kürsü üzerine oturmuş melekler görür. Bu meleklerin 

devamlı oturduğunu, bin başı ve yetmiş bin kanadı olduğunu, bunların dört bir yanında 

heybetli, korkunç, sert yüzlü, kızgın, öfkeli meleklerin olduğunu müşâhede eder. Bu 



 

 

 

140 

 

meleklerin bir kavme azap edip durduklarını, ateşli sopalarla bu kavmi dövdüklerini ve 

kavmin feryat edip inlediklerini görür. Hz. Peygamber, Cebrail’e “Bunlar kimdir?” diye 

sorar. Cebrail de “Bunlar zalim padişahlardır, aylarca yıllarca halkına eziyet ederlerdi. 

Kıyamet kopana kadar bunlara böyle azap verilecektir.” diye cevap verir.  

 

2998 Gördüm anda çoķ melekler bį-şümār 

Śaġışın bile meger Perverdigār 

 

2999 Cümlesinüŋ secdededür yüzleri 

Birbirisine yaķįn omuzları 

 

3000 Şöyle kim śıġmaz aralarına ķıl 

Tesbiĥ okurlar dururlar eyü bil 

 

3001 Geçdüm andan bir melek gördüm yine 

Kim oturmış idi kürsį üstüne 

 

3002 Biŋ başı var daħı yitmiş biŋ tamām 

Var ķanatları oturmışdur müdām 

 

3003 Dört yanında çoķ sehimnāk var melek 

Tünd-rū şöyle ħışımnāk var melek 

 

3004 Çünki bir ķavme Ǿaźāb itmekdeler 

Od çomāġ ile urup gitmekdeler 

 

3005 Dögerler yüzlerini başlarını 

Olar aġlar dökerler yaşlarını  

 

3006 Ķılur anlar her biri feryād u zār 

Ben didüm Cebrāǿįl’e kimdür bular 

 

3007 Didi žālim pādişāhlardur bular 

Žulm iderdi sāl ü māhlar ki bular 

 

3008 Kim ķopunca tā ķıyāmet bu Ǿaźāb 

Ķılunur hem bunlara işbu Ǿitāb 

  

Hz. Peygamber, burada gördüğü denizlerden daha büyük bir deniz görür. Hz. 

Peygamber, Cebrail’e “Bu ne denizidir, bu denizin adını nedir?” diye sorar. Cebrail de 

“Bunun adı Bahr-i Nikām’dır. Allah, Hz. Nûh’a tufānı buradan verdi.” diye cevap verir. 
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3009 Gördüm anda bir deŋiz var śu ŧolu 

Ol deŋizlerden ki gördüm bu ulu 

 

3010 Pes didüm Cebrāǿįl’e kim bu deŋiz 

Ne deŋizdür adını bunuŋ diŋiz 

 

3011 Ol didi adı bunuŋ Baĥr-i Niķām 

Nūĥ’a bundan virdiler ŧufānı hem 

 

2.10.4.  Dördüncü Kat Gök 

 

Hemen dördüncü kat göğe ulaşırlar. Cebrail-i Emin, “Bunı hemen açın!” diye kapıyı 

çalar. İçeriden “Böyle geç vakitte kapıda duran kimdir?” diye cevap gelir. Cebrail de 

“Cebrail ile onun yol arkadaşı, risālet mülkünün şahı var.” diye seslenir. Kapı açılınca Hz. 

Peygamber ve Cebrail “Merhaba!” diye selam verir. Melekler de beliğ bir kelamla onları 

selamlayıp karşılar. Hz. Peygamber, dördüncü kat göğün kızıl altın renginde olduğunu 

müşâhede eder. Salsail adlı bir melek “Ey Muhammed sana müjdeler olsun! Allah’ın 

huzurunda enbiyalardan daha sevgilisin, daha yücesin! Ey Habib, hem şefaat hakkı 

senindir, ümmetin bahtlı ve çok nasiplidir!” diye Hz. Peygamber’i karşılayıp selam verir. 

Burada saf tutmuş olarak gördüğü sayısız meleklerin hepsi Salsail’in hükmündeydi. Bunlar 

gece gündüz, durmadan ve usanmadan Allah’ı tesbih ederlerdi.  

 

3012 Durmaduķ andan daħı olduķ revān 

Çünki dördünci göge irdük hemān 

 

3013 Pes öŋümce vardı Cebrāǿįl Emįn 

Ķapuyı ķaķdı açuŋ didi hemįn 

 

3014 Pes cevāb geldi didi kim kim durur 

Böyle gic vaķt bu ķapuda kim durur 

 

3015 Didi Cebrāǿįl bile hem-rāhı var 

Ol risālet mülkünüŋ hem şāhı var 

 

3016 Didiler ķapu açıldı merĥabā 

Ol melekler ķarşu geldi ħoş-edā 

 

3017 Pāk ķızıl altundan idi ol felek 

Anda var Śalśāǿil adlu bir melek 
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3018 Ķarşu geldi ol selām virdi baŋa 

Yā Muĥammed muştuluķ didi baŋa 

 

3019 Ĥaķķ ķatında sen daħı sevgülüsin 

Enbiyānıŋ cümlesinden ulusın 

 

3020 Hem senüŋ durur şefāǾat yā ĥabįb 

Ümmetüŋ baħtulu key olduŋ naśįb 

 

3021 Çoķ melekler śāfı gördüm bį-şümār 

Cümle ĥükminde anuŋ ķılmış ķarār 

 

3022 Cümlesi tesbįĥ oķur durmaz biri 

Gice gündüz uśanup ermez biri 

 

2.10.5.  Beşinci Kat Gök 

 

Vedalaştıktan hemen sonra beşinci göğe ulaşırlar. Cebrail “Kapıyı açın, çünkü 

Ahmet geldi.” diye seslenir. Kapı açıldıktan sonra içerdekilere “Merhaba!” dediler. 

Melekler de “Ya Muhammed, bize müjde ver ki Hak sana çok keramet vermiştir!” diye 

selamlayıp karşılarlar. Hz. Peygamber, diğer göğlerde olduğu gibi bu gökte de yüce 

melekler ve çok acayip şeyler müşâhede eder. 

 

3176 VedāǾ itdük hemān olduķ revāne 

İrişdük çün bişinci āsumāne 

 

3177 Ķapuya vardı Cebrāǿįl çıġırdı 

Didi ķapu açuŋ kim Aĥmed irdi 

 

3178 Didiler merĥabā ķapu açıldı 

Selām virdi melekler ķarşu geldi 

 

3179 Didiler yā Muĥammed ķıl beşāret 

Ki virmişdür saŋa Ĥaķķ çoķ kerāmet 

 

3180 ǾAcāyibler iŋen çoķ gördüm anda 

Melekler var ol ulu āsumānda 
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2.10.6.  Altıncı Kat Gök 

 

Yürüyerek beşinci gökten ayrılırlar. Bir zaman sonra altıncı göğe ulaşırlar. Cebrail, 

kapıya vurarak “Kapıyı açın! diye seslenir. İçeriden “Kimdir, kimin için kapıyı açacağız?” 

deye cevap gelir. Cebrail de “Hz. Muhammed için yol açın!” der. İçeriden “Muhammed’e 

gelsin diye davet gönderildi mi? O, âlemin övünç kaynağı, doğruluğun hükümdarıdır.” diye 

seslenirler. Cebrail “Evet!” deyince kapı açılır.  Hz. Peygamber selam verir. Melekler de 

selamını alıp Hz. Peygamber’i karşılarlar. Hz. Peygamber burada hiçbir gökte görmediğim 

daha çok melek görür. Oldukça yüce, yüzü nurlu kürsü üzerinde oturmuş bir melek görür.  

 

3181 Yüridük pes oradan daħı gitdük 

Ol altıncı göge bir demde yitdük 

 

3182 Hemān dem Cebraǿįl ķapuyı urdı 

Ki açuŋ ķapuyı didi ķıġırdı 

 

3183 Didiler kim kimüŋ içün didi ol 

Muĥammed Ĥażreti çün açuŋuz yol 

 

3184 Didiler virbinildi mi Muĥammed 

O faħr-i Ǿālem ol şāh-ı müǿeyyed 

 

3185 Belį didi hemān ķapu açıldı 

Selām virdi melekler ķarşu geldi 

 

3186 Melāǿikler iŋen çoķ gördüm anda 

Ki görmedümdi ayruķ āsumānda 

 

3187 Görürem bir ferişte ġāyet ulu 

Oturur kürsį üzre yüzi nūrlu 

 

2.10.7.  Yedinci Kat Gök 

 

Altıncı gökten ayrılır ayrılmaz yedinci göğe ulaşırlar. Cebrail “Gelin, kapıyı açın!” 

diye seslenir. İçeriden “Bu geç vakitte kapıda ne işin var? Sen misin, yanında yoldaşın mı 

var?” diye cevap gelir. Cebrail de “Kardeşim, âlemlerin övünç kaynağı olan Hz. 

Muhammed yoldaşımdır.” diye seslenir. Melekler “Dünyayı rahmet ile doldurması için 
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Allah O’nu gönderdi mi?” diye sorarlar. Cebrail “Evet!” deyince kapı açılır. Hz. 

Peygamber, içeri girince selam verir. Melekler de selamı alıp Hz. Peygamber’i karşılarlar.  

 

3190 Yine andan daħı olduķ revāne 

Hemān yitdük yidinci āsumāne 

 

3191 Ķapuda ŧurdı Cebrāǿįl ķıġırdı 

Gelüŋ açuŋ didi ķapuyı urdı 

 

3192 Didiler sen misin ya yoldaşuŋ var 

Bu gice vakti bunda ne işüŋ var 

 

3193 Didi ol Fāhr-i ǾĀlem yoldaşumdur 

Muĥammed Ĥażreti’dür ķardaşumdur 

 

3194 Didiler virbidi mi Allāh anı 

Ki raĥmet birle ŧoldura cihanı 

 

3195 Belį didi hemān açıldı ķapu 

Selām virdi melekler geldi ķarşu 

 

2.11.  Peygamberler 

 

Hz. Peygamber, göğün katlarını dolaşırken bazı peygamberlerle selamlaşıp 

konuşmuştur. 

 

2.11.1.  Hz. Âdem 

 

Sonra birinci kat gökte Hz. Peygamber’i, Hz. Âdem’in yanına götürürler. Huzuruna 

varınca Hz. Âdem’e selam verir. O da “Ey surette oğlum fakat sirette övüncüm, tacım 

büyüğüm! Hoş geldin.” diye cevap verir. Hz. Âdem’in sağ tarafında bütün mümin ve 

evliyanın, sol tarafında ise Allah’ın talihsiz kıldığı kişilerin ruhlarının durduğunu görür. Hz. 

Âdem’in sağına bakınca sevinip güldüğünü, soluna bakınca da hüzünlendiğini fark eder. 

 

2955 İletdiler beni Ādem ķatına 

Selām virdüm varıcaķ ĥażretine 
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2956 Didi ħoş geldüŋ iy śūretde oġlum 

Velį sįretde faħrüm tācum ulum 

 

2957 Görürem śaġ yanında durmış anuŋ 

Ķamu müǿmin cānı hem evliyānuŋ  

 

2958 Dururlar śol yanında cān-ı bed-baħt 

Şular kim ķıldı Allāh anı bed-baħt 

 

2959 Baķup śaġa olur şādān güler ol 

Śola baķsa hem aġlayupdı melūl 

 

Cenab-ı Hak, Arş’ta perde arkasından “Âdem’e İlm-i Esma verdim ise, sen 

Hatem’e, İsm-i A’zam verdim. Melekler, Âdem’e secde ettiyse senin ayağının altında kaldı 

dokuz gök. Ay, güneş, gökler ve yıldızların her biri senin emrin altında oldu.” diye Hz. 

Peygamber’e övgüde bulunmuştur. 

 

3273 Ǿİlm-i Esmā virdüm ise Ādem’e 

İsm-i AǾžam virmişem sen ħāteme 

 

3274 Ādem’e ger secde ķıldısa melek 

Ayaġuŋ altında ķaldı nüh-felek 

 

2.11.2.  Hz. İsâ, Hz. Zekeriya 

 

Hz. Peygamber, ikinci kat gökte, iki yiğidin yüzündeki nurun çok fazla parladığı 

fark eder. Cebrail’e “Bunlar kimdir ki, her biri hoş ve ay yüzlüdür?” diye sorar. Cebrail de 

“Biri Meryem’in oğlu İsâ, biri de Yahyâ’nın oğlu Zekeriya’dır.” diye cevap verir. Hemen 

yanlarına varıp Hz. Peygamber selam verir. Onlar da “Merhaba! Kerem sahibi, nasihat 

veren aziz kardeş nebimiz! Allah seni bütün enbiya, asfiya ve evliyadan üstün kıldı. Senin 

ümmetin bütün ümmetlerden üstündür ve Allah katında daha sevgilidir.” dediler. Hz. 

Peygamber, onlarla birlikte dua makamında dua eder. 

 

2975 Çü gördüm anda hem iki yigit var 

Yüzinden nūrları ħoş berķ parlar 

 

2976 Didüm Cebrāǿįl’e kimler durur bu 

Laŧįfdür her birisi böyle meh-rū 
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2977 Didi biri durur ǾĮsi’bni Meryem 

Zekerya oġlı Yaĥyā’dur biri hem 

 

2978 Selām virdüm hemān dem aldı anlar 

Görüşdiler benümle geldi anlar 

 

2979 Didiler merĥabā śāliĥ nebįmüz 

ǾAzįz ķardaş kerįm nāśıĥ nebįmüz 

 

2980 Ulu ķıldı seni Ĥaķķ enbiyādan 

CemįǾį aśfiyādan evliyādan   

 

2981 Ķamu ümmetden ümmetüŋ eyüdür 

Ķatında kibriyānuŋ sevgülüdür 

 

2982 Orada ben taĥiyyātü’l-maķāmı 

Ki anlarla bile ķılduķ tamamı 

 

2.11.3.  Hz. Yûsuf 

 

Hz. Peygamber, üçüncü kat gökte Hz. Yûsuf’u görür ve selam verir. Hz. Yûsuf da 

“Ey imam, merhaba ey yüce Peygamber, ey aziz kardeşim, yumuşak huylu Allah’ın 

resulü!” diye selamını alır. Hz. Yûsuf’la görüştükten sonra tekrar yola koyulur. 

 

2995 Gördüm anda Yūsuf’ı virdüm selām 

Ol cevāb virdi didi kim yā imām 

 

2996 Merĥabā iy ulu peyġamber Kerįm 

İy Ǿazįz ķardaş Resūlu’llāh Ĥalįm 

 

2997 Geldi görüşdi benümle ol hemān 

Ķaldı anda ben yine oldum revan 

 

2.11.4.  Hz. İdrîs 

 

Hz. Peygamber, dördüncü kat gökte Hz. İdrîs’i görünce selam verir. Hz. İdrîs de 

“Ey imam, merhaba! Hoş geldin, ey sadık nebi! Ey yüce kardeş, izzete layık nebi!” diye 

selamlayarak Hz. Peygamber’i karşılar.  
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3023 Anda gördüm İdrįs’i virdüm selām 

Ol cevāb virdi didi kim yā imām 

 

3024 Merĥabā ħoş geldüŋ iy śādıķ nebį 

İy ulu ķardaş Ǿazįz lāyıķ nebi 

 

Cenab-ı Hak, Arş’ta perde arkasından “İdrîs’e yüce bir mekān verdiysem, ben senin 

emrinde “Kün fe-kān” (Ol emrini) verdim. Ey İmam! Gör, hem ben sana “Kābe kavseyn’i 

ev edna” makamını verdim.” diye Hz. Peygamber’e övgüde bulunmuştur. 

 

3279 İdrįs’e virdüm ise Ǿālį-mekān 

Ben senüŋ emrüŋde ķıldum “Kün fe-kān” 

 

3280 “Ķābe ķavseyni ev ednā” -yı maķām 

Virmişem ben saŋa uş gör yā imām 

 

2.11.5.  Hz. Dâvûd, Hz. Süleymân 

 

Hz. Peygamber, dördüncü kat gökte Hz. Dâvûd ve Hz. Süleymân’ı görünce selam 

verir. Onlar da selamı alıp Hz. Peygamber’i karşılarlar. 

 

3025 Dāvūd’ı gördüm Süleymān’ı daħı 

Gördüm ol gökde durur anı daħı 

 

3026 Ķarşu geldiler beni çün gördiler 

Ben selām virdüm cevābın virdiler 

 

2.11.6.  Hz. Mûsâ 

 

Hz. Peygamber, altıncı kat gökte oldukça yüce, yüzü nurlu kürsü üzerinde oturmuş 

bir meleğin yanında Hz. Mûsâ’yı görünce selam verir. Hz. Mûsâ da “Merhaba! Allah’a çok 

şükür ki Allah sana bu şerefi verdi.” diye selamını alır. 

 

3188 Oturur hem anuŋ Mūsā yanında 

Selām virdüm göricek anı anda 
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3189 Didi kim merĥabā el-ĥamdü li’llāh 

Ki bu teşrįfi virdi saŋa Allāh 

 

Cenab-ı Hak, Arş’ta perde arkasından “Mûsâ ile Tur-ı Sina’da söz söylediysem ne 

olmuş. Ey İmam! İşte nurun olduğu yerde, arşım üzerinde ben sana söz söyledim.” diye Hz. 

Peygamber’e övgüde bulunmuştur. 

 

3277 Mūsa ile Ŧūr-ı Sįnā’da kelām 

Söyledümse n’ola ger ben yā imām 

 

3278 Uş bisāŧ-ı nūr-ı bālāda saŋa 

ǾArşum üzre söyledüm söz gör saŋa 

 

2.11.7.  Hz. İbrâhîm 

 

Hz. Peygamber, yedinci kat gökte Allah dostu Hz. İbrâhîm’i, Beytü’l Ma’mur’a 

dayanarak oturmuş ve baştan ayağa nura boyanmış bir şekilde görür. Hz. Peygamber 

kendisine selam verir. Hz. İbrâhîm da “Merhaba ey salih oğul, ey vefa denizi gel! Ey 

oğlum, lütfet, kerem kıl! Allah’ın yanına varınca beni an.” diye selamını alır ve karşılık 

verir. 

 

3196 Ĥalįlu’llāh hem İbrāhįm’i anda 

Anı gördüm yidinci āsumānda 

 

3197 Oturmış Beyt-i MaǾmūr’a ŧayanmış 

Ki başdan ayaġa nūra boyanmış 

 

3198 Selām virdüm didi gel merĥabā gel 

Eyā śāliĥ oġul baĥr-i vefā gel 

 

3199 İy oġlum luŧuf eylegil kerem ķıl 

Beni Ĥażret’de varıcaġaz aŋġıl 

 

Cenab-ı Hak, Arş’ta perde arkasından “Eğer ben İbrâhîm’e dost dedim ise sen 

benim sevdiğimsin gerçeği öyle bil!” diye Hz. Peygamber’e övgüde bulunmuştur. 

 

3276 Ger ben İbrāhįm’e didümse Ħalįl 

Sen ĥabįbümsin ĥaķįķat şöyle bil 
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2.12.  Cennet 

 

Istafa’il adlı melek yedinci kat gökte Cennetin kapılarını açmış. Hz. Peygamber de 

cenneti temaşa etmiştir. 

 

Kerim Allah, Istafa’il adlı meleğe “O sevdiğimi cennetlere ulaştır. Ümmetinin 

yerini görsün.” diye emreder. Istafa’il cennetin kapısına gelip kapıyı çalar. Rıdvan “Sen 

kimsin?” diye seslenir. Istafa’il de “Ben Istafa’il’im, yanımda Allah’ın sevdiği Muhammed 

Mustafa da var. Cennetin kapılarını aç ki cennetleri, Huri, Gılman ve Naim ırmaklarını 

seyretsin. Bu sana emredilmiştir.” diye cevap verir. Kapıyı açınca Rıdvan, “Merhaba, hoş 

geldiniz! Ey aziz, bana da Allah’ın sevdiği Hz. Muhammed’den önce kimseye kapıyı açma, 

diye emredildi. Herkes gelse bile ben kimseye kapıyı açmam.” diye selamlayıp cevap verir. 

Rıdvan cennetin kapılarını açınca Hz. Peygamber her biririni seyreder.  

 

3288 Pes buyurdı bir ferişte ol Kerįm 

Iśŧafāǿil adlu nūrı key Ǿažįm 

 

3289 Ol ĥabįbümi ilet uçmaķları 

Ümmetinüŋ nicedür görsün yiri 

 

3290 Iśŧafāǿil geldi uçmaķ ķapusın 

Ķaķdı Rıdvān ŧuydı didi kimsin 

 

3291 Iśŧafāǿil’em didi benüm ile 

Hem Muĥammed Muśŧafā durur bile 

 

3292 Bu ĥabįbu’llāh’dur emr oldı saŋa 

Uçmaġuŋ ķapuların açġıl buŋa 

 

3293 Tā teferrüc eyleye uçmaķları 

Ĥūr u Ġılmān u NaǾįm Irmaķları 

 

3294 Didi Rıdvān merĥabā ħoş geldüŋüz 

Baŋa daħı emr olupdur iy Ǿazįz 

 

3295 Bu ĥabįbu’llāh’dan öŋdin bir ķapu 

Açmayam ben kimseye gelse ķamu 

 

3296 Açdı Rıdvān cennetüŋ ķapuların 

Ben temāşā ķıldum anuŋ her birin 
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2.12.1.  Cennetin Kapıları 

 

Birincisi Darü’l Celal’di. Zü’l Celal, onu inciden yaratmıştı. İkincisi Darü’s-

Selam’dı; tamamı kızıl yakuttandı. Üçüncüsi Cennetü’l Me’va idi. Zebercettendi, etrafına 

yeşil renkler saçardı. Dördüncüsü Cennetü’l Huld’du; kapısı sarı mercandan idi. Beşincisi 

Darü’n-Naim idi; ak gümüştendi. Altıncısı Cennetü’l Firdevs’di; kızıl altındadı. Yedincisi 

adı Daru’l Envar’dı; bütün duvarı misk ve güzel kokudandı. Sekizincisi Cennetü’l Adn’dı; 

yüce Allah, onu nurdan yaratmıştı.  

 

3297 Evvelinüŋ adıdur Dārü’l-Celāl 

Düzmiş anı incüden ol Źü’l-Celāl 

 

3298 Hem ikincisi durur Dārü’s-Selām 

Ol ķızıl yāķut idi gördüm tamām 

 

3299 Hem üçünci Cennetü’l-Meǿvā durur 

Ol zeberced kim yeşilden berķ urur 

 

3300 Cennetü’l-Ħuld adı dördüncisinüŋ 

Śaru mercān ķapusı gördüm anuŋ 

 

3301 Hem bişincinüŋ adı Dārü’n-NaǾįm 

Aķ gümişden eylemiş anı Ĥakįm 

 

3302 Cennetü’l-Firdevs’dür altıncı adı 

Gördüm anı ol ķızıl altun idi 

 

3303 Yidincisi adıdur Dāru’l-Envār 

Müşg ü ezferden ķamu dār u dįvār 

 

3304 Cennet ǾAdn oldı sekizinci adı 

Ĥaķķ TeǾālā anı nūrdan eyledi 

 

2.12.2.  Umumi Tasvirler 

 

Bu sekiz kapının her biri iki kanattan oluşmaktaydı. Bir kanat ile diğer kanat 

arasındaki mesafe gökten yere kadardı. Kerpiçlerinin biri altından biri de gümüşten olup 

misk ile yoğrulmuştu. Toprağı amber, otları za’feran çiçeğiydi. Irmaklarından rahmet suyu 



 

 

 

151 

 

akardı. Evleri, yapıları inci ve yakuttandı, kapıları da mücevherdendi. Otlarının kokusu can 

verirdi. Suları baldan tatlı, sütten beyazdı. Irmağının birinin adı Kevser’di ki tadı şekerden 

daha tatlıdıydı. O, Hz. Peygamber’e tahsis edilmişti. Etrafında inci ve yakuttan ağaçlar 

vardı. Selsebil ve Zencebil adında ırmaklar vardı. Rahik adlı çok büyük bir ırmak vardı. Hiç 

durmadan devamlı akan süt ırmağı ile bal ırmağı vardı. Ayrıca Hamr Irmağı vardı ki insanı 

ferahlatarak aklını alırdı. Sayısını ancak Allah bildiği kadar çoklukta büyük ırmaklar ve 

sular vardı. Göklerin yıldızları kadar sayısızca altından yapılmış, resim gibi güzel köşkler 

ve saraylar vardı. Birinci kapı namaz kılanların; ikincisi zekāt verenlerin, Hak yolunda 

hayır yapanların; üçüncüsü oruç tutanların; dördüncüsü Emr-i Ma’ruf’u yerine getirenlerin; 

beşincisi nefsin sözünü dinlemeyenlerin, altıncısı hacca gidenlerin; yedincisi şehit ve 

gazilerin; sekizincisi zahitlerin, günahlardan sakınanların ve çok ibadet edenleridi. Bu 

amellerin tamamını yerine getirenlere cennet kapılarının hepsi açılacaktır. Cennetin bütün 

kapılarında “Lâ İlâhe İllallâh Muhammedü’r-Resûlullâhį Ĥaķķa” kelamı nur ile yazılmıştı. 

O kadar çok gılman, huri, nimet, zevk eğlence ve köşkler vardı ki hiçbir dil bunları 

açıklayamaz; hiçbir gönül hayalini bile düşünemezdi. Rıdvan, “Ey Muhammed, Cenab-ı 

Hakk’ın sana ve ümmetine ne nimetler hazırladığını, cennetin içinde nasıl gizlendiğini 

gör.” dedi.  Bunun üzerine Hz. Peygamber, içi yakut ve hurilerle dolu çeşit çeşit saraylar 

görür. Her sarayın içinde yetmiş bin tane ev vardı. Evlerin içi nur ile dolu olduğu için 

karanlık değildi. Her evin içinde biri altından, biri gümüşten, biri inciden biri de zümrütten 

yapılmış dört taht kuruluydu. Bunların her birinde değerli ve güzel kumaşlarla süslenmiş, 

renk renk yetmiş bin döşek vardı. Her döşek üzerinde bir huri otururdu.  

 

3305 Bu sekiz ķapuyı kim didüm bular 

İki ķanatlu durur her ķapular 

 

3306 Bir ķanatdan bir ķanadına degin 

Şol ķadar durur ki tā gökden zemįn 

 

3307 Bir altun bir gümiş kerpüç divarı 

Yoġurulmış durur müşg ile varı 

 

3308 Ŧopraġı Ǿanberdür adı zaġferān 

Āb-ı raĥmet aķar ırmaķlar revān 
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3309 İncü yāķut evleri yapuları 

Hem cevāhirden durur ķapuları 

 

3310 Cān baġışlar otları ķoħuları 

Ŧatlu baldan südden aķdur śuları 

 

3311 Irmaġınuŋ biri Kevŝer’dür adı 

Kim şekerden daħı ŧatludur dadı 

 

3312 Muśŧafā’nuŋ ħāśśası durur o śu 

Ĥavż u Kevŝer içine dökülür o 

 

3313 Çevre yanında aġaçlar var durur 

Kimi yāķut kimi incüler durur 

 

3314 Bir śu daħı vardur adı Selsebįl 

Hem bir ırmaġuŋdur adı Zencebįl 

 

3315 Hem Raĥįķdur adı var bir śu daħı 

Key ulu ırmaķ durur hem o daħı 

 

3316 Var durur süd ırmaġı bal ırmaġı 

Dāǿim aķar yoķ durur hįç durmaġı 

 

3317 Var durur hem bir daħı Ħamr Irmaġı 

Kim feraĥdur yoķ durur Ǿaķl ırmaġı 

 

3318 Daħı çoķdur ulu ırmaķlar śular 

Śaġışın Allāh bile anuŋ meger 

 

3319 Ħem ķuśūrlar hem serāylar zer-nigār 

Göklerüŋ yılduzı gibi bį-şümār 

 

3320 Bāb-ı Evvel’dür namāz ķılanlaruŋ 

Hem yiri durur ol uçmaķ anlaruŋ 

 

3321 Hem ikincisi zekāt virenlerüŋ 

Ĥaķķ yolında hem ħayr ķılanlaruŋ 

  

3322 Bāb-ı sālisdür oruc ŧutanlaruŋ 

Meskinedür ol maķām bil anlaruŋ 

 

3323 Emr-i maǾrūf idenüŋ dördüncisi 

Nefs sözin dutmayanuŋ bişincisi 
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3324 Yiridür altıncısı ĥācılaruŋ 

Hem şehįdler birisi ġāzįlerüŋ 

 

3325 Hem sekizi yiridür zāhidlerüŋ 

Daħı perhįz ehlinüŋ Ǿābidlerüŋ 

 

3326 Kim ki bu aǾmālleri ķılmış durur 

Cümlesi aŋa naśįb olmış durur 

 

3327 Uçmaġuŋ cümle ķapusında bile 

Yazulu durur bu yazu nūr ile 

  

“LÂ İLÂHE İLLALLÂH MUHAMMEDÜ’R-RESÛLULLÂHĮ ĤAĶĶA” 

  

3328 Şol ķadar kim var durur Ġılmān u Ĥūr 

NiǾmet ü zevķ u temāşā hem ķuśūr 

 

3329 Şerĥ idemez vaśfını hergiz zübān 

Yā ħayāliyle göŋül irmek gümān 

 

3330 Görmemişdür göz işitmemiş ķulaķ 

Fehm ü Ǿaķluŋ śanduġından ol ıraķ 

 

3331 Rūzi ķılġıl cenneti yā Rabb bize 

Hep Muĥammed ümmeti kamumuza 

 

3332 Muśŧafā’nuŋ yüzi śuyı ĥaķķı’çün 

Luŧfı ĥüsni ħulķı ħūyı ĥaķķı’çün 

 

3333 Didi Rıđvān yā Muĥammed bir deŋe 

Ĥaķķ TeǾālā ümmetüŋe hem saŋa 

 

3334 Gör ne niǾmetler yaraķlamış durur 

Cennet içre nice śaķlamış durur 

 

3335 Gördüm anda dürlü dürlü çoķ ķuśūr 

Kimi yāķut kimi incü ŧolu Ĥūr 

 

3336 Her serāy içinde yitmiş biŋ tamām 

Var durur iv ŧolu nūr yoķdur žulām 

 

3337 Her evüŋ içinde dört taħt ķurulu 

 Biri altun birisi gümiş olur 

 

3338 İncüden biri zümürüdden biri 

Her birinde yitmişer döşekleri 
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3339 Döşemişler renk u renk dįbāları 

Kim birisinden daħı zįbāları 

 

3340 Her döşek üstünde bir Ĥūr oturur 

Nice Ĥūrį śanki bir nūr oturur 

 

2.12.3.  Huriler ve Sıfatları 

 

Her biri huri değil de sanki bir nurdu. Renk renk değerli taşlarla süslenmiş, yetmişer 

elbise giymişlerdi. Nur gibi olduklarından elbisenin içinden kemikleri ve ilikleri görünürdü. 

Her biri başına sanki nurdan yapılmış, çeşitli mücevherlerden süslenmiş bir taç koymuştu. 

Tahtın ayağı da kürsü de mücevherden yapılmıştı. Orada, hurilerin nazla, güzel sesleriyle 

söylediği öyle güzel nağmeler ve sesler vardı ki dünyada bir benzeri yoktu. Dünya halkı 

eğer o sesleri işitse kendini kaybeder, uzun yıllar aklını başına toplayamazdı.  

 

Bu huriler : “Biz, o nazikleriz ki asla yaşlanmayız. Çok hoşuz, bize doyum olmaz. 

Biz, süslenmişiz, elbisemiz hiç eskimez, kirlenmez, yıkamayız, sabunumuz yok. Biz itaat 

edenleriz, sinirlenmeyiz. Gönlümüze serzenişlik, sıkıntı, usanma hiç koymayız. Biz 

sonsuza kadar ölmeyiz, diriyiz. Ebede kadar gençlik bizimdir. Kokumuzdan akıllar, 

bilinçler ıtırlı (kokulu) olur. Yüzümüzden otağ nurlanır. Ne güzel kişiler koca olup bizi her 

gece koynuna alırlar.” diyerek kendi vasıflarını anlatırlardı.  

 

3341 Yitmişer ĥulle giyürler her Ĥurį 

Renk u renk dįbā muraśśaǾ her biri 

 

3342 Ĥulle içre nūr gibi görinür 

Hem süŋügi hem iligi görinür 

 

3343 Her biri başında bir tāc urunur 

Dürlü cevherden muraśśaǾ śanki nūr 

 

3344 Ayaġı taħtuŋ müretteblü ķamu 

Kürsi cevherden mürekkeb sevgülü 

 

3345 Naġmeler āvāzeler kim anda var 

Miŝli yoķ durur cihānda ķanda var 
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3346 Ehl-i dünyā ger ol üni işide 

Bį-huş olup nice yıl Ǿaķlı gide 

 

3347 Sürur ider Ĥūrįler nāz ile ħoş 

Ki söylerler bunı āvāz ile ħoş 

 

3348 Biz ol nāzüklerüz kim olmazuz pįr 

Laŧįfüz bizden olmaz kimsene sįr 

 

3349 Bezenmişüz hįç eskimez ŧonumuz 

Kir olmaz yumazuz yoķ śābunumuz 

 

3350 Biz ol rāżılaruz kim ķaķımazuz 

Melālet göŋlümüzde hįç ķomazuz 

 

3351 Biz ölmezüz diriyüz cāvıdānį 

Bizümdür tā ebed dāǿim cüvānį 

 

3352 Ķoķumuzdan dimāġ olur muǾaŧŧar 

Yüzümüzden otaġ olur münevver 

 

3353 Ħoşā ol kişiler kim ķoça bizi 

Ki ķoynuna śoķa her gice bizi 

 

2.12.4.  Tuba Ağacı ve Yanındaki Saraylar 

 

Hz. Peygamber cenneti gezerken çok büyük ağaçlar görür. Bu ağaçların dibinden 

sular akardı. Etrafında da gül bahçeleri vardı. Bir atlı, bir ağacın gölgesinden çıkmadan 

yetmiş yıl yol gidebilirdi. Ağaçlar dal, budak ve yemişlerle doluydu. Bunlar; tatlı, sulu ve 

renkli yemişlerdi. Buradaki yemişlerde, dünyadaki yemişlerin ne tadı ne de rengi vardı. 

Müminler, oradan yemişleri toplayıp yese onun yerine hemen yeni biri yetişirdi. Müminler, 

hangi yemişi yese lezzeti ağzından gitmez, tadı ne zamana kadar isterse ağzında kalırdı. 

Orada kimi yakut kimi inciden çeşitli develer ve atlar görür. Bunlar cennette otlayıp 

gezerlerdi. Bunların yanında kimi deve gibi yerde yürüyen kimi de suda yüzen kuşlar görür. 

Oldukça büyük bir ağaç görür. Bu ağacın dalı, budakları mercan ve inciden; yapraklarının 

tamamı da kızıl altındandı. Onun toprağı sürekli misk gibi kokardı. Bu ağacın dibinde gayet 

yüce bir saray görür. Hz. Peygamber, Rıdvan’a “Bu ne ağacıdır, bu köşkler kimindir, bu 

sarayların kaç sahibi vardır?” diye sorar. Rıdvan da “Bu Tuba ağacıdır. Cennetin güzel 
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servi ağacıdır. Bu beş sarayın kime ait olduğunu sorarsan biri Sare’nin, biri Meryem’in, biri 

Firavun’un eşinin, biri kızın Fatıma’nın, biri de Hatice Hatun’undur.” diye cevap verir. 

 

3354 Aġaçlar gördüm anda key ulular 

Dibi gülşen aķar śu gölgelüler 

 

3355 Eger bir atlu yitmiş yıl gide yol 

Birinüŋ gölgesinden çıķmaya ol 

 

3356 Aġaçlar ŧal budaķ ŧolu yemişler 

Ki ŧatlu renklü hem śulu yemişler 

 

3357 Yemişler dürlü dürlü gördüm anda 

Ne rengi var ne ŧadı var cihanda 

 

3358 Ki müǿminler dirüp yine birinden 

Hemal fi’l-ĥāl biter yine yirinden 

 

3359 Ne niǾmetler ki yirse müǿmin anda 

Ķalur leźźetleri gitmez dehānda 

 

3360 Ne vaķte kim dilerse müǿmin anı 

O leźźet ħoş dutar gitmez dehānı 

 

3361 Develer gördüm anda dürr’den atlar 

Kimi yāķut yürür cennetde otlar 

 

3362 Daħı ķuşlar deve deŋlü gezerler 

Kimi yirde kimi śuda yüzerler 

 

3363 Bir aġaç gördüm anda ġāyet ulu 

Ŧalı budaķları mercān u lüǿlü 

 

3364 Ķızıl altun durur yapraķları hep 

Ki misk gibi ķoķardı ŧopraġı hep 

 

3365 Dibinde bir serāy gördüm key ulu 

 Śanursuŋ nūrdur nūrdan yapılu 

 

3366 Didüm Rıđvān’a kim bu ne aġaçdur 

Kimüŋdür bu ķaśırlar issi ķaçdur  

 

3367 Didi Rıđvān bu Ŧūbā aġacıdur 

Behiştüŋ serv-i ħūbı aġacıdur 
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3368 İşbu ķaśruŋ kim śorarsız bu kimüŋ 

Sāre’nüŋdür biri biri Meryem’üŋ 

 

3369 Biri FirǾavn ħātunınuŋdur bunuŋ 

Fāŧıma’nuŋdur biri ķızuŋ senüŋ 

 

3370 Hem Ħadįce Ħātun’uŋ durur biri 

Bu serāylar anlaruŋ durur yiri 

 

2.13.  Cehennem  

 

Malik adlı melek dördüncü kat gökte cehennemin kapılarını açmış. Hz. Peygamber 

de cehennemi temaşa etmiştir. 

Hz. Peygamber, dördüncü katta Levh-i Mahfûz’u yazan melekle görüştükten sonra 

Hz. Cebrail birlikte yola koyulur. Bir süre gittikten sonra büyük bir köşke rastlarlar. Bu 

köşk şimdiye kadar karşılaştığı hiçbir yapıya benzemiyordu. Onun ne kadar büyük 

olduğunu hiçbir göz göremez ve nasıl olduğunu hiç kimse kavrayamazdı. Tamamı değerli 

taşlarla süslü olan kızıl altın kapıyı açınca Hz. Peygamber buradan içeri girer. Kürsü 

üzerinde; öfkeli, sert, çatık suratlı, korkunç yüzüyle oturan bir melek görür. Bu meleğin 

tesbih okurken ağzından dört bir yana alev saçtığını görür. Bunun üzerine Hz. Peygamber, 

“Ya Cebrail! Böylesine hiddetli heybeti olan kimdir?” diye sorar. Cebrail de “O ateş 

sahibidir, böyle serttir, daima isyan eder. Hakk onu yarattığından beri gülmemiştir. Bir 

nefes bile onun kızgınlığından emin değildir.” diye cevap verir. Hz. Peygamber, “Bu 

meleğe selam vereyim mi?” diye sorar. Cebrail de “Ver, o seni bilir, ey imam! Ey Allahın 

resulü! Yerde ve gökte seni tanımayan bir melek yoktur, tamamı baştan sona seni bilir. 

Sana salavat getirir ve selam verir.”  diye cevap verir.  Sonra, Hz. Peygamber yanına varıp 

selam verir. O da “Ey imam, merhaba! Cenab-ı Hak sana Rıdvan’ınını kerametle verdi.” 

diye karşılık verir. Sonra, Hz. Peygamber, Cebrail’e “Ya Cebrail, cehennemin kapısını 

açmasını söyle.” der. Cebrail, meleğe “Ey Malik, Allah’ın huzurunda kabul edilen sevgili 

budur. Yaratılmışların en izzetlisi, Allah’ın sevdiği, hem kalplerin tabibi olan Resul’dür. 

Bugün, cehennemi görmesi için sizden kapıyı açmanızı istirham eder. Kabul et ki Hakk’ın 

acayip kudretini görsün ve yeryüzünde kullarına burayı anlatsın.” diye söyler. Malik, eline 

bir kilit aldı. Ona ağzı ile ateş üfürünce ateşin uzunluğu batıdan doğuya kadar uzadı. Hz. 



 

 

 

158 

 

Peygamber ve Cebrail, Malik’in heybetinden bir hoş olup düşer. Bunun üzerine Cebrail, 

“Ya Malik; eğil, iyi ol! Resul oldukça latif bir zattır. Sakın sert yüzlü olma, bir saat lütufta 

bulun. Bu dosttur, sen düşmana kabalıkla davran. Gerçi bu durumda mazursun (madursun). 

Kimseye muhtaç olmayan Allah seni azap verici olarak yarattı.” diye söyler. Malik de 

dönerek “Eyvallah, ona iyilikle davranmam emredildi! Ayrıca ümmetine de iyilikle 

davranayım. Allah Resulünü inkâr edene kabalıkla davranayım. Şimdi ben cehennemin 

yedi kapısının kilidini açtım.” diye cevap verir. 

 

3059 Geçdük andan daħı pes olduķ revān 

Bir yüce ķaśra irişdük biz hemān 

 

3060 Kim göz irmez yüceligine anuŋ 

Fehm irişmez niceligine anuŋ 

 

3061 Beŋzemez bir yapuya hįç yapusı 

Hep muraśśaǾ ķızıl altun ķapusı 

 

3062 Açdılar ķapusını girdüm hemān 

Ol ki ŧamu ķapusı imiş Ǿayān 

 

3063 Gördüm anda kürsį üzre bir melek 

Heybetinden göge boyanmış felek 

 

3064 Oturur şöyle ħışımnāk tünd-rū 

Ķamŧarįr yüzi sehimnāk tünd-rū 

 

3065 Tesbįĥ oķur baķdum aġzından aŋa 

Şöyle kim odlar śaçılur dört yaŋa 

 

3066 Ben didüm Cebrāǿįle bu kim olur 

Kim bu resme ħışm ile heybet ķılur 

 

3067 Didi ol bu Mālik-i āteş durur 

Böyle tünd-rū dāǿimā serkeş durur 

 

3068 Ĥaķķ yaradaldan bunı gülmiş degül 

Bir nefes ħışmı emįn olmış degül 

 

3069 Ben didüm buŋa vireyüm mi selām 

Didi vir bilür seni ol yā imām 
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3070 Yirde gökde bir ferişte var degül 

Kim seni bilmez ola ol yā Resūl 

 

3071 Cümlesi bilür seni öŋden śoŋa 

Hem śalavāt hem selām virür saŋa 

 

3072 Pes yaķįn vardum aŋa virdüm selām 

Ol cevāb virdi didi kim yā imām 

 

3073 Merĥabā kim Ĥaķķ Çalab Rıđvānını 

Çoķ kerāmetle saŋa virdi anı  

 

3074 Pes didüm yā Cebraǿįl sen söylegil 

Ŧamunuŋ ķapusını açsun digil 

 

3075 Cebraǿįl didi ki yā Mālik Resūl 

Ĥaķķ ķatında sevgülü ķuldur ķabūl 

 

3076 Ekremü’l-ħalķ u ĥabįbu’llāh durur 

Hem ŧabįbü’l-ķalb Resūlu’llāh durur 

 

3077 İltimās ider bugün sizden kim ol 

Göre ŧamuyı açasın ķıl ķabūl 

 

3078 Tā Ǿacāyib ķudretüŋ Ĥaķķ’uŋ göre 

Yiryüzinde ķullarına bildüre 

 

3079 Mālik aldı bir kilįdi āteşįn 

Uzunı şarķdan vara ġarba degin 

 

3080 Aġzını ol dem kilįde urdı ol 

Çün kilįdi bir keret üfürdi ol 

 

3081 Heybetinden düşmişem bį-hūş olup 

Cebraǿįl daħı düşer medhūş olup 

 

3082 Cebraǿįl didi ki yā Mālik egül 

Kim laŧįfü’ź-źāt durur ġāyet Resūl 

 

3083 Tünd olma bir saǾat  luŧf eylegil 

Dost durur bu düşmana Ǿunf eylegil 

 

3084 Gerçi maǾdursın bu işde kim seni 

 Kim ķahirden yaradupdur ol Ġanį 
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3085 Döndi Mālik didi iy va’llāh baŋa 

Emr olupdur luŧf ile baķam aŋa 

 

3086 Ümmetine daħı hem luŧf eyleyem 

Buŋa inkār idene Ǿunf eyleyem 

 

3087 İlle ben şimdi kilįdin ŧamunuŋ 

Açmışam yidi ķapusını anuŋ 

 

2.13.1.  Cehennemin Kapıları 

 

Malik, Hz. Peygamber’e “Cehennemin bir kapısından diğer kapısına kadar doksan 

bin yıllık yol vardır. Her kapısında da yetmiş bin tane ateşten büyük dağ vardır. Ey imam, 

her dağın altında ateşten bin tane dere vardır. Oraya varana eyvahlar olsun! Her derede de 

yetmiş bin kişi devamlı o ateşten yanar. Her bir ateşe yakın, ateşten oluşmuş yetmiş bin 

hücre vardır. Hesapladım, her bir hücrenin içinde yetmiş bin çeşit azap vardır. Azap ile 

dolu yedi cehennem vardır. Ey ulu, cehennemin adları şunlardır! Birincisinin adı 

Cehennem’dir. Burası, senin ümmetin içindir. Onlar arasında büyük suç işleyen varsa bu 

cehennemde yakılır. İkincisinin adı Lezā’dır. Puta, yıldıza ve ateşe tapanlara burada ceza 

verir. Burası, onlara azap vermek içindir. Üçüncüsünün adı Hutame’dir. Hakk, onu “Ye’cuc 

ve Me’cuc içindir.” dedi. Onlara benzeyen kāfirler de ateş ile burada azap çekecekler. 

Dördüncüsünün adı Seir’dir. Burada şeytanlar ateş ile yanarak erir. Beşincisinin adı 

Sekar’dır. Burası namazı terk edenleri, zekâtı vermeyenleri ve münafıkları yakar. Ey 

kardeş, altıncısının adı Cahim’dir. Burada, Hıristiyanlar zakkum yer, kaynar su içer. Hem 

de Mecusilerin ve Yahudilerin yeridir. Bunlara da ateş ile azap verir. Yedincisinin adı 

Haviye’dir. Müşrikler için bir yer köşe olur. Allah’a ortak koşanlara burada azap verilir. 

Onlar sonsuza kadar buradan çıkmaz, orada kalır.” diye anlatır. 

 

3088 Bir ķapudan bir ķapusına degin 

Bil ki ŧoķsan biŋ yıl olupdur yaķįn 

 

3089 Her ķapuda daħı yitmiş biŋ tamām  

Var durur oddan ulu ŧaġ yā imām 

 

3090 Her ŧaġuŋ altında yitmiş biŋ dere 

Vardur oddan vay aŋa anda vara 
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3091 Her derede daħı yitmiş biŋ tamām 

Vardur oddan iv yanar durmaz müdām 

  

3092 Her bir od’a daĥı yitmiş biŋ yaķįn 

 Ĥücre vardur cümlesi oddan hemin 

 

3093 Her birinde ĥücrenüŋ itdüm ĥisāb 

Var durur yitmiş biŋ dürlü Ǿaźāb 

 

3094 Yidi ŧamudur Ǿaźāb ile ŧolu 

Adları budur ŧamunuŋ iy ulu  

 

3095 Evveli adı cehennemdür anuŋ 

Ümmetüŋ içün durur bilgil senüŋ 

 

3096 Her kim anlardan ulu śuçlar ķılur 

Bu cehennemde gelür ol yaķılur 

 

3097 Hem ikincisi adı durur Ležā 

Ol puta ŧapanlara ķılur cezā 

 

3098 Yılduza daħı od’a ŧapanlara 

Ol Ǿaźāb itmek içündür anlara 

 

3099 Hem Ħuŧame’dür üçüncisi adı 

Ĥaķķ anı Yeǿcūc’e Meǿcūc’e ķodı 

 

3100 Anlara beŋzer daħı küffār ile 

Kim muǾaźźeb olalar ol nār ile 

 

3101 Oldı hem dördüncisi adı SaǾįr 

Anda şeyŧānlar yanar od’da erir 

 

3102 Hem bişinci ŧamu’nuŋ adı Saķar 

Ol namāzı terk idenleri yaķar 

 

3103 Hem zekātın virmeyenleri daħı 

Hem münāfıķlar yaķar bil iy aħį 

 

3104 Hem daħı altıncısı adı Caĥįm 

Anda Tersā yir zaķķūm içer ĥamįm 

 

3105 Hem Mecūsįler yiridür hem Cühūd 

Anlara ķılur Ǿaźābı anda od 
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3106 Hem yidinci adı durur Hāviye 

Olısar müşriklere ol zāviye 

 

3107 Şirk getürenler Ĥaķ’a anda olur 

Çıķmaz ayruķ tā ebed anda ķalur 

 

2.13.2.  Cehennemdeki Azapların Tasviri 

 

Sonra Hz. Peygamber, “Ya Malik, birini aç ki her kişinin yerini göreyim.” der. 

Malik kapıyı açar. Hz. Peygamber, bir kısım bayanların ateşten zincirlerle bağlı olduklarını; 

bunların eline ve yüzüne karayılanların asılıp kendilerine azap verdiklerini görür. Hz. 

Peygamber, “Bunlar kimlerdir, dünyada ne yaptılar ki böyle oldular?” diye sorar. Malik de 

“Bunlar, dünyadayken yüzlerini, kendilerini süsleyip gezerlerdi. Ya da yüzü açık bir şekilde 

görünürlerdi. Ayrıca az çok yaramaz işler yaparlardı.” diye cevap verir.  

 

3108 Pes didüm yā Mālik açġıl birini 

Tā ki görem her kişinüŋ yirini 

 

3109 Açdı gördüm bir bölük Ǿavretleri 

Baġlu od zincirler ile her biri 

 

3110 Ķara yılanlar eline yüzine 

Aśılup eyler Ǿaźāb kendüzine 

 

3111 Ben didüm kimler bular ne ķıldılar 

Ya o dünyāda ki böyle oldılar 

 

3112 Didi bunlardur o kim yüzlerini 

Bezerüben dünyede özlerini 

 

3113 Görinürlerdi ya da yüzi açuķ 

Hem yaramaz işler ider az çoķ 

 

Hz. Peygamber, bir kısım kişilerin katrandan olan elbiselerinin üzerine ateşler 

koyduklarını görür. Bunlardan tütünden duman çıkar gibi duman çıktığını ve bunlara kan 

gibi su içirdiklerini müşâhede eder. “Bunlar dünyada ne yaptılar ki onlara böyle 

davranılmaktadır?” diye sorar. Malik de “Bunlar ağıtçı kadınlardır. Ölülerin arkasından 

ağlayıp kendi yüzlerine vuranlardır.” diye cevap verir.  
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3114 Bir bölügi daħı ķaŧrān ŧonları 

Gördüm od üzre ķomuşlar onları 

 

3115 Śu içürürler olara ķan gibi 

Tütüni yanar çıķar ŧuman gibi 

 

3116 Ben didüm bunlar daħı n’itmiş durur 

Dünyede kim bu işi bunda görür 

 

3117 Didi bunlar śaġucı Ǿavret durur 

Aġlar ölülerde yüzlerin urur 

 

Hz. Peygamber, karınları ateş ile dolmuş bir topluluk daha görür. Onların her birinin 

dudaklarının at, deve gibi aşağıya sarktığını, meleklerin bunların ağızlarına ateş ve necaset 

doldurduğunu, bunları onlara yedirdiklerini, her birini ateşten sopalarla dövdüklerini 

müşâhede eder. “Bunlar kimdir?” diye sorar. Malik de “Dünyada yetim malını yiyenlerdir.” 

diye cevap verir.  

 

3118 Bir cemāǾat daħı gördüm kim ķamu 

Od ile olmış ķarınları ŧolu 

 

3119 At deve aġzı gibi dudaķları 

Śarķmış aşaġa śalınmış her biri 

 

3120 Pes melekler od necisler aldurur 

 Bunlaruŋ boġazlarına ŧoldurur 

 

3121 Od necisleri bulara yidürür 

 Her birini od çomaġ ile urur 

 

3122 Ben didüm kimler durur bunlar didi 

Hem o dünyāda yetįm mālın yidi 

 

Hz. Peygamber, bir kısım kadınların göğüslerinden asılmış olduğunu görür. Her biri 

baş aşağı asılmış, elleri bağlı, avret yerlerine ateşten şişleri soktuklarını, şişleri çıkarıp 

içindeki tütünü tekrar yakıp tekrar soktuklarını müşâhede eder. “Bunlar kimdir?” diye 

sorar. Malik de “Onlar zina eden kadınlardır. Onlar zinadan çocuğa gebe kalırlardı, onu 

düşürerek telef ederlerdi.” diye cevap verir.  
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3123 Gördüm anda bir bölük Ǿavretleri 

Kim çigininden aśılmış her biri 

 

3124 Ser-nigūn baġlu ķamunuŋ elleri 

Pes śoķarlar fercine od milleri 

 

3125 Çıķar tütünleri için yaķarlar 

Çıķarurlar yine ol dem śoķarlar 

 

3126 Didüm kimler durur bu didi anlar 

Olardur ol zinā idici zenler 

  

3127 Zinādan oġlana ķalurlar idi 

 Düşürürler telef ķılurlar idi  

 

Hz. Peygamber, derilerinin etleri soyulup tekrar kendilerine yedirilen bir topluluk 

görür. “Bunlar da kimlerdir?” diye sorar. Malik de “Bunlar laf taşıyanlar ve gıybet 

edenlerdir.” diye cevap verir. 

 

3128 Yine bir ŧāǿife gördüm dururlar 

Derisin etlerini çıķarurlar 

  

3129 Yine kendülerine yidürürler 

 Didüm bunlar daħı kimler dururlar 

 

3130 Didi bunlar diŋiciler dururlar 

 Daħı ġıybet ķılıcılar dururlar 

 

Tekrar, eli bağlı sopa ile vurulan bir topluluk gördüm. Bunların karınları şişkinlikten 

dağa dönmüş; kimileri yüzüstü, kimileri yan tarafına düşmüş. Hiç birinin ayakta durmaya 

gücü yok, onlara çok fazla azap ederlerdi. “Bunlar kimdir?” dedim. “Bunlar, faiz (dünya 

malını) yiyenlerdir.” diye cevap verir. 

 

3131 Yine bir ŧāǿife gördüm dururlar 

 Eli baġlu çomaġ ile ururlar 

 

3132 Ŧaġa dönmiş ķarınları ki şişmiş 

Kimi yüzi kimi yan üzre düşmiş 

 

3133 Birinüŋ ŧurmaġa ŧāķatleri yoķ 

ǾAźāb iderler anlara ķatı çoķ 



 

 

 

165 

 

3134 Didüm kimler durur bunlar didiler 

 Olardur kim ribā malın yidiler 

 

Hz. Peygamber, dudaklarını tırnakları ile koparan bir topluluk görür. Bunların 

dillerini keserlerken ağızlarına kendi kanları aktığını ve feryat edip inlediklerini müşâhede 

eder. “Bunlar kimdir?” diye sorar. Malik de “Bunlar vaaz verenlerdir. Bunlar 

söyledikleriyle amel etmezlerdi, kötü işleri terk etmezlerdi. Yalan yere şahitlik yaparlardı, 

halktan rüşvet alırlardı.” diye cevap verir. 

 

3135 Görürem bir bölük daħı dururlar 

Dudaġın dırnaķ ile ķoparurlar 

 

3136 Keserler dillerin aġzına ķanı 

Gider ķılur olar zār u fiġānı 

 

3137 Didüm ben Mālik’e kimlerdür anlar 

Didi bunlar durur ol vaǾž idenler 

 

3138 Didügin kendüler dutmazlar idi 

Yaramaz fiǾli  terk itmezler idi 

 

3139 Yalan ŧanuķluġı virürler idi 

Ki ħalķuŋ rişvetüŋ alurlar idi 

 

 Hz, Peygamber, elleri bağlanmış halde vücudları tamamen yanan bir topluluk 

görür. Bunların boyunlarına kibrit taşları asılarak başlarının eğdirildiğini; kibrit taşlarının 

da yüzlerini, gözlerini, bütün organlarını yaktığını müşâhede eder. “Bunlar kimdir?” diye 

sorar. Malik de “Onlar, zekâtını vermeyenlerdir?” diye cevap verir. 

 

3140 Yine gördüm dururlar bir cemāǾat 

Yanarlar elleri baġlu tamāmet 

 

3141 Boyunlarına kibrįt ŧaşlarını 

Aśa ķomışlar egmiş başlarını 

 

3142 Yaķar ŧaşlar od olmuş yüzlerini 

Ķamu aǾżālarını gözlerini 

 

3143 Didüm kimler durur bunlar didiler 

Olardur kim zekātın virmediler 
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Hz, Peygamber; yüzleri kararmış, gözleri gömgök olmuş bir topluluk görür. Ateşten 

elbiseler giydirip bu şekilde dövdüklerini, ateş üzerinde yüz üstü süründürdüklerini, 

ağladıklarını, sığır gibi bağırıp eşek gibi anırdıklarını müşâhede eder. “Bunlar kimdir?” 

diye sorar. Malik de “Bunlar şairlerdir. Kimini hicvettiler kimini methettiler.” diye cevap 

verir. 

 

3144 Yine bir ħalķ görürem yüzleri hep 

Ķararmış gömgök olmış gözleri hep 

 

3145 Ki od ŧonlar giyürmişler ururlar 

Od üstüne yüzi üzre sürürler 

 

3146 Olar aġlar śıġır tek baġırurlar 

Eşekler gibi şöyle aġırurlar 

 

3147 Bular kimler didüm şāǾir didiler 

Kime hicv ü kime medĥ eylediler 

 

 Hz. Peygamber, tamamının ellerinde saz aletleri olan bir topluluk görür. 

Boyunlarından asılarak süründürüldüklerini, kararmış, dağılmış yüzlerine ateş ile 

vurduklarını müşâhede eder. “Bunlar kimdir?” diye sorar. Malik de “Onlar çalgıcılardır.” 

diye cevap verir.  

 

3148 Yine gördüm dururlar bir cemāǾat 

Ki saz aletleri ordan tamāmet 

 

3149 Boyunlarına aśmışlar sürürler 

Ķararmış yüzi od ile ururlar 

 

3150 Didüm kimler durur bu didi bunlar 

Çalıcılar durur eydici onlar 

 

Hz. Peygamber, gözü mavi, yüzü kara, ağzı açık, dudakları ayaklarına düşmüş, 

ağızları içine kurtlar üşüşmüş büyük bir topluluk görür. Bunların dudaklarından kanlı 

irinler aktığını, kötü kokuların ve kanlı sular geldiğini; cehennem ahalisinin onları ateşte 

tekrar yaktığını vücudlarından irinlerin ve kanlı sular çıktığını; Zebanilerin bunları onlara 

yedirdiklerini ve ateşten sopa ile dövdüklerini müşâhede eder. “Bunlar kimdir?” diye sorar. 
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Malik de “Bunlar dünyada içki içenlerdir. Dünyadayken içkiyi terk edip tövbe ile Allah’ın 

huzuruna gitmeyenlerdir.” diye cevap verir. 

 

3151 Yine bir ŧāǿife gördüm durur çoķ 

Gözi gök yüzi ķara aġzı açuķ 

 

3152 Dudaķları ayaķlarına düşmiş 

Aġızları içine ķurdlar üşmiş 

 

3153 Aķar ķanlar irüŋler zişt ķoħular 

Gelür dudaķlarından  ķanlu śular 

 

3154 Ŧamu ehli ki od anları yaķar 

İrüŋler ķanlu śular çıķar aķar 

 

3155 Zebānįler bulara yidürürler 

Dögerler od çomaġ ile ururlar 

 

3156 Didüm kimdür bular didi bulardur 

Ki dünyāda süci içicilerdür 

 

3157 Olunca süciyi terk itmediler 

Cihānda tevbe ile gitmediler 

 

Hz, Peygamber, ağzı açılmış, dilleri dışarı sarkmış bir topluluk daha görür. Domuza 

benzeyen yüzlerini yere sürdüklerini ve ateşten sopa ile onları dövdüklerini müşâhede eder. 

“Bunlar kimdir?” diye sorar. Malik de “Bunlar, tanık olmalarına rağmen bildiklerini 

söylemeyenlerdir.” diye cevap verir. 

 

3158 Yine bir ŧāǿife gördüm dehānı 

Açılmış ŧaşra aśılmış zübānı 

 

3159 Ŧoŋuza beŋzemiş yüzi sürürler 

Dögerler od çomaġ ile ururlar 

 

3160 Didüm kimler durur bunlar didiler 

Ŧanuķlıġı bilüben gizlediler 

 

Hz. Peygamber, başı kesilen bir topluluğun içinden kimisinin böğrünün, kimisinin 

de karnının yarılarak öldürüldüğü bir topluluk görür. Bunların tekrar diriltilip tekrar 
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öldürüldüklerini ve ateşten yanan bıçakla bunları bıçakladıklarını müşâhede eder. “Bunlar 

kimdir?” diye sorar. Malik de “Onlar, haksız yere kan dökenlerdir.” diye cevap verir. 

 

3161 Yine bir ķavm görürem kim dururlar 

Keserler başlarını öldürürler 

 

3162 Kimüŋ bögrin kimüŋ ķarnın yararlar 

Ki öldürüp ķara ķana ķararlar 

 

3163 Dirilürler yine pes öldürürler 

Yanar oddan çomaġ ile ururlar 

 

3164 Didüm kimler durur bu didi anlar 

Bulardur ol be-nā-ĥaķ ķan idenler 

 

Hz. Peygamber, kara yüzlü, boyunları ateşten zincirlerle bağlanmış bir topluluk 

görür. “Bunlar kimdir?” diye sorar. Malik de “Baba ve anne sözünü reddedenler, baba ve 

anne sözünü tutmayanlar, onların söylediklerini yapmayanlardır.” diye cevap verir. 

 

3165 Yine bir ķavm gördüm ķara yüzlü 

Hem od zencįrler ile boynı baġlu 

 

3166 Didüm kimler durur bu didi bunlar 

Ata ana sözini redd idenler 

 

3167 Ata ana sözini dutmayanlar 

Olar didüklerini itmeyenler 

 

Hz. Peygamber, bir topluluğun üzerinde iki büyük meleğin beklediğini, her birinin 

elinde gürzlerinin olduğunu görür. Bu meleklerin, ellerindeki gürzlerle bir vuruşta dağı 

sürme gibi yapabileceklerini; bu gürzlerin, ateşin etkisiyle bahar yıldırımlarından daha 

şiddetli ses çıkardığını, bu topluluğu ateşten sopalarla dövdüklerini, yüz üstü düşürüp 

süründürdüklerini, ayağa kaldırarak “Dininiz, tanrınız, peygamberiniz kimdir?” diye 

sorduklarını, bilmiyoruz dedikçe onlara tekrar dövdüklerini müşâhede eder. Hz. 

Peygamber, “Bunlar kimdir?” diye sorar. Malik de “Bunlar imanį konularda şüphe edenler; 

cennet, cehennem, kıyamet yok diyenlerdir.” diye cevap verir. Hz. Peygamber, bu azapların 

tamamını gördükten sonra “Ey Malik, şimdi cehennemin kapısını ört!" diye seslenir. 
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3168 Yine gördüm iki ulu melekler 

Durur bir ŧāǿife üstünde bekler 

 

3169 Elinde her birinüŋ gürzleri var 

Olurdı sürme gibi ursa kühsār 

 

3170 Ķatıdur onları raǾd-ı bahārdan 

ǾAceb heybetle ĥayķırurdı nārdan 

 

3171 O ķavmi od çomaġ ile ururlar 

Düşürürler yüzi üzre sürürler 

 

3172 Śorarlar ķaldurup anlara diŋüz 

Ki kimdür Taŋrıŋuz peyġamberiŋüz 

 

3173 Olar dir bilmezüz yine ururlar 

Didüm bunlar daħı kimler dururlar 

 

3174 Didi bunlar durur şekk eyleyenler 

Ķıyāmet ŧamu uçmaķ yoķ diyenler 

 

3175 Tamāmet çünki gördüm bu ķamusın 

Didüm yā Mālik imdi yap ķapusın 

 

2.14.  Beytü’l-Ma’mur 

 

Hz. Peygamber yedinci kat gökte Beytü’l-Ma’mur’un iki kapısının açık olduğunu 

görür. Günde yetmiş bin meleğin bir kapısından girip diğer kapısından çıkıp gittiklerini, 

Beytü’l-Ma’mur’u, o gün bu meleklerin tavaf ettiklerini, oraya giren bir meleğe ta kıyamete 

kadar bir daha sıra gelmeyeceğini müşâhede eder.  

 

3200 Görürem anda Beytü’l-MaǾmūr’uŋ var 

İki ķapusı açuķ şöyle hemvār 

 

3201 Günde yitmiş biŋ ferişteler varur 

Bir ķapudan anuŋ içine girür 

 

3202 Bir ķapusından daħı çıķar gider 

Ol evi ol gün ŧavāf anlar ider 

 

3203 Bir girene tā ķıyāmet bir daħı 

Nevbet irmez kim gire bir kez daħı 



 

 

 

170 

 

Hz. Peygamber, Beytü’l-Ma’mur’un yanında bir melek daha görür. Yeryüzündeki 

denizlerin ve suların tamamı bu meleğin ağzına koysalar, bir damlasının boğazına bile 

varamayacağını müşâhede eder. Orada, Bahr-ı Nur adında bir deniz görür. Bu meleğin, 

günde yedi defa o denize girdiğini; çıkınca kanatlarını silkelediği ve dökülen her bir 

damlanın bir meleğe dönüştüğünü; bu meleklerin haşire kadar Allah’ı tesbih ve tehlil 

ederek Beytü’l-Ma’mur’u tavaf ettiklerini; devamlı kullukla meşgul olup kulluğa aykırı 

hiçbir şey yapmadıklarını müşâhede eder. 

 

3204 Bir ferişte gördüm anda kim eger 

Bu deŋizler bu śular kim yirde var 

 

3205 Cümlesin ķoyarlar ise aġzına 

Varmaya bir ķaŧresi boġazına 

 

3206 Bir deŋiz var anda adı Baĥr-i Nūr 

Günde yidi yüz kez ol ana girür 

 

3207 Çün çıķar silker ķanatların anuŋ 

Yüŋlerinden dökilen her ķaŧrenüŋ 

 

3208 Her birisi bir melek olur yaķįn 

Tesbįĥ u tehlįl ider ĥaşre degin 

 

3209 Daħı Beytü’l-MaǾmūr’ı ķılur ŧavāf 

Meşġul olur ķulluġa ķalmaz ħilāf 

 

Hz. Peygamber, orada görünüş olarak biri sığıra, biri aslana, diğeri de akbabaya 

benzeyen üç melek daha görür. Aslana benzeyen meleğin tesbih ederek yırtıcı hayvanların 

rızkını dilediğini, akbabaya benzeyen meleğin kuşların rızkını dilediğini, sığıra benzeyen 

meleğin de hayvanların rızkını dilediğini müşâhede eder.  

 

3210 Üç ferişte gördüm anda hem durur 

Biri śūretde śıġır gibi durur 

 

3211 Birisi aślan bigi durur yaķįn 

Birisi kerkes bigi durur hemįn 

 

3212 Ol ki aślan bigidür tesbįĥ ider 

Canavarlar yırtıcı rızķın diler 
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3213 Ol ki kerkes gibi durur ķuşlaruŋ 

Ol daħı rızķın diler hem olaruŋ 

 

3214 Ol śıġır śūretlü hem ĥayvānlaruŋ 

Ol daħı rızķın diler hem olaruŋ 

 

Hz. Peygamber cenneti temaşa ettikten sonra Sidre-i Müntehâ’da Cenab-ı Hak 

Hazreti’yle görüşür. Cenab-ı Hak, Hz. Peygamber’e Sidre-i Müntehâ’da çeşitli emirler 

verdikten sonra Beytü’l-Ma’mur’a geri döner. Beytü’l-Ma’mur’da tekrar Burak’ın üzerine 

binerek mübarek Kudüs’e geri döner. 

 

3390 Emr olıcaķ oradan döndüm hemān 

Çünki Beytü’l-MaǾmūr’a geldüm revān 

 

3391 Ol Buraķ üzre süvār oldum yine 

 Ol mübārek Ķudse ben geldüm yine 

 

2.15.  Sidre-i Müntehâ 

 

Hz. Peygamber, yedinci kat gökte Beytü’l-Ma’mur’u geçtikten sonra Sidre-i 

Müntehâ’ya varır. Onun vasfı sonsuzdur, onu kimse anlatamaz. Söz sanatçıları Sidre’nin 

vasfını anlatmak için bir araya toplansa eğer onun vasfını anlatmakta aciz kalır. Cebrail ile 

Burak “Bu menzil bize duraktır.” diyerek Sidre-i Müntehâ’da kalmışlar ve ötesine 

geçmemişlerdir. 

 

3218 Gitdük andan daħı varduķ Sidre’ye 

Müntehādur vaśfın anuŋ kim diye 

 

3219 Ger faśįĥler cemǾ olursa Sidre’nüŋ 

ǾĀciz ola vaśfı sözinde anuŋ 

 

3220 Ķaldı anda Cebraǿįl ile Burāķ 

Didi bu menzil durur baŋa ŧuraķ  

 

Hz. Peygamber, cenneti temaşa ettikten sonra tekrar Sidre-i Müntehâ’ya geri döner 

ve Cenab-ı Hak Hazreti’ni görür. Cenab-ı Hak, Hz. Peygamber’e selam verir. Hz. 

Peygamber de “Ya Rabbena! Selam sensin, hem yine senden sana ya Rab selam! Ey Celal 
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sahibi, önü sonu zeval bulmaz Padişah; hem selam tekrar sana döner!” diye selamını alıp 

cevap verir. Sonra Cenab-ı Hak, “Senin mertebenin, değerinin yanımda nasıl olduğunu 

gördün. Senin makamın, hem ümmetinin makamınn tamamından yücedir.” diye seslenir. 

Hz. Peygamber de “Benim makamım bütün makamların en iyisi; mertebem, zengin ve 

fakirlerin mertebesinin en yücesidir. Nimetinin şükrünü yaratan sensin, aciz olan nimetinin 

şükrünü yaratabilir mi? Ben sana nimetler için şükrederim. Hem tekrar senden bana nimet 

gelir.” diye cevap verir. Sonra Cenab-ı Hak,  “Ey Muhammed! Beş vakit namazı yaz kış 

daima kıl ve kıldır. İyiliği emret ve kötülükten men et, kavminin sıkıntısına sabret. Şöyle 

bil ki hep seninleyim, yardımım seninle, sana baştan sona sana tedbirli hareket etmeyi 

vermişim.” diye seslenir. Hz. Peygamber, “Ya Rab! Buraya kadar gelmemi, bu kerameti ve 

bunca saadet bulduğumu yeryüzüne varınca benden sorduklarında anlatayım mı?” diye 

sorar. Cenab-ı Hak da “Ey Muhammed! Anlat ve sana verdiklerimi açıkla!” diye cevap 

verir. Hz. Peygamber, “Bana kim inanır ya Rab?” diye sorar. Cenab-ı Hak, “Başta Ebu 

Bekir inanır sana. Daha sonra kalan müminlerin tamamı inanacak, inanmayanlar 

cehennemde yanacak. Her ne günah işlediysen, baştan sona hepsini affettim. Günahlarının 

affı için kendilerine dua edilmiş olan ve benim yardımımla zafer kazanacak olan halkına 

geri dön. Kimseden korkma, dinini açıkla.” diye cevap verir. 

 

3371 Döndüm andan Sidre’ye vardum yine 

Ĥaķķ TeǾālā Ĥażretin gördüm yine 

 

3372 Anda Ĥażret’den yine geldi selām 

Ĥaķķ TeǾālā ben ķula ķıldı selam 

 

3373 Ben didüm yā Rabbenā sensin selām 

Hem yine senden saŋa yā Rabb selām 

 

3374 Hem selām saŋa döner yā Źe’l-Celāl 

Evvel Āħir Pādişāh-ı bį-zevāl 

 

3375 Pes didi kim nice gördüŋ nicedür 

Mertebeŋ ķadrüŋ ķatumda nitedür 

 

3376 Kim maķāmuŋ ķamulardan yücedür 

Hem maķāmı ümmetüŋüŋ nicedür 
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3377 Ben didüm ķamu maķāmuŋ yigregi 

Mertebem hem ħāśś u Ǿāmmuŋ yigregi 

 

3378 NiǾmetüŋüŋ şükrini sensin ķılan 

Şükr-i niǾmet ķıla mı Ǿāciz olan 

 

3379 Şükr-i niǾmet kim ķıluram ben saŋa 

Hem yine niǾmet durur senden baŋa 

 

3380 Pes didi kim yā Muĥammed biş namāz 

Ķāǿim ol ķıl ķıldırıgör ķış u yaz 

 

3381 Emr-i maǾrūf nehy-i münker eylegil 

Ķavmüŋüŋ cevrine śabr it şöyle bil 

 

3382 Kim senüŋle bileyem nuśret saŋa 

Virmişem temkįn daħı öŋden śoŋa 

 

3383 Pes didüm yā Rabbi bunda geldügüm 

Bu kerāmet bunca devlet bulduġum 

 

3384 İdeyüm mi yiryüzine varıcaķ 

Kimsene benden ħaberler śorıcaķ 

 

3385 Didi Allāh yā Muĥammed söylegil 

Saŋa virdüklerümi şerĥ eylegil 

 

3386 Ben didüm kim inana yā Rabb baŋa 

Didi Bū Bekr inanur evvel saŋa 

 

3387 Bāķi Müǿminler ķamu inanısar 

Kim inanmazsa ŧamuda yanısar 

 

3388 Her ne kim ķılduŋ ķılur iseŋ günāh 

Evvel āħir Ǿafv ķıldum ben İlāh 

 

3389 Dön girü maġfūr u manśūr ħalķa var 

Kimseden ķorķma dįnüŋ ķıl āşikār 

 

2.16.  Hicâplar 

 

Hz. Peygamber yedinci kat gökte Sidre-i Müntehâ’yı temaşa ettikten sonra Cebrail 

ile Burak “Bu menzil bize duraktır.” diyerek burada kalırlar. Daha sonra Hz. Peygamber’e, 
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Refref adlı güzel bir yeşil kuş getirirler. Hz. Peygamber hemen Refref’e binip, yol arkadaşı 

İsrafil’le yola koyulurlar. Yetmiş bin perde geçerler. Hz. Peygamber, her perdede sayısız 

acayip şeyler görür. Her bir perdeyi geçtikçe kendisine yeni bir Refref getirirler. Refref de 

dil ile güzelliği anlatılamayacak kadar çok acayip güzellikler görür. Hz. Peygamber, Hicâb-

ı Kudret’e varınca Hicâb-ı Kudret’in heybetinden hayrete düşer; aklını fikrini kaybedip 

kendinden habersiz hale gelir. O an benliğimden hiçbir eser kalmaz. Nerede olduğunu ve 

kim olduğumu bilemez. Şüphesiz kendisi, kendisini görünce tekrar aklı başına gelir.  

 

3221 Bir yeşil ħoş ķuş getürdiler baŋa 

Refref adlu ben hemān bindüm aŋa 

 

3222 Yoldaş oldı bu kez İsrāfįl hemān 

Yürüdük andan daħı olduķ revan  

 

3223 Tā ki geçdük anda yitmiş biŋ ĥicāb 

Çoķ Ǿacāyib gördüm anda bį-ĥisāb 

 

3224 Her ĥicāb geçdüķçe bir Refref baŋa 

Getürürlerdi binerdüm ben aŋa 

 

3225 Görmişem dürlü Ǿacāyib anda ben 

Dil ile söylenimez ola ĥasen 

 

3226 Tā ki irişdüm Ĥicāb-ı Ķudret’e 

Heybetinden düşdüm anda ĥayrete 

 

3227 Gitdi Ǿaķlum gitdi hūşum pes hemįn 

Kendözümden bį-ħaber oldum yaķįn 

 

3228 Benligümden ķalmadı hergiz eŝer 

Bilmedüm ben ķandayam benden ħaber 

 

3229 Ben beni gördüm niteliksüz yaķįn 

Geldi Ǿaķlum başuma yine hemįn 

 

2.17.  Levh-i Mahfuz  

 

Hz. Peygamber, dördüncü kat gökte kürsü üzerinde oturan bir melek görür. 

Gökyüzünün o meleğin nuru ile dolduğunu; çok heybetli ve hiddetli olduğu için kimsenin 
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yüzüne bakamadığını; başının arşa kadar ulaştığını, ayaklarının da yerin dibinde olduğunu; 

yeryüzünün tamamının onun önünde bir tabak gibi, bir kişinin de çanak gibi kaldığını 

müşâhede eder.  

 

3027 Gördüm anda kürsį üzre bir melek 

Oturur kim nūr ile ŧolmış felek 

 

3028 Kimse baķamaz yüzine şöyle kim 

Ķatı heybetlü celāletlü Ǿažįm 

 

3029 Başı tā ǾArş’a degin varmış yaķįn 

Hem ayaķları daħı zįr ü zemįn 

 

3030 Cümle yir öŋünde bir ŧabaķ gibi 

Bir kişi öŋünde bir çanaķ gibi 

 

Bu meleğin, daima önünde duran yüce bir levhaya bakıp durduğunu görür. 

Karşısında dalları hep yeşil yapraklarla dolu çok büyük bir ağacın olduğunu; ağacın önünde 

biri ak biri kara korkutucu şekilde asılı süngü durduğunu; oldukça korkunç, heybetli ve sert 

olan bu meleğin hiçbir şekilde başka şeylerle ilgilenmediğini müşâhede eder.  

 

3031 Hem öŋünde bir ulu levĥ var durur 

Dāǿimā ol levĥa baķar göz urur 

 

3032 Ķarşusında bir aġaç var key ulu 

Hep yeşil yapraķlu ŧallar ŧopŧolu 

 

3033 Hem öŋünde iki ĥarbe aśılu 

Aķ birisi biri ķara ķorħulu 

 

3034 Şöyle meşġul bir yaŋa hiç baķmaz o 

Munķabıż ġāyet sehimnāk tünd-rū 

 

Hz. Peygamber, bunu görünce korkar, gönlü ürker, bedeni titrer. Sonra Cebrail’e 

“Bu kimdir, böyle heybetiyle neye hükmeder?” diye sorar. Cebrail de “Bu babalardan 

oğullarını alan, oğulları yetim bırakan, zenginleri fakirleri ağlatandır. Aileleri dağıtan, 

gülmeleri ağlamaya dönüştüren budur. Bu, canlar alan, bütün can sahiplerini cansız bırakan 

Azrail’dir.” diye cevap verir. Sonra Hz. Peygamber, Azrail’in yanına gidip selam verir 

ancak sürekli bir şeylerle meşgul olduğu için selamı duymaz. Bunun üzerine Cebrail, “Ey 
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kardeş bu tarafa bir dön, sert bakışlı olma ey dost! Bu ahir zaman peygamber’idir. Allah’ın 

sevdiği, resullerin reisidir.” diye seslenir. Başını kaldırıp selamı verir ve “Ey imam! Beni 

mazur gör. Bu işe başladığımdan beri bir an olsun başımı kaldırmadım.” diye cevap verir. 

Hz. Peygamber, Azarail’e “Bu levha nedir? Bu ağaç, bu süngüler ne içindir?” diye soru 

sorar.  Azrail de “Ya Muhammed! Dünyada kaç can var ise her birinin bu ağaçta yaprağı 

var. Ey ulu! Her birinin yaprağında yerden alınan toprakla adı yazılmıştır. Ayrıca bu 

levhada her bir canlının yeryüzünde nerede oldukları da yazılmıştır. Bir canlının ömrü 

tamama erince o an yaprağı kurur ve düşer. Hemen bu levhadan adı da silinip gider. Sonra 

ömür binası yıkılır. O an ben onun canını alırım, hiç kimse buna çare bulamaz. Bir nefes 

alacak kadar boşa zaman harcamam, can almak için gecikmem, kimsenin yalvarışını 

işitmem. O can, bahtlı olursa bu ak süngü ile bedbaht olursa bu kara süngü ile alırım. Ey 

padişah! Mümin olursa o canı nur ile göğe yükseltirim; kāfir olursa mihnetle, zulmetle, 

elem içinde cehenneme bırakırım.” diye cevap verir. 

 

3035 Çünki gördüm anı ben ķorkdı cānum 

Göŋlüm ürkdi ditredi gevdem benüm 

 

3036 Pes didüm Cebrāǿįl’e bu kim durur 

Böyle heybetlü neye ĥākim durur 

 

3037 Didi Cebrāǿįl baŋa kim ol durur 

Kim atalardan oġullar aldurur 

 

3038 Ol yetįm iden budur oġlanları 

Aġladandur bayları yoħsulları 

 

3039 Bu durur ol ŧaġıdan dirnekleri 

Bu durur ol aġladan gülmekleri 

 

3040 Bu durur ol ǾAzrāǿįl cānlar alan 

Cümle cānlar issini bį-cān ķılan 

 

3041 Pes varuban ben aŋa virdüm selām 

Ŧuymadı şöyle ki meşġuldür müdām 

 

3042 Cebraǿįl çaġırdı iy ķardaş berü 

Bir dön aħį olma iŋen tünd-rū 
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3043 Bu durur āħir-zamān peyġamberi 

Ol ĥabįbu’llāh resūller serveri 

 

3044 Başını ķaldurdı pes virdi selām 

Didi maǾźūr ķıl beni sen yā imām 

 

3045 Ol zamāndan kim bu işe ŧurmışam 

Śanma kim bir kez başum ķaldurmışam 

 

3046 Ben didüm bildür baŋa bu levĥ nedür 

Bu aġaç bu ĥarbeler yā nişedür 

 

3047 Ol didi kim yā Muĥammed bu aġaç 

Ol durur dünyāda cānlu varsa ķaç 

 

3048 Her birinüŋ bunda var bir yapraġı 

Gerçi kim yirden alındı ŧopraġı 

 

3049 Adları daħı yazılmışdur ķamu 

Her birinüŋ yapraġında iy ulu 

 

3050 Hem yazılmışdur bu levĥde adları 

Yiryüzinde ķanda olur her biri 

 

3051 Çün olur Ǿömri tamām bir kişinüŋ 

Yapraġı ķurur düşer ol dem anuŋ 

 

3052 Hem bu levĥde yoyılur adı gider 

Pes yıķılur Ǿömri bünyādı gider 

 

3053 Ben aluram ol dem anuŋ cānını 

Kimse hergiz bulamaz dermānını 

 

3054 Bir nefes eglenmezem fevt itmezem 

Kimsenüŋ yalvarduġın işitmezem 

 

3055 Lįk baħt olursa o cānı hemān 

İşbu aķ ĥarbeyle ururam Ǿayān 

 

3056 Bed-baħt olursa cānı fi’l-ĥāl 

Ķara ĥarbeyle ururam lā-muĥāl 

 

3057 Müǿmin olur ise o cānı revā 

Çıķaruram göge nūr ile şehā 
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3058 Kāfir olur ise miĥnetle elem 

Bıraķuram ŧamuya žulmetle hem 

 

2.18.  Kalem 

 

Hz. Peygamber, yedinci kat gökte bulunan Beytü’l-Ma’mur’da İsrafil’i görür. 

İsrafil’in dört kanatlı olup yüzünün parladığını ve ışık yansıttığını; ayaklarının yerin 

dibinde, başının ise arşın oldukça yakınına vardığını; levha karşısında öylece durup 

Allah’ın emirlerini usul üzere kalemle yazdığını müşâhede eder.  

 

3215 Gördüm İsrāfįl’i hem anda durur 

Dört ķanatlu yüzi tābān berķ urur 

 

3216 Başı ǾArş’uŋ altına varmış yaķįn 

Hem ayaķları daħı zįr ü zemin 

 

3217 Şöyle ŧurur Levĥ ķarşusında ol 

Hem ķalem yazar Ĥaķ emrin ber-uśūl 

 

2.19.  Arş 

 

Hz. Peygamber, yedinci kat gökte renginin nasıl olduğunun hemen anlaşılmayacağı, 

vasfını anlatmaya dilin yetmeyeceği Arş’ı görür. Arş’ı görünce Hz. Peygamber’in aklı 

gitmeye başlar. 

 

3230 ǾArş’ı gördüm vaśfına irmez zübān 

Rengi nicedür bilinmez pes hemān 

 

3231 Başladı Ǿaķlum yine gider hemįn 

Altuma bir kürsį ķodılar yaķįn 

 

Cenab-ı Hak, Arş’ta perde arkasından “Musa ile Tur-ı Sina’da söz söylediysem ne 

olmuş. Ey İmam, işte nurun olduğu yerde, arşım üzerinde ben sana söz söyledim.” diye Hz. 

Peygamber’e övgüde bulunmuştur. 
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3277 Mūsa ile Ŧūr-ı Sįnā’da kelām 

Söyledümse n’ola ger ben yā imām 

 

3278 Uş bisāŧ-ı nūr-ı bālāda saŋa 

ǾArşum üzre söyledüm söz gör saŋa 

 

2.20.  Dönüş 

 

Hz. Peygamber mi’râcını tamamladıktan sonra Beytü’l-MaǾmûr’da Burak’ın 

üzerine binerek mübarek Kudüs’e geri döner. Oradan hemen eve gelir. Hz. Peygamber, 

Cenab-ı Hakk’ın hikmetiyle yatağının soğumadığını, hala sıcak olduğunu hisseder. 

 

3391 Ol Buraķ üzre süvār oldum yine 

 Ol mübārek Ķudse ben geldüm yine 

 

3392 Oradan daħı ive geldüm yaķįn 

Döşegümi ısıcaķ buldum hemįn 

 

3393 Ĥaķķ TeǾālā ĥikmetinden döşegüm 

Śovumamış ısıcaķ daħı benüm 

 

2.20.1.  Hz. Peygamber’in İlk olarak Mi’râc’ı Hz.Abbâs’a Anlatması 

 

Sabah olunca Hz. Peygamber, amcası Hz. Abbâs’a: “Kim ilk önce gelip bana 

uğradıysa, hiç şüpheniz Allah onları  yüceltti. Bu yüceltilenler arasında Abbâs’ın çocukları 

ilk sırayı aldı. Ya Amca, kimseye anlatma, ta ki inanmayıp yalanlarlar.” diye söyler. Hz. 

Abbas da “Vallahi! Ben saklamam, açıkça söylerim. Kimsenin korkusundan da bu hadiseyi 

gizlemem. Senin söylediklerin hiç uydurma olur mu?” diye cevap verir. Sonra Hz. Abbâs, 

Harem’e gidip Hz. Peygamber’den işittiklerini oradakilere anlatır. 

 

3394 Çün śabāĥ oldı Resūlu’llāh hemān 

Didi ǾAbbās’a bu sözi bį-gümān 

 

3395 Kim Resūl’e ol gün evvel uġrar ol 

Lā-büdd aŋa didi evvel ol Resūl 
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3396 Lā-cerem Ĥaķķ ulu ķıldı anları 

İbni ǾAbbās oldılar oġlanları 

 

3397 Pes didi yā Ǿammu dime kimseye 

Tā ki inanmaya tekźįb eyleye 

 

3398 Didi ǾAbbās va’llahį ben söylerem 

Gizlemezem āşikāre eylerem 

 

3399 Hįç ola mı kim menāķıbuŋ senüŋ 

Gizleyem ben ķorķısından kimsenüŋ 

 

3400 Pes Ĥarem’de vardı ǾAbbās söyledi 

Tā ki peyġamberden işitdi didi 

 

2.20.2.  Ebû Cehil’in Tepkisi 

 

Lanetlenmiş olan Ebû Cehil, Hz. Abbâs’ın anlattıklarını işitir. Hz. Peygamber’i 

görünce “Kudüs’e bu gece gittiğini sen mi söyledin? Şimdi, Kudüs’ün her bir kapısının ve 

mihrabının özelliklerini bana anlat.” der. Hemen o anda Cebrail, Hz. Peygamber’in 

gözünün önüne Kudüs’ü getirip gösterir. Hz. Peygamber de “Kudüs’ün her bir nesnesinden 

sormak istersen sor.” diyerek Kudüs’ün her bir özelliğini apaçık bir şekilde bir bir anlatır. 

 

3401 Çün işitdi ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Pes Resūl’i gördi didi ol hemįn 

 

3402 Sen mi didüŋ Ķuds’e vardum bu gice 

İmdi söyle vaśfını Ķuds’üŋ nice 

 

3403 Ķapusın üstünleri miĥrābını 

Vir nişānın söyle her bir babını 

 

3404 Ķuds’i getürdi hemān dem Cebraǿįl 

Ķarşusında dutdı ŧurdı ol Ħalįl 

 

3405 Her nesinden śor diler ise nişān 

Cümlesin virdi ħaber bir bir Ǿayān 
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2.20.3.  Hz. Peygamber’in Şam Yolundaki Kervandan Haber Vermesi 

 

Orada bulunanalar Hz. Peygamber’e “Şam yolunda kervanımız var ondan da bize 

haber ver.” dediler. Hz. Peygamber de “Kervanınız buraya çok yakın. Güneş doğunca 

kervanınız dağ başından çıkacak. Şol filan semiz deve başı çekmektedir. Gözetleyin başta o 

görünecektir.” Diye cevap verir. Kervanı gözedenler kendi aralarında konuşurlarken bir kişi 

“İşte dağın başından güneş göründü.” diye seslenir. Biri de hemen sonra “İşte deve ve 

sahibi geldi! Aferin Muhammed’e!” der. Lanetlenmiş olan Ebu Cehil bunları görünce 

ellerini birbirine vurarak yanındakilere “Bu büyücüdür, bütün büyücülerin de hocasıdır.” 

diye seslenir. Orada bulunan Müminler, Ebu Cehil’e “Ey ahmak kişi bu mucizedir! Ey cahil 

eşek, ey köpek! Bunun neresi sihirdir, böyle sihir olur mu? Ey ahmak, ey yüzü sert kişi! 

Hangi büyücü böylesini söyleyebildi? Sihir işinden dolayı mucizenin ne olduğunu sen 

bilemezsin!” diye tepki verirler. 

 

3406 Pes didiler Şām yolında kār-bān 

Var durur andan daħı virgil nişān 

 

3407 Didi uşda kār-bānuŋuz yaķįn 

Ŧaġ başından gün çıķıncaġaz hemįn 

 

3408 Şol fülān üştür başa henk öŋce ħoş 

Gözedüŋ kim ol daħı iriser uş 

 

3409 Söyleşürken birisi didi hemān 

Ŧaġ başından uşda gün oldı Ǿayān 

 

3410 Biri didi uş deve daħı hemįn 

Geldi irdi zį Muĥammed āferįn 

 

3411 Çünki gördi ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Ellerin birbirine ķaķdı hemįn 

 

3412 Pes çıġırdı didi vay kim cādūdur 

Ķamu cādūlaruŋ ol üstāźıdur 

 

3413 Didi Müǿminler ki iy aĥmaķ kişi 

MuǾcizātdur bu nicesi siĥr işi 
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3414 Böyle siĥr ola mı iy cāhil eşek 

Ķanķı cādū ķıldı bunı iy köpek 

 

3415 İy ebleh siĥr işinden muǾcizātı 

Bilemezsin nedür iy yüzi ķatı 

 

2.20.4.  Hz. Peygamber’in Mi’râc’dan Dönerken İçtiği Sudan Bahsetmesi 

 

Bütün bunlar üzerine Hz. Peygamber, “Şu filan kişi, filan yerde konaklamış 

yatıyordu. Susamıştım onun suyunu içtim, suyun ağzını da kapatmadım. Suyunu içtiğimi, 

suyunu helal etsin dediğimi, gidiniz o kişiye söyleyiniz.” der. Hz. Peygamber’in 

söylediklerini varıp o kişiye sorarlar. O kişi de “Muhammed’in sözü doğrudur. Suyun 

kapağını kapatmıştım, açık buldum. Kabın içinde su çoktu ama azıcık kalmıştı. Suyu kim 

içtiyse helal hoş olsun.” diye cevap verir. 

 

3416 Şol fülān kişi didi pes ol Resūl 

Şol fülān yirde yaturdı ķonmış ol 

 

3417 Śuśamışdum śuyını içdüm anuŋ 

Baġlamadum aġzını śu ķabınuŋ 

 

3418 Varuŋuz benden eyidüŋ siz aŋa  

Ol śucuġazı ĥelāl itsün baŋa  

 

3419 Vardılar śordılar ol kişi didi 

Ol Muĥammed bu sözi ĥaķ söyledi 

 

3420 Baġladumdı śu ķabın buldum açuķ 

Azacuķ ķalmış śuyı ķodumdı çoķ 

 

3421 Ħōş ĥelāl olsun ne śu kim ķıldı nūş 

Hem tamām olsun bu ķıśśa bunda uş 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

 

 

[TS,2] 

[Yİ,1b] 

[YM,1b] 

 

SĮRETÜ’N-NEBĮ 

“Śallallāhü ǾAleyhi ve Sellem” 

 

Bİ’SMİ’LLĀHİ’R-RAĤMĀNİ’R-RAĤĮM 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

       

1 Evvelā biz ism-i Ĥaķķ1 yād idelüm  

Söze andan śoŋra bünyād idelüm 

  

İsm-i Ĥaķķ’dur her iş üzre ibtidā 

Andan oldı ibtidā hem2 intihā  

 

İsm-i źāt Allāh Raĥmānü’r-Raĥįm3 

Cümle ismüŋ cāmiǾi durur Ĥaķįm4 

 

İsm-i Ĥaķķ’dan5 śoŋra diŋle şöyle kim 

Gerçi sözdür söyledügüm ille kim 

 

5 ŦabǾımuŋ bād-ı hevāsı6 özgedür 

Bülbül-i cānuŋ nevāsı özgedür  

 

Bir ķoķu ķıldı7 dimāġumda gezer8 

Bāġ-ı Ħuld’den bir nesįm irdi meger  

 

Göŋlümüŋ ŧūŧįsi pervāz eyledi 

Sūz ile bir söze ħūş-sāz9 eyledi 

 

                                                 
1 biz ism-i Ĥaķķ : ism-i Ĥaķ’ı TS, TB, bir İsm-i Ĥaķķ YM 
2 hem : vü TS 
3 Allāh Raĥmānü’r-Raĥįm : Allāhü’r Raĥmānü’r-Raĥįm Yİ, YM 
4 cāmiǾi durur Ĥaķįm : cāmiǾidür iy Ĥaķįm TS, TB, Yİ 
5 İsm-i Ĥaķķ’dan : İsm-i Ĥaķķ’dur TS, TB 
6 bād-ı hevāsı : arı hevāsı Yİ 
7 ķıldı : geldi Yİ 
8 gezer : güzer TS, TB 
9 ħūş-sāz : āġāz TS, TB 
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Ħāŧırumda bu nice sevdā durur 

Kim1 başumda bu Ǿaceb ġavġā durur 

 

Bu meger ilhām-ı Rabbānį durur2 

Cāna yā telķįn-i Rabbānį durur3 

 

[YM,2a] 

10 Pertev-i4 Ǿışķdur bu efsāne degül 

Āşinā olġıl ki bį-gāne degül 

 

ŦabǾumı5 Ǿışķdur benüm rūşen ķılan 

Göŋlümüŋ her kūşesin gülşen ķılan 

 

Derd durur cān gevherini pāk iden 

Derd durur yırtup ĥicābın çāk iden6 

 

Derd durur bį-mār-ı dillere devā7* 

Derd durur rencūr göŋüllere şifā8 

 

Derd durur ŧāǾatleri maķbūl iden 

İrmedi maķśūdına derdsüz giden 

 

[TS,3]  

15 Derd durur vįrānı maǾmūr eyleyen 

Derd durur şemǾi  yaķup nūr eyleyen 

 

Her kimüŋ kim göŋlü pür-āteş olur 

Her ne kim söz söyler ise ħoş olur9  

 

Derd-mendüŋ sözleri derdlü olur* 

Söylenen söz Ǿışķ ile ŧatlu olur 

 

 

 

 

                                                 
1 Kim : Pes Yİ 
2 ilhām-ı Rabbānį durur : ilhām-ı rūĥānį durur Yİ 
3 telķįn-i Rabbānį durur : telķįn-i rūĥānį durur TS, TB 
4 Pertev-i : Bir nev’i TB 
5 ŦabǾumı : ŦabǾı Yİ 
6 ĥicābın çāk iden : ĥicābı pāk iden TS, TB 
7 Bu cān-ı bį-çarenüŋ dertdür devāsı YM 
* 13. beyit : -Yİ 
8 Göŋül zencirinüŋ dertdür şifāsı YM 
9 ǾIşķ ile söylense söz ŧatlu olur Yİ 
* 17. beyit : -Yİ, -YM 
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[YİBB,2a] 

Derd-mendem sözlerümi diŋle sen1* 

Söz ne durur niredendür aŋla sen2  

 

[Yİ,2a]  

Bu3 ķapuyı evvel açan söz idi 

Varlıġı bu mülke śaçan söz idi 

 

20 Perdeyi evvel götüren4 söz idi 

Cevheri cisme getüren söz idi 

  

Nāz ile rāz iden evvel5 söz idi 

Perdede sāz iden evvel6 söz idi 

 

ǾIşķ idi evvel bu sözi söyleden 

ǾIşķ idi bu varlıġı var7 eyleyen 

 

ǾIşķ ĥaķįķat göginüŋdür8 güneşi 

Hem muĥabbetden yuķarudur işi9 

 

ǾIşķda yeksān oldılar küfr ile dįn 

ǾIşķda ne şekk ķayġusı10 var ne yaķįn 

 

25 ǾIşķ durur kim şāhları māt eyledi11 

Ħalvetį yirin ħarābāt eyledi 

 

Şeh-süvārı Ǿışķ çün leşker çeker12 

Ħvāceler  ķullarına olur nöker 

 

ǾAķl ile olmaz13 muvāfıķ aŋlaġıl14 

FiǾlini diŋle muħālif ŧaŋlaġıl15 

                                                 
1 sen : pes Yİ 
* İlk 17 beyit : -YİBB 
2 Söz nedür niredendür aŋla sen TS, TB, YM, Söz ne durur niredendür aŋla pes Yİ 
3 Bu : Bir TB 
4 götüren : getüren TS, TB, Yİ, YA, YİBB 
5 rāz iden evvel : nāz eyleyen ol Yİ 
6 iden evvel : eyleyen ol Yİ 
7 var : yoġ TS, TB 
8 gökinüŋdür : göŋlinüŋ Yİ 
9 Hem muĥabbetden beķā durur işi TS, TB, Hem muĥabbetdür yuķarudur işi YİBB 
10 ķayġusı : ķapusı TS, TB, Yİ, YM 
11 ǾIşķ durur  şāhları māt eyledi Yİ  
12 Şeh-süvārı Ǿışķ içün leşker çeker TS, Şeh-süvārı Ǿışķ içün asker çeker  TB 
13 ǾAķl ile olmaz : ǾAķl ile olur YM, Ķul ile olur YİBB 
14 aŋlaġıl : aġlaġıl TB 
15 ŧaŋlaġıl : aŋlaġıl TS, TB, ŧaġlaġıl Yİ 
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[YM,2b] 

ǾAķl eydür1 kār-sāzı yig durur 

ǾIşķ eydür pāk-bāzı yig durur2 

 

ǾAķl eydür3 ked-ħudāluķ4 ħoş olur 

ǾIşķ eydür5 pādişāhluķ ħoş olur 

 

30 ǾAķl eydür kim6 perįşān olmaġıl 

ǾIşķ güler eydür ki7 nā-dān8 olmaġıl 

 

ǾAķl daħı Ǿışķ ile ķıldı diri9 

Cān ili gülzārıdur Ǿışķuŋ yiri10 

 

ǾIşķı Ķurǿān’da dimegil dimedi 

Genc-i “Mā evĥā ”11 içinde gizledi 

 

“Rabbi ernį ”12 ol zübān-ı Ǿışķ idi13 

“Lį meǾa’llāh”14 ol zamān-ı Ǿışķ idi15 

 

ǾIşķa Ǿāşıķa ķalem sen çek tamām16 

Tā hemān maǾşūķa ķala17 ve’s-selām 

 

 

 

 

                                                 
1 ǾAķl eydür : ǾAķl ider kim TS, TB, ǾAķl ider  Yİ 
2 ǾIşķ ider kim pāk-bāzı yig durur TS, TB, ǾIşķ durur pāk-bāzı hem yeg durur Yİ 
3 ǾAķl eydür : ǾAķl ider kim TS, TB, ǾAķl ider Yİ 
4 ked-ħudāluķ : ger ħudāluķ YM 
5 ǾIşķ eydür : ǾAķl ider kim TS, TB, ǾAķl ider Yİ 
6 ǾAķl eydür kim : ǾAķl ider dir kim TS, TB, Yİ 
7 eydür ki : ider ki TS, ider kim TB 
8 nā-dān : nālān TS, TB 
9 ķıldı diri : ķaldı diri YM 
10 yiri : diri Yİ 
11 “O da kuluna vahyetmek istediği her şeyi vahyetti.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/10. Āyet-i Kerîme’nin sonu.  
12 “Yā Rabbi dedi: Göster bana zātını.” Kur’an, A’rāf Sūresi, 7/143. ve Bakara A’rāf Sūresi, 2/265. Āyet-i 

Kerîmesi’nin baş tarafları. 
13 “Rabbi erinį ”13 ol zübān Ǿışķuŋ idi TS, TB, “Rabbi erinį ” ol zamān-ı Ǿışķ idi Yİ, “Rabbi erinį ” ol zübān-ı 

Ǿışķ idi YM  
14 “Benim Allah ile öyle bir vaktim var ki, ne mukarreb bir melek ne de mursel bir nebi benimle birlikte o 

vaktin içine sığar.” Manasında bir Hadîs-i Şerîf’in başı. (Aclūnî, Keşfü’l-Hafā, II, 173.) 

Acluni bu rivayet hakkında, “Ehl-i tasavvuf tarafından çokça kullanılmakla beraber, sahih hadis 

kaynaklarında böyle bu hadis rivayeti söz konusu değildir.” der. (Aclunî, 2/173-174) 
15 “Lį meǾa’llāh” ol zamān Ǿışķuŋ idi TS, TB 
16 ǾIşķ Ǿāşıķa ķalem çalsan tamām TS, TB, ǾIşķ Ǿāşıķdan ķalemü çeksin tamām Yİ, ǾIşķa Ǿāşıķa ķalem çek sen 

tamām YM 
17 ķala : ire TS, TB 
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ŜENĀ-YI CENĀB-I KİBRİYĀ CELLE VE ǾALĀ 

 

Maķāle-i Evvel Der-Tevĥįd 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

       

[YİBB,2b] 

35 MaǾşuķuŋdan ger1 başuŋda var ħayāl*  

Ol degüldür ol ħayāl aŋa muĥāl 

 

[TS,4]  

Her nebį ki fehm idersin sensin ol 

İkilik birle bulunmaz anda2 yol 

 

Dilde ĥarf olur göŋüldedür ħayāl3 

Ol ikiden yüce Mülk-i lā-yezāl4 

 

ǾAķl ķuşın5 od’a yaķar heybeti 

Fikr ŧūŧįsi bulımaz ķurbeti6 

 

Vaĥdetüŋ sırrına irmez fehm-i kes7* 

Ĥayret oldı ĥāśıl-ı dānā vü pes 

 

40 Küfr ü įmān didi8 ĥayretde müdām 

 Celle Ǿan teşbįhinā9 Rabbü’l-enām10 
 
 İşbu varluķ āşināluķ11 gösterür 

 Birligine cümle ŧanuķluķ virür 

 

Sen gümān itme ki pįş ü pes nedür12 

 Kim bu nevǾ ü cins ü bu Ǿālem nedür1 

                                                 
1 ger : ki TS, TB, Yİ 
* Bu beyit ile 70. beyit arası YM'de yazılmamıştır. 
2 anda : ana Yİ 
3 Dilde ħayr olur göŋülde var ħayāl TS, TB. Dilde ĥarf olur göŋülde var ħayāl Yİ 
4 Sürekli olan, zeval bulmayan mülk 
5 ķuşın : huşın TB 
6 ķurbeti : leźźeti TS, TB 
7 fehm-i kes : fehm-i kesr YM, YİBB 
* 39. beyit : -Yİ 
8 didi : idi TS, TB 
9 teşbįhi-nā : ŝenāhi Yİ 
10 “Rabbü’l-enām Hazretleri zātında, sıfātlarında ve fi’illerinde mahlūkātına benzemekten ve benzetilmekden 

münezzehdir.” Anlamında bir du’ā. 
11 āşināluķ : āşināyı TS, TB 
12 Sen gümān itme ki pįş ü kim durur  Yİ, Sen gümān itme ki bįş ü kem durur YM, YİBB 
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Dört ü biş altı degül źātı anuŋ* 

Varlıġuŋ nefyidür iŝbātı anuŋ 

 

Çün bulunmaz kim nedür2 sırr-ı ķıdem 

Ǿİllete maǾlūle pes sen çek ķalem3 

 

[Yİ,2b] 

45 MübdiǾ ü4 bį-çūn durur bilgil Ħudā 

ǾAķl ile fikr itme ķılursın ħaŧā5 

 

FiǾli kimse fiǾline hįç beŋzemez* 

Ħāmuş otur kimse anda söylemez6 

 

Pertevidür böyle iden ādemi 

Ħod neden düzdi bilürsin Ǿālemi 

 

ŚunǾ içün luŧfını7 ižhār eyledi 

Āb ü gilden gör ne dįdār eyledi 

 

“Küntü kenzen”8 didi bu ĥikmet nedür 

“Fį-hi min rūĥį”9ye bu Ǿizzet nedür 

 

50 İy göŋül bāzārı bu ġavġāŋ10 ile 

Ĥayret oldı ĥāśılum sevdāŋ ile11 

 

Küfr ü įmān Ǿaržādur 12 meydānuŋa 

Düşdi göŋüller ŧopı çevgānuŋa 

 

[YİBB,3a] 

Şevķüŋ odı Ǿālemi yaķmış durur 

Cümle eşyāda seni çaķmış durur13 

                                                                                                                                                     
1 Kim bu envaǾ-ı cins u Ǿālem durur Yİ, Kim bu envāǾ-ı cins bu Ǿālem durur YM, YİBB 
* 43. beyit : -Yİ 
2 bulunmaz kim nedür : bilinmez ki nedür TS, TB, Yİ, bulunmaz kim aŋa YİBB 
3 Ǿİllet ü maǾlūle pes sen çal ķalem TS, TB, Ǿİllete maǾlūle pes sen çek ķıdem YİBB 
4 MebdeǾi : MübdiǾ ü TS, TB 
5 ǾAķl ile fikr eyleme ķılur ħaŧā TS, TB, ǾAķl fikr itmeye ķılursın ħaŧā Yİ 
* 46. beyit : -Yİ 
6 Ħāmuş olur kimse andan söylemez TS, TB 
7 ŚunǾ içün luŧfını : ŚanǾātı çün lafžın Yİ 
8“Ben bir hazineydim.” (Aclunî, Keşfü’l Hafā, II, 132) Bir Kudsî Hadîs-i Şerîf’in başı.  
9 “Ona ruhumdan üflediğim zaman onun önünde secdeye kapanınız.” Kur’an, Hicr Sūresi, 15/29. Āyet-i 

Kerîmesi’nin ortaları.  
10 bu ġavġāŋ : bu ġavġā Yİ, pür ġazāŋ YM, YİBB 
11 Ĥayret oldı ĥāśılı sevdāŋ ile TS, TB, Ĥayrān oldı ĥāśılı sevdā ile Yİ 
12 Ǿaržādur : Ǿarśadur TS, Ǿarśa TB,  
13 Mümkināta çaķmaķ çaķmış durur TS, TB 
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Vaśf-ı źātuŋ bilmeginde her kişi 

MuǾterif oldı vü nā-dānlıķ işi1 

 

Ħuŧbe her yirde aduŋadur yaķįn 

Yine addur2 bilinen senden hemįn 

 

55 Her ħayālātuŋ müberrā ez-gümān3 

Her işārātuŋ muǾarrā ez-beyān4 

 

Her Ǿuķūlüŋ bildügindensin berį5 

İşte varluķ cümlesinden bu biri6 

 

Ķudretüŋ bir nefħa urdı7 ĥikmete 

Cevher ü cism8 oldı geldi śūrete 

 

Şįb ü bālā9 vü nihān ü āşikār 

ŚunǾuŋuŋ āŝārıdur iy Kirdikār 

 

[TS,5]  

Ĥażretüŋ İllā vü Lā’dan yücedür 

ǾAķl irişmez vaśfuŋa kim nicedür 

 

60 Çünki Ǿārif yine sensin źātuŋa10 

Ādemį hįç ire mi iŝbātuŋa  

 

“El-Ǿaczü Ǿan deraki’l-idrākü idrākün”11 

 

Bilmege çün12 bilmemek oldı kemāl 

Ĥayret oldı13 ĥāśılum uş māh ü sāl 

 

İlle luŧfuŋ ger baŋa telķįn ide 

Cebraǿįl gökden baŋa taĥsįn ide 

 

                                                 
1 MaǾrifet oldı dānā nā-dān işi TS, TB 
2 addur : ardur Yİ 
3 Müberrāsın ħayālāt-ı gümāndan Yİ, YİBB 
4 Münezzehsin işārāt-ı beyāndan Yİ, YİBB 
5 Muķaddessin Ǿaķūlüŋ bildüginden Yİ, YİBB 
6 MuǾayyen bu ki varluķ cümlesinden Yİ, MuǾayyen buŋa varluķ cümlesinden YİBB 
7 urdı : virdi Yİ 
8 Cevher ü cism : Cevher-i cism Yİ, YİBB 
9 Şįb ü bālā : Pest ü bālā Yİ 
10 yine sensin źātuŋa : sensin iy şeh źātuŋa TS, TB 
11“İdrāk odur ki, Allāhü te’ālānın zātını idrākden āciz oldığunu idrāk eder.” Hz. Ebū Bekir’in sözü.  (İbu 

Haldun, Mukaddime, I, 266.) 
12 Bilmege çün : Bilmek içün Yİ 
13 Ĥayret oldı : Sįret oldı Yİ 
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Münācāt-ı Evvel 

 

Ķādiri 1 olduķça tevfįķuŋ baŋa 

Yoldaş it kim azmayam öŋden śoŋa 

 

Bir2 Ǿarūsį kim ben oldum cilveger 

Tāze ķıl kim göre her śāĥib-hüner3 

 

65 Bunı yavuz gözden iy Ĥaķķ dūr ķıl 

Ehl-i dil gözįn4 bunuŋla nūr ķıl 

 

Kāşif-i esrār u dānā-yı żamįr 

Çünki sensin iy Ħudā’ya dest-gįr5 

 

Kendü luŧfuŋla beni şād eylegil 

Göŋlümüŋ vįrānın ābād eylegil 

 

Bu hevā-yı nefs-i ŧabǾuŋ dāyesi6 

Rūzigārum bile virdiler besį7 

 

[YİBB,3b] 

ǾAķl virdüŋ ġaflet ile geçerem 

Ķapuŋ açuķ8 ben yabāna ķaçaram 

 

70 Çoķ yavuzluķ eyledüm eylük śanup 

Ķapuŋa bir yol komadum utanup9 

 

[Yİ,3a]  

İy şeb-i efzūn seĥer-ħįzān-ı rāh10 

Gice gibi11 nāmenüŋ ķalbi siyāh 

 

Raĥm12 ķıl bu ġaflet ü nā-dānlıġa 

Ķoma beni böyle sergerdānlıġa 

 

 

                                                 
1 Ķādiri : Tā diri TS, TB, Yİ 
2 Bir : Bu TS, TB, Yİ 
3 śāĥib-hüner : śāĥib-nažar TS, TB, YM 
4 Ehl-i dil gözįn : Ehl-i gözįn TS, TB 
5 Ħudā’ya dest-gįr : Ħudā-yı dest-gįr TS, TB, Yİ 
6 nefs-i ŧabǾuŋ dāyesi : nefs-i ŧabǾuŋ āyesi TS, TB, nefs-i ħurrem dāyesi Yİ 
7 Rūzigārum virdiler her birisi TS, TB, Rūzigārum virdiler aŋa besį Yİ 
8 Ķapuŋ açuķ : Ķapu açup Yİ 
9 Gelmedüm ķapuŋa bir yol utanup TS, TB, Ķapuŋa bir yol komadum uŝanup Yİ 
10 İy şeb-efrūz-ı seĥer-ħįzān-ı rāh TS, TB, Yİ 
11 gibi : kesb-i TS, TB 
12 Raĥm : Raĥmi TS, TB, Raĥįm YM 
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Nā-ümįdlerüŋ ümįdisin yaķįn 

Her dü-Ǿālem yüz saŋa dutar1 hemįn 

 

Ben ayaķdan düşmişüŋ dutġıl2 elin 

Ĥażretüŋe doġrı3 eylegil yolın 

 

Maķāle Düvüm Der-Tevĥįd 

 

75 İşbu Ǿālem4 Taŋrı’nuŋ bir ķulıdur 

Ķulluġında bendesi yoķsulıdur 

 

Gögi yiri5 ol Ǿademden bį-gümān 

Göŋlü göŋsüz kim getürmişdür6 Ǿayān 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“İǾtiyā ŧavǿan ev kerhen”7 

 

Çün diledi işbu ķulı getüre 

Mülki düze8 bunca işler bitüre 

 

[TS,6]   

Yoķlıġuŋ pes kāfiristānından ol 

Diledi kim bir ķol ala9 aça yol 

 

[YM,3a] 

Ǿİlmini virüpdi vardı kim10 Ǿadem 

Tā gele varlıġa baśa ol11 ķadem 

  

80 Çün raĥįm diledi Ǿilm ehl-i kerem 

Gelmedi anuŋ söziyle pes Ǿadem12 

 

Ǿİlme yardım itmek içün ol Śamed 

Ķudretin virüpdi ol ķıldı meded13 

                                                 
1 yüz saŋa dutar : saŋa yüz dutar TS, TB 
2 dutġıl : alġıl TS, TB, ŧutġıl Yİ 
3 doġrı : ŧoġrı TS, TB, Yİ 
4 Ǿālem : ādem TS, TB 
5 Gögi yiri : Yiri gögi Yİ 
6 kim getürmişdür : getürmişdür : TS, TB 
7 “O ikisine(gök yüzü ve yeryüzüne) şöyle buyurdu: İsteyerek de olsa istemeyerek de olsa emrime gelin.” 

Kur’an, Fussılet Sūresi, 41/11. Āyet-i Kerîmesi’nin ortaları.   
8 Milk düzene : Mülki düze TS, TB, Yİ, Melik-zāde YM 
9 ķol ala : ķolayla TS, ķol ile TB, ķolınla Yİ, ķol aŋa YM 
10 vardı kim : var iken TS, TB, varduġum Yİ, kim vardı YM 
11 Tā şādılıġla baśa evvel Yİ 
12 Geldi anuŋ sözi ile pes Ǿadem TS, TB, Geldi anuŋ sözi ile pes Ǿalem Yİ, Gelmedi anuŋ sözi ile Ǿadem YM 
13 Ķudretin virüpdi vü ķıldı meded TB, Ķudretini virüpdi ķıldı meded Yİ, YM, YİBB 
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Çünki ķudret yüzüni gördi Ǿadem 

Zehresi çāk oluban durdı1 Ǿadem 

 

Pes Ǿadem boynuna śaldı ol kemend 

Bir ķul oldı bir ķaravaş itdi bend 

 

Gök ķodı ķuluŋ adını ol zamān 

Hem ķaravaş adı yir oldı2 hemān 

 

[YİBB,4a] 

85 Pes ķulına anda buyurdı rükūǾ 

Daħı ayruķ durmadı3  ķıldı rükūǾ 

 

Hem buyurdı bu ķaravaş secdeye4* 

Düşüben Allāh’a tesbįĥ eyleye5 

 

Ol rükūǾ eyledi daħı durmadı6  

Secdeden bu başını ķaldurmadı7 

 

 Pes ķaravaşını virdi ķulına 

Kim bulardan ķul ķaravaş bulına 

 

[TS,8] 

Ol ikiden ŧoġmışuz biz çün hemān8 

Ķul ķaravaş oġlı olduķ bį-gümān 

 

90 Gök atamuz yir anamuzdur yaķįn 

Ol ikinüŋ oġlıyuz biz uş hemįn9 

 

“Yā büneyye e’ssemāǿu lā tesübbül arđa fe innehā ümmuhātukum”10 

 

Bu ata ana ki yir gökdür adı 

Bunları Ĥaķķ emri diri eyledi 

 

 

                                                 
1 durdı : ŧurdı TS, YB, Yİ 
2 adı yir oldı : adı oldı yir Yİ 
3 ayruķ durmadı : ayruķ ŧurmadı TS, TB, artuķ ŧurmadı Yİ 
4 Hem buyurdı ķaravaşı secdeye YM 
* Bu beyitin 1. mısrası ile 2. mısrası TS, TB'de yer değiştirmiştir.  
5 Ŧurışup Allāh’a secde eyleye TS, TB, Rūz u şeb Allāh’a secde eyleye Yİ 
6 durmadı : ŧurmadı TS, TB, Yİ, YM 
7 Secdeden başını çün ķaldırmadı YM 
8 Ol ikiden ŧoġmışuzdur biz hemān YM 
9 biz uş hemįn : biz uş yaķįn TS, TB, uş biz hemįn YM 
10 “Ey oğulcuğum! Sema, yeryüzüne küfretmez, muhakkak ki o sizin annelerinizdir.”  
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Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“Ve min āyāti-hį en teķūme’s-semāǿü ve’l-arđu bi-emri-hį”1 

 

Ādemį kim oġlıdur yirüŋ gögüŋ 

Ol emirden diridür divşür öŋüŋ 

 

[Yİ,3b]* 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“Ķuli’r-rūĥu min emri Rabbį”2 

 

 Ol emir kim Ǿālemi ķıldı diri 

ǾArş’dan inmiş Ferş’de dutmışdur yiri3 

 

[YM,3b] 

Dāireǿ-i  ǾArş’dan ol gelmiş durur  

Noķŧa-i Ferş’de ķarār olmış durur4 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“Yudebbiru’l-emra mine’s-semāi ile’l-arđi”5 

 

95 Bu emir kim Ǿādemi6 ķıldı diri 

Ferş’den ol ǾArş’dan yaŋa çekmiş seri7 

 

Noķŧa-i Ferş’den dutar Ǿarş’a yüzin 

Dāireǿ-i 8 Ǿarş’a śoķar kendüzin 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“Ŝümme yaǾrucu ileyhi”9 

 

[YİBB,4b] 

Şöyle kim nūr-ı nažar gökden iner10 

Cāme-ħvābından bu yazunuŋ ķonar 

                                                 
1 “Onun varlığının delillerinden biri de göğün ve yerin kendisinin buyruğuyla kāim olmalarıdır.” Kur’an, Rūm 

Sūresi, 30/25. Āyet-i Kerîmesi’nin başı. 
* Bu sahife aralığındaki beyitler Yİ’de der-kenārdır. 
2 “De ki: Ruh Rabbimin emrindedir.” Kur’an, İsrā Sūresi, 17/85. Āyet-i Kerîmesi’nin ortaları.  
3 ǾArş’dan inmiş ferş’de dutmışdı yiri TS, TB, Yİ, ǾArş’dan inmiş ferş’dir yiri YM 
4 Noķŧa-i ferş’de ķarār itmiş durur TS, Noķŧa-i ǾArş’da ķarār itmiş durur TB, Noķŧa-i ferş’de ol ķarār almış 

durur YİBB 
5 “ Gökten yere kadar her işi düzenleyip yönetir. ” Kur’an, Secde Sūresi, 32/5. Āyet-i Kerîmesi’nin başı. 
6 Ǿādemi : Ǿālemi TS, TB, Yİ 
7 Ferş’den vü Ǿarş’dan yaŋa çekmiş seri TS, Ferş’den vü Ǿarş’dan yaŋa gelmiş seri TB Ferş’den Ǿarş’dan yaŋa 

çekmiş seri Yİ 
8 Dāire : Dāyire TS, YİBB 
9 “Sonra bütün işler, sizin hesabınıza göre bin yıl tutan bir günde ona yükselir.” Kur’an, Secde Sūresi, 32/5. 

Āyet-i Kerîmesi’nin ortaları.  
10 gökden iner : gözden iner TS, TB, Yİ 
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 Nūr-ı ĥikmet yazudan ķalķar1 hemān 

Gözüŋüŋ yaķasını2 dutar Ǿayān 

 

Ol emirdür bunda bu işler düzen 

Yirde gökde bunca cünbişler iden 

 

100 Ol emirdendür3 ĥaķįķat işbu cān 

Ol emirden zinde oldı ins ü cān 

 

Ol bilür gökde ķażā taķrįrini4 

Ol ķılur yirde5 ķader tedbįrini 

 

[TS,9] 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“Fe’l-müdebbirāti emran”6 

 

Göklerüŋ işini düzen7 ol durur  

Her birine işlü işin bildürür 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“Fe evhā fi külli semāǿin emrahā”8 

 

Bu emir kim bunda bu ādemdedür9 

Kim10 ol emr ile bu ķālıb11 zindedür 

 

Ayrılıcaġaz12 ķıyāmet ķoparur 

Görme misin ne Ǿalāmet13 ķoparur 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 ķalķar : ķalķaYİ, ķalǾa TS, TB 
2 Gözüŋüŋ yāķāsını : Gözlerüŋ bāķįsini Yİ, Güneşi güŋ yāķısı YM 
3 Ol emirdendür : Ol emir durur TS, TB 
4 Ol bilür gökden ķażā taķdįrini TS, TB, Ol bilür gökde ķażā taķdįrini Yİ, Ol bilür gökde taķrįrini YM 
5 Ol ķılur yirde : Ol bilür bizde TS, TB 
6 “İşleri düzenleyip yönetenlere yemin olsun ki…” Kur’an, Nāzi’āt Sūresi, 79/5.  
7 işini düzen : işin düzeden TS, TB, işin zerreden Yİ 
8 “Ve her bir göğe kendisine ait işi vahyetti.” Kur’an, Fussılet Sūresi, 41/12.    
9 ādemdedür : ādemdür TB 
10 Kim : Ki TS, TB 
11 ol emriyle bu ķālıb : ol emriyle bu gālib Yİ, ol emri ile bulıp YM 
12 Ayrılıcaġaz : Ayrılıncaġaz TS, TB 
13 Ǿalāmet : ķıyāmet TS, TB 
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“Men māte fe-ķad ķāmet ķıyāmetü-hū yevme yeķūmü’n-nāsü li-Rabbü’l-Ǿālemįn.”1 

 

105 Bu emirler cümlesi lā-büdd yine* 

İşi bitüp döniserdür aślına2 

 

Andan ol ulu3 ķıyāmet ķopısar 

Evvel āħir ħalķ tamāmet ķopısar 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“İleyhi yurceu’l-emru küllühü”4 

"Elā ilallāhi tesįru’l-umūr”5 

 

İşbu tertįbce6 yaradan Ǿālemi 

Hem mükerrem eyleyen bu ādemi 

 

Ol durur kim yoķ durur aŋa zevāl 

Ol durur ol Pādişāh-ı lā-yezāl 

 

Aŋladuŋ mı didügüm sözden saŋa 

Kim bu Ǿālem nicesi ķuldur aŋa 

 

[YİBB,5a] 

110 Nice biŋ bunuŋ gibi7 ķulları var 

Yalvarıcı aŋa yoķsulları8 var 

 

Cümlesindendür münezzeh ol İlāh9 

Yoġ iken bunlar ol idi Pādişāh 

 

[YM,4a] 

Olmasa bunlar yine Sulŧān’dur ol 

Kimse bilmez kim nice Sübĥān’dur ol10 

 

 Bir durur ol yaluŋuz bir daħı yoķ* 

Evveli āħiri yoķ1 ortāġı yok 

                                                 
1 Ölen kimse için onun kıyāmeti kopmuştur; o günde ki, insānlar, ‘ālemlerin Rabbi olan Allāhü te’ālānın 

huzūruna getirilirler.” Hadîs-i Şerîf, (Buhari, İsti’zān, 42.) 
* 105. ve 106. beyit : -YM 
2 İş bitüp yine döniser aślına Yİ 
3 Andan ol ulu : Anda ol gün kim TS, TB, Anda ol ulu Yİ 
4 “Bütün işler, hükmetmesi için O’na götürülür.”  Kur’an, Hūd Sūresi, 11/123.    
5 “ İyi bilin ki bütün işler eninde sonunda Allah’a döner.”  Kur’an, Şūrā Sūresi, 42/53.    
6 tertįbce : tertįbe TS, TB 
7 Nice biŋ bunuŋ gibi : Nice yüz kere yüz biŋ Yİ 
8 yoķsulları : yoħsulları TS, TB, Yİ 
9 Cümlesinden münezzehdür ol İlāh Yİ 
10 kim nice Sübĥān’dur ol : nice Sübĥān durur ol YM 
* 113. beyit : -Yİ, ayrıca TS’de bu beyit 145. beyit olarak geçmektedir. 
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Pādişāh’dur kim vezįri miŝli yoķ 

Kimseden doġmadı2 hergiz nesli yoķ 

 

115 Yaradandur gökleri ayı güni3 

Yüriden yazı ķışı4 güni düni5 

 

ŚunǾ ile bu Ǿāleme oldı Ǿayān* 

Ķudretinden key nihān oldı nihān 

 

[TS,10] 

Āyin oldı adını aŋmaķ zübān6 

Mihr ile diri durur tende bu cān 

 

İy Muĥammed* ħāmuş ol ĥaddüŋ degül 

Sen bu sözi söylemegil7 epsem ol 

 

Vaśfı bilinmez anuŋ8 kim nicedür* 

Vāśıfuŋ9 endįşesinden yücedür 

 

120 ǾAczüŋi10 bilgil niyāz itgil aŋa 

Tā ki luŧfuŋdan ķıla raĥmet saŋa11 

 

Vay saŋa ger seni saŋa ķor ise 

ŦāǾatüŋce raĥmet umġıl dir ise 

 

ǾAdl iderse yirüŋ olısar caĥįm12 

Fażl iderse cennet ü nūr u naǾįm13 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Evveli āħiri yoķ : Evveli vü āħiri TS, Yİ, evveli āħiri TB 
2 doġmadı : ŧoġmadı TS, TB, Yİ 
3 Yaradan gökleri vü ayı güni TS, Yaradan gökleri vü ay u güni TB 
4 yazı ķışı: yaz u ķışı TB 
5 güni düni : düni güni TS, TB 
* 116. beyit : -Yİ, ayrıca TS’de bu beyit 148. beyit olarak geçmektedir. 
6 zübān : zebān TS, TB, Yİ 
* 118. Beyitte müellifin adı geçmektedir. 
7 söylemegil : söyleme gel TS, TB, Yİ 
8 Vaśfı bilinmez anuŋ : Anuŋ vaśfı bilinmez YM, YİBB 
* 119. beyit : -Yİ, ayrıca TS’de bu beyit 151. beyit olarak geçmektedir. 
9 Vāśıfuŋ : Ki ol vāsf YM, Ki vāsf YİBB 
10 ǾAcźüŋi : ǾÖźrüŋi TS, TB 
11 Tā ki raĥmet ķıla luŧfuŋdan saŋa TS, TB, Yİ  
12 ǾAdl ider ise yirüŋ ola caĥįm Yİ, ǾAdl ider ise yirüŋ olur caĥįm YM 
13 Fażl iderse cennete nūr u naǾīm TB 
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Maķāle-i Süvüm Der-Tevĥįd 

 

 [Yİ,4a]* 

Vaĥdete bir daħı ĥuccet iy Ǿazįz* 

Bu żaǾįf Ǿāciz dilinden diŋleŋiz1 

 

Her ne kim vardur cihānda iy ulu 

Cümle çiftdür cānlu cānsuz yaş ķuru 

 

125 Yaluŋuz Allāh durur ancaķ hemān 

Kim anuŋ birligine yoķdur gümān 

 

[YİBB,5b] 

Çift durur işbu zemįn ü āsumān 

Ŧamu uçmaġ ile çift durur hemān 

 

Çift durur hem ay ile uş2 gün daħı 

Gündüz ile çift durur hem dün daħı3 

 

[YM,4b] 

Çift durur hem āħiret dünyā ile 

Şöyle kim çiftdür güneş hem ay ile4 

 

Çift durur ölüm5 ile dirlik daħı* 

Çift durur hem ikilik birlik6 daħı 

 

130 Çift durur hem ten daħı bu cān ile* 

Çift durur hem küfri bil įmān ile7 

 

Çift durur hem śaġlıġ ile śayruluķ 

Çift durur ulaşmaġ ile ayruluķ8 

 

 

 

                                                 
* Bu sahife aralığındaki beyitler Yİ’de der-kenārdır. 
* Bu beyit TS ve TB’de 124. beyitten sonra yazılmıştır. Ayrıca beytin birinci mısrası ile ikinci mısrası yer 

değiştirerek yazılmıştır.  
1 diŋleŋiz : aŋlaŋız TS, TB 
2 hem ay ile uş : ay ile hem TS, TB 
3 hem dün daħı  : dün daħı Yİ 
4 Şöyle kim gün çift durur hem ay ile TS, TB 
5 ölüm : ölmek Yİ 
* 130. beyit : -YM 
6 hem ikilik birlik : eylük ile yirlik TS, TB, eylik ile dirlik Yİ 
* 131. beyit : -TB 
7 Çift durur hem küfür de įmān ile TS, TB, Çift durur küfür ile įmān daħı Yİ 
8 Çift durur hem vuślat ile ayruluķ YM   
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Çift durur hem Ǿaķl nefs ile bile1 

Çift durur hem Ǿilmi aŋla cehl ile2 

 

 Çift durur hem leyl ile bilgil nehār 

Çift durur hem ķış ile uş da3 bahār 

 

Çift durur hem žulmet ile nūr Ǿayān 

Çift durur hem bellü bilgil ins ü cān 

 

135 Çift durur dört ŧabįǾat bilgil yaķįn4 

Od u yil ŧopraġ u śu çiftdür hemįn5 

 

Çift durur ĥayvān ķamu birbirile6 

Çift durur insān ķamu birbirile 

 

Çift durur hem bu mekān ile zamān* 

Çift durur hem  bu nişān ile gümān7 

 

 Çift durur hem cevher ile bil Ǿaraż8 

Çift durur hem ŧabǾ u śūret bį-ġaraż 

 

 Çift durur hem aśl ile ferǾ bil yaķįn9  

Hem miŝāl ü şübhe10 çift durur hemįn 

 

140 Çift durur heybet ile nistį daħı11* 

Çift durur bālā ile pestį daħı12 

 

Her ne kim oldı Ǿademden āşikār 

Cümle çiftdür yirde gökde her ne vār 

 

 

                                                 
1 Çift durur hem nefs ile şeytān bile  YM   
2 Çift durur hem Ǿilm cehl ile bile TS, TB, Çift durur hem Ǿilmle aŋla cehl ile  Yİ, Çift durur hem Ǿilim aŋla 

cehl ile YM  
3 Uşda : işte TB 
4 Dört ŧabįǾat çift durur bilgil yaķįn TS, TB, Çift durur hem bu dört ŧabįǾat bil yaķįn YM 
5 Od yil ŧopraķ śu çiftdür hemįn Yİ, YM  
6 ĥayvān ķamu birbirile : ķamu ĥayvān birbiriyle YM 
* Bu beyit TS, TB, Yİ ve YM'de 138. beyitten sonra yazılmıştır. 
7 Çift durur nişāŧ ile żann-ü gümān TS, TB 
8 Çift durur cevherle bellü bil Ǿaraż TS, TB  
9 Çift durur aśl ile ferǾ bilgil yaķįn TS, TB, Çift durur hem aśl ile firaǾ bil yaķįn Yİ, Çift durur hem aśl  ile bil 

ferǾį yaķįn YM 
10 miŝāl ü şübhe : miŝāl ü şibhi TS, miŝāl ü şibh TB, Yİ  
11 Çift durur hestį ile nįstį daħı TS, TB, Çift durur hem bu heybetle nįst daħı YM 
* 140. beyit : -YİBB, ayrıca bu beyit TS ve TB’de 137. beyitten sonra yazılmıştır.  
12 Çift durur hem bālā ile pest daħı YM 
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Yaluŋuz Allāh durur  ancaķ1 hemįn 

Andan özge2 her ne var çiftdür yaķįn 

 

[YİBB,6a] 

 Her ne kim var yirde gökde iy Ǿazįz 

Bildi ādem cümlesin ķıldı temiz 

 

Her birisinüŋ kemālin3 bildiler 

Aślını ŧabǾın ħıśālin bildiler4 

 

145 Niteligin5 kimse Ĥaķķ’un bilmedi* 

 Kimse anı bilmege yol bulmadı 

 

[YM,5a] 

Birligidür bildügi bilenlerüŋ 

Varlıġıdur bulduġı bulanlaruŋ6 

 

Enbiyā vü evliyā ehl-i beyān  

Birligin varlıġuŋ itdiler Ǿayān 

  

Vaśf-ı źātın söylemekde7 yoķ mecāl 

ǾAķla Ǿilme anı bilmekdür muĥāl8 

 

 Kimse bilmez9 niteligin bilmedi 

Aŋa lāyıķ kimse ŧāǾat ķılmadı 

 

MÜNĀCĀT 

 

150 Hem Kerįmsin hem10  Ġanį’sin hem Raĥįm* 

Ben faķįrem Ǿāśiyem11 müflis leǿįm 

 

Yüz ķara aġardı śaç çoġaldı śuç 

Gör ki nice eyledüm ben baŋa güç 

 

                                                 
1 Allāh durur  ancaķ : ancaķ melekler : TS, TB 
2 özge : artuķ TS, TB 
3 birisinüŋ kemālin : birinüŋ kemālini YM 
4 Aślın fažılın ħıśālin bildiler Yİ 
5 Niteligin : Nişeligin YİBB 
* 145. beyit : -TS, -TB 
6 bulanlaruŋ : çün bunlaruŋ TB 
7 Vaśf-ı źātın söylemekde : Vaśf-ı ĥālin söylemege Yİ  
8 ǾAķl u Ǿilme anı bilmekdür muĥāl TS, ǾAķl-ı Ǿilmiyle anı bilmek muĥāl TB, YM 
9 bilmez : anuŋ TS, TB, Yİ, YM 
10 Hem Kerįmsin hem : Ey Kerįmsin hem TS, Kerįm ki sen hem TB, İy Kerįm kim sen YİBB 
* 150. ve 154. beyit arası Yİ’de “Münācāt” başlığı altında geçiyor.  
11 Ǿāśiyem : Ǿāciz ü TS, TB 
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Çün fesāda yiltedi1 nefsüm beni 

Gör ne maġbūn eyledi ol şūm2 beni 

 

Ger meded irmez ise senden baŋa 

Çoķ ziyānlar iriser benden3 baŋa 

 

 Pādişāh’sın ĥükm elüŋde ķul senüŋ 

ǾĀśiyem ben mücrimem maķbūl4 senüŋ 

 

155 Ķapuŋa varduķda maġbūn itmegil* 

Beni yādlar ile maķrūn itmegil 

 

[Yİ,4b]* 

NAǾT-I SEYYİDÜ’L-MÜRSELĮN VE ĦĀTEMÜ’N-NEBİYYĮN     

MUĤAMMEDİNİ’L-MUŚŦAFĀ 

“Śallallāhü ǾAleyhi ve Sellem” 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

      

 Ħvāce-i kevneyn-i ħayrü’l-mürselįn* 

Şāh-ı Ǿālem “Raĥmeten li’l-Ǿālemįn”5 

 

[TS,7] 

Dįn ü dünyā serveri baĥr-i vefā6 

Śāĥibü’ş-ŞerǾ ol Muĥammed Muśŧafā 

 

[YİBB,6b] 

Āferįnişden murād oldur yaķįn 

Oldur iren “Ķābe ķavseyn”7e hemįn 

 

 Bezm-i şemǾi8 şuǾlesini Cebraǿįl 

Görse yanardı ķanadı şöyle bil 

                                                 
1 yiltedi : iletdi Yİ 
2 ol şūm : uŝum TS, o şūm TB 
3 benden : bundan TS, TB, Yİ 
4 mücrimem maķbūl : gerçi kim ġufrān TS, TB, eger kim maķbūl Yİ 
* 155. beyit : -Yİ 
* Bu sahife aralığındaki beyitler Yİ’de der-kenārdır. 
* Bu beyit Yİ’de başlıklar gibi kırmızı mürekkepli kalemle yazılmıştır. 
5 “Biz seni bütün Ǿālemlere rahmet olarak gönderdik.” Kur’an, Enbiyā  Sūresi, 21/107. Āyet-i Kerîmesi’nin 

sonu. 
6 baĥr-i vefā : kān-i vefā Yİ,  baĥr-ü vefā YM 
7 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/9. Āyet-i 

Kerîmesi’nin ortaları.  
8 Bezm-i şemǾi : Bezm-i seyri TS, TB 
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160 Seyr-i esrar-ı ŧarįķat buldı ol 

Sırr-ı “Evĥā”-yı ĥaķįķat buldı1 ol 

 

Ķurb-i “Ev ednā”2 hem oldı zįneti 

“Lį maǾ a’llāh”3  da maķām-ı ħalveti 

 

[YM,5b] 

Virdi müşgįn śaçları vaķt-i nažar 

Ħuşk u maġz olanlara cān u ciger 

 

Ħaśmınuŋ açdı cevābında yaķįn 

Hem ķılıç dilin ü hem dil ķılıcın 

 

 Secdegāhdur şehr-i ħāki Ǿāleme 

Yüz śuyıdur nūr-ı pāki ādeme 

 

165 Defterinden śafĥadur4 “Ümmü’l-Kitāb”5 

Śāĥib-i devletdür ol Ǿālį-cenāb6 

 

 Cāhidü’l-küffāra7 geldi çün nidā 

Küfr ŧaşı kıldı dendānın cüdā8 

 

Ger güher ŧaşda ola olur nidā9* 

Yadlaruŋ ŧaşı güherde ne revā 

 

Açdı Ĥaķķ dįn sürdi put dįnin hemān10 

Aldı küfr iķlįmini tįġ-ı emān11 

 

 Enbiyānuŋ mihteridür bihteri12 

Evliyānuŋ aśfiyānuŋ rehberi 

                                                 
1 buldı : bildi TS, TB, Yİ 
2 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/9. Āyet-i 

Kerîmesi’nin ortaları.  
3 “Benim Allah ile öyle bir vaktim var ki, ne mukarreb bir melek ne de mursel bir nebi benimle birlikte o 

vaktin içine sığar.” Manasında bir Hadîs-i Şerîf’in başı. (Aclūnî, Keşfü’l-Hafā, II, 173.) 

Acluni bu rivayet hakkında, “Ehl-i tasavvuf tarafından çokça kullanılmakla beraber, sahih hadis 

kaynaklarında böyle bu hadis rivayeti söz konusu değildir.” der. (Aclunî, 2/173-174) 
4 Defterinden śafĥadur : Defterinde śafĥa-i TS, TB, Defterinden śaĥafdur Yİ, YM 
5 “Allāh dilediği hükmü iptal eder, dilediğini sabit bırakır. Ana kitap onun yanındadır.” Kur’an, Ra’d Sūresi, 

13/39. Āyet-i Kerîmesi’nin sonu.  
6 Ǿālį-cenāb : Ǿālį-ħıtāb TS, TB 
7 Cāhidü’l-küffāra : Cāhid-i küffāra TS, TB 
8 Küfir ŧaşı düşdi yirinden cüdā TS, TB, Küfri ŧaşı kıldı rind anın cüdā Yİ 
9 nidā : revā Yİ, YM 
* 167. beyit : -YİBB 
10 Sürüp put dinin açdı din yaradan Yİ, YM, YİBB 
11 Küfr iķlįmini aldı tįġ-ı įmān Yİ, YM, YİBB 
12 mihteridür bihteri : mihteri vü bihteri TS, TB 
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170 Hem nübüvvet iķlįminüŋ1 şāhı ol* 

Hem vilāyet āsumānı2 māhı ol 

 

 Nübüvvet şekkeristānı anuŋdur* 

Vilāyet baġı bostānı anuŋdur 

 

Enbiyālar şerǾinüŋ şākirdidür 

Medĥi cümle evliyānuŋ virdidür 

 

Ĥükmine oldı muŧįǾ mįr u vezįr* 

Bir durur şerǾinde şāh ile faķįr 

 

[TS,11]  

MuǾcizātıdur ulu Ķurǿān anuŋ* 

Tā ķıyāmet ķılıcı burhān anuŋ 

 

175 Her dü-gūne olmış iken şehriyār 

Kendüzine faķrı ķıldı3 iħtiyār 

 

[YİBB,9a] 

 Dilidür bülbüli cān gülşeninüŋ4 

Yüzidür güli Rıđvān gülşeninüŋ5 

 

 Bu göŋüller ĥıżrına sözi nebāt6 

Özge cān emvātına Ǿįşi ĥayāt7 

 

Yaradılmaķdan mekān ile zamān8 

Maķśūd ol sulŧān imiş ancaķ hemān9 

 

Mülk-i dįnde çār-ı yārıdur hemįn10 

Yidi iķlįme emįrü’l-müǿminįn 

 

 

                                                 
1 iķlįminüŋ : ehlinüŋ Yİ 
* Bu beyit TS ve TB’de 172. beyitten sonra yazılmıştır.  
2 vilāyet āsumānı : vilāyet göklerinüŋ TS, Yİ, nübüvvet göklerinüŋ TB 
* 171. beyit : -TS, -TB, ayrıca vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
* Bu beyit TS ve TB’de 112. beyittir 
* Bu beyit TS ve TB’de 172. beyittir. 
3 ķıldı : itdi Yİ 
4 Dilidür bülbül cān-ı gülşeninüŋ Yİ 
5 Yüzidür güli cinān gülşeninüŋ TS, TB, YA, Yüzidür gül cinān-ı gülşeninüŋ Yİ 
6 Göŋüller ĥıżrınuŋ sözi nebātı Yİ, YM, YİBB 
7 Ki cān emvātınuŋ Ǿaşıķı Yİ, Ki cān mirātınuŋ Ǿışķı ĥayatı YM, Ki cān emvātınuŋ Ǿışķı ĥayatı YİBB 
8 Yaradılmaķdan zamān ile mekān TS, TB 
9 Maķśūdı ol sulŧānmış ancaķ hemān Yİ 
10 Mülk-i dįnüŋ şehriyārıdur hemįn TS, TB  
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[YM,6a] 

180 Her birisi nūr-ı Ĥaķķ’dan1 behremend 

Maĥremiyyet menzilinde ser-bülend 

 

 Cümlesi ġavvāś-ı deryā-yı śafā2 

Bülbülān-ı bāġ-ı şerǾ-i Muśŧafā 

 

[Yİ,5a]* 

 Pādişāh-ı mülk-i revĥānį3 ķamu  

Maĥzen-i esrār-ı Rabbānį ķamu 

 

Ĥaķķ’dan olsun günde yüz biŋ kez4 selām 

Kendüye aśĥābına her gün tamām 

 

Bir kişi kim medĥin5 anuŋ Ĥaķķ diye 

Ol ĥabįbümdür benüm muŧlaķ diye 

 

185 Gāhi Ŧāhā ķıla gāh Yāsįn nidā6 

Medĥin anuŋ nice ide bu7 gedā 

 

Ħāś melekler ķaldılar8 andan ŧaŋa 

Ādemün aķlı irişür mi aŋa9 

 

 Kim aŋa lāyıķ anı medĥ eyleye 

ǾAķl irişmez sırrına ne10 söyleye 

 

Bu kitāb ħod cümle anuŋ medĥidür 

Çünki zįrā muǾcizātı şerĥidür 

 

ǾAķlum irdükçe dürişdüm11 söyledüm 

Maķśūdum oldur anı medĥ12 eyledüm 

 

190 Kendü miķdāru anuŋ medĥin direm 

Śanmayasın kim beni bir şāǾirem1 

                                                 
1 Ĥaķķ’dan : Ĥaķķ’dur TS, TB 
2 ġavvāś-ı deryā-yı śafā : deryā-yı ġavvāś-ı śafā TS, TB 
* Bu sahife aralığındaki beyitler Yİ’de der-kenārdır. 
3 mülk-i revĥānį : mülk-i rūĥānį Yİ, YM 
4 günde yüz biŋ kez : her günde yüz biŋ TS, TB, rūĥına yüz biŋ Yİ 
5 Bir kişi kim medĥin : Her kişi medĥini TS, TB 
6 Gāhi Ŧāhā ķıla Gāhi Yāsįn nidā YM 
7 bu : ben Yİ 
8 ķaldılar : ķalurlar TS, TB 
9 Medĥin anuŋ nice ide bu gedā TS, TB, Ādemün aķlı irişürdi aŋa YM 
10 ne : kim TB 
11 dürişdüm : ŧuruşdum TS, TB 
12 medĥ : şerĥ TB 
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Ben bu şāǾirliķ adından2 ķaçaram 

ŞāǾirāne şiǾre ŧopraķ śaçaram 

 

 ŞerǾ şiǾārından durur tācum benüm 

Yoķ durur  hįç şiǾre muĥtācum benüm 

 

[YİBB,9b] 

ŞiǾre hergiz ķılmaz idüm ben şürūǾ 

Gerçi bilürdüm uśūl ile fürūǾ3 

 

Nāgehān bir pertev-i Ǿışķ irdi uş4   

Ħaste göŋlüm ķopageldi ķıldı cūş 

 

195 Baķmadı eksükligine özine 

Ķaśd ķıldı Muśŧafā’nuŋ sözine 

 

[TS,12]  

 Yā İlāhį ben śıġındum uş saŋa5* 

Kim meded ķılġıl keremden sen baŋa 

 

[YM,6b] 

Sįretini ol ulu peyġamberüŋ 

Dimek ister sözine ķulaġ6 uruŋ 

 

Yoķsa7 ben ķandan bu söz ķandan durur 

Bu Ǿināyet daħı hem8 senden durur 

 

Ol ĥabįbüŋ ĥürmeti’çün yā Celįl 

Ħāŧıruma eyle ilhāmuŋ delil 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Sen beni śanma ki ben şiǾrį direm TS, TB, Śanmayasın tā ki ben bir şāǾirem Yİ  
2 adından : odından TS, TB 
3 Ger bilürem uśūl ile ben fürūǾ Yİ, YM 
4 Nāgehānį pertev-i Ǿışķ irdi ħūş TS, TB, Nāgehānį pertev-i Ǿışķ irdi ūş Yİ 
5 Yā İlāhį uş śıġındum ben saŋa TS, TB  
* Bu beyit TS, TB ve Yİ'de 197. beyitten sonra yazılmıştır. 
6 ķulaġ : ķulaķ TS, TB, Yİ 
7 Yoķsa : Yoħsa TS, TB, Yİ 
8 Bu Ǿināyet daħı hem : Bu Ǿināyetler daħı TS, TB, Yİ 
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ĀĠĀZ-I SĮRETÜ’N-NEBİYYİ “ŚALLALLĀHÜ ǾALEYHİ VE SELLEM” 

 

Münācāt 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

200 İy ŧabįb-i derd-i dil cān dertlüdür1 

Nefs elinden dil perįşān dertlüdür 

 

Nefs elinden çoķ zaħımlar idi cān 

Nefs ķavį oldı ben oldum nātüvān 

 

 Śındı Ǿaķlum leşkeri ŧaġıldılar 

ǾAķl ilini nefs çerisi aldılar 

 

Çün göŋül ilinde nefs sulŧān ola 

Baŋa2 benden daħı ne dermān ola 

 

Çāresüz ķaldum ķatı bį-çāreyem* 

İşbu mülkde bir ġarįb āvāreyem 

 

205 Yoķ ķapuŋdan özge yirüm varası 

Bir kimesnem yoķ daħı3 yalvarası 

 

İy mededler idici irgür4 meded 

Yardım eyle śuçum olduķda Ǿaded5 

 

 Ben ümįdüm6 şuŋa dutmışam hemįn 

Kim ŧapuŋ7 durur şefįǾü’l-müźnibįn 

 

[Yİ,3b] 

[YA,1b]* 

[YİBB,7a]  

Söylegil iy ġayb gülinüŋ bülbüli8 

Ġayb ilinden mi getürdüŋ bu güli 

                                                 
1 Ey ŧabįb-i derdi tā cān dertlüdür YM, İy ŧabįb-i derdi cān dertlü durur YİBB 
2 Baŋa : Tā ki TB 
* 204, 205, 206, 207. beyitler : -Yİ 
3 yoķ daħı : daħı yoķ TS, yoķ durur Yİ, YM 
4 idici irgür : idici eyle TS, TB, irici irgil YİBB 
5 olduķda Ǿaded : oldı bî-Ǿaded Yİ, YM 
6 Ben ümįdüm : Ben ümįdi YM, YİBB 
7 ŧapuŋ : ķabūl TS, TB, Yİ, YA 
* İlk 207 beyit : -YA 
8 Söylegil iy ġayb ilinüŋ bülbüli Yİ, YM, Söylegil iy Ǿandelibüŋ bülbüli YA 
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 Göŋlüŋi dutma cihānda ķayġulu 

Bu cihān ħod ķayġu ile ŧopŧolu 

 

210 Sen nesisin bu cihānuŋ kim ġamın1 

Ha çekersin bir ķonuġısın hemįn2 

 

Daħı yirden3 sen buŋa aldanmaġıl 

Tiz gidersin eglenürem4 śanmaġıl 

 

 “Yā Benį ādem”5 diyü geldi ħitāb 

Olma ĥayvān tek6 esįr-i ħurd u ħvāb 

 

[YM,7a] 

Dāne-i ħāke ħarįdār7  olmaġıl 

Ten duzaġında8 giriftār olmaġıl 

 

 Fitnedür dünyāya meftūn9 olmaġıl* 

Aldanup rengine maġbūn olmaġıl 

 

215 Her10 kimi kim iki gün mihmān ider 

Cānuŋ11 elbet de anuŋ ķurbān ider 

 

Kim yir ise12 dünyenüŋ dü nānını13 

Öldürür ŧobraġa ķatar14 ķanını 

 

[TS,13] 

 Yimedin15 daħı seni bu rūzigār 

Söyle bir söz ķala bārį16  yādigār 

 

 

                                                 
1 Sen nesisin kim bu cihānuŋ ġamuŋ Yİ,  Sen nesin ki bu cihānuŋ uş ġamuŋ YA 
2 bir ķonuġısın hemįn : bir ķonuķsın sen hemįn YM, bu fenā dünyā  ġamuŋ YA 
3 yirden : bir dem Yİ 
4 eglenürem : eglenürsin TS, TB 
5 “Ey ādem evlatları şeytana kulluk etmeyin.” Kur’an, Yāsin Suresi36/60.  
6 tek : hem TS, TB, Yİ 
7 Dāne-i ħāke ħarįdār : Dāne-i ħākį ħaznedār YM 
8 duzaġında : ŧuzaġında TS, TB, Yİ, YM 
9 meftūn : meşġul TB 
* 214. beyit : -Yİ 
10 Her : Hem Yİ, YM 
11 Cānuŋ : Cānını YM, YİBB 
12 yir ise : yidiyse YA 
13 dü nānını : ŧuz vü etini TS, TB, leźźātını Yİ 
14 ķatar : ķarar YM, ķara YİBB 
15 Yimedin : İtmedin Yİ 
16 Söyle bir söz ķala senden yādigār TS, TB, Söyle bārį ķala senden yādigār Yİ, YA 
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[Yİ,4a] 

Muśŧafā’nuŋ sįretini söylegil 

Cānuŋa Ǿışķını yoldaş eylegil 

 

Buŋ güninde tā saŋa yardım ķıla1 

Ol şefāǾat ķılmaz ise kim ķıla 

 

220 Ol ĥabįbüŋ ĥürmeti’çün yā İlāh 

ŻāyiǾ itme rencümi ķılma tebāh  

 

Ĥażretinde ķıl vesįle sözümi2 

Tā şefāǾatle açayum gözümi3 

 

 Bir4 ümįde baġlamışam ben beni 

Maĥrūm itme luŧfuŋ ile yā Ġanį 

 

Ne ķılam ben ne söyleyem siyahkār5* 

Günahkāram günahkāram günahkār 

 

Şol işlerden ki ķıldı nefis nā-dān 

Peşįmānem peşįmānem peşįmān 

 

[YİBB,7b]  

225 Daħı yaradılmadın levĥ u ķalem 

ǾArş ü kürsį gökler ile yiri hem 

 

Ĥaķķ TeǾālā bir muǾažžam nūr-ı pāk 

Kendü luŧfundan6 yaratdı tābnāk 

 

 [YA,2a] 

 Ol bizüm peyġamberümüz nūrıdur7 

Kendüsi bize ħaber böyle8 virür 

                                                 
1 ta saŋa yardım ķıla : saŋa şefāǾat ķıla YA 
2 Sözümi ĥażretinde ķıl vesįle Yİ, YİBB, Sözümi ķıl ĥażretinde vesįle YM 
3 ŞefāǾat eylesün bu ben źelile Yİ, YM, YİBB 
4 Bir : Bu TS, TB, YM, YA 
5 Ne ķılam ben n’eyleyem çün zār u zār TS, TB, Ne ķılam ben n’eyleyem çün zārı-gār Yİ 
* 223. ve 224. beyitte vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
6 luŧfundan : nūrından TS, TB 
7 Ol bizüm peyġamberüŋ nūrı durur TS, TB, Yİ  
8 bize ħaber böyle : böyle ħaber bize TS 
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“Evvelü mā ħaleķa’llāhü nūrį”1 

 

[YM,7b] 

Çünki oldı ol ulu nūr2 āşikār 

Secde ķıldı Allāh’a çoķ rūzigār 

 

Nice müddet3 hem rukūǾ itdi tamām 

Nice biŋ yıllar daħı ķıldı ķıyām4 

 

230 Çoķ Ǿömürler hem5 teşehhüd ķıldı ol 

Her ne kim buldısa anda buldı ol 

 

Bu namāzı çünki ol6 deryā-yı rāz 

Ķıldı farż oldı bize lā-büdd namāz7 

 

 Bį-cihet kendüye ķarşu ol İlāh8   

Dutar idi ol nūrı çün mihr ü māh9 

  

Ġayb-i ġaybden bilki evvel āşikār10* 

Muśŧafā’nuŋ nūrın itdi Kirdikār 

 

BaǾd ez-ān ol ulu nūr urdı Ǿalem 

Oldı Ǿarş ü kürsį ü levĥ u ķalem  

 

235 Çün yaratdı śoŋra işbu Ǿālemi 

ǾĀlem içinde yaratdı Ādem’i 

 

Ādem’üŋ alnında ķondı11 nūr hemān12 

Söyler idi dürlü tesbįĥi Ǿayān 

 

[TS,14] 

 Didi Ādem yā Rabb işbu13 nūr nedür 

Baŋa bildür bu ĥaķįķat nicedür 

                                                 
1“Allāhü te’ālānın yarattığı ilk şey, benim nūrumdur.” Hadîs-i Şerîf, (Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1-827.)  
2 Çünki oldı ol ulu nūr : Çünkim oldı ol ulu nūr Yİ, YM, Çünkim oldı nūrı evvel YA 
3 Nice müddet : Çoķ ķıranlar TS, Çün ķıranlar TB, Çoķ ķarınlar Yİ, YM, YİBB 
4 ķıyām : tamām TB 
5 Ǿömürler hem : Ǿömürleri TS, TB 
6 çünki ol : çünkim ol Yİ, YM, YİBB, kıldı çün YA 
7 Ķıldı farż lā-büd bize oldı namāz TB, Ķıldı hem farż oldı bize namāz YA 
8 Nūrı ķıldı kendüye ķarşu İlāh YA 
9 Ŧutar idi ol nūrı çün Pādişāh Yİ, Ŧutdı iķlimi o nūrı mihr ü māh YA 
10 bil ki evvel āşikār : bilgil evvel āşikār Yİ, bil ki ol nūr āşikār YA 
* 233. ve 234. beyit : -YİBB 
11 alnında ķondı : alnında ķodı TS, TB, alnına ķondı YİBB 
12 nūr hemān : nūr-ı Ǿayān TB 
13 işbu : bu YM 
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Didi yā Ādem bu nūruŋ issi var 

Bu emānetdür saŋa sen śaķla var1 

 

Bu Muĥammed Muśŧafā'nuŋ nūrıdur2 

Seyr ider sizden gider3 aŋa varur 

 

[Yİ,4b] 

240 Śulbe śulbden naķl idiser işbu nūr 

İssine degin gidiser işbu nūr 

 

ǾAķl ķıl kime varursa pāk ola4 

Hem alacaġın5 daħı key pāk ola 

 

[YİBB,8a]  

 Kim6 bu nūruŋ issi durur key arı* 

Cümle maħlūķātuŋ oldur serveri 

 

Ben seni hem yiri gögi7 bį-gümān 

Ol ĥabįbüm Ǿışķına düzdüm hemān 

 

Ol zamān āħir olıcaķ geliser 

Küfr elinden yir ü mülkin alısar8 

 

245 Ümmet ile dutısar bu Ǿālemi 

Gelmedi ancılayın bir ādemį9 

 

Çün ki10 oldı ol ulu nūr āşikār 

Ādem’üŋ alnında nice rūzigār 

 

[YM,8a] 

 Birgün ol Ĥavvā’nuŋ alnına11 düşer 

Ol gice kim Şįt ķarnına12 düşer 

 

 

                                                 
1 sen śaķla var : śaķla ki var TS, TB 
2 Muśŧafā'nuŋ nūrıdur : Muśŧafā nūrı durur TS, TB, Yİ, YA 
3 gider : daħı TS, TB 
4 ǾAhd ķıldı kime varsa pāk ola : ǾAhdi kime varursa pāk ola YA, ǾAhdi ķıl kime varursa pāk ola YM 
5 alacaġın :  alacaġı TS, TB 
6 Kim : Hem TS, TB, Yİ, YA 
* 242. beyit : -Yİ 
7 seni hem yiri gögi : seni vü yeri gögi TS, seni yeri vü gögi TB, seni hem yedi gögi Yİ 
8 yir ü mülkin alısar : yiri  temiz ķılısar Yİ, mülkini ol alısar YM 
9 Gelmeye bir ancılayın ādemį TS, TB, Gelmeye ancılayın bir ādemį Yİ, YA 
10 Çün ki : Çün kim YİBB 
11 alnına : alnında Yİ 
12 kim ķarnına : kim raĥmine Yİ, Şįt daĥı ķarnına YA 
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Şįt ŧoġınca nūr Ĥavvā’da ķalur1 

Ŧoġıcaġaz2 Şįt’üŋ alnına gelür 

 

Şįt ile Ǿahd eyledi Ādem yaķįn 

Kim bu nūr saŋa emānetdür śaķın3 

 

250 Pāk olġıl pāk olġıl işbu nūr4 

Pāk aśıllulara ķılısar Ǿubūr5 

 

İşbu tertįbce irişdi Nūĥ’a ol 

İrdi andan hem Ħalįlu’llāh’a ol 

 

 [YA,2b] 

 Her kime varursa olurdı ulu6 

Ħalķ içinde olur idi baħtulu 

 

Birbirisine7 emānet dir idi 

Ķılmaġıl buŋa8 ħıyānet dir idi 

 

ǾAhd iderdi9 atası oġlu ile 

Kim gidince10 ol nūra Ǿizzet ķıla 

 

255 Hep11 şeyāŧįn kāfirüŋ kāhinleri 

Cümlesi bilürler idi ol nūrı 

 

Kime varsa düşmen olurlar idi 

Dürlü mekr ü ĥįle ķılurlar idi 

 

 Ķaśd iderlerdi anı öldüreler12 

Ol ĥabįbüŋ nūrını śoldıralar13 

 

Lākin anı śaķlar idi ol İlāh 

Düşmeninden bekler idi Pādişāh 

                                                 
1 Bir zeman nūr Ĥavvā alnunda ķalur YA 
2 Ŧoġıcaġaz : Ŧoġıncaġaz Yİ, Ŧoġıncaķ nūr YA, Doġıcakez YİBB 
3 Saŋa kim nūr bil emānetdür śaķın YA, Kim emānetdür bu nūr saŋa śaķın YM 
4 Yāk olġıl pāk olġıl kim bu nūr TS, Pāk olġıl pāk olġıl kim bu nūr TB, Yİ, Pāki olġıl pāk olġıl kim bu nūr 

YA 
5 Pāk aśıllara ķılısardur Ǿubūr TS, TB, Yİ, YM, Pāk aśıllara ķılısardur bu nūr YA 
6 varursa olurdı ulu : varırdı olurdı ulu TS, TB, vardıysa ol oldı ulu YA 
7 Birbirisine : Birbirine bu TS, TB, Yİ, YA, Birbirine bu YM 
8 Ķılmaġıl buŋa : Ķılmaŋuz aŋa YM 
9 iderdi : ider hem TS, TB 
10 Kim gidince : Hem gidince YA, Kim gelince YM  
11 Hep : Ol YM 
12 öldüreler : öldürmege YM 
13 śoldıralar : śoldırmaga YM 
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[YİBB,8b]  

Ol çerāġı kim yaķa Ĥaķķ kim aŋa 

Ķaśd iderse kendü göyner gör saŋa1 

 

[TS,15] 

260 Bunlaruŋ çoķ durur iken ķıśśası2 

Her birinüŋ şādįsi vü ġuśśası 

 

Ķırķ yidi ata olıcaķ iy Ǿazįz 

İrdi ǾAbdü’l-Muŧŧalib’e  diŋleŋiz 

 

 İrdi andan oġlı3 ǾAbdu’llāh’a ol 

Çoķ şükürler eyledi Allāh’a ol4 

 

Bir ķız alıvirdi aŋa ol ulu 

Key ħayālü ħūb hem5 yüzi śulu 

 

[YM,8b] 

Āmįne’ydi adı kendüsi emįn 

Ol nūr anuŋ alnına vardı6 hemįn 

 

265 Lįk tābān oldı ġāyet āşikār 

Ħalķ içinde güne döndi ol nigār 

 

[Yİ,5a] 

Bildiler oldı śadef dürre yaķįn7 

Kim8 gelür andan cihāna şāh-ı dįn 

 

 Didi ǾAbdu’llāh atası ķıl yaraķ9 

Var Medįne şehrine dime ırak 

 

Al ķonuķluķ yaraġın anda10 tamām 

Kim bulunmaz cümlesi bunda tamām 

 

 

                                                 
1 göyner gör saŋa : göyner gör sen a TS, TB, göyünür aŋa YM 
2 Bunlaruŋ pek çoķ durur  hem ķıśśası TS, TB Bunlaruŋ çoķ durur bil hem ķıśśası Yİ, Bunlaruŋ çoķdur bu 

bābda ķıśśası YA 
3 andan oġlı : anda oġlı Yİ, andan daĥı YA 
4 ol : bol Yİ 
5 ħūb hem : ħūb YM, ħūb idi YA 
6 anuŋ alnına vardı : aŋa intiķāl itdi YA 
7 Bildiler oldı śadef dürr-i yaķįn Yİ, Bildiler kim ol śadef dürr-i yaķįn YA 
8 Kim : Hem YA 
9 Didi ǾAbdu’llāh anası ķıl yaraķ TS, TB, Yİ, ǾAbdu’llāh’uŋ anası dir ķıl yaraķ YA 
10 yaraġın anda : yaraġını sen YM, yaraġını ķıl YA 
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Doġıcaķ oġluŋ ķonuķluķ eylegil1 

Çoķ deve boġazla ķurbān eylegil 

 

270 Kim nice oġullara vardı o nūr2 

Uşda senden idiser issi žuhūr3 

 

Gitdi ǾAbdu’llāh yaraġın almaġa 

Doġıcaķ oġlına4 mihmān ķılmaġa 

 

 Varıcaġaz anda śayru oldı ol 

Pes ecel yetişdi5 anda öldi ol 

 

Ol śanurdı kim6 gele mihmān ide 

Bilmez idi cānını7 ķurbān ide 

 

Öldi ol8 oġlı cihāna gelmedin 

Bir keret yüzine baķup görmedin9 

 

[YA,3a] 

275 Böyle durur bį-vefā çarħuŋ işi 

Degmeŋüz bulmaz vefā andan kişi10 

 

[YİBB,10a]  

Bū’l-Ĥasan Bekrį rivāyet eyledi 

Mevlüdi böyle ĥikāyet eyledi 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Ŧoġucaķ oġluŋ ķonuķluķ eylegil TS, TB, Ŧoġucaķ oġluŋ mihmān eylegil Yİ, Ŧoġucaķ oġluŋa mihmān 

eylegil YA, Ŧoġucaķ oġluŋu mihmān eylegil YM 
2 Kim nice oġlanlara vardı bu nūr TS, TB, Yİ, YA 
3 Uşda idiserdür issisi žuhūr TS, TB, Uşda şimdi idiser sende žuhūr Yİ, Uşda şimdi idiser issü žuhūr YA, 

Uşda sende idiser issi žuhūr YM 
4 Doġucaķ oġlına : Ŧoġucaķ oġlına TS, TB, Yİ, Ŧoġucaķ oġlanı YA 
5 yetişdi : irişdi TB 
6 kim : ki Yİ 
7 cānını : kim cānın YA 
8 ol : vü TS, TB 
9 Bir kezin baķup yüzine gülmedin TS, TB, Bir gün baķup yüzine gülmedin Yİ, Baķup bir gün yüzini 

görmedin YA 
10 Fitnesinden ķurtulamaz her kişi YA 
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MENĶIBE-İ VELĀDET-İ MUĤAMMEDĮ 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

 Resūl’üŋ anası Āmįne Ħāŧun 

Ŧoķuz ay oldı didi ĥamlüme çün1 

 

 RebiǾ’ül evvel ayı kutlu ayda2* 

Ulu devletlü ol Ǿizzetlü ayda3 

 

Ħātun kişilere olan Ǿalāmet 

Belürdi başladı baŋa tamāmet 

 

[TS,16] 

[YM,9a] 

280 Ķaraŋuluķ yaluŋuz yoldaşum yoķ 

Benüm ĥālüm bilür bir ĥāldaşum yoķ 

 

İŋiledüm didüm ĥālüm bu gice 

Yaluŋuz n’ola aĥvālüm bu gice 

 

 Ki ķorķaram şeyāŧįn şerlerinden  

Daħı bu Mekke’nüŋ kāfirlerinden4 

 

Gözlerüm yaş ile ŧoldı aġladum5 

Sen meded ķıl baŋa yā Allāh didüm6 

 

Görürem dürlü dürlü geldi ķuşlar7 

Ķamunuŋ yüŋleri8 nūr gibi ışlar 

 

285 Benüm üstümde ħoş pervāz iderler 

Ki dürlü tesbįĥ ile şād9 iderler 

                                                 
1 Ŧoķuz ay oldı ĥamli söyledi çün TS, TB, Ŧoķuz ay oldı ĥamlüme didi çün Yİ, Ŧoķuz ay ĥamliydi aŋa ol 

ħātun YM, YA 
2 Bu ayuŋ didi on ikincisinde TS, TB, Yİ, RebiǾ’ül evvelin on ikincisinde YA 
* Bu beyitten sonra YM ve YİBB'de aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Bu ayuŋ didi on ikincisinde  

 Mübārek hem dü-şenbih gicesinde 
3 Mübārek hem dü-şenbih gicesinde TS, TB, Yİ, YA  
4 kāfirlerinden : müşriklerinden Yİ, YA 
5 Gözlerüm yaşla ŧoldı aġladum çoķ Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Meded ķıl baŋa yā Allāh didüm çoķ Yİ, YM, YİBB, Sen meded ķıl baŋa Allāh'um didüm YA 
7 Gördüm anda geldi çoķ dürlü ķuşlar YA 
8 yüŋleri : yüzleri Yİ  
9 Ki dürlü tesbįĥ ile şād : Beni tesbįĥ ile hem şād YA 
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Melekler kim gelürler kim1 giderler 

Gehį tehlįl gehį tesbįĥ iderler2 

 

 Baŋa her birisi virüp3 beşāret 

Doġan4 oġluŋ diyü ķılur işaret 

 

Görürem bunları medhūş5 oluram 

Ki ĥayrān ķaluram bį-hūş oluram6  

 

Ķapudan girdi gördüm nice ĥūrį 

Ki ŧoldurdı evüŋ içini nūrı 

 

290 Bularuŋ yüzi gibi görmedüm yüz 

Yüzi nūrından oldı gice gündüz 

 

[Yİ,5b] 

Birisi geldi öŋümde oturdı* 

Biri ardumda etegüm getürdi 

 

[YİBB,10b] 

 Birisi döndi baŋa7 didi anda 

Saŋa beŋzer daħı kim var cihānda 

 

Ki senden ŧoġısar durur8 ulusı 

Yir ü gök9 ehlinüŋ uş baħtulusı 

 

Cihān faħri çırāġı10 rūzigāruŋ 

Ĥabįbi hem Resūli Kirdikāruŋ 

 

295 Ķamū mürsellerüŋ şāhı ulusı 

Nebįler ħātemi hem11 sevgülüsi 

 

Ķanad ile bir aķ ķuş ķuvvet ile 

Śıġadı arķamı key Ǿizzet ile12 

                                                 
1 kim gelürler kim : kim gelürler hem YA 
2 Müşerrefler münevverler ķılurlar YM, Ki dürlü tesbįĥ ile şād iderler YİBB 
3 virüp : virür TS, TB, Yİ, YA 
4 Doġan : Ŧoġar TS, TB, Yİ, YA 
5 bunları medhūş : anları bį-hoş YA 
6 Gehį ĥayrān ķalup bį-hūş oluram TS, TB, Ki ĥayrān ķaluram medhūş oluram YA 
* Bu beyitin 1. mısrası ile 2. mısrası TS, TB, Yİ ve YA'da yer değiştirmiştir.  
7 döndi baŋa : baŋa döndi TS, TB 
8 ŧoġısar durur : ŧoġa cümlenüŋ TS, TB, ŧoġa ol ħalķuŋ Yİ, ŧoġısar ħalķuŋ YA 
9 Yir ü gök : Bu yir gök TS, TB 
10 çerāġı : olupdur YM 
11 hem : Ĥaķķ TS, TB, Yİ, YA, hep YİBB 
12 key Ǿizzet ile : hem ķuvvet ile YA 
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Śuśadum ġayet ĥararetden ķatı* 

Śundılar bir cam ŧolusı şerbeti 

 

İçdüm çün oldı vücūdum nūra ġarķ 

İdemezdüm nūrdan kendümi fark 

 

[YM,9b] 

 Ne śu gördüm ne aġrı vü ne ħod ķan 

Hemān bir ay gibi ŧoġdı bir oġlan1 

 

300 Ne oġlan kim cihānı dutdı nūrı 

Evi gündüzden aydın itdi nūrı2 

 

Yine baķdum ne ĥūrį var ne oġlum3 

Ögüm bayıldı şol dem gitdi aķlum4 

[YA,3b] 

 Yaķįn ķaldı5 virem ĥasretle cānı 

Yine baķdum bucaķda gördüm anı 

 

Yire ħoş KaǾbe’ye ķarşu yüz urmuş 

Başı secdede barmaġın6 getürmüş 

 

 Dili söyler bilimedüm sözini7 

Sevindüm göricek yine8 yüzini 

 

[TS,17] 

305 Baķaķaldı gözüm nūrlu yüzine 

Dili9 söyler ķulaġ urdum sözine 

 

Bu deŋlü aŋladum gör himmetini10 

Aranır ümmeti dir ümmetini11 

 

                                                 
* 297. ve 298. beyit : -TS, -TB, -YİBB, ayrıca vezin “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” olarak değişmiştir. 
1 Hemānā ŧoġdı ay gibi bir oġlan TS, TB, Hemān kim ay gibi ŧoġdı bir oġlan Yİ, Hemān dem ay gibi ŧoġdı bir 

oġlan YA 
2 Evi günden de aydın itdi nūrı Yİ, Ki gündüz eyledi ev içi nūrı YA 
3 oġlum : oġlan Yİ, YA 
4 Göŋül bayıldı şöyle gitdi Ǿaķlum TS, TB, Ögüm bayıldı şol dem oldum ĥayran Yİ, Ögüm bayıldı Ǿaķlum 

gitdi ol an YA 
5 ķaldı : vardı YM 
6 barmaġın : hem barmaķ YA 
7 Ne söyler bilmedüm anuŋ sözini TS, TB, Velį söyler bilemedüm sözini Yİ, Velį söyler ki bilmezem sözini 

YA, Dili söylerdi bilmezem sözini YM 
8 yine : penbe TB 
9 Dili : Velį TS, TB, Yİ, YA 
10 İşbu deŋlü aŋladum gör himmeti Yİ, YA, YİBB, İşbu deŋlü diŋledüm gör himmeti YM 
11 Ümmeti dir ümmeti dir ümmetį Yİ, YA, YİBB, ǾIşķ ile dir ümmeti va ümmetį YM 
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 İşitdüm yine ĥūrįler sözini 

Sevincümden göremedüm yüzini1 

 

Biribirine dir2 bundan yig ādem 

Ki doġmadı3 yaradılalı Ǿālem 

 

 Cihānda Ĥaķķ bunuŋ gibi şerįfi 

Yaratmadı bu resme bir4 laŧįfi 

 

310 Görürem dürlü ķaftanlar u dįbā 

Ķamusı birbirinden ħūb u zįbā 

 

[YİBB,11a] 

Yir ile gök arasında açıldı 

Ki nūrından ķaradan gök seçildi5 

 

 Bir ün geldi didi bu ŧonları tiz6 

Bu oġlana giyürüŋ bunları tiz7 

 

Ki śaķlansun ķamu nāžır gözinden 

Iraġ8 olsun yavuz gözler yüzinden 

 

 ǾAfārįtler şeyāŧįn ĥįlesinden 

Emįn olsun Ǿadūnuŋ9 cümlesinden 

 

315 Ki budur Ĥaķķ TeǾālā’nuŋ ĥabįbi 

Budur bu dertlü cānlaruŋ ŧabįbi10 

 

[Yİ,6a] 

[YM,10a] 

Bu ĥāl içinde ĥayrān olmış idüm 

Śanasın şöyle11 bį-cān olmış idüm 

 

 

 

                                                 
1 Evümde görmedüm illā yüzini Yİ, İşidürem sözin görmem yüzini YA, Evümde ille görmedüm yüzini YM, 

YİBB 
2 Biribirine dir : Birbirine dir ki TS, TB, Yİ, YA 
3 doġmadı : ŧoġmadı TS, TB, Yİ, YA 
4 bu resme bir : bunuŋ gibi TS, TB 
5 Ki nūrından ķaradan ak seçildi Yİ, Ki ol nūrdan ķaradan ak seçildi YA 
6 tiz : siz TS, TB, Yİ, YA 
7 tiz : siz TS, TB, Yİ, YA 
8 Iraġ : Iraķ TS, TB, Yİ, YA, YM 
9 Ǿadūnuŋ : Ǿadūlar Yİ 
10 Bu durur cümle derdlerüŋ ŧabįbi TS, TB, Yİ, YA  
11 şöyle : böyle Yİ 
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 Görürem yine çok ķuşlar havādan1 

Evüme geldi ŧoldılar ovadan2 

 

Ķızıl yāķut gibi ayaķları hep 

Zümürrüd gibi pes3 ŧırnaķları hep 

 

 Ķanatları ķamu incü gibi aķ 

ǾAceb śūretde düzmiş anları Ĥaķķ 

 

320 Ķamusı tesbįĥ u tehlįl iderler 

Bölük bölük gelürler hem4 giderler 

 

Görürem üç Ǿalem daħı açıldı 

Biri şarķda biri ġarbda seçildi5 

 

Birisü KaǾbe’nüŋ üstünde ŧurdı 

Üçün daħı feriştehler getürdi6 

 

Yir ile gök arası nūrı ŧoldı7* 

Ki gündüzden daħı yig aydın oldı8 

 

 Feriştehler āvāzı ŧoldı Ǿālem 

Ķamu tekbįr ü tehlįl oldı Ǿālem 

 

[YA,4a] 

325 Görürem Mekke’nüŋ kāfirlerini 

Ķamu uyħuda uyanmaz birini9 

 

Ķaçar dįvler deŋizlere giderler 

Şeyāŧįnler ķamu feryād iderler 

 

Śadā-yı dįvi ol kāfirlerüŋ hem10 

Ķulaġına yetürür Rabbi muĥkem1 

                                                 
1 Görürem çün yine ķuşlar havādan TS, Görürem yine çün ķuşlar havādan TB, Görürem çok ķuşlar geldi 

havādan YM 
2 Evüme geldi ŧoldılar semādan Yİ, Evüme ŧoldı geldiler semādan YA 
3 Zümürrüd gibi pes : Zümrüt gibi idi TS, TB, Zümrüt gibi size Yİ, Zümürrid gibi hem YA, Zümürrüd gibi siz 

YİBB 
4 hem : hep YA 
5 Biri ġarbda biri şarķda śancıldı TS, TB, Biri şarķa biri ġarba secüldi YA, Biri şarķa biri ġarba śaçıldı YM 
6 Yir ile gök arası nūrı ŧoldı YM 
7 nūrı ŧoldı : nūrla ŧoldı TS, TB, Yİ, nūr ŧolupdur YA 
* 323. beyit : -YM 
8 yig aydın oldı : pek aydın oldı TS, TB, Yİ, aydın olupdur YA 
9 Ķamu uyķuda uyanmaz birini Yİ, Ķamu uyķuya virmişler serini YA 
10 Divlerüŋ feryādını Haķķ kāfirlerün Yİ, Bunlaruŋ feryādını kāfirlerin YA, Divlerüŋ feryādını kāhinlerüŋ 

YM, YİBB 
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[TS,18] 

[YİBB,11b] 

Kimisi ħaste olur kimi ölür 

Kiminüŋ Ǿaķlı gider şöyle ķalur2 

 

 Saŧįĥ rencūr olur Şıķķu’l-Yemānį 

Olur ıśmarlar ol ŧamuya cānı 

 

330 Ün eyler3 şöyle Zerķā-yı Yemāme 

Ki ķorķar4 cümle ol Ehl-i Yemāme 

 

Derilüp5 ķatına dirlerdi6 aŋa 

Ne aġlarsın bu resme n’oldı saŋa 

 

Didi ol ben niçün aġlamayayum7 

Yā cānum ĥasretle ŧaġlamayayum8 

 

Bu gice doġdı ol śāĥib-zamāne 

Süriser putları milkden yabāne9 

 

[YM,10b] 

 Melikleri uluları ķırısar 

Bu dįnler defterini10 ol düriser 

 

335 Bu gice gök ķapuları açıldı* 

Melāǿikler yire indi11 śaçıldı 

 

 Şu deŋlü KaǾbe’ye12 indi melekler 

Ki nūrdan göklere oldı direkler 

 

Tamāmet şarķı ġarbı nūrı dutdı 

Ki tekbįr tehlįl üni göge yitdi1 

                                                                                                                                                     
1 Ķulaġına yetürdi insanlarun Yİ, Haķķ ķulaġına yitürür anlaruŋ YA, YİBB, Haķķ ķulaġına yitürdi anlaruŋ 

YM 
2 şöyle ķalur : ĥayran ķalur YA 
3 Ün eyler : Ün ider TS, TB, Yİ, YA 
4 ķorķar : ķorķa Yİ 
5 Derilüp : Derilür TB 
6 dirlerdi : didiler TS, TB, Yİ, YA 
7 Didi yā kim ben niçün aġlamayam Yİ, Didi yā kim ben nice aġlamayum YA 
8 Ĥasret ile ya cānum ŧaġlamayum Yİ, YA 
9 Süriser begleri mülkden yabāne TS, TB, Süriser putları mülkden yabāne Yİ, Sürer begleri mülkinden yabāne 

YA 
10 dįnler defterini : dįn defterlerini TS, TB, Yİ, YA 
* Bu beyit YM ve YİBB’de 336. beyitten sonra yazılmıştır. 
11 indi : andan TS, TB 
12 Şu deŋlü KaǾbe’ye : KaǾbe’ye şu deŋlü YM 
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Ĥaźer ķıluŋ gidiser baş u cānlar 

Ķamu tārāc olısar ħānümānlar2 

 

 Oġul ķızlar esįr olup ħasāret3 

Olısar māl u mülkler cümle ġāret 

 

340 Abā ecdād dini gitdi dürüldi4 

Şeyāŧįn dįv bu mülkden hep sürüldi5 

 

[Yİ,6b] 

Dirįġā vay bize irdi muśįbet 

Hezārān miĥnet ile çoķ fażįĥat6 

 

Bunı didi hemān dökdi yaşını 

Yüzin yırtdı yire dökdi yaşını7 

 

O ħalķ aġlar ķamu ġamgįn olurlar 

Göŋüller gözleri8 nemgįn olurlar 

 

 Ķamu putlar döküldi yatdı yire 

Ki Sāve Baĥri9 daħı batdı yire 

 

[YİBB,12a] 

345 Hem ol āteş-gede10 odı söyündi 

Ki biŋ yıl idi ki ol od yanardı11 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Ki tekbįr āvāzı dünyāyı dutdı TS, TB, Tekbįr āvāzesi dünyāyı ŧutdı YA, Ki göge tekbįr tehlįl üni dutdı YM 
2 Ķamu ebter olısar cümle ħānlar YA 
3 Oġul vü ķız esįr olup ħasāret TS, TB, Esįr olur oġul ķız çok ħasāret YA 
4 Bu dįnüŋ revnaķı gitdi dürüldi TS, TB, Ayaġın ceddani gitdi dürüldi Yİ  
5 mülkden hep sürüldi : dünyādan sürüldi YA 
6 fażįĥat : muśįbet YA 
7 Yüzin yırtup yire urdı başını TS, TB,Yüzin yırtup yire çaldı yaşını YA 
8 Göŋüller gözleri : Döker yaşlar gözi YA 
9 Sāve Baĥri : Sāve Śuyı TS, TB, Yİ, YA 
10 Hem ol āteş-gede : Āteş-perestlerüŋ  TS, TB, Hem ol āteşlerüŋ Yİ, Ki ol āteşlerüŋ YA 
11 Ki biŋ yıl idi ki od kim yanardı TS, TB, Ki biŋ yıl idi ol od ki yandı YİBB 
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FIĶRA-İ KİSRĀ 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Kisrā’nuŋ köşki yarıldı çatladı 

Bir yanı yıķıldı ġāyet kütledi1 

 

Böyle gördi Kisrā çün eyvānını 

Lerze dutdı ķorķudan endāmını 

 

Oķudı dānālarını2 söyledi 

Bu ne ĥāldür nice ĥikmetdür didi 

 

[TS,19] 

[YA,4b] 

 Bir vezįri dir aŋa iy şehriyār3 

Bir iş oldı gökde gice āşikār4 

 

350 Kim ķırān-ı küllį Ǿaķrebde bu gün5 

VāķıǾ oldı bilmezem ben kim niçün6 

 

[YM,11a] 

Bu gice beŋzer ǾArab’da7 kim hemān 

Žāhir oldı bir ulu śāĥib-ķırān8 

 

Kim ǾArab ehline dir Ǿaķreb yaķįn9 

Hem teǾalluķı aŋa çoķdur hemįn10 

 

Biz Resūlu’llāh sözine gelelüm 

Rāvilerden ħoş rivāyet ķılalum11 

                                                 
1 Birisi yıķıldı ġāyet kütledi Yİ, Yıķıldı baǾžı yerleri atıldı YA 
2 dānālarını : ulularını YA 
3 Bir vezįr aŋa didi iy şehriyār TS, TB, Bir vezįr didi kim iy şehriyār Yİ, Bir vezįri var idi dir şehriyār YA, Bir 

vezįri didi aŋa iy şehriyār YİBB 
4 Bir iş oldı gice gökde āşikār TS, TB, Bir iş oldı bu gice pes āşikār Yİ, Bir iş oldı bu gice bil āşikār YA, Bir 

iş oldı gökde bu gice āşikār YİBB 
5 Kim ķırān-ı küllį Ǿaķrebden bu dūn TS, TB, Kim ķırān-ı küllį Ǿaķrebde bu dūn Yİ, Hem bu ĥikmet küllį 

Ǿarabda bu dūn YA 
6 VāķıǾ oldı nideyüm ben kim niçün TS, TB, VāķıǾ oldı bilmezem kim ben niçün Yİ, YA, VāķıǾ oldı 

bilmezem ol niçün YM 
7 Arab’da : Arab’dan TS, TB 
8 śāĥib-ķırān : śāĥib-zamān YA 
9 Kim ǾArab ehli nedür Ǿaķreb yaķįn TS, TB, Kim ǾArab ehline dir ķurb yaķįn Yİ, Hem ǾArab ehline dür 

Ǿaķreb yaķįn YA, Kim ǾArab ehline dür Ǿaķreb yaķįn YİBB 
10 Hem teǾalluķ aŋa çoķ durur hemįn TS, TB 
11 Rāvilerden ħoş rivāyet idelüm Yİ, Rāviden bir ħoş rivāyet ķılalum TS, TB 
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 Anası didi çü1 gördüm Muśŧafā 

Secdededür göŋlüm oldı ħoş śafā2 

 

TETİMME-İ VELĀDET-İ SEYYİDÜ’L-MÜRSELĮN 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

355 Melekler dürlü dürlü çoķ gelürler 

Evümüŋ  içi ŧopŧolu olurlar 

 

Benüm oġlumı ķılurlar ziyāret 

Virürler her biri baŋa beşāret 

 

İşidürem yine bir ħoş avāzı 

Ĥazįn ü can-fezā vü3 dil-nüvāzı 

 

Hidāyet eyleyen Ĥaķķ’a nebį bu4 

ŞefāǾat eyleyen śıdķā nebį bu5 

 

 Budur ol nūr kim söyünmez aślā6 

Uyanlar buŋa hįç göyünmez aślā7 

 

360 Aŋa fażl itmiş idi baĥt-ı esǾad8* 

Ĥabįb idi yoġ iken hįç bir ferd9 

 

Vücūda gelmedin bu gün muĥaķķaķ10 

İmām ķılmış idi ħalķa bunı Ĥaķķ11 

 

İşitdüm bunı cānum pek sevindi12 

Melūl iken feraĥlandı avındı13 

                                                 
1 Anası didi çü : Anası didi ki YA 
2 ħoş śafā : pür śafā YA 
3 can-fizā vü : dil-fezā vü TS, TB, dil-ġarįb vü Yİ, dil-ġarįbi YA,  
4 Bu nebįdür dir hidāyet eyleyen Yİ, YM, YİBB, Bu nebį durur hidāyet eyleyen YA 
5 Bu durur yarın şefāǾat eyleyen Yİ, YA, YM, YİBB 
6 aślā : tā ebed Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Buŋa uyanlar göyünmez tā ebed Yİ, YA, YM, YİBB  
8 Gerçi fażl itmiş durur ana eĥad Yİ, YA  
* 360. beyit : -YM, -YİBB 
9 Bu ĥabįb idi yoġ iken bir ehad Yİ, Bu ĥabįbdür yoġ iken bir ehad YA 
10 Mevcūd olmadın daĥı hiçbir enām Yİ, YA, YM, YİBB  
11 Ĥaķķ bunı ķılmış idi ħalķa imām Yİ, YM, YİBB, Ĥem beni ķıldı bu ħalķa hem imām YA 
12 İşitdüm çün bunı cānum sevindi Yİ, YA Çün işitdüm bunı cānum sevindi YM, YİBB 
13 Melūl iken feraĥlandı o geldi Yİ, Melūl göŋlüm feraĥlandı avındı YM, YİBB 
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[YİBB,12b] 

Pes işitdüm yine bir ün ki lerzān1 

Çaġırdı baş üstünde kemā-kān2 

 

 Muĥammed Ĥażretin hep gezdirüŋ dir3 

Gün doġandan tā nihāyet batan yir 

 

365 Mübārekligi tā kim her zemįne4 

İrişsün her zemįnüŋ ādemine 

 

[Yİ,7a] 

Görürem pes5  Muĥammed ġāǿib olmış 

Evümüŋ içi şöyle nūrsuz ķalmış6 

 

Yaķın ķaldı virem ĥasretle cānı 

Hemān laĥža getürdiler hem anı7 

 

Bir aķ śūf ŧona ŧolamışlar anı8 

Göricek anı buldum yiŋi cānı9 

 

[TS,20] 

[YM,11b] 

Başı altında hem bir aķ ĥarįri10 

Ķomışlar gördüm ol māh-ı münįri 

 

370 Elinde üç kilįd aķ incü dutar 

Egerçi incüdür aķ illa kim ter11 

 

İşidürem bir ün eydür12 Muĥammed 

Ki nuśret kilįdin dutdı müǿebbed 

 

 

 

                                                 
1 Pes işidürem yine bir ün hemān Yİ, YA, YM, YİBB  
2 Çaġırurdı başum üstünde Ǿayān Yİ, YA, Çaġırur kim başum üstünden Ǿayān YM, YİBB 
3 Dir ki gezdirüŋ Muĥammed Ĥażretin Yİ, YA, YM, YİBB  
4 Mübāreklik durur ta her Āmįne TS, TB 
5 Ki gördüm pes Muĥammed ġāǿib olmış YA, Görürem ben Muĥammed ġāǿib olur YM 
6 Ev içi şöyle ki bį-nūr ķalmış TS, TB, Evimüŋ içi nūrsuz şöyle ķalur YM 
7 Hemān ol laĥža getürdiler anı TS, TB, Getürdiler hemān dem anda anı YA, Hemān laĥža getürdiler yine anı 

YM, YİBB 
8 Bir aķ śūfa ŧolamışlardı anı TS, TB, YA, YM 
9 Göricek buldum ol dem yeŋi cānı TS, TB, Göricegiz ki buldum anı cānı Yİ, Göricek bin śafā buldum o cānı 

YA 
10 Başı altında bir aķ hem ĥarįri Yİ, Başı ķatında hem bir aķ ĥarįri YA 
11 aķ illa kim ter : aķ illā key ter TS, TB, Yİ, aķ illā ditrer YA, aŋa kim yiter YM  
12 eydür : ider TS, TB, Yİ, YA 
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[YA,5a] 

Dilerüm1 kim alam śunam ben anı 

Bir aķ bulut irişdi nāgehānį 

 

Ki nūrı ŧopŧolu oldı cihāna2 

Dikildi yirden irdi āsumāna3 

 

 İçinden geldi atlular avāzı4 

ǾAcāyib ķuşlaruŋ pervāzı sāzı 

 

375 Biri söyler birine kim varuŋuz 

Muĥammed Ĥażretine bildürüŋüz 

 

Virüŋ Ādem Ata’nuŋ śaffetini5 

Daħı ceddi Ħalįl’üŋ ħulletini 

 

Dilin6 İsmāǾįl’üŋ Yūsuf cemālin 

Daħı ǾĮsā kerāmātın7 kemālin 

 

Hem Eyyūb śabrını vü Yaĥyā zühdin8 

Virüŋ olsun ķamusından ol9 üstin 

  

 Virüŋ hem Dāvūd’uŋ daħı avāzın 

Anuŋ ol naġmesinü dil-nüvāzın10 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Dilerüm : Diledüm YM, YA 
2 Ki ŧopŧolu olupdur bu cihāna YA 
3 Dikildi birden indi āsumāna TS, Yİ, YA, Dikildi yirden indi āsumāna TB 
4 İçinde geldiler atlu avāzı YM 
5 śaffetini : milletini TS, TB 
6 Dilin : Din Yİ 
7 kerāmātın : kelimātın Yİ 
8 vü Yaĥyā zühdin : hem Yaĥyā zühdin TS, TB, YA, Yaĥyā zühdin Yİ 
9 ol : bu Yİ, YA 
10 Anuŋ ol naġmesin vü dil-nüvāzın TS, TB, Yİ, Anuŋ hem loķmasın hem dil-nüvāzın YA, Anuŋ ol 

naġmesinüŋ dil-nüvāzın YM 
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LAŦĮFE 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

[YİBB,13a] 

380 Bunı böyle söyler iken nāgehān1 

Ġāǿib oldı yine oġlum bir zamān 

 

Ķopdı göŋlüm ķaynadı cān aġladı2 

Ĥasret ile gözlerüm ķan aġladı3 

 

Bir daħı baķdum yine4 gördüm anı 

Kim durur öŋümde ol cānum cānı5 

 

Bir pare dutmış elinde aķ6 ĥarįr 

Avcunuŋ içinde ol7 bedr-i münįr 

 

 Ditredi cānum elüm śundum hemān 

Kim alam baġruma baśam nāgehān8 

 

385 Bir pare aķ bulut irişdi yine 

Şöyle ulu beŋzemez9 evvelkine 

 

[YM,12a] 

Ün gelenlerden bunuŋ artuķ nūrı10 

Śanki günden daħı büyük çoķ nūrı11 

 

Gördüm içinde feriştehler ulu 

Geldiler iv12 içi oldı ŧopŧolu 

 

Aldılar oġlumı gitdiler yine13 

Ben yitürdüm Ǿaķlumı anda1 yine 

                                                 
1 Bunı böyle söyler iken pes hemān TS, TB, Yİ, Söyler iken bunı böyle nāgehān YA 
2 ķaynadı cān aġladı : gözlerüm ķan aġladı TS, TB 
3 gözlerüm ķan aġladı : yüregümi ŧaġladı TS, TB 
4 yine : ki çün YM 
5 Kim ŧurur öŋümde cānumuŋ cānı TS, TB, Kim ŧurur öŋümde ol cānum cānı Yİ, YA 
6 aķ : ol TS, TB, Yİ, YA 
7 Avcunuŋ içinde ol : Avcı içinde hem ol TS, TB, Avcı içinde ol YİBB 
8 Hem alam baġruma baśam nāgehān  YA,  Kim alam baġruma baśam pes hemān YM 
9 ulu beŋzemez : olur beŋzemez TS, TB, ol beŋzemezdi YM 
10 Ol gelenlerden bunuŋ artuķ nūrı TS, TB, Yİ, Üŋ gelenlerden artıķdur nūrı YA 
11 Śanki gökden daħı büyük çoķ nūrı TS, TB, Śanki günden daħı çoķ büyük nūrı YM 
12 Geldiler iv : Geldi evüŋ TS, TB, Yİ, YA 
13 Aldılar gitdiler oġlumı yine TS, TB, Yİ, YA  
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 Ķorķdı cānum ŧoldı gözüm aġladum 

İy Ǿaceb bir daħı görem mi didüm 

 

[TS,21] 

390 Geçmedi üstüne daħı bir zamān2 

Gelmiş oġlumı yine gördüm hemān 

 

[Yİ,7b] 

Baġlamışlar sürmelemişler gözin 

Hem ķumāşa3 ŧolamışlar kendüzin 

 

 Sünnet olmış hem kesilmiş göbegi4 

Cümle erkānı tamām ħalķuŋ begi5 

 

Bir ķoħusı6 var ki miske beŋzemez 

Dünyede olmaz o ķoħu degme gez 

 

 Bir ün işitdüm yine ol dem hemįn 

KaǾbe’yi dutdı Muĥammed dir yaķįn 

 

395 Ķıble itdi Ĥaķķ TeǾālā kendüye 

Ümmetine daħı kim buŋa uya 

 

[YA,5b] 

İki ŧalusı arasında7 görüŋ 

Ol nübüvvet mührini anda uruŋ8 

 

[YİBB,13b] 

Enbiyālar ħātemidür sevgülü9 

Cümle mürseller içinde hem ulu10 

 

Bir nidā geldi yine ol dem hemān 

Yā Muĥammed muştuluķ dir bį-gümān 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Ǿaķlumı anda : anda Ǿaķlumı TS, TB 
2 Geçmedin üstüne daħı bir zamān TS, TB, Geçmedin üstüne hem daħı zamān Yİ, YA 
3 ķumāşa : ķumāŧa YM, YİBB 
4 Sünnet olunmış kesilmiş göbegi TS, Kesilmiş göbegi sünnet olunmış Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Ne erkān var ise cümle ķılınmış Yİ, YA, YM, YİBB 
6 ķoħusı : ķoķusı TS, TB, Yİ, YA, YM 
7 arasında : arasını TS, TB, Yİ, YA 
8 görüŋ : uruŋ TS, TB, Yİ, YA 
9 Nebiler ħātemidür sevgülüsi Yİ, YM, YİBB, Hem nebiler ħātemi sevgülüsi YA 
10 Ķamu mürsellerüŋ budur ulusı Yİ, YA, YM, YİBB 
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 Cümle Ǿilm-i evvelįn1 ü āħirįn 

Ĥaķķ TeǾālā saŋa virdi2 cümlesin 

 

400 Ben bu işde3 şöyle ĥayrān olmışam 

Oġlumuŋ yüzine baķup ķalmışam 

 

Üç kişi girdi içerü pes yine4 

Beŋzemezler hiç bu dünyā ħalķına5 

 

Her biri başdan ayaġa şöyle nūr 

Yüzleri śankim güneşden balķ urur6 

 

[YM,12b] 

Aķ gümüşden elde bir ibrįķ var7 

Birisi elde zümürrüd ŧas ŧutar8 

 

 Bu kez eydür birisine birisi9 

Bu durur maġrib ü maşrıķ ulusı10 

 

405 Pes öŋine ŧutdı ŧası śun didi11 

Yā Muĥammed işbu ŧasa sen didi 

 

Pes Muĥammed uzaduban12 śaġ elin  

Śundı ŧasuŋ ortasına ol hemįn 

  

Didiler bu KaǾbe’yi ķıldı ķabūl 

Ortasıdur Ǿālemüŋ zįrā kim13 ol 

 

Ol üçüncisi elinde bir para 

Var ĥarįri ķırmızı beŋzer nūra14 

 

 

                                                 
1 Ǿilm-i evvelįn : Ǿālem-i evvelįn Yİ, YA 
2 saŋa virdi : virdi saŋa YA 
3 Ben bu işde : Pes bu işde TS, TB, Ben işitdüm YA 
4 girdi içerü pes yine : girdi içerü nāgehān TS, TB, girdi içerü pes hemān Yİ, YA, geldi içerü pes yine YM 
5 Beŋzemez bu dünyā ħalķına Ǿayān TS, TB, Yİ, Beŋzemez bu dünyā ħalķına gümān YA  
6 Yüzleri śanki güneşdür berķ urur TS, TB, Yİ, YA, Yüzleri śankim güneşden berķ urur YM 
7 Bir ibrįķ aķ gümiş biri elinde Yİ, YM, YİBB, Birinüŋ aķ gümüş ibrįķ elinde YA 
8 Zümürrüdden yeşil ŧas var elinde Yİ, YM, YİBB, Zümürrüdden yeşil ŧas var birinde YA 
9 Şöyle dir ki birisine birisi TS, TB, Bu kez ider birisine birisi Yİ, Bu kez ider birine ol birisi YA 
10 İşte budur iki cihān ulusı TS, TB, Bu durur maşrıķ u maġrib ulusı Yİ, Budur hem maşrıķuŋ maġrib ulusı 

YA 
11 Pes öŋünde ŧutdı ŧası śun didi TS, TB, Pes öŋüne ķodı ŧası śun didi YA, Pes öŋüne ŧası dutdı śun didi YM 
12 uzaduban : üzre diye ben TB 
13 kim : ki TS, TB 
14 Var ĥarįr ķırmuzı beŋzer bir nūra TS, TB, Var ĥarįr ķırmuzı beŋzer ol nūra Yİ, YA 
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 Açdı anı bir yüzük çıķdı hemān 

Şöyle kim nūr ile ŧoldı bu cihān1 

 

410 Gözlerüm ķamaşdı göricek anı 

Pes birisi śundı aldı oġlını 

 

Ŧas içinde hem birisi śu ķodı 

İbriķ ile ol biri anı yudı2 

 

Ol śu ile yudı yidi kez anı3 

Pes yüzi üzre çevürdi oġlanı4 

 

[TS,22]  

İki ŧalu ortasını gördi ol5 

Ol yüzük ile hemān mühr urdı ol 

 

[YİBB,14a] 

 Pes yine dönderdi ķodı oġlanuŋ6 

Ol yüzügi başı altında anuŋ7 

 

415 Rāvi eydür ol melek Rıđvān idi 

Ol behiştüŋ ħāzini sulŧān idi 

 

[Yİ,8a] 

Pes başın ķaldurdı yirden oġlunuŋ8 

Ķulaġına ħaylį söz didi anuŋ 

 

Fehm idemedüm sözin ne didügin9 

Bu ķadar aŋladum āħirde hemįn10 

 

Kim11 sözinüŋ āħirinde söyledi12 

Yā Muĥammed muştuluķ olsun didi 

 

 

                                                 
1 Şöyle ki nūr ile ŧoldı bu cihān TS, TB, Şöyle kim nūrı ile ŧoldı cihān Yİ, YA 
2 Birisi ibriġ ile anı yuyar YA 
3 Ol śu ile yedi kez yudı anı TS, TB, Yİ, O śu ile yudı yedi kez anı YA  
4 Pes yüzi üzre çevürdi oġlını TS, TB, Yİ, Pes yüz üzre çevirüben oġlını YA 
5 İki ŧalusı arasına hem ol YA 
6 Pes yine dönderdi ķoydı oġlınuŋ  TS, Yİ, Pes yine dönderdi ķodı oġlınuŋ TB, Pes yine döndi ķodı oġlanuŋ 

YA, Pes yine dönderdi ķodı sevgülümi ol YM 
7 Yüzügini ol başı altında ol YM 
8 Başını ķaldurdı yerden oġlunuŋ TS, TB, Yİ, YA, Pes başın ķaldurdı yirden oġlumuŋ YM 
9 sözin ne didügin : aŋa ne didügin Yİ, ben aŋa didügin YA 
10 Bu ķadar śoŋında aŋladum hemįn YA 
11 Kim : Hem YA 
12 söyledi : didi TB 
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[YA,6a] 

 Evvel āħir cümle ħalķuŋ serveri 

Sensin ol Ĥaķķ’uŋ ulu peyġamberi 

  

[YM,13a] 

420 Enbiyālar ħātemisin iy ulu 

Ĥaķķ ķatında key Ǿazįzsin sevgülü 

 

Ķamu dįnler1 yigregidür hem dįnüŋ 

ǾAķlı irmez2 mertebeŋe kimsenüŋ 

 

Āmįne eydür çü bu sözi didi3 

Oġlumuŋ4 aġzına aġzını ķodı 

 

Yavrusına dāne virür gibi ķuş5 

Ķodı aġzından anuŋ aġzına ħūş6 

 

 Bilmedüm neydi kim aġzına ķodı7 

Pes başını ķaldurup śoŋra didi 

 

425 Yā Muĥammed Ǿilmi ķamu biz saŋa8 

Evvel āħir virdük uş öŋden śoŋa 

 

Böyle didi ķodı yire oġlanı9 

Çünki ķodı yire ben gördüm anı10 

 

Secde ķıldı oġluma her ne ki var11 

Ŧaş u kerpiç dört yanında dört12 divār 

 

Ķamusı tesbįĥ ü tehlįl itdiler13 

Hem faśįĥ dille işitdüm didiler1 

                                                 
1 Ķamu dįnler : Ķamu dįnüŋ YM 
2 ǾAķlı irmez : ǾAķl irişmez YA, ǾAķıl irmez YM 
3 Āmįne ider ki bu sözi didi TS, TB, Āmįne ider çü bu sözi didi Yİ, Çün Āmįne dir bu sözi söyledi YA, 

Āmįne eydür çün bu sözi didi YM 
4 Oġlumuŋ : Oġlınuŋ TS, TB 
5 gibi ķuş : ķuş gibi YA 
6 ħūş : ābı YA 
7 Bilmedüm ne idi aġzına ķodı TS, TB, Bilmezem ne idi aġzına ķodı Yİ 
8 Ǿilmi ķamu biz saŋa : ķamu Ǿilmi pes saŋa TS, TB, ķamu Ǿilmi biz saŋa Yİ, YA, Ǿilmi biz ķamu saŋa YM 
9 ķodı yire oġlanı : ķodı yire oġlını TS, TB, Yİ, yire ķodı oġlını YM 
10 Çünki ķodı yire gördüm ben anı TS, TB, Çünki yire ķodı ben gördüm anı YA, Çünki ķodı ben heman 

gördüm anı YM 
11 Secde ķıldı her biri döndi var Yİ 
12 dört : ki Yİ, çār YA 
13 Ķamu tesbįĥ ü tehlįl eylediler Yİ, YA, YM, YİBB, ayrıca bu beyit TS ve TB’de 429. beyitten sonra 

yazılmıştır. 
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Secde ķıldı her biri döndi yine2* 

Her birisi durdı3 yerlü yirine 

 

430 Her biri El-ĥamdüli’llāh didiler4 

Virdi seni bize Allāh didiler5 

 

[YİBB,14b] 

Žuhurıyla bu nūrun uş pāk olduķ6 

Küfürden ķurtılup bu nūrı bulduķ7 

 

ŽUHÛRĀT-I ǾACĮBE 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

Rivāyet ķıldı ǾAbdü’l-Muŧŧalib hem 

Ki ben KaǾbe içindeydüm dir ol dem8 

 

[TS,23] 

Divār-ı KaǾbe’nüŋ key ķatı kütler9 

Yüzi üstüne10 düşdi cümle bütler 

 

 Śafā Merve daħı cünbişe geldi 

Śalındı şöyle śankim cūşe11 geldi 

 

435 TaǾaccüb eyledüm sürdüm yüzümi 

Uyumayum diyü12 ovdum gözümi 

 

Pes andan Āmįne evine vardum 

Bileyüm ĥālini diyü ne gördüm 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Faśįĥ dil ile işitdüm didiler Yİ, Feśāĥat ile işitdüm didiler YA, Faśįĥ dil ile işitdüm söylediler YM, YİBB 
2 her biri döndi yine : her birisi dördine TS, TB 
* Bu beyit : -YA -YM, YİBB 
3 durdı : ŧurdı TS, TB 
4 Didiler her biri Elĥamdülillāh Yİ, YA, YM, YİBB  
5 Ki virüpdi seni bize ol Allāh Yİ, YA, YM, YİBB  
6 Ki pāk olduķ žuhur ile bunuŋ uş Yİ, YA, YM, YİBB  
7 Küfürden pāk-nūr ile bunun uş Yİ, YM, YİBB Her küfürden pāk ider nūr ile uş YA  
8 KaǾbenüŋ içinde idüm ben ol dem YA 
9 key ķatı kütler : ķatı kütüler TS, TB 
10 üstüne : üstünde TS, TB 
11 cūşe : şāha YM 
12 Uyumayum diyü : Uyur mıyam diyü TS, TB, YİBB, Uyumışam didüm YM,  
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[YM,13b] 

Bir aķ bulut evi üstüne inmiş1 

Tamāmet ķaplamış ivini2 ķonmış 

 

Evinden3 dürlü dürlü ħūb ķoħular4 

Meşāmuma gelüp5 maĥbūb ķoħular 

 

 Bu ĥālden ben be-ġāyet medhūş oldum 

Śanasın gitdi Ǿaķlum bį-hūş oldum 

 

440 Varup çün Āmįne evine girdüm 

Oturmış şöyle şādān anı6 gördüm 

 

[Yİ,8b] 

Feraĥlıġuŋ nedür7 didüm sürūruŋ 

Ķanı ne oldı alnuŋdaġı nūruŋ8   

 

Didi doġdı9 bir oġlum vardı nūrum 

Anuŋ alnına bu durur sürūrum 

 

[YA,6b] 

Didüm oġlan ŧoġurmaķdan eŝer hįç10 

Yüzüŋde yoķ durur źerre ķadar hįç11 

 

 Didi va’llāh doġurdum uş bir oġul 

Ne oġlan kim ata ana aŋa ķul 

 

445 Didüm göstergil imdi anı ķanı12 

Didi kim görmek13 olmaz şimdi anı 

 

Didüm niçün didi bir kişi girdi 

Ķapudan içerü ķarşuma ŧurdı 

                                                 
1 inmiş : ķonmış TB 
2 ivini : evine TS, TB, Yİ, YA 
3 Evinden : Evinde Yİ 
4 ķoħular : ķoķular TS, TB, Yİ, YA 
5 gelüp : gelür TS, TB, Yİ, YA, YM 
6 şādān anı : kim şādān TS, TB 
7 nedür : neden YM 
8 Ķanı n’oldı şol alnuŋ daħı nūruŋ TS, TB, Ķanı n’oldı şol alnuŋdaġı nūruŋ Yİ, Dāħi n’oldı şol alnuŋdaki 

nūruŋ YA, Ķanı yā n’oldı alnuŋdaġı nūruŋ YM 
9 doġdı : ŧoġdı TS, TB, Yİ, YA 
10 hįç : yoķ YA 
11 Yüzüŋde yoķ eŝer źerre ķadar hįç TS, TB, Yüzüŋde źerre ķadar hįç eser yoķ YA, Gözüŋde yoķ durur  źerre 

ķadar hįç Yİ 
12 imdi anı ķanı : anı imdi ķanı TS, TB, Yİ, YA 
13 görmek : görmez TB 
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Boyı yüce śanasın bir münāre1 

Yüzinüŋ nūrı günden āşikāre 

 

[YİBB,15a] 

Baŋa didi ki bu oġluŋı bekle 

Bunı üç gün olınca gizlü śaķla2 

 

 Hįç benį-ādem yüzüni görmesün3 

Kimesne hergiz ķatına girmesün4 

 

TENBĮHĀT-I ǾABDÜ’L-MUŦŦALİB 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

450 Kim5 melekler üç güne degin gelür 

Hem ziyāret hem daĥı6 ħiźmet ķılur  

 

Ben didüm pes śaķla kimse görmesün 

Ķapuŋı baġla ki kimse girmesün7 

 

Döndüm andan dir8 ive geldüm yine 

Muntažır oldum oturdum üç güne 

 

[TS,24] 

Gice gündüz çünki üç günde9 tamām 

Ol melekler ħiźmet itdiler müdām 

 

[YM,14a] 

 Hįç benį-ādem ķatına girmedi* 

Kimsene yüzin açuban görmedi10 

 

 

                                                 
1 münāre : menāre TS, TB, Yİ, YA 
2 Bunı üç gün ü gice gizle śaķla TS, Bunı üç gün ü gice bekle śaķla TB, Bunı üç gün olınca gizle śaķla Yİ, YA 
3 Benį-ādem yüzini görmesün hįç TS, TB, YA  
4 Ķatına kimse her giz girmesün hįç TS, TB, Hįç kimesne hem ķatına girmesün Yİ, Kimesne ķatına hem 

girmesün hįç YA 
5 Kim : Hem YA 
6 Hem ziyāret hem daĥı : Kim ziyāret eyler vü TS, TB, Yİ, Kim ziyāret kimisü YM, YİBB 
7 Ķapuyı7 baġla ki kimse görmesün TS, TB, Yİ, YA 
8 dir : ben YA 
9 çünki üç günde : üç güne degin TS, TB, Yİ, YA 
* 454. beyit : -Yİ 
10 Kimse yüzin açup anı görmedi TS, TB, YA 
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455 Çünki üç gün geçdi1 ħalķa söyledüm 

Muśŧafā’yı āşikāre eyledüm 

 

Āmįne’nüŋ evine vardum hemįn 

Ķapu açdı2 içerü girdüm hemįn 

 

Vardum açdum ben Muĥammed yüzini 

Vālih oldum göricek ben yüzini3 

 

Evvel ādemden Resūl’üŋ yüzini 

Ceddi ǾAbdü’l-Muŧŧalib gördi anı 

 

Ķundaġından ŧaşra çıķardı elin 

Göge ķarşu açdı depretdi dilin 

 

460 Yüzi nūrından evüŋ dįvārları 

Gün ŧoķunmış gibi oldı her biri 

 

Pes eli birle işāret itdi ol* 

Ceddinüŋ çünkim yüzin4 gördi Resūl 

 

Şöyle kim virür gibi aŋa selām 

Ceddinüŋ yüzine ķarşu ol imām 

 

Baķdı güldi5 luŧf ile şöyle şirįn 

Cān da olmaz dünyede öyle şirįn6 

 

 Çünki ǾAbdü’l-Muŧŧalib anı görür 

Böyle luŧf ile o sulŧānı görür  

 

[YİBB,15b] 

465 Gerçi śūretde ŧıfıl oġlan durur 

MaǾnada Ǿālemlere7 sulŧān durur 

 

Yüzi beŋzer aya ķaşları hilāl 

Ķoķusına beŋzemek müşge muĥāl1 

                                                 
1 geçdi : oldı YA, YM  
2 açdı : açdum YM 
3 Vāle oldum dir göricek yüzini TS, TB, Yİ, YA  
* Bu beyitin 1. mısrası ile 2. mısrası TS, TB, Yİ ve YA'da yer değiştirmiştir.  
4 çünkim yüzin : yüzini çün YA 
5 güldi : gördi TS, TB, Yİ, YA 
6 Gelmemiş böyle cihāna bir şirįn YA, Cān da olmaz dünyede şöyle şirįn Yİ, Cān daħı olmaz dünyāda öyle 

şirįn YM, YİBB 
7 Ǿālemlere : Ǿālemde ol TS, TB 
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[Yİ,9a] 

Nūrınuŋ aydınlıġı ŧolmış2 tamām 

İve yirden göge dek yitmiş tamām3 

 

[YA,7a] 

Şādılıķdan bį-ķarār oldı hemān4 

Yaġmalandı tārumār oldı hemān5 

 

 Çoķ şükürler eyledi ķıldı duǾā6 

Śaķla düşmandan bunı dir7 iy Ħudā 

 

470 Pes didi yā Āmįne durġıl örü8 

Oġluŋuŋ yüzine baķ gelgil berü9 

 

Kim bugün āfāķ içinde bir oġul 

Buŋa beŋzer anadan ŧoġmış degül 

 

[YM,14b] 

Kimsenüŋ bu resme oġlı ola mı 

Ya10 beşerden böyle insān gele mi 

 

Āmįne Ħāŧun yirinden ŧurdı tiz 

Vardı11 oġlınuŋ yüzini gördi tiz 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Ķoķusına beŋzemez müşg ü muĥāl TS, TB, Ķoķusına beŋzemez miske muĥāl Yİ, Ķoķusına beŋzemez misk-

i ħayāl YA 
2 ŧolmış : dutmış TS, TB, Yİ, YA 
3 Tā ki yirden göge dek yetmiş tamām TS, TB, Ev içinden tā göge yetmiş tamām YA 
4 oldı hemān : oldı hemįn TS, TB, Yİ, oldum hemįn YA 
5 Yaġmalandı tārumār oldı hemįn TS, TB, Yİ, Gitdi aķlum tārumār oldı yaķin YA 
6 duǾā : ŧaŋā Yİ, Ǿatā YA 
7 düşmandan bunı dir : bunı düşmeninden TS, TB, düşmeninden bunı Yİ 
8 durġıl örü : ŧurġıl örü TS, TB, Yİ, YA 
9 baķ gelgil berü : baķgil gel berü TS, TB, Yİ, YA, YM 
10 Yā : Tā TB 
11 Vardı : Geldi YA 
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MEDĤİYYE 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

[TS,25] 

 Ki tābān yüzi nūr-ı māha beŋzer 

Melekler ķul gibi ol şāha beŋzer 

 

475 Egerçi śūreti insāna beŋzer 

Velį başdan ayaġa cāna beŋzer 

 

Kemāline irişmez Ǿaķl u idrāk 

Cemāli Yūsuf-ı KenǾān’a beŋzer 

 

Yüzinüŋ rengi gülden daħı nāzik* 

 Ķoķısı müşgine1 reyĥāne beŋzer 

 

Gözinüŋ2 baķışından cān ezilür 

Dudaġı3 laǾl ile mercāna beŋzer 

 

 Vücūdından ev içi cennet oldı 

Bu uçmaķ şāhı ol Rıđvān’a beŋzer 

 

480 Anasınuŋ yüzine baķdı güldi 

O gülmekden ev içi nūrla4 ŧoldı 

 

Ulaşdı nūrı çıķdı āsumāna5 

Tamāmet nūr ile ŧoldı zamāne 

 

[YİBB,16a] 

Yidi6 gökler ķamu nūr ile ŧoldı 

Tebessüm itdi çün luŧf ile güldi 

 

Anası baķdı gördi çünkim7 anı 

Śanasın ölmiş iken buldı cānı 

 

                                                 
* Bu beyit TS, TB, Yi ve YA’de 477. beyitten sonra yazılmıştır. 
1 müşgine : müşk ile TS, TB, misk ile Yİ, YA 
2 Gözinüŋ : Yüzinüŋ Yİ 
3 Dudaġı : Ŧudaġı TS, TB, Yİ, YA 
4 iv içi nūrla : cihān nūr ile YA, ev içi nūra YM, ev içi nūr YİBB 
5 Ulaşdı çıķdı nūrı āsumāna TS, TB, Ulaşdı ol nūr çıķdı āsumāna Yİ, Çıķdı ol nūr irişdi āsumāna YA 
6 Yidi : Yir ü TS, TB 
7 baķdı gördi çünkim : çünki baķdı gördi TS, TB 



 

 

 

235 

 

 Sevindi göŋli şādān oldı ħurrem 

Feraĥ ŧoldı yirine gitdi hem ġam1 

 

485 Feraĥdan Ǿaķlı gitdi2 ķaldı ŧaŋa 

DuǾālar oķudı3 üfürdi aŋa 

 

VELĀDET-İ ŞERĮF’ÜŊ HERKESE ŦUYULMASI 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Mekke4 içre mevlūdı oldı Ǿayān 

Geldi gördi merdümānı hem zenān5 

 

Ķamu yirlerden işiden6 geldiler 

Gördiler cümle ziyāret ķıldılar 

 

Yüzi beŋzer aya ķaşları hilāl* 

Ķoķısına beŋzemek miske muĥāl7 

 

 

Gördiler kim bir Ǿaceb oġlan durur 

Nice oġlan bir ulu sulŧān durur 

 

[YM,15a] 

490 Yüzine baķan8 cemālini gören 

Cümle ĥayrān oldılar anda varan9 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 hem ġam : pür-ġam Yİ, hep ġam TS, TB, YA 
2 Ǿaķlı gitdi : gitdi Ǿaķlı TS, TB, Yİ, YA 
3 oķudı : oķuyup TS, TB 
4 Mekke : KaǾbe TS, TB 
5 Geldi gördi merdümān ü hem zamān TS, TB, Geldi gördi merdümānı hem zamān Yİ, YA 
6 yirlerden işiden : yirden işidenler Yİ, YA 
* 488. beyit : -YM, -YİBB 
7 beŋzemek miske muĥāl : beŋzemez müşkü muĥāl TS, TB 
8 yüzine baķan : yüzine baķup TS, TB, Yİ, yüzini gören YM 
9 anda varan : andan revan YM 
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MEDĤİYYE-İ CENĀB-I SEYYİDÜ’L-MÜRSELĮN 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

[TS,26] 

Didiler bu Ǿaceb insān1 mıdur ki 

Ya ādem śūretinde cān mıdur ki 

  

[Yİ,9b] 

Melāǿik2 daħı bu luŧf ile olmaz 

ǾAceb bu cān u ya3 cānān mıdur ki 

  

[YA,7b] 

Bu düŋyā ħalķına hįç beŋzemez bu 

Bize Ĥaķķ’dan Ǿaceb mihmān mıdur ki4 

 

 Yüzine baķmaġa gözler doyulmaz5 

ǾAceb bu bir ulu sulŧān mıdur ki 

 

495 Ķoħusı cān dimāġın tāze ķıldı 

Śaçı müşg mi ki yā reyĥān mıdur ki6 

 

Ay alnı nūrı rūşendür güneşden7 

ǾAceb yüzi meh-i tābān mıdur ki 

 

Gözine baķıcaķ cānlar üzilür8 

ǾAceb cādu durur9 fettān mıdur ki 

 

Śaçı žulmet yaŋaġı nūra beŋzer 

Dudaġı çeşme-i ĥayvān mıdur ki 

 

 Anadan böyle oġlan doġduġı yoķ 

ǾAceb bu bir ulu burhān mıdur ki 

 

 

 

                                                 
1 insān : sultān YM 
2 Melāik : Melekler TS, TB, Yİ, YA 
3 u ya : ile TS, TB, veya Yİ, YA, YM 
4 ki : bu TS 
5 doyulmaz : ŧoyamaz TS, TB, ķamaşur Yİ, YA 
6 Śaçı ya müşg mi ya reyĥān mıdur ki TS, TB, Śaçı misk mi veya reyĥān mıdur ki Yİ, YA 
7 Ay alnı rūşinādur bu güneşden TS, TB, Alnı nūr-ı rūşen aydın güneşden YA 
8 üzilür : ezilür TS, TB, Yİ, YA 
9 ǾAceb cādu durur : ǾAceb bu cān mıdur TS, TB, ǾAceb cādu mıdur Yİ, YA 
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[YİBB,16b] 

500 Görenler iħtiyārsuz bende olur* 

Kāǿināta ĥükm ider cān mıdur ki 

 

Ķatında cümle maķśūd ĥāśıl olur 

Bu bir maǾdeni eşya kān mıdur ki 

 

 Vücūdından cihān oldı münevver 

Ķoħusından meşām oldı muǾaŧŧar 

 

Dem-be-dem gökden yaŋa dutar gözin1 

Söyler ammā fehm idemezler sözin2 

 

Görenler ĥüsnüni ĥayrān olurlar 

Baķarlar yüzine şöyle3 ķalurlar 

 

505 Ĥasret idüp ķamu eydür n’olaydı4 

Bizüm de böyle oġlumuz olaydı5 

 

 Zi-temennā-yı muĥāl fāsid ħayāl6 

Öyle oġlan bir daĥı doġmaķ muĥāl7 

 

LĀĤİĶA-İ SİBĀĶ 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

 Rāvi eydür kim ki anda vardısa 

Āmįne Ħāŧun evine girdise 

 

[YM,15b] 

Çünki çıķdı geldi andan bir ķoħu8 

Şöyle kim9 dünyāda olmaz eyle bū1 

                                                 
* 500. ve 501. beyit : -TS, -TB, -YM, -YİBB 
1 Ŧutar gökden yaŋa her dem gözini TS, TB, Dem-be-dem gökden yaŋa dutar yüzin Yİ, YA 
2 Ne söyler aġlamazlar bir sözini TS, TB 
3 şöyle : bį-cān TS, TB 
4 Teĥassürle ider cümle n’olaydı TS, TB, Ĥased idüp ķamu ider n’olaydı Yİ, Ĥased idüp ķamu dirler n’olaydı 

YA, Ĥased idüp ķamu eydür n’olaydı YM 
5 Bu oġlan gibi bizüm de olaydı TS, TB, Böyle oġlumız bizüm de olaydı Yİ 
6 Zi-temennā-yı fāsid bir ħayāl Yİ, Zi-temennāǿi vü fāsid ħayāl YA Temennā-yı muĥāl fāsid ħayāldur TS, TB 
7 Bu oġlan gibisi ŧoġmaķ muĥāldur TS, TB 
8 Girdi çünkim çıķdı andan bir ķoķu TS, TB, Girdi çünkim çıķdı andan bir ķoķu Yİ, Çünki andan çıķar idi ħub 

ķoķu YA, Çünki çıķdı geldi anda bir ķoķu YM 
9 kim : ki TS 
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Dilediler kim keseler göbegin2* 

Gördiler ol daħı kesilmiş yaķįn 

 

510 Didiler iy Āmįne Ħāŧun saŋa3 

Ķalduķ işbu işüŋe senüŋ ŧaŋa 

 

 Oķımadıŋ kimse doġdı oġlunuŋ4 

Tertibini cümle sen itdüŋ anuŋ5 

 

 Göbegin hem sen kesersin6 ne Ǿaceb 

Ne durur bu işüŋe digil sebeb7 

 

[TS,27] 

Didi va’llāh ben buŋa el urmadum 

Ķundaġına hem bunı8 ben śarmadum 

 

 İlle bunuŋ tertįbi her ne ki var9 

Kendü ķıldı luŧf ile Perverdigār 

 

515 Ķudretin ižhār idüp ol bį-zevāl10 

“Kün fe-kān”11 emri ile Celle Celāl12 

 

 Kendü düzdi her ne kim düzdise ol 

Buŋa kimse hįç13 elin urmış degül 

 

[Yİ,10a] 

 Gitdiler pes ŧaŋla geldiler yine 

Kim yuyalar sürme çeke gözine14 

 

                                                                                                                                                     
1 eyle bū : öyle bū TS, TB, Yİ, YM, ol ķoķu YA 
2 Dilediler keseler kim göbegin TS, TB, Dilediler keseler hem göbegin YA 
* Bu beyit Yİ ve YA’da 511. beyitten sonra yazılmıştır. 
3 Ey Āmįne didiler Ħātun saŋa TS, TB, Didiler kim yā Āmįne bil saŋa YA 
4 Oķumadıŋ kimse ŧoġdı oġlınuŋ TS, TB, Yİ, Dimedük kimseye ŧoġdı oġlınuŋ YA 
5 Tertibini cümlesin itdüŋ anuŋ YA 
6 Göbegini kesersin sen YM, Göbegini sen kesersin YA 
7 Ne durur bu işüŋe nedür sebeb TS, TB, Ne durur bu işüŋe senin sebeb Yİ, YA, Ne durur bu işüŋ digil ne 

sebeb YM 
8 Ķundaġına hem bunı : Ķundaġına bunı hem Yİ, Hem ķundaġına bunı YM, Hem ķumadına bunı YİBB 
9 tertįbi her ne ki var : tertįbin her ne ki var TS, TB, Yİ, tertįbini her ne var YA 
10 Ķudret ile çünki ķıldı bį-zevāl YA, Ķudreti çünki ol bį-zevāl YM, Ķudreti bį-çün ile ol bį-zevāl YİBB 
11 “Ol ve hemen oldı.” Hadîs-i Şerîf, (Ali el-Muttakî, Kenzü’l Ummāl, VI, 130)  

“Allah u Teāla ancak üç şeyi eliyle yarattı. Diğer mahlūkāta ise “ol” dedi ve hemen oldı. Kalemi, Ādemi ve 

Firdevs cennetini eliyle yarattı. Ve Firdevs cennetine şöyle dedi: “İzzet  ve celalime yemin ederim ki cimri 

kimse bana cennette komşu olamayacak; deyyūs da cennetin kokusunu duyamayacaktır.” 
12 emri ile Celle Celāl : emr ile ol Celle Celāl TS, TB, YM, YİBB 
13 kimse hįç : hįç kimse TS, TB 
14 Yuya hem sürme çekeler gözine Yİ, Yuyalar sürme çekeler gözine YA  
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[YA,8a] 

Gördiler yunmış arınmış pāk yüzi 

Sürmelenmiş ķıyma kipriklü1 gözi 

 

[YİBB,17a] 

 Hįç benį-ādem el urmamış aŋa 

Ķaldılar ol mevlūde cümle2 ŧaŋa 

 

520 Didiler virmek gerekdür buŋa ad 

Ceddi ǾAbdü’l-Muŧŧalib’dür geldi şād 

 

 Göŋline Ĥaķķ anda3 ilhām eyledi 

Kim bunuŋ adı Muĥammed’dür didi 

 

Çün yidi gün geçdi ǾAbdü’l-Muŧŧalip 

Mekke’nüŋ ħalķın ķamu daǾvet ķılup 

 

Ħoş ŧoy itdi ulu mihmān eyledi 

Çoķ deve ķoç ķuzı4 ķurbān eyledi 

 

           Virdi miskinlere ŧonları o gün5* 

 Çok ŧaǾāmlar yidürüp itdi dügün6 

 

[YM,16a] 

525 Her ki varsa dervįş öksüz ya esįr7 

Şol ķadar virdi ki oldı cümle sįr8 

 

Şöyle mihmān eyledi kim nice yıl 

Söyler idi anı cümle şehr ü il9 

 

 İşbu ķısśa burada olsun tamām10 

Diŋleyene raĥmet olsun vesselam11 

 

 

                                                 
1 ķıyma kipriklü : ķıyma kirpiklü TS, TB, daħı kipriklü YA, ķıyma ķuyruklu YM, YİBB 
2 ol mevlūde cümle : mevlūdına anuŋ TS, TB, bu mevlūde cümle YA 
3 anda : böyle Yİ, YA 
4 ķoç ķuzı : ķoç daħı YA, ķoçlar da Yİ, vü ķoçu TS, TB 
5 ŧonları o gün : ŧoyladı o gün TS, TB, YA, ŧullara o gün Yİ 
* 524. beyit : -TS, -TB 
6 Çok ŧaǾāmlar dürlü dürlü daħı ŧon Yİ, YM, YİBB  
7 Her ki varsa öksüzü dervįş esįr TS, TB, YA, Ne ki varsa dervįş ü öksüz esįr Yİ 
8 ķamu oldı sįr : cümle oldı sįr TS, TB, oldı cümle sįr Yİ, ķalmadı faķir YA  
9 Şöyle yedi anı cümle şehri il TS, TB 
10 İşbu ķısśa burada olsun tamām : Bu ĥikāyet burada oldı tamām TS, TB 
11 Diŋleyene raĥmet olsun ħāśś u Ǿāmm TS, TB, YA, Oķyana diŋleyene ĥaķķdan selām Yİ 
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ĶAŚĮDE-İ ÇEŞM-İ MUŚŦAFĀ VE ĶATL ŞODEN-İ SÜKĀN-I MELǾÛN 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ħāmuş olma nāle ķıl iy Ǿandelįb 

Söylegil1 sen daħı olduķça naśįb 

 

Çün ĥisāb ile durur söz ü nefes 

Bunda pes2 bu menzile ķılma heves 

 

530 Ħoş maķām idi fenāsı olmasa 

Günde biŋ cevr-i Ǿanāsı3 olmasa 

 

Bu yirde kimsenüŋ yoķdur beķāsı* 

 Fena destindedür cümle beķāsı 

 

ǾĀķıl iseŋ ķo fenā bāzārını 

Var ŧaleb ķıl ol beķā gülzārını 

 

 SaǾy ķıl kim irişesin gülşene 

Ne baķarsın bu tütünlü külħana 

 

Ĥāśılı yüz ķarasıdur külħanuŋ 

Ķo bunı terk it var iste4 gülşenüŋ 

 

[TS,28] 

[YİBB,17b] 

535 Sen bunı terk it bu seni itmeden 

Ķo bunı geŋsüz ķoyuban gitmeden5 

 

Sürmedin bundan seni bu rūzigār 

Söyle bir söz ķala senden yādigār6 

 

Çünki irdi biş yaşına Muśŧafā 

Āmįne’ye irdi fermān-ı Ħudā 

 

                                                 
1 Söylegil : Şöyle gel TS, TB 
2 pes : sen TB 
3 biŋ cevr-i Ǿanāsı : cevri biŋ Ǿanāsı YA 
* 531. beyit : -TS, -TB  
4 iste : ise TS, TB 
5 Ķo bunı gülsüz ķoyuban gitmeden Yİ, Ķo bunı geŋsün ķoyuban gitmeden TS, TB, Hem göŋülsüz ķoyubanı 

gitmeden YA, Ķo bunı şeksüz ķoyuban gitmeden YM 
6 Söyle bāri ķala senden yādigār YA, Söyle senden ķala bāri yādigār YM 
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 VaǾdesi irişdi öldi anası 

Ķaldı öksüz ol cihān yik-dānesi1 

 

[YA,8b] 

Öldi ata ana oldı ol yetįm2 

Düşman içre dostını3 ķıldı yetįm 

 

[Yİ,10b] 

540 Çün śadefdür bu cihān ol dürr durur* 

Bu śadefde beŋdeşi yoķ bir durur4 

 

[YM,16b] 

Lā-cerem oldı yetįm ol şāh-ı dįn 

Ata ana bislemedi pes5 yaķįn 

 

Kim6 ĥabįb ile muĥib ortasına 

Maślaĥat olmaz gire ata ana7 

 

 Hem daħı bu muǾcizāt ola ulu 

Kim cihāna gelicegez ol ulu 

 

Dünye ħalķı hep aŋa düşmān idi 

Yaluŋuz ortada ol bir ten8 idi 

 

545 MuǾcizāt olmaya mı kim bir yetįm 

Dünye ħalķın baśdı cümle9 şöyle kim 

 

Bunlaruŋ10 bāŧıl dįnin bozdı tamām 

Kendünüŋ bu Ĥaķķ dįnin düzdi tamām 

 

Ceddi ǾAbdü’l-Muŧŧalib aldı anı 

Oġlı yirine oġul ķıldı11 anı 

 

 

 

                                                 
1 Yine öksüz ķaldı ol yek-dānesi YM 
2 Öldi ana hem ata ķaldı yetįm YA, Öldi ata ana ol oldı yetįm YİBB 
3 dostını : dost anı YM 
* 540. beyit : -Yİ, -YA 
4 Bu śadefden beŋzesi yoķ bir durur TS, TB 
5 bislemedi pes : beslemedi bil TS, TB, Yİ, YA 
6 Kim : Hem YA 
7 ata ana : anasına TB 
8 ortada ol bir ten : ol ortada tābān TS, TB, ortada ol bir cān Yİ, YA 
9 baśdı cümle : cümle baśdı TS, TB, baśdı tā ki YM 
10 Bunlaruŋ : Putlaruŋ TS 
11 ķıldı : etdi YA 
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 Dünyenüŋ daħı śafāsın görmedin1 

Leźźetin źevķın vefāsın görmedin 

 

Gör nice çekdi cefāsın miĥnetin2 

Rūzigāruŋ yimedin çoķ niǾmetin 

 

550 Anası derdi içün ol gülǾiźār 

Gice gündüz aġlar idi zār u zār 

 

Ĥasret ile dört yaŋa baķar idi 

Gözlerinüŋ yaşları aķar idi3 

 

[YİBB,18a] 

 Ol4 ķadar kim dökdi yaşın aġladı* 

Ol mübārek gözleri hem aġrıdı 

 

Mekke’de her kim ki var ise ŧabįb5 

ǾArża ķıldı cümle6 ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

 

 Kimsene dermān bulımadı aŋa7 

Hįçbiri çāre bulımadı8 aŋa 

 

555 Artar idi derdi9 olduķça Ǿilāc 

Bed-ter oldı kimse ķılduķça Ǿilāc10 

 

Bir gün otururdı ǾAbdü’l-Muŧŧalib11* 

Başını dizinde ķomışdı ĥabįb12 

 

Bir Yahūdį ulu ruhbān var idi 

Ol13 Benį-Hāşim ile dostlar idi 

 

 

                                                 
1 görmedin : sürmedin TS, TB, Yİ, YA 
2 cefāsın miĥnetin : cefā vü miĥnetin YA, Yİ 
3 Ol mübārek gözleri aġlar idi TS, TB, Yİ, Ol mübārek gözleri aķar idi YA  
4 Ol : Şol Yİ, YA 
* 552. beyit : -TS, -TB 
5 ŧabib : gelüp TS, TB, Yİ 
6 ǾArż’a ķıldı cümle : ǾArż ķıldı cümle TS, TB, Yİ, YA, ǾArż ķıldı cümlesine YM 
7 Kimseler dermān bulamadı aŋa TS, TB, Yİ, Kimse dermān bulmadı hergiz aŋa YA  
8 bulımadı : ķılamadı TS, TB, Yİ, ķılmadı YA, YM 
9 Artar idi derdi : Artdı derdi aŋa TS, TB, İster idi derdi YA 
10 Better oldı kimse ķılduķça Ǿilāc TS, TB, Yİ, Better oldı kimse itdükçe Ǿilāc YA 
11 Örü ŧurdı bir gün ǾAbdü’l-Muŧŧalib YA 
* 556. beyit : -YM 
12 Başını dizi üzre ķodı ĥabįb YA 
13 Ol : Hem YA 
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Geldi ǾAbdü’l-Muŧŧalib ķatına ol 

Didi yā seyyid1 neden göŋlüŋ melül 

 

[TS,29] 

[YM,17a] 

 Didi ki yā ruhbān işbu oġlumuŋ2 

Göz çökezleri ķatı aġrır bunuŋ3 

 

560 Bu benüm oġlum durur derdi baŋa 

Bu melūlligi getürdi gör saŋa4 

 

Çoķ Ǿilāc eylediler oŋmadı bu5 

Aġrıyıldan hįç daħı6 diŋmedi bu 

 

İşbu fenden nesne sen bilür iseŋ7* 

Ger bu derdüŋ çāresin ķılur iseŋ 

 

Uş ne deŋlü dir iseŋ māl8 vireyüm 

Maŧlūbuŋa hem seni9 irgüreyüm 

 

Didi ruhbān aç yüzini göreyüm10 

Baķuban11 gözine derdin śorayum 

 

[YA,9a] 

565 Çünki yüzin Muśŧafā’nuŋ açdılar 

Tābişinden nūrınuŋ ħalķ ķaçdılar12 

 

[Yİ,11a] 

Merd-i Rāhib13 çünki gördi ol nūrı14 

Yüzi śarardı ķamaşdı gözleri15 

                                                 
1 ya seyyid : ya pįr ya TS, TB 
2 Didi ki yā ruhbān işbu oġlanuŋ TS, TB, Didi yā ruhbān bu dem bu oġlanuŋ YA, Didi yā ruhbān kim işbu 

oġlumuŋ YM 
3 Göz çekezleri ķatı aġrır anuŋ TS, TB, Göz çuġurları ķatı aġrur bunuŋ Yİ, Göz çekerleri ķatı aġrur bunuŋ 

YM 
4 getürdi gör saŋa : getürür gör baŋa TS, TB, Yİ, getürür hem baŋa YA, getüren gör baŋa YM 
5 oŋmadı bu : olmaz iyü YA 
6 Aġrıyıldan hįç daħı : Aġrıyāldan daħı hįç TS, TB, Aġrıyaldan berü hįç Yİ, YA, Aġrıyalıdan berü YM 
7 Bir Ǿilāc ile daħı bilür isen YA 
* Bu beyit TS ve TB’de 564. beyitten sonra yazılmıştır.  
8 dir iseŋ māl : māl dilerseŋ YA 
9 hem seni : seni hem YA 
10 Didi aç yüzini anuŋ göreyüm YM 
11 Baķuban : Baķayum TS, TB, Yİ, YA 
12 Tā başından dülbendini çözdiler Yİ, Tā başından nūrınuŋ ħalķ ķaçdılar YA, YM 
13 Merd-i Rāhib : Mesd-i Rāhib Yİ 
14 ol nūrı : nūrını YA 
15 Gözleri ķamaşdı śarardı yüzi Yİ, YM, YİBB, Gözleri ķamaşdı görmez yüzini YA 
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Döndi didi bu senüŋ oġluŋ degül 

Atasuz anasuz olur bu oġul14 

 

Bunı kimseye daħı göstermegil2 

Bu ŧabįblerüŋ3 eline virmegil 

 

[YİBB,18b] 

 Kim ulu4 düşmen durur buŋa ķamu 

Cehd iderler kör ola bu iy Ǿamu5 

 

570 Ķoyduġı6 otlar ķamu aġu durur* 

Derdini bunuŋ7 anuŋçün azdurur 

 

Didi yā ben nideyüm digil baŋa 

Didi bunuŋ çāresin idem saŋa 

 

Var durur Cuĥfe’de bir rāhib ulu 

Al bunı ilet sen aŋa iy ulu8 

 

 Ol9 mübārek pįr durur Ǿömri dırāz* 

 Ol bilüpdür10 vardur anda dürlü rāz 

 

Buŋa dermān olur ise ol bilür11 

Ger bilürse taķśįr itmez ol ķılur12 

 

575 Pes yaraġ eyledi ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

Aldı üç oġlun bile bile ĥabįb13 

 

Hevdec içre ķodılar peyġamberi 

Bilesince hem ebecigi ķarı 

 

                                                 
1 Atasuz hem anasuzdur bu oġul YA 
2 Bunı zinhār kimseye göstermegil TS, TB, Yİ, YA  
3 Bu ŧabįblerüŋ : Bunı ŧabįbler TS, TB 
4 Kim ulu : Kim olar YM, Hem olar YA 
5 Cehd iderler ola bu oġlan Ǿamu TS, TB, Cehd iderler kim ola bu iy Ǿamu Yİ  
6 Ķoyduġı : Ķoduġı YİBB 
* 570. beyit : -YM 
7 bunuŋ : bütün Yİ 
8 Al bu sulŧānı götür olur eyü TS, TB, Bu sulŧānı aŋa ilet iy ulu Yİ, Aŋa bu sulŧānı ilet iy ulu  YA  
9 Ol : Ulu TS, TB 
* 573. beyit : -TS, -TB 
10 bilüpdür : bülüpdür YM, YİBB 
11 bilür : bilüp YM 
12 ķılur : ķılup YM 
13 Aldı üç oġlan bile hem ol ĥabįb TS, TB, Aldı üç oġlını bile ol ĥabįb Yİ, Aldı üç oġlanını bile ĥabįb YA, 

Aldı pes üç oġlını bile ĥabįb YM 
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[YM,17b] 

Bir dedesi üç Ǿammusıyla bile 

Girdiler Taŋrı’ya śıġınup yola 

 

Çünki şeyŧān işbu ĥāli diŋledi 

Tiz sevindi ol laǾįn beliŋledi1 

 

Bir ǾArab var idi yolda vardı ol2 

Ol ķabįlenüŋ içine girdi ol3 

 

580 Bir ulu ruhbāna dönmüş ol laǾįn 

Vardı telbįs itdi ol ħalķa4 hemįn 

 

Didi kim ne oturursız ŧuruŋuz 

Uş ġarįm5 irişdi yaraķ görüŋüz6 

 

Ol cihān mülkin yıķıcı7 oġlan uş 

Geldi gideyorur uşda size ŧuş8 

 

[TS,30] 

Bilesince9 dört10 kişi bir nice ķul 

Cümlesi on kişiden artuķ degül 

 

Ķanluŋuzdur ķanuŋuzı aluŋuz11 

İrdi furśat er gibi12 tiz oluŋuz 

 

585 Öldürüŋ ķomaŋ diri13 birisini 

Ne ol oġlanı ne ħod irisini14 

 

[YİBB,19a] 

Dünyede ħoş aduŋuz söyleniser 

Ta ķıyāmet aduŋuz söyleniser15 

                                                 
1 Tiz segirtdi ol laǾįn vā iŋledi TS, TB, Tiz segirtdi ol laǾįn vay iŋledi Yİ, YA 
2 Bir ǾArab var idi anda vardı ol Yi, Bir ǾArab var idi anda ol laǾįn YA 
3 Ol ķabįle içine girdi hemįn YA 
4 ħalķa : ħalķı TS, TB, Yİ, YA 
5 ġarįm : ġarįb TS, TB 
6 görüŋüz : ķılıŋız YA 
7 yıķıcı : yaķıcı TS, TB, Yİ, YA 
8 Geldi gider budur uşda size ŧuş TS, TB, Geldi gidiyor irişüŋ aŋa ħuş YA, Gideyorur uşda şimdi size ŧuş YM 
9 Bilesince : Bilesinde TS, TB 
10 dört : bir TB 
11 Ķātlüŋizdür ķanuŋuzı aluŋuz YM, Ķātiliŋizdür ķanıŋız alıŋız TS, TB 
12 gibi : kişi TS 
13 diri : anuŋ YA 
14 Ne ħod ol oġlanı ne irisini YM 
15 aduŋuz söyleniser : āferįn eyleniser TS, TB, Yİ, YA 
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Uşda ben Ŧāǿif iline varuram 

Ol ilüŋ daħı çerisin1 aluram 

 

Şol fülān vādide siz ĥāżır oluŋ2 

Ben öŋünden pes siz ardından3 gelüŋ 

 

[YA,9b] 

Ol ķabįlede ne kim eşrārı var4 

Dört yüz er cengi ata oldı süvar5  

 

 590 Ol yaŋadan yine İblįs ü laǾįn6 

Vardı Ŧāǿif’e keşįş olmış7 hemįn 

 

[Yİ,11b] 

Geydügi ķara işi baħtu8 siyāh 

Bir Ǿaśā dutar elinde ķılur āh9 

 

Didiler iy şeyħ n’olduŋ ĥāl nedür 

Didi gösterüŋ uluŋuz ķandadur10 

 

Beg ķatına vardı çün girdi aŋa11 

Ĥürmet itdi çünki beg gördi aŋa12 

 

[YM,18a] 

Didi nirden gelişüŋ nedür işüŋ 

Ne kişisiŋ bunda var mı bilişüŋ 

 

595 Didi geldüm bir işe anuŋ size 

Aśśısı çoķdur velį yoķdur bize 

 

Şol bir oġlan kim işidür siz anı 

Mekke’de yaķında ķopan oġlanı 

 

                                                 
1 daħı çerisin : çerisini hem YA 
2 Şol vādide gele siz ĥāżır oluŋ YA 
3 pes siz ardından : hem siz ardından TS, TB, Yİ, siz daħı arddan YA 
4 Ol ķabįle durur kim eşrārı var Yİ,  Ol ķabįlede nice eşrārı var YA 
5 Dört yüz ceng eri oldı süvar Yİ, Dört yüz ceng eri olur bu dem süvar YA, Dört yüz ceng erleri oldı süvar TS, 

TB  
6 Ol yaŋadan hem yine İblįs laǾįn TS, TB, Yİ, YA 
7 olmış : olur YA 
8 baħtı : aġzı TS, TB 
9 Bir Ǿaśā dutar vü ditrer kılur āh Yİ, Bir Ǿaśā ditrer elinde eyler āh TS, TB 
10 Gösterüŋ dir uluŋız hem ķandadur YA 
11 aŋa : nā-gāh TS, TB, Yi, laǾįn YA 
12 Ĥürmet itdi çün bunı gördi o şāh TS, TB, Ĥürmet itdi çünki bunı gördi şāh Yİ, Ĥürmet itdi beg aŋa gördüŋ 

laǾįn YA 
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Kim ǾArab ŧomarını ol düriser1 

Putları mülkden yabana süriser2 

 

Eski dįnleri ķamu ol bozısar 

Kendüden ol bir yiŋi dįn düziser 

 

Hevdec ile geldi gider uş yola 

Dört biş ādem var hemān ancaķ bile3 

 

600 Çünki furśatdur ġanįmet gör anı4 

Gel kerem ķıl ķurtar andan insānı5 

 

Bu cihān durduķça ad dāǿim olur6 

Ululıġuŋ dāǿimā7 ķāǿim olur 

 

SÜKĀN-I DÜŞMĀNUŊ ĦURÛCI 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

O melǾūn söz ile gör ol laǾįni8 

Ķıġırdı cemǾ ķıldı leşkerini9 

 

[TS,31] 

[YİBB,19b] 

Süvār oldı ata bindi o melǾūn 

Yüridi cenge ķaśd itdi ol azġūn10 

 

Hem ol key pehlevān gürbüz er idi11 

Anı biŋ kişiye12 śayarlar idi 

 

                                                 
1 Kim ǾArab ŧomārını ol düriser : Kim ŧomārını bunuŋ ol düriser TS, TB, Bu ǾArab ŧomārını ol düriser YA 
2 Putları mülkden yabana süriser TS, TB, Begleri mülkden yabana süriser Yİ, Begleri melikleri hem süriser 

YA, Putları Mekke'den yabana süriser YM 
3 Dört beş ādem var durur ancaķ bile TS, TB 
4 Çün furśatdur urasın ol oġlını YA, Çü furśatdur ġanįmet gör sen anı YM, YİBB 
5 Gel kerem ķıl ķurtar andan cihānı Yİ, Kerem ķıl ķurtar andan bu cihānı YA, YM, YİBB 
6 Cihān ŧurduķça aduŋ dāǿim olur Yİ, YM, YİBB 
7 dāǿimā : hemįşe Yİ, YM, YİBB 
8 O melǾūnuŋ sözi gör ol laǾįni TS, TB, Yİ, O melǾūnuŋ söziyle ol laǾįni YA, YM  
9 Ķıġırdı cemǾ itdi leşkerini Yİ, Ķıġırdı cümle dirdi leşkerini YA 
10 ol azġūn : o melǾūn YA, ki azġūn : 
11 Hem ol bir pehlivān gürbüz er idi TS, TB, Hem ol ki pehlevān gürbüz er idi Yİ, YA, Hem ol pehlüvān 

gürbüz laǾįn erdi YM 
12 kişiye : kişide Yİ 
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605 Yine biŋ daħı ādem bindi bile1 

Yaraķlu leşker ile tertįb ile 

 

Sükān idi hem adı ol laǾįnüŋ 

Ol idi pehlevānı leşkerįnüŋ 

 

Öŋünce bile şeyŧān reh-nümūnį2 

İletdi hevdecüŋ yirine anı3 

 

Çü ǾAbdü’l-Muŧŧalib gördi o tozı 

Gelür düpdüz dutulmış yazı yüzi4 

 

Didi ĥükm Allāh’uŋdur ķul anuŋdur 

Bu hevdecdeki5 ħod yā Rabb senüŋdür 

 

610 Didi oġlanlarına atuŋuzuŋ6 

Yaraġını görüŋ al atuŋuzuŋ7 

 

 [YM,18b] 

Oluŋ ĥāżır ĥarāmį mi8 ola bu 

Ki bundan böyle bu yola9 gele bu 

 

[YA,10a] 

Olara10 çün yaķın irişdi durdı11* 

Cıdaŋuz ķalduruŋ didi ķıġırdı 

 

Hemān depdi12 Zübeyr atın ilerü 

Segirtdi ol gelen tozlara ķarşu 

 

Başın açmış Sükān bir13 dįve dönmiş 

Śanasın dįv durur bir ŧaġa binmiş14 

                                                 
1 bile : yine TS, TB 
2 Öŋünce bile şeyŧān reh-nümāsı TS, TB, Öŋünce reh-nümūnį şeyŧān laǾįn YM 
3 yirine anı : yolına anı Yİ, YA, yolına nāsı TS, TB  
4 Gelür düpdüz ki ŧutmış ŧaġ u yazı YA, Gelür ŧolmış hevaya yazı yüzi YM 
5 hevdecdeki : hevdec daħı YA 
6 atıŋuzuŋ : hem atıŋız YA 
7 al atuŋuzuŋ : hep al atıŋız YA 
8 ĥāżır ĥarāmį mi : ĥāżır ki ĥarāmį YM 
9 bu yola : yola uş TS, TB, yola pes Yİ, yola mı YA 
10 Olara : Onlara TB 
11 durdı : ŧurdı TS, TB, Yİ, YA 
* Bu beyit TS ve TB’de 613. beyitten sonra yazılmıştır. 
12 depti : didi TS 
 613. beyit : -YA, -YM, -YİBB 
13 Sükān bir : Sükkāne YA 
14 ŧaġa binmiş : ŧaġa dönmiş TS, TB, Yİ, YA, aŧa binmiş YM 
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615 Elinde bir yoġun uzun cıdası 

Köpürür ĥayķırur1 çıķar śadāsı 

 

[Yİ,12a] 

Didi kim yā ǾArab kimsin ne dirsin 

Ne śorarsın niredensin ne ersin2 

 

Didi siz kimsiz3 ķaśduŋuz nireye 

Ne işe geldüŋüz siz bu araya 

 

Didi Ŧāǿif ilinüŋ leşkeriyüz4 

Bahādurları gürbüz erleriyüz5 

 

Şu hevdecdeki oġlana varuruz 

Anı hem ħalķını hep öldürürüz6 

 

[YİBB,20a] 

620 Ki tā ķurtaram andan bu cihānı7 

Cihānda adum ola cāvidānı 

 

Zübeyr eydür ki hay8 melǾūn ne dirsiŋ 

Bunaduŋ mı ki böyle herze yirsiŋ9 

 

Niçe10 başlar kesile ķan dökile 

Niçe tenler yüzile11 cān sökile 

 

Senüŋ12 gibi niçe kāfir ķırıla 

Erenler ķara ķanlara13 ķarıla 

 

Ziyān irmeye anuŋ bir ķılına 

Bir itüŋ girmeye hevdec eline 

 

 

 

                                                 
1 ĥayķırur : çıġırır TS,B 
2 Ne śorarsın ne rehdensin ne dirsin TS, TB 
3 Didi kimsin ya : Didi kim kime YA, Didi siz kimsiz YM, YİBB 
4 leşkeriyüz : leşkeridür TS, TB, Yİ, Ǿaskeridür YA 
5 erleriyüz : erleridür TS, TB, Yİ, YA 
6 Anı hep ħalķını hem öldürürüz  TS, Anı vü ħalķını hep öldürürüz TB, Anı hem ħalķını cümle ķıraruz YA 
7 Ki ķurtaram elinden bu cihānı YA, Tā ki ķurtaram andan bu cihānı TS, TB 
8 eydür ki hay : ider ki ha TS, ider ki ya TB, eydür ki hey YA 
9 Bu ne dimek durur ne herze yirsiŋ TS, TB, Yİ, YA  
10 Niçe : Neçe TS, TB, Nice YA 
11 tenler yüzile : başlar yarıla TS, TB, tenler verile Yİ, tenler yarıla YA 
12 Senüŋ : Bunuŋ YİBB 
13 ķanlara : ķana hem Yİ 
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625 Ki ĥāfıždur Çalab bekler1 özini 

Zübeyr’üŋ çün işitdiler sözini2 

 

[TS,32] 

Ol itlerüŋ3 hemān dem bir laǾįni 

Zübeyr’e depdi śundı4 nįzesini 

 

Urup ķarşuladı anı o sulŧān5 

Yarup gögsin çıķardı arķadan ķān6 

 

[YM,19a] 

Düşürdi virdi cānını yerine7 

Biri daħı debüp geldi yerine8 

 

Aŋa daħı hem urdı bir cıda ol 

Yıķıldı oldı cānından cüdā ol 

  

630 Bahadurların anlaruŋ hemān dem9 

Yire śaldı Zübeyr söyletmedi hem10 

 

Daħı kimse gelemedi ilerü11* 

Babası ķatına geldi türüş-rū12 

 

Didi oġlum13 ķaķımışsın ne gördüŋ 

Yine beŋzer ki bir fitne ķoparduŋ 

 

Didi baba gelen yaġı14 durur bil 

Ulu ceng olısar15 bugün yaraķ ķıl 

 

                                                 
1 bekler : śaķlar TS, TB, Yİ, YA 
2 Biriŋiz gelmeye hevdec yanına YA 
3 itlerüŋ : itlerden YA 
4 śundı : aldı YA 
5 Ķarşuladı bir cıda urdı sulŧān Yİ, Aldı cıda sürdi Zübeyr pehlüvan YA, Ķarşuladı bir cıda urdı pehlevan 

YM, YİBB 
6 Yardı gögsin arķasından çıķdı ķān Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Düşdi yire virdi cānın yirine Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Bir daħı depdi pes anuŋ yirine Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Pes bahadırlaruŋ anlaruŋ hemān Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Śaldı yire ol Zübeyr’i pehlevān Yİ, YA, YM, YİBB 
11 gelemedi ilerü : girmedi döndi gerü Yİ, YA, YM, YİBB 
* 631, 632, 633. beyit : -YA 
12 Geldi babası ķatına tünd-rū Yİ, YA, YİBB, Geldi babası ķatına tünd-i rū YM 
13 oġlum : oġul TS, TB 
14 yaġı : bāġį TS, TB, Yİ, YA 
15 olısar : olırdur YM 
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ĤAŻRETİ ZÜBEYR PEDERİNE ĦABER VİRÜP ĤARB OLDUĠI 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Şol Sükān melǾūn durur düzmiş çeri 

Kendü gibi ķara yüzlü her biri 

 

635 Ķaśdları bu hevdeci alduralar1 

Oġlını hem ķavmini2 öldüreler 

 

Ķaķıdum sögdüm ķatı ün eyledüm3 

Başınuŋ baġrını pür-ħūn eyledüm 

 

[YİBB,20b] 

Düşman irmiş ķuşanuŋ4 ceng idelüm 

Giŋ cihānı düşmana5 teng idelüm 

 

Didiler tā cānumuz tende ola 

Düşmen irmek hevdece ķandan ola 

  

Bunı böyle söyleşirken nāgehān 

Ardlarından daħı toz irdi hemān6 

  

640 Baķdılar gördiler içinde çeri 

Şebdeler parlar ışır geyimleri7 

 

[Yİ,12b] 

Çünki ǾAbdü’l-Muŧŧalib gördi anı8 

Didi oġlanlar9 bu gün erlik güni 

 

[YA,10b] 

Pehlevānlarsız ķamuŋuz nāmudār 

Ġayret idüŋ var durur nāmūs ü Ǿār 

 

 

 

                                                 
1 alduralar : hem alalar YA 
2 ķavmini : ħalķını YA 
3 Ķaķıdum sögdüm ana ün eyledüm YM, Cenge geldiler ķatı ün eyledüm YA 
4 irmiş ķuşanuŋ : irdi ķarşuŋa TS, TB, Yİ, YA 
5 cihānı düşmana : yazuyı düşmene TS, TB, cihānı anlara YA 
6 irdi hemān : irdi nihān YA, ķopdı hemān YM 
7 Şeydeler parlar ışılar kimleri TS, TB, Yİ, Şebdeler parlar ışılar temreni YA 
8 anı : bunı TS, TB, Yİ 
9 oġlanlar : oġullar TS, TB, YA 
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Ķaçmayalum ceng idelüm duralum1 

Virmeyelüm hevdeci cān virelüm 

 

Şöyle ķılalum bu gün bir kār u zār 

Tā ķıyāmet bizden olsun yādigār 

 

[YM,19b] 

645 Çünki iki yaŋdan irdi baġį2 

Hevdeci bekleŋ ıraķ gitmeŋ daħı3 

 

[TS,33] 

Muśŧafā işitdi ceddi sözini4 

Örtüsin ķaldurdı açdı gözini 

 

Baķdı gördi düşman irişmiş5 yaķįn 

Hevdecinden ŧaşra çıķdı ol hemįn 

 

Didi dede baŋa virgil kemānı6 

Didi oġlum çekemezsin sen anı7 

 

İsmāǾįl’üŋdür bu yāy kimse anı8 

Çekemezler benden özge bil bunı9 

 

650 Didi vir elbetde bu yāyı baŋa10 

Kim Ǿacāyib göstereyüm ben saŋa11 

 

Eline virdi yāyı aldı oķı 

Çekdi āsān ŧopŧolu ķıldı oķı12 

 

O Sükān melǾūn yaķįn irmiş idi13 

Hevdece ķaśd eyleyüp sürmiş idi 

 

                                                 
1 duralum : ŧuralum TS, TB, Yİ, YA 
2 Çünkim iki yaŋdan irdi yaġı YİBB 
3 gitmeŋ daħı : gitmeŋ didi TB, olmaŋ daħı YM 
4 İşitdi çünki ceddinüŋ sözini YA 
5 düşman irişmiş : düşmeni irmiş TS, TB 
6 kemānı : ol kemān TS, TB 
7 sen anı : sen emān TS, TB 
8 Bu yāy İsmāǾįl’üŋdür kimse anı Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Çekemez benden özge bu kemānı Yİ, YİBB, Benden özge kimse çekemez bunı YA, Çekemez benden özge 

kimse anı YM 
10 Didi elbetde virgil yāyı baŋa Yİ, YM, YİBB, Didi virgil kim bu yāyı sen baŋa YA 
11 ǾAcāyib göstereyüm bunda saŋa Yİ, YİBB, ǾAcāyib göstereyüm imdi saŋa YA, ǾAcāyib gösterem ben 

bunda saŋa YM  
12 oķı : anı YİBB 
13 Ol Sükkān’a melǾūn irişmiş idi YA, Ol Sükān melǾūn yaķįn gelmiş idi YM 
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Muśŧafā didi ki iy melǾūn bugün1 

İşbu bir oķu elümden al bugün 

 

[YİBB,21a] 

Atdı oķı İsm-i AǾžam oķudı 

Ol laǾįnüŋ yüregine ŧoķudı2 

 

655 Düşdi at boynına ol döndi girü 

ǾAmmusınuŋ oġlu geldi ilerü 

 

Depdi atın sürdi hevdec üstüne 

Ķaśd ķıldı ol Çalāb’uŋ dostına 

 

Bir oķ ile hem boġazından anı3 

Urdı yıķdı ŧamuya gitdi cānı 

 

Ol düşicek bir daħı geldi4 yine 

Bir oķ ile hem anı5 yıķdı yine 

 

Anlaruŋ ŧoķuz bahādurlarını 

Yıķdı birer oķ ile her birini 

 

660 Bir ulusı didi anlara gelüŋ 

Ķoŋ yolına işbu ħalķı terk ķıluŋ 

 

Kim6 ķıran bu ħalķı bir oġlan durur 

Uluları ħod ķaġān aślan7 durur 

 

Bunlaruŋla8 biz başa çıķamazuz 

Bunca ħalķ öldi birin yıķamazuz 

 

[YM,20a] 

Ol kişinüŋ ögüdini9 dutdılar 

Döndiler maġbūn ü maĥrūm10 gitdiler 

 

 

                                                 
1 Muśŧafā didi ki melǾūn gel bugün TS, TB, Muśŧafā didi iy melǾūn gel bugün YİBB 
2 ŧoķıdı : ŧoķundı Yİ 
3 Hem bir oķ ile boġazından anı TS, TB, Yİ, YA  
4 geldi : çıķdı TS, TB, Yİ, YA 
5 hem anı : anı da YA 
6 Kim : Hem YA 
7 ħod ķaġān aślan : ħōd Feġān arslan TS, bir ķaġān arslan TB, ħod ķaġān arslan Yİ 
8 Bunlaruŋla : Bunlar ile TS, TB 
9 ögüdini : ögdüni pes YM 
10 maĥrūm : maĥzūn Yİ, YA, YM 
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Ard yanından1 hem gelen leşker daħı 

Döndi bunları görüp anlar daħı 

 

[YA,11a] 

665 Çünki gitdi yaġı yola2 indiler 

Girü rāhibden yaŋaya döndiler3 

 

[Yİ,13a] 

Ol Sükān melǾūn yaralu iŋiler4 

İt gibi her dem çabālar siŋiler5 

 

İydür iy vah6 ķatı Ǿār oldı bize 

ǾĀrumuzdan dünyā ŧar7 oldı bize 

 

Ķavm içine varıcaġaz anlara* 

Ne diyelüm biz8 ħaber soranlara 

 

Biş yaşında baśdı bir oġlan bizi 

Kim diyebilür o9 ħalķa bu sözi 

 

[TS,34] 

670 Didiler pes nidelüm tedbįr nedür 

Şimdi fikrüŋ yāħu ķaśduŋ nicedür10 

 

[YİBB,21b] 

 Didi anlardaŋ ilerü varalum 

Ol kelįsānuŋ içine girelüm 

 

Anda buśuda girüben duralum11 

Çün gireler12 anda bir bir ķıralum 

 

Didiler taĥsįn budur tedbįr13 hemān 

Ol diyārdan yaŋa oldılar revān 

                                                 
1 Art yanından : Artlarından TS, TB, Ardından YM 
2 gitdi yaġı yola : gitdi bāġį yola TS, TB, YA, bāġį gitdi yola Yİ, bāġį yola gitdi YM 
3 yaŋaya döndiler : yaŋa yöneldiler YM 
4 Ol laǾin Sükkān’a mecruĥ iŋiler YA 
5 İt gibi çabālar vü hem siŋiler YM, YİBB 
6 İydür iy vah : Eydürür iy TS, TB, Yİ, YA 
7 ŧar : dar Yİ 
* 668. beyit : -Yİ, -YM 
8 biz : hem YA 
9 o : bu TS, TB, Yİ 
10 yāħu ķaśduŋ nicedür : ne ya ķaśduŋ nicedür TS, TB, yāħu ķaśduŋ nedür Yİ, YA, yāħu ķaśduŋ nedür YM 
11 Anda puśuya girüben ŧuralum TS, TB, Yİ, Anda puśuya girelüm ŧuralum TB 
12 gireler : geleler YA 
13 budur tedbįr : bu tedbįre YA 
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Sürdiler taǾcįl çü deyre irdiler1 

Ķapu açdılar içerü girdiler 

 

675 Rāhib eydür ĥāl nedür n’oldı size 

Bunlar eydür yaġı uġraşdı2 bize 

 

 Bu Sükān’a oķ doķundı gör anı3 

İçine mi gitdi kim aķmaz ķanı4 

 

Kendü yārasını açdı ol laǾįn 

Gördi igne yurdusı5 deŋlü hemįn 

 

Rāhib eydür yā Sükān zaħm-i sinān 

İrse saŋa iŋlemezdüŋ6 pehlevān 

 

İşbu deŋlü yaradan olduŋ zebūn 

Bu oķı kimden yidüŋ digil bugün 

 

[YM,20b] 

680 Pes Sükān ol7 sergüźeştin söyledi* 

Muśŧafā urduġını oķı didi8 

 

 Didi ah bu kişiler uśdan alu9 

İtmeye bunuŋ gibi işi delü 

 

Sizi aŋa yilteyen şeyŧān imiş 

Gördi sizi bir bölük ĥayvān imiş 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Sürdiler taǾcįl çü yire irdiler Yİ, Sürdiler taǾcįl şu deyre irdiler YA 
2 eydür yaġı uġraşdı : eydür bāġį uġraşdı TS, Yİ, ider bāġį uġraşdı TB, eydür bāġį uġradı YA 
3 doķundı gör anı : ŧoķundı gör anı TS, TB, ŧoķundı gör bunı Yİ, YA 
4 İçerüye gitdi hem aķmaz ķanı YA 
5 yordusı : yalduzı Yİ, yılduzı YA 
6 iŋlemezdüŋ : vay dimezdüŋ YA 
7 Sükān ol : Sükān’a YA 
* Bu beyitten sonra YM ve YİBB'de  aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Muśŧafā adın çün aŋdı ol laǾįn 

 Ol keşįşüŋ yüzi ķızardı hemįn 
8 Muśŧafā urduġını oķuŋ didi Yİ, Muśŧafā’nuŋ urduġını hem didi YA 
9 Didi ol keşįş iy aśśudan ulu TS, TB, Didi rāhib ol ki aślandan ulu YA, Didi ah bu kişiler uśdan alu Yİ, YM 
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RĀHİBİŊ SÜKĀN’A NAŚĮĤATİ VE ĶABÛL İTMEYÜP KİLĮSEDE OLAN 

VUĶÛǾĀT 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

Eger yir ehli gök ehli tamāmet 

Aŋa düşmān olursa ol selāmet 

 

Ziyān irmeye anuŋ bir ķılına 

Ki Ĥaķķ yardımcıdur ol ĥāś ķulına1 

 

685 Kitāblarda yazılmışdur ǾArab’dan 

Žuhūr idiser2 ol ulu nesebden 

 

 Anı kim defǾ idiser kim Ĥaķķ anı 

Diler şerǾ ile ŧoldura3 cihānı 

 

[YİBB,22a] 

Duruŋ ŧaşra çıķuŋ siz deyrümüzden4 

Teberrā ķılmışuz biz ġayrümüzden5 

 

[YA,11b] 

Ki6 sizüŋ üçüŋüzden biz7 belāya 

Negāhan uġraşuruz bir ķażāya8 

 

Merįd9 adlu bir it var idi azġūn 

Çıġırdı rāhibe sögdi o melǾūn10 

 

[TS,35]  

690 Didi şimdi gelicek anları ben 

Göresiŋ n’itdügüm gözüŋ ile sen11 

 

 

                                                 
1 Ki yardımcı durur Ĥaķķ ĥāś ķulına YA, YM 
2 idiser : bulısar TS, TB 
3 şerǾ ile ŧoldura : ŧoldıra şerǾ ile Yİ, YA  
4 Ŧuruŋ ŧaşra çıķuŋ siz deyrümüzden TS, TB, Yİ, YA, Ŧaşra çıķuŋ siz bizüm deyrümüzden YM 
5 ġayrümüzden : Ǿözrimizden YA 
6 Ki : Kim Yİ 
7 biz : bir TS, TB, Yİ, YA, ben YM 
8 Ki şāyed uġrarız beter ķażāya TS, TB, Uġrayavuz nāgihan bir ķażāya YA, Nāgehan uġraşurız biz ķażāya 

YM 
9 Merįd : Mürįd TS, TB, Yİ, YA 
10 melǾūn : maġbūn TS, TB, Yİ, YA 
11 Göresiŋ n’itdügümi aŋa hem ben YA, Göresiŋ n’itdügümi gözüŋle sen YM 
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[Yİ,13b] 

 Anuŋ ardınca kesem başuŋı hem 

Tamām idem cihānda yaşuŋı1 hem  

 

Sükān didi ki iy rāhib ne dirsin2 

Bu deyrüŋden bizi sürüp nidersin3 

 

Dutalum anı öldürimeyeler4 

Cihānda seni diri mi ķoyalar5 

 

Didi rāhib ki uşda deyri size6 

Daħı söz dimeyevüz ġayri size7 

 

695 Ne ķılam çünki bilmezsin nedir siz8 

Delü gibi neyi gerekse yir siz9 

 

[YM,21a] 

 Kilįdin virdi gitdi kendü ŧama10 

Alup yoldaşlarını çıķdı basa11 

 

Pes ol melǾūnlar anda buśu urdı 

Ķapunuŋ iki yanın aldı durdı12 

 

Birazdan irdi ceddiyle13 Muĥammed 

ǾAmūları bile şād u müǿebbed14 

 

Kelįsa ķapusında15 indiler ħoş 

Çizüp yüklerini tiz ķondılar ħoş 

                                                 
1 yaşuŋı : başuŋı TS, Yİ 
2 Sükkān’a didi kim rāhib ne dirsin YA, Sükān didi ki iy rāhib nidersin YM 
3 sürüp ne dirsin : ŧışra idersin YA, sürüp nidersin YM 
4 Ŧutalum anı biz öldürmeyelüm TS, TB, Ŧutalum anı öldürimeyeler Yİ, YM, Śanur mısın anı öldürmeyeler 

YA 
5 diri mi ķoyalar : diri mi ķoyalum TS, TB, śaġca mı ķoyalar YA 
6 ki uşda deyri size : bu deyrüm uşda size YA 
7 dimeyevüz : dimeyelüm YA 
8 nedir siz : ne dirsin TS, TB, Yİ, YA, nider siz YM 
 695. beyit : -TB, -YA 
9 Delü gibi beni gerekse yirsin TS, TB, Yİ, YA 
10 Kilįdin virdi kendü gitdi ŧāma TS, TB, Yİ, Kilįdin virüben kendüsi ŧāma YA, Kilįdin virdi kendüsi ŧām aşa 

YM 
11 Alup yoldaşlarını çıķdı bāma TS, TB, Yİ, Alup yoldaşlarını çıķdı ŧāma YA, Alur yoldaşların çıķdı ŧām başa 

YM 
12 durdı : ŧurdı TS, TB, Yİ, YA, YM 
13 irdi ceddiyle : ceddiyle irdi TS, TB 
14 ǾAmmuları bile şāz u müǿebbed TS, TB, Bilece Ǿammuları şād müǿebbed YA 
15 ķapusında : ķapusına YA, YM 
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KİLĮSE İÇİNDE VUĶÛǾA GELEN MUǾCİZĀT 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

700 Pes ilerü geldi1 ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

Muśŧafā’ya didi kimdür2 yā ĥabįb 

 

 Ķapuyı açdı öŋünce bir ķulı 

Yüridi ardınca ol cān bülbüli 

 

Çün irişdi ol3 ķapuya Muśŧafā 

Açdı yüzinden niķābın ħoş-śafā 

 

Ķapusı dįvārı ol deyrüŋ hemām4 

Ķopdı yirinden ķamu virdi selām 

 

[YİBB,22b] 

Çūşa geldi cümle kerpüç ile ŧaş 

Muśŧafā öŋünde yire ķodı 5 baş 

 

705 Ol keşįşler kürdį6 feryād itdiler 

Vālih olup kendülerden gitdiler 

 

 Muśŧafā didi ki yā deyr ol emįn 

Pes ķarār aluban ol durdı hemįn7 

 

Yüridi deyr içine8 girdi hemān 

Ķapudan giricegez durdı hemān 

 

Ol laǾįnler Muśŧafā’yı gördiler 

Çekdiler ķılıçların ķaldurdılar 

 

Kim çalalardı Resūl’i ol zamān9 

Elleri ķurıdı ķaldılar hemān 

 

                                                 
1 geldi : gelüp Yİ, TS, TB 
2 kimdür : kim ŧur TS, TB, Yİ, YA 
3 Çünki irişdi : Çün irişdi ol Yİ, YA, Çünkim irişdi YİBB 
4 hemām : tamām TS, TB, Yİ, YA 
5 yire ķodı : ķodı yire TS, Yİ, YA 
6 Ol keşįşler kürdį : Ol kişiler cümle TS, TB, Ol keşįşler cümle Yİ, YA 
7 Pes ķarār üzre olup ŧurdı hemįn TS, TB, Pes ķarār aluban ŧurdı hemįn Yİ, Pes ķarār itdi yerinde dir hemįn 

YA, Pes ķarār idüben ol ŧurdı hemįn YM 
8 Yüridi deyr içine : Yürüdi deyr içinde Yİ, Muśŧafā deyr içine YA 
9 YaǾni çalalar Resūl’i ol zamān YA, Kim Resūl’i çalalar  ol zamān YM 
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[TS,36] 

710 Taŋrı’nuŋ ħışmı odına yandılar 

Ķırıluban ķapķara göyündiler 

 

 Ol ulu ruhbān bu ĥāli çün görür 

Ŧamdan iner deyrüŋ içine girür 

 

[YA,12a] 

Çünki gördi Muśŧafā’nuŋ yüzüni 

Düşdi yire sürdi yüzin gözüni 

 

[YM,21b] 

Öpdi ayaġını sürdi gözine1 

Döndi sürdi yüzini hem izine2    

 

Didi ǾAbdü’l-Muŧŧalib’e  yā Ǿazįz 

Merĥabā iy ulular ħoş geldüŋüz 

 

715 Muştuluķ olsun saŋa kim bir oġul 

Şol ķalan ħalķ oġlanı gibi degül 

 

[Yİ,14a] 

 Ben kitābda oķumışam bulmışam 

Fażlını bu oġlanuŋ ben bilmişem3 

 

Yiryüzini küllį4 bu dutsa gerek 

Yoķ durur bir kimse bundan yigrek 

 

Düşmanını gör kim ol Ĥaķķ n’eyledi 

İşbu kāfirleri dur5 baķ n’eyledi 

 

Baķdılar gördiler ol kāfirleri 

Ķurumış ķapķara yanmış her biri 

 

720 Didi ǾAbdü’l-Muŧŧalib kimdür bular 

Kim6 bu resme ķahr odına yandılar 

 

 

 

 

                                                 
1 Öpdi ayaġı tozını gözine TS, TB, Yİ, Öpdi elin ayaġı tozın gözine YM, YİBB  
2 Dürtdi sürdi yüzini hem izine TS, TB, Yİ, Dürtdi sürdiler yüzin hem izine YM, YİBB  
3 Fażlını bu oġlanuŋ ben bulmışam TB, Fażlını bu evladınuŋ ben bilmişem YM 
4 küllį : cümle TS, TB 
5 kāfirleri dur : kāfirlere gör TS, TB, Yİ, kāfirlere sen YA 
6 Kim : Hem YA 
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[YİBB,23a] 

 Çünki bildiler buları kim durur1 

Bir ķuyu ķazdurdı cümle ŧoldurur 

 

Döndi rāhib didi yine yā Ǿazįz2 

Ħoş müşerref eyledüŋüz bizi siz 

 

Ne saǾādetdür bu kim irdi bugün 

Deyrümüzden içerü girdi bugün 

 

Dime oġlan bu durur śāĥib-ķırān 

Kim3 bunuŋ ĥükminde olısar cihān 

 

725 DaǾvetini ben ķabūl ķıldum bunuŋ 

Çünki ĥaķ durur dįnin bildüm bunuŋ4 

 

 Buŋa kim uysa saǾādet ehlidür 

Kim ki uymazsa şeķāvet ehlidür 

 

Var mıdur ĥācet buyuruŋ bilelüm5 

Ŧāķat irer ise ķulluķ ķılalum6 

 

Didi ǾAbdü’l-Muŧŧalib kim iy ulu 

Baħtulu olduŋ ki seni baħtulu7 

 

Gözleri aġrır bu oġlumuŋ8 buŋa 

Sen Ǿilāc it māl vireyüm ben saŋa 

 

[YM,22a] 

730 Bu ölen kāfirlerüŋ daħı saŋa 

Raħtını divşür ķamu9  öŋden śoŋa 

 

 Didi ruhbān kendüde aśl-ı devā10 

Ķamu derde ayaġı tozı şifā 

 

 

                                                 
1 Çünki bildi bunları kimler durur YA 
2 Döndi rāhib didi yine iy Ǿazįz Yİ, Didi rāhib yine aŋa iy Ǿazįz YA 
3 Kim : Hem YA 
4 Çünki ĥaķdur dįnini bildüm bunuŋ TS, TB, Çünki ĥaķdur dįnini buldum bunuŋ YA 
5 buyuruŋ bilelüm : buyuru bileyüm TB 
6 Ŧāķat irdügünce ķulluķ ķılalum YA, Ŧāķat irer ise ķulluķ ideyüm TB 
7 Baħtlu seni kim olduŋ baħtlu TS, TB, Yİ, YA, Baħtlu olduŋ ki sen ki baħtlu YM 
8 oġlumuŋ : cānumuŋ YM 
9 divşür ķamu : devşir ki tā TS, TB, divşür ko tā Yİ, devşür ķamu YA, divşür saŋa YM 
10 aśl-ı devā : aśl-ı daǾvā TS, TB 
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Yarını alsun mübārek aġzına1 

Kendü śalsun ol Ħudā-bįn gözine2 

 

[TS,37] 

Didi Bi’smi’llāhi fi’l-ĥāl Muśŧafā 

Sürdi yarın gözine buldı şifā 

 

Açdı gözlerini hoş oldı hemān 

Ķalmadı aġrısı3 gitdi ol zamān 

 

735 Didi ǾAbdü’l-Muŧŧalib şükr ol Ĥaķķ’a4 

Muśŧafā’nuŋ gözi derdi muŧlaķa5 

 

[YA,12b] 

 Ol imiş kim böyle ruhbān devleti6 

Hem helāk eyleye bir niçe iti7 

 

MuǾcizātı žāhir ola hem anuŋ 

Derdine merhem ola kendü anun8 

 

[YİBB,23b] 

Şād u ħurrem döndiler anlar9 yine 

Śaġ selāmet geldi ivlü ivine10 

 

Hem bu ķıśśa burada oldı tamām11 

Oķıyana diŋleyene çoķ selām 

 

740 Oķuyanı diŋleyeni yazanı12* 

Raĥmetiŋle yarlıġaġıl yā Ġanį13 

                                                 
1 Mübārek aġzınuŋ yarını alsun Yİ, YA, YM, YİBB 
2 Mübārek gözlerine kendü çalsun Yİ, YA, Mübārek gözlerine kendü śalsun YM 
3 aġrısı : hįç aġrı TS, TB, Yİ, YA 
4 şükr ol Ĥaķ’ā : şükür Ĥaķk’ā Yİ, YA 
5 Gözi śıĥĥat buldı anda muŧlaķā YA 
6 Ĥikmet ol kim bula ruhbān devleti TS, TB, Ol imiş kim bula ruhbān devleti Yİ, YA, Olmış iken böyle 

ruhbān devleti YM 
7 Dir helāk ide hem ol niçe iti TS, TB, Hem helāk eyleye bir nice atı Yİ, Hem helāk ide nice melǾun iti YM 
8 Derdine kendü ola der hem anuŋ TS, Derdine dermān ola der hem anuŋ TB, Derdine kendü ola merhem 

anun YİBB 
9 anlar : andan YA 
10 geldi ivlü ivine : geldiler evlerine TS, TB, Yİ, YA 
11 Hem ķıśśa burada oldı tamām : Bu ĥikāyet burada olsun tamām TS, TB 
12 Taŋrı raĥmet eyleye ol içün Yİ 
* 740. beyit : -YM, -YİBB 
13 Fatiĥa ihsān ide yazan içün Yİ 
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[Yİ,14b] 

ĶIŚŚAǿ-İ KÜŞTĮ-GĮRĮ GİRİFTEN Ü MUĤAMMED MUŚŦAFĀ         

   ǾALEYHİ’Ś-ŚALĀTÜ VE’S-SELĀM BĀ-EBÛ CEHİL-İ LAǾĮN 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

 Nāle ķıl iy Ǿandelįb itgil nevā 

Derdüŋe senden durur çünkim devā1 

 

Daħı yirden derde dermān isteme 

Özge yirden merhem utan isteme 

 

Senden iste ister iseŋ iy ĥabįb2 

Çün ĥabįbüŋdür hemān derde ŧabįb3 

 

Kim bu varluķ seni şād itmişdür4 

Öz ĥabįbüŋden ki yād itmişdür5 

 

745 Varlıġuŋ gider getürgil aradan6 

İt ħalāś cānuŋı bu masħaradan7 

 

 Bu taǾalluķdan kesilgil kim fenā8 

Bil fenānuŋ ĥāśılı derd ü Ǿanā9 

 

[YM,22b] 

Gel yiter çekdüŋ cefāsını anuŋ10 

Bir vefāsını bulam śanma bunuŋ11 

 

Çün gidersiŋ Ǿāķıbet bundan yaķįn12 

Nice dil baġlayup olursuŋ emįn1 

                                                 
1 Derdüŋe çünkim senden durur devā YM 
2 Ki sende(n) iste isterseŋ ĥabįbi Yİ, YM, YİBB, İster iseŋ ol ĥabįbi ķıl ŧālib YA 
3 Ĥabįbüŋdür hemān derdüŋ ŧabįbi Yİ, YM, YİBB, Ķamu derdüŋ dermanıdur ķıl ŧālib YA 
4 Bu varluķ kim seni şād eylemişdür Yİ, YM, YİBB, Çün varluķ seni şād itmiş durur TB, Cihān varlıġı seni 

şād idüpdür YA 
5 Ĥabįbüŋden seni yād eylemişdür Yİ, YM, YİBB, Öz ĥabįbüŋden ki yād itmiş durur TB, Ĥabįbüŋden seni 

hem yād idüpdür YA 
6 Getürgil varlıġuŋ gider aradan Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Ħalāś it cānuŋı bu mācerādan Yİ, YA, YİBB, Ħalāś it cānuŋı sen mācerādan YM 
8 TaǾalluķdan  kesilgil kim fenādur Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Fenānuŋ ĥāśılı derdü Ǿanādur Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Yeter gelgil cefāsını fenānuŋ Yİ, Yeter çekdüŋ cefāsını fenānuŋ YA, YM, Yeter çekgil cefāsını fenānuŋ 

YİBB 
11 Vefāsını bulam śanma sen anuŋ YA, Yİ, YM, YİBB 
12 Yaķįndür buradan çünkim gidersiŋ Yİ, YM, YİBB 
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Hem vefāsuzdur bilürsin rūzigār2 

Boş gidersin şöyle ķo bir yādigār3 

 

750 Çün sekiz yaşına irdi ol ĥabįb4 

Ħaste oldı bildi ǾAbdü’l-Muŧŧalib 

 

 Kim gider menzil tamām olmış durur 

Ħod gelenden bunda kim ķalmış durur 

 

Böyle geldi böyle gider rūzigār 

Kim dirilürse olur āħir u kār 

 

[TS,38] 

Devşürüp oġlanlarını söyledi 

Her birine bir vaśıyyet eyledi  

 

Pes ulu oġlına ol ıśmarladı 

Muśŧafā’yı yā5 Ebū Ŧālib didi 

 

[YİBB,24a] 

755 Śaķlamaġa sen kefįl olġıl aŋa 

İlle diŋle gör ne direm ben saŋa 

 

 Ŧoymayınca Muśŧafā sen ŧoymaġıl 

Anı ķoyup özge işe uymaġıl6 

 

Yatmayınca döşegine yatmaġıl 

Loķmayı ol yimedin sen yutmaġıl7 

 

Andan öŋdin kendü oġlanlaruŋa 

Ķaftan itme evvel eylegil aŋa 

 

[YA,13a] 

Śaķlaġıl śovuķdan ıssıdan daħı8 

Anı yig bil ķamu aśśıdan9 daħı 

  

 

                                                                                                                                                     
1 Göŋül baġlayuban buŋa nidersiŋ Yİ, YM, YİBB 
2 Vefāsuzdur bilürsin rūzigārı Yİ, YM, YİBB, Söyle mühlet virmiş iken rūzigār YA 
3 Gidersin söyle ķo bu yādigārı Yİ, YM, YİBB, Tā ķıyāmet senden olsun yādigār YA 
4 Çünki sekiz yaşına irdi ĥabįb YA, Çün sekiz yaşına girdi ol ĥabįb YM, YİBB 
5 Muśŧafā’yı yā : Muśŧafā’ya iy TS, TB, Muśŧafā’ya yā Yİ, YA 
6 uymaġıl : varmaġıl YA 
7 Loķmayı ol yimedin sen ŧatmaġıl TS, TB, Yİ, Loķmayı ol yudmayınca yudmaġıl YA 
8 daħı : anı TS, TB 
9 aśśıdan : ıśśıdan TS, TB, śıbyāndan Yİ, YM 
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760 Śaķlaġıl düşmanlarından ĥāżır ol 

Gice gündüz dāǿim aŋa nāžır ol 

 

 Ħak-i pāyin başuna tac eylegil 

Ger saŋa devlet gerekse şöyle bil 

 

 Kendü özüŋden anı1 hiç ırmaġıl 

Gözüŋi bir sāǾat andan ırmaġıl 

 

Pes Ebū Ŧālib didi ķıldum ķabūl 

Ol didügüŋden daħı yig baŋa ol 

 

[YM,23a] 

Başum üstüne anı tāc ideyüm2 

Ķamu ħalķı aŋa muĥtāc ideyüm 

 

[Yİ,15a] 

765 Yir düzeyüm gözüm içinde aŋa3 

Kim gözümden sevgülüdür ol baŋa 

 

 Hem daħı oġlanlarum olsun4 tamām 

Ger ķabūl ķılur ise buŋa ġulām 

 

Söyleşürken geçmedin daħı zamān* 

İrdi ǾAbdü’l-Muŧŧalib’e  mevt hemān 

 

Pes Ebū Ŧālib Resūlu’llāh elin5 

Dutdı geldi evine aldı6 hemįn 

 

Ķarşu geldi pes ǾAlį’nüŋ anesi 

Merĥabā dir iy cihān yik-dānesi 

 

770 Öpdi başın gözlerin hem ellerin7 

Sürdi yüzine ayaġı tozların 

 

 Key sevindi ħurrem oldı şādümān 

Śanasın kim tāze cān buldı hemān8 

                                                 
1 anı : özin TS, TB 
2 Başum üstünde anı tāc ideyüm TS, TB, Yİ, Başum üzre anı hem tāc ideyüm YA 
3 Düzeyüm gözüm içinde yir aŋa TS, TB, Yİ, Yir düzeyüm göŋlüm içinde aŋa YM,  
4 olsun : bile YM 
* 767. beyit : -YM, -YİBB 
5 elin : emįn TB 
6 geldi evine aldı : aldı evine geldi TS, TB, Yİ, YA, YM 
7 Öpdi başın ellerin hem gözlerin TS, TB, Yİ, Öpdi başın ellerini gözlerin YA 
8 hemān : cihān  Yİ 
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Pes Ebū Ŧālib didi babam baŋa 

Böyle ıśmarladı uş direm saŋa 

 

[YİBB,24b] 

Kendü oġlumdan bunı ben1 yig görem 

Anları bunuŋ ķulı bu beg bilem2 

 

Ķulluķ it sen daħı buŋa cān ile3 

Ķıl ķabūl bu Ǿahdümi peymān ile4 

 

775 Fāŧıma Ħātun didi ķıldum ķabūl 

Kendü oġlumdan baŋa5 yig olsun ol 

 

[TS,39] 

 Ǿİzzet idem ħizmet idem cān gibi6 

Cān içinde yir düzem įmān gibi7 

 

Rāvi eydür pes8 yarındası hemān 

İrdi ölüm virmedi daħı emān9 

 

Öldi ǾAbdü’l-Muŧŧalib girdi yire 

Dünye raĥm eylemedi hįç ol pir’e10 

 

Dünyenüŋ her dem de11 işi ol durur 

Bulduġını12 diri ķomaz öldürür 

 

780 Öldi dedesi daħı pes13 ol Resūl 

Ol Ebū Ŧālib ķatında ķaldı ol 

 

 Anda büyüdi ulaldı14 Muśŧafā 

Muśŧafā öŋünde ŧoġdı Murŧażā 

                                                 
1 ben : hem YA 
2 Anları bunuŋ ķulı bu beg görem TS, TB, Yİ, Buŋa ķul olsun bunı hem beg görem YA, Anları ķul bunu tā 

ben beg görem YM 
3 Ķulluķ it cān ile sen daħı buŋa TS, TB, Buŋa ķulluķ eyle sen de cān ile YA 
4 peymān ile : peymānuŋa TS, TB 
5 baŋa : yaŋa TS, TB, yig YM, beni YİBB 
6 gibi : ile Yİ, YA 
7 yir düzem įmān gibi : gözliyem anı bile Yİ, YA 
8 Rāvi eydür pes : Pes ider rāvi TS, TB, Rāvi ider pes Yİ  
9 İrdi ecel virmedi daħı emān TS, TB, İrdi ölüm virmedi aŋa emān Yİ, YM 
10 Dünye raĥm eylemedi hįç ol yere TB, Dünye hįç raĥm eylemedi ol ere YA 
11 Dünyenüŋ her dem de : Dünyenüŋ dāyimā TS, TB, Dünye ġaddarınuŋ YA, Dünyenüŋ ħūr daǿim YM, 

Dünyenüŋ ħūź daǿim YİBB 
12 Bulduġını : Bulduġın hįç TS, TB, Yİ 
13 daħı pes : vü daħı TS, TB 
14 ulaldı : evvelden YA 
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[YM,23b] 

Rāvi eydür1 anda bir beg var idi 

Mekke’de Ulu Hişām idi adı 

 

Hem bir oġlı var idi anuŋ meger 

Adını ķomış idi anuŋ2 ǾÖmer 

 

[YA,13b] 

Hem Ebū’l-Ĥakem ķomış aŋa laķab3 

Ǿİzzet iderdi aŋa cümle ǾArab 

 

785 Śoŋra peyġamber Ebū Cehil didi4 

İşbu adı aŋa peyġamber ķodı5 

 

 Kim giceden śon Ǿadāvet eyledi6 

Bį-şümār cehl-i ĥamāķat eyledi7  

 

Malı mülki ķulları key çoġ idi 

Dünyelikde eksügi hįç yoġ idi 

 

Oġlına virür8 naśįĥat ol Hişām 

Dir ki oġlanları divşürgil müdām 

 

Anlara niǾmet yidür şād eylegil 

Herbirinüŋ göŋlin ābād eylegil 

 

[Yİ,15b] 

[YİBB,25a] 

790 Tā büyüyüp çünki yigit olalar 

Hep seni kendülere beg bileler 

 

 Atası sözini ķıluban ķabūl9 

ǾĀdet itmiş idi işbu işi ol10 

  

Üç yüz altmış oġlan uymışdı aŋa 

Bilesince ķanda gitse dört yaŋa 

                                                 
1 eydür : ider TS, TB, Yİ, YA 
2 Adını ķomış idi anuŋ : Adını ķomışdı pes anuŋ Yİ, Adını ķomışdı anuŋ bil YA 
3 Hem Ebū’l-Ĥakeme ķomışdı laķab YA 
4 didi : ķodı Yİ, YM 
5 ķodı : didi Yİ 
6 Ki giciden Rasūl ile Ǿadāvet Yİ, YA, YİBB, Gücükden Rasūl ile Ǿadāvet YM 
7 Ķılurdı bį-cerub cehl ü ĥamāķat Yİ, YA, YM, Ķılurdı bį-çerub cehl ü ĥamāķat YİBB 
8 virür : virdi TS, TB, Yİ, YA 
9 Atasınuŋ sözini ķılup ķabūl Yİ, Atası sözini çün ķılur ķabūl YM 
10 ǾĀdet itmişdi hemān bu işi ol TS, TB, Yİ, ǾĀdet itmişdi bu işi ol füzūl YA 
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Emr ü nehy iderdi anlara müdām 

Hep muŧįǾ olmışdı aŋa ħāśś u Ǿāmm 

 

Pes Ĥarem içinde bir gün ol laǾįn 

Otururdı geldi peyġamber hemįn 

 

795 Ol zamānda daħı hem oġlan idi 

Yalıŋuz seyrān ider1 sulŧān idi 

 

 Muśŧafā’yı çünki gördi ol laǾįn 

Yā Muĥammed gel berü didi hemįn 

 

Bu benüm oġlanlarum ile barış2 

Nöker olġıl baŋa bunlara ķarış3 

 

Muśŧafā didi ki n’eylesen bugün4 

İşbu oġlanlara begsin di niçün5 

 

[TS,40] 

[YM,24a] 

Ben neseble uluyam evvel didi6 

Hem ĥaseble māl ile ekmel didi7 

 

800 Biz nesebde uluyuz didi Resūl8 

Hem ĥasebde cümle nās eyler ķabūl9 

 

 ǾĀriyetdür mālı kesb ile olur10 

ǾĀdet üzre ħalķ anı hep ķazanur11 

 

Ol laǾįn ol dem ķaķıdı söyledi 

Yüri saŋa ĥācetüm yoķdur didi 

 

Pes Resūlu’llāh didi uş bunda ben 

Otururam yalıŋuz dur1 anda sen 

                                                 
1 Yalıŋuz seyrān ider : Yalıŋuzca seyr ider TS, TB 
2 oġlanlarum ile barış : oġlanlarum ile yarış TS, oġlanlarumla sen biliş YA  
3 ķarış : hem iş YA 
4 n’eylesen bugün : böyle yā sen bugün Yİ, ne eylersin bugün YA 
5 begsin di niçün : yegsin di niçün TS, TB, begsin niçün YM 
6 Didi ol kim uluyam ben nesebde Yİ, YA, Didi ol kim uluyam ben ĥaseble YM, Didi ol kim uluyam ben 

neseble YİBB 
7 Keremle māl ile daħı ĥasebde Yİ, YA, Keremle māl ile daħı ĥaseble YM, YİBB 
8 Resūl didi uluyam ben nesebde Yİ, YM, Resūlu’llāh didi bende nesebde YA, Resūl didi ben uluyam 

nesebde YİBB 
9 Bilürler ķamusından ben ĥasebde Yİ, YM, YİBB, Uluyam ķamusından ben ĥasebde YA 
10 Bu māl ħod Ǿāriyet kesb ile anı Yİ,  Bu māl ħod Ǿāriyetdür kesble anı YA, YM, YİBB 
11 Ķazanurlar bu ħalķuŋ hem ķalanı Yİ, YM, YİBB, Ķazanurlar bu ħalķuŋ hep ķalanı YA 
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Kim beni sevse dura2 bunda gele 

Otura yanumda ol benden3 ola 

 

805 Ol Ebū Cehl’üŋ yanından pes hemān4 

Durdı ol Bū Bekr-i Śıddįķ ol zamān5 

 

 Geldi peyġamber yanında6 oturur 

Şād olur çünkim7 Resūl anı görür 

 

[YA,14a] 

[YİBB,25b] 

Kim ulu idi ķatı māllu idi8 

Hem ǾArab içinde key bellü idi 

 

Didi gelgil kim baŋa sensin vezįr9 

Sen baŋa uyanlara olġıl emįr 

 

Geldi ǾAmmār hem Zübeyr İbni ǾAvām 

Birbiri ardınca ķırķ oġlan tamām 

 

810 Çevre yanında10 Resūl’üŋ ŧurdılar 

Kimi ŧurdı kimisi oturdılar* 

 

 Çün ķalan oġlan buları gördiler 

Ol Resūl’üŋ ķatına dizildiler11 

 

Ol laǾįn ķaķıdı gördi anları 

Didi görüŋ şol delü oğlanları 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 dur : ŧur TS, TB, Yİ, YA 
2 Kim beni sevse dura : Kim beni sevse ŧura TS, TB, Kim beni sever ise Yİ, Kim beni severse hem YA, Kim 

beni severse dura YM 
3 benden : bende TS, TB, YA 
4 Pes Ebū Cehl’üŋ yanından kim hemān Yİ, Çün Ebū Cehl’üŋ yanından pes hemān YA 
5 Ŧurdı Ol Bū Bekr-i Śıddįķ ol zamān TS, TB, Ol Ebū Bekr-i Śıddįķ ol zamān Yİ, Ŧurdı evvel pes Ebū Bekir 

hemān YA 
6 yanında : yanına YA 
7 çünkim : çünki YA 
8 Ol vaķit Ebū Bekir māllu idi YA 
9 Didi gelgil kim berü sensin vezįr TS, TB, Didi kim gelgil berü sensin vezįr Yİ, Didi peyġamber berü gel ol 

vezir YA  
10 Çevre yanında : Çün yanında hem Yİ 
* Bu beyitin 2. mısrası ile 811. beyitin 1. mısrası YM ve YİBB'de yer değiştirmiştir. 
11 dizildiler : dürildiler TS, TB, dirildiler YA, YM 
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Ben gibi zengin emįri ķodılar1 

Bir faķįri hem ķabūl eylediler2 

 

Siz ŧuruŋ burada3 ive varayum 

Size ħurma getüreyüm vireyüm 

 

[Yİ,16a] 

815 Vardı biraz ħurma getürdi hemān4 

Bir ķulı ki bile vardı yan-be-yan5 

 

[YM,24b] 

 Śaçıvirdi yire ķapış ķapışa6 

Kimi aldı kimi ķaldı baķışa7 

 

Yā Muĥammed didi gör  ki uşda ben8 

Nice ħurma virürem bunlara ben9 

 

Beg iseŋ sen daħı bunlara yedür10 

Sen de gel saŋa uyanlara yedür11 

 

Ol laǾįn śandı anı Ǿāciz ķala12 

Şermsār ola kim13 ol ħurrem ola 

 

820 Pes Muĥammed döndi ol oġlanlara 

Ben gelince oturuŋ dir anlara 

 

 Pes Ebį Ŧālib ķatına vardı ol14 

Var mıdur ħurma didi śordı Resūl15 

 

 

                                                 
1 Kim ķodılar benüm gibi emįri Yİ, Ķodılar kim benüm gibi emįri YA, Ki ķodılar benüm gibi emįri YM, 

YİBB 
2 Ķabul eylediler şol bir faķįri Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Siz ŧuruŋ burada : Ŧuruŋ siz burada Yİ, Ŧuruŋ siz bunda ben YA, Duruŋ siz burada YM, YİBB 
4 Hemān vardı biraz ħurma getürdi Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Ki bir ķulı bile vardı getürdi Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Śaçıvirdi yire ķapışdılar dir Yİ, YM, YİBB, Śaçıvirdi biraz ķapışdılar dir YA 
7 Kimi aldı kimi baķışdılar dir Yİ, YA, YM, YİBB   
8 Didi kim gel yā Muĥammed gör beni TS, TB, Didi pes yā Muĥammed gör ki uş ben Yİ, Didi kim yā 

Muĥammed gör kim ben YM, Didi pes yā Muĥammed gör kim uş ben YİBB 
9 Nice ħurmalar yidürdüm śor beni TS, TB, Nice ħurma yidürdüm bunlara ben Yİ, YM, YİBB 
10 bunlara yedür : ħurma getürgil YA, ħurma yidirgil YM, bunlara virgil YM, YİBB 
11 Saŋa uyanlara ħurma yidürgil Yİ, YA, YİBB, Saŋa uyanlara sen daħı virgil YM 
12 ķala : ķıla TS, Yİ, YA 
13 Şermsār ola kim : Sermesār ola ki YA, Sermesār ola ki YM  
14 Pes Ebū Ŧālib evine vardı ol TS, TB, Yİ, YA, Pes Ebū Ŧālib ķatına vardı ol YM 
15 Ħurma var mıdur didi śordı Resūl TS, TB, Var mıdur ħurma diyüben śordı ol YA, Var mıdur ħurma diyü 

śordı Resūl YM 
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[TS,41] 

Didi KaǾbe Taŋrısı ĥaķķı’çün ol 

Bizde ħurma yoķ durur hįç1 iy oġul 

 

Vardı andan Ǿammusına2 istedi 

Ol daħı hįç yoķ durur ħurma didi3 

 

[YİBB,26a] 

Anda bir ħurma aġacı var idi 

Ķurımışdı ol niçe yıllar idi4 

 

825 Vardı pes ol aġacı5 ķucaķladı 

Baŋa bundan ħurma vir yā Rabb didi 

 

 Ol laǾįn ķatında beni6 şermsār 

Eyleme luŧf eylegil iy Kirdikār 

 

Ol aġaç yeşerdi bitdi tizce7 

Virdi ħurma ol Resūl’e tāzece8 

 

Döküleni yire dirdi andan9 

Zenbili ŧoldurdı andan cāndan10 

 

Gördi oġlancuķlar anı oldı şād11 

Oldı ķamusı anuŋ nāǿil murād12 

 

830 Pes Ebū Bekr’e didi durġıl örü13 

Sen vezįrümsin benüm gelgil berü 

 

 

 

 

                                                 
1 hįç : dir YA 
2 Ǿammusına : Ǿammusından TS, TB, Yİ 
3 Ol daħı ħurmayı hįç yoķdur didi TS, TB, Ol daħı hįç yoķ durur oġul didi Yİ, Ol didi hįç yoķ durur oġul didi 

YA  
4 Ķurımış idi nice yıllar idi TS, TB, Ķurumışdı hem nice yıllar idi Yİ, Ķurımışdı nice yıllar ŧururdı YA   
5 pes ol aġacı : ol aġacı ol TS, TB, ol aġacı pes Yİ, YA 
6 beni : bizi YM 
7 Yaşardı ol aġaç tiz bitdi ħurma Yİ, YA, Yeşerdi ol aġaç tiz bitdi ħurma YM, YİBB   
8 Ħurma virdi ol Resūl’e tāzece TB, İrişdi oldı bitdi tāze ħurma Yİ, İrişdi ol deminde bitdi ħurma YA, İrişdi ol 

dem oldı bitdi ħurma YM, YİBB 
9 Döküldi yire ol dem dirdi andan Yİ, YA, YM, YİBB  
10 Hemān bir zenbili ŧoldırdı andan Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Götürdi gördi oġlancuķlar anı Yİ, YA, YM, YİBB 
12 Sevindi ķamusı şād oldı cānı Yİ, YA, YM, YİBB 
13 durġıl örü : ŧurġıl örü TS, TB, Yİ, YA 
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[YA,14b] 

 Bunı ķısmet eyle üleşdür tamām1 

Vir bu oġlancuķlara hep2 ħāśś u Ǿāmm 

 

Ol cehālet eyledi śaçdı yire 

Kimi aldı kimisi düşdi yire 

 

[YM,25a] 

Pes üleşdürdi Ebū Bekr anlara3 

Cümle ķısmet itdi ol oġlanlara4 

 

Gördi ķaķıdı Ebū Cehl-i laǾįn  

Didi kendü ħalķına duruŋ5  hemįn 

 

835 Şol Muĥammed’e uyan oġlanları 

Ŧaş aġaç ile vuruŋ6 siz anları 

 

 Yüridi öŋce Ebū Cehl-i laǾįn 

Bunlaruŋla7 cenge başladı hemįn 

 

Çün Muĥammed gördi böyle8 bunları 

Kim9 śavaş iderler ol azġunları 

 

Pes Ebū Bekr’e didi dur10 iy aħį 

İşbu oġlancuķlar ile sen daħı 

 

Yüri bunlar daħı11 ķılsunlar śavaş 

Kim aġaç alsun eline kimi ŧaş12 

 

[Yİ,16b] 

840 Bunlaruŋla yüri13 sen daħı bile 

Nuśreti Allāh virür ķamu14 ķula 

 

                                                 
1 Bunı üleşdür vü ķısmet it tamām YA 
2 hep : her Yİ, ger YA 
3 Ebū Bekir taķsim itdi anlara YA, Pes Ebū Bekir üleşdirdi tamām YM, Pes Ebū Bekr üleşdürdi anlara YİBB 
4 itdi ol oġlanlara : itdi oġlancıķlara TB, eyledi oġlanlara YA 
5 kendü ħalķına duruŋ : kendü ħalķına ŧuruŋ TS, TB, Yİ, pes ħalķına siz ŧuruŋ YA  
6 vuruŋ : dögüŋ TS, TB, Yİ, YA 
7 Bunlaruŋla : Bunlar ile TS, TB, YA, YM 
8 gördi böyle : böyle gördi TS, TB 
9 Kim : Hem YA 
10 dur : ŧur TS, TB, Yİ,  YA 
11 daħı : ile Yİ, YA 
12 Kimi aġaç alsun ele kimi ŧaş YA 
13 Bunlaruŋla yüri : Bunlar geleyorı TS, Bunlar ile yüri TB, YM 
14 ķamu : cümle Yİ 
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[YİBB,26b] 

 Üç yüz altmış oġlan ol Bū1 Cehl ile 

Cenge2 geldiler anuŋ ile bile 

 

Pes bu ķırķ oġlan Muĥammed yoldaşı3 

Kim aġaç aldı eline kim ŧaşı4 

 

Ķarşulayup şöyle cenge durdılar5 

Birbirine ŧaş aġaçlar6 urdılar 

 

Mekke ehline ħaber oldı ķamu 

Hep teferrüc ķılmaġa geldi ķamu 

 

[TS,42] 

845 Çün Muĥammed gördi oġlancuķları 

Kim buŋaldı yaralandı her biri 

 

 Kim zirā bunlardan anlar çoġ idi7 

Her birine biş kişi artuġ idi 

 

Heman śoķdı etegini biline8 

Bir aġaç śundı aldı tiz eline9 

 

NaǾra urdı10 yüridi oġlanlara 

Ĥayķıruban11 darblar urdı anlara 

 

Heybet ile çün Muĥammed yürüdi 

Ol Ebū Cehl’üŋ iligi ķurudı 

 

[YM,25b] 

850 Çünki12 ol oġlanlar anuŋ heybetin 

Gördiler anda nübüvvet śavletin13 

 

 

                                                 
1 ol Bū : Ebū TS, TB, Yİ, YA 
2 Cenge : Çünki Yİ 
3 Pes bu ķırķ oġlan Muĥammede yoldaş YA, Pes ķırķ oġlan Muĥammed yoldaşı YM 
4 Kimi aġaç aldı ele kimi ŧaş YA, Kimi aġaç aldı kimisi ŧaşı YM 
5 durdılar : ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA 
6 ŧaş aġaçlar : ŧaş u aġaç TS, TB, YM, YİBB 
7 Kim zirā bunlardan andan çoġ idi TB, Zirā bunlar azdur anlar çoġ idi YA 
8 Hem Resūl śoķdı etegin beline TS, TB, Śoķdı Resūl etegin beline YA 
9 Bir aġaç śundı tiz aldı eline TS, TB, Śundı bir aġaç aluban eline YA, Bir aġaç aldı śundı tiz eline YM 
10 urdı : urup YM 
11 Ĥayķıruban : Çıġıruban TS, Çıġıruban TB 
12 Çünki : Çünkim TS, YM 
13 śavletin : śuretin Yİ, YA, śavtlerin YM 
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 ǾAķlı şaşdı ķorķdılar göŋülleri1 

Gitdi zūrı dutmaz oldı elleri2 

 

Ellerindeki yaraġın3 śaçdılar 

Yüz çevirüp cümle dönüp ķaçdılar4 

 

Ol Ĥarem’den ŧaşra sürdi anları 

Ol Ebū Cehl’e uyan azġunları5 

 

Her birisi bir śoķaġa ķaçdılar 

Ķodı bunlar ardlarına düşdiler 

 

855 Ķaçdı Bū Cehl-i laǾįn hem ser-nigūn6 

Mekke ehli eylediler cümle ün7 

 

[YA,15a] 

 Cümle ol ħalķ8 āferįn eylediler 

Yā Muĥammed saŋa taĥsįn didiler 

 

Ol gice ol şehr içinde9 ħāśś u Ǿāmm 

Cümlesi ol cengi söylerdi tamām 

 

[YİBB,27a] 

Dirler idi10 bu Muĥammed pehlevān 

Olısardur bir ulu śāĥib-ķırān 

 

Gül cemālin Bū Bekir anuŋ o gün11 

Görüben hem Ǿāşıķ oldı büsbütün12 

 

860 Tā ki günden güne Ǿışķı cānınuŋ13 

Daħı14 artar idi göŋlinde anuŋ 

 

                                                 
1 Şāşdı Ǿaķılları ķorķdı canları YA 
2 Gitdi żūrlar dutmaz oldı elleri Yİ, YM, Gitdi ķuvvet ŧutmaz oldı elleri YA  
3 yaraġın : yaraġı YA 
4 Yüz çevirüp cümle girü ķaçdılar  YA, Yüz çevirdi cümle dönüp ķaçdılar YİBB 
5 azġunları : oġlanları TS, TB, Yİ, YA 
6 Ķaçdı Ebū Cehl oluban ser-nigūn TS, TB, Ķaçdı Ebū Cehl laǾįn hem ser-nigūn Yİ, YA 
7 eylediler cümle ün : eyledi cümlesi ün YM 
8 ol ħalķ: ħalķ ol Yİ 
9 şehr içinde : şehrüŋ içi YA 
10 Dirler idi : Didiler kim TS, TB 
11 Ebū Bekir anuŋ o gün cemālin Yİ, Ebū Bekir anuŋ ķutlu cemālin YA, Ebū Bekr anuŋ ol günde cemālin 

YM, YİBB 
12 Görüben Ǿāşıķ oldı ol kemālin Yİ, YA, YM, YİBB 
13 Ki günden güne Ǿışķı Muśŧafā’nuŋ Yİ, YA, YM, YİBB 
14 Dāħi : Tā ki TB 
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 Bū Cehil melǾūn göŋline o gün1 

Kįn düşdi yandı dutuşdı derūn2 

 

 O günden ķaldı göŋlinde Ǿadāvet* 

 Daħı eksilmedi3 artdı dalālet 

 

Ol zamānda Mekke’nüŋ oġlanları 

Kim4 güreş dutarlar idi her biri 

 

Her birisi kendü gücin ķudretin5 

Birbirine gösterürdi ķuvvetin 

 

[Yİ,17a] 

865 İlle her yirde Muĥammed söylenür 

Ķanda olsa erligi źikr eylenür 

 

Kim Ebū Cehl’i nice baśdı yaķįn6 

Ķodı üç yüz altmış oġlanın hemįn7 

 

[YM,26a] 

 Cümle oġlanlar anı söyler idi8* 

Erligine āferįn eyler idi9 

 

Ol Ebū Cehl-i laǾįn dir ħā nice 

Anı her yirde ögersiz tā nice 

 

[TS,43] 

Ger er ise güreşelüm10 gelsün ol 

Er nice ķuvvet nice tā görsün ol11  

 

 

                                                 
1 Ebū Cehl-i laǾįn göŋline ol gün Yİ, YA, YM, YİBB 
2 ǾAdāvet düşdi kįn ŧutdı o melǾūn Yİ, ǾAdāvet göŋline bergetdi  melǾūn YA, ǾAdāvet baġladı kįn dutdı o 

melǾūn YM, ǾAdāvet düşdi kįn düşdi o melǾūn YİBB 
* 862. beyit : -TS, -TB, ayrıca vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
3 eksilmedi : kesilmedi Yİ 
4 Kim : Hem YA 
5 ķudretin : ķuvvetin Yİ, YA,  himmetin TS, TB 
6 Ebū Cehil nice baśdı bil yaķįn YA 
7 Ķodı üç yüz oġlını anda hemįn YA 
8 söyler idi : söylediler TS, TB, Yİ, YA 
* Bu beyitten sonra YM ve YİBB'de aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Yine bir yirde anı söylediler 

 Ol Muĥammed pehlevāndur didiler 
9 eyler idi : eylediler TS, TB, Yİ, YA 
10 Ger er ise güreşelüm :  Eger er ise güreşe TB 
11 Erde nice ķuvvet olur görsün ol TS, TB, Yİ, Er nice ķuvvet nicedür görsün ol YA 
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870 ǾUtbe didi imdi di bu iş ne gün1  

Didi ŧaŋla aħşam oldı uş bu gün2 

  

Ŧaŋla cemǾ olsun ķamu3 Ǿammuları 

Hem dirilsün Mekke’nüŋ uluları 

 

 Güreşeyüm ben anuŋla gireyüm4* 

 Götüreyüm anı yire urayum5 

 

 Ben anuŋ serkeşligini śıyayum 

Er nice olur gör imdi diyeyüm6 

 

Ĥadden aşdı çün o melǾūn söyledi* 

İt gibi köpürdi çoķ lāf eyledi 

 

[YİBB,27b] 

875 Pes bu işe ittifāķ eylediler 

Şehr içinde yüriyüp söylediler 

 

 Çün śabāĥ oldı ķamu ħalķ geldiler 

Ol Ĥarem içinde7 hep cemǾ oldılar 

 

Muśŧafā’nuŋ Ǿammuları daħı hem 

Geldiler kim ŧopŧolu oldı Ĥarem 

 

 Meclisüŋ śadrı Benį-Hāşim yiri8 

Oturur ol  Muśŧafā Ǿammuları9 

 

Śaġ ķol idi hem Benį-Maħzūm yiri10 

Geldiler oturdılar uluları 

 

880 Śol ķol idi hem Ķureyş ķavmi yiri*  

Geldi oturdı yirine her biri 

 

                                                 
1 ǾUtbe didi işbu iş ola ne gün TS, TB, ǾUtbe didi bari bir iş it bu gün YA 
2 Ŧaŋla olsun didi aħşamdur bu gün YA 
3 ķamu : daħı YA 
4 Güreşelüm ben anuŋla göre kim Yİ, Güreşeyüm ben anuŋla varayum YA,  
* 872. beyit : -TS, -TB 
5 urayum : vurayum YM 
6 Er nice olur görgil diyeyüm Yİ, Er nice olur görgil imdi diyeyüm YM, YİBB 
* 874. beyit : -Yİ, -YA, -YM, -YİBB 
7 içinde : içine YA 
8 yiri : biri TS, TB 
9 Hem oturdı Muśŧafā Ǿammuları TS, TB, Yİ, Otururdı  Muśŧafā Ǿammuları YA  
10 Benį-Maħzūm yiri : Benį-Maħzūm biri TS, dahį maħzūm biri TB  
* 880. beyit : -YA 
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 Hem1 Muĥammed daħı geldi ol zamān 

ǾAmmusı yanında oturdı hemān 

 

[YA,15b] 

Çünkim2 ol meclis ķarār dutdı hemįn 

Ķalķdı yirinden Ebū Cehl-i laǾįn 

 

 Tiz çıķardı göŋlegin ķaftanını3 

Pes oturdı geydi hem tumanını4 

 

[YM,26b] 

Baġladı hem biline5 zerrįn kemer 

Girdi meydān içine bir er diler 

 

885 Ķardaşı var idi kendüden6 ulu 

Pehlevān yigit güreşcidi ulu7 

 

 DaǾvet itdi anı ol daħı hemān 

Vardı ŧummān geydi śoyundı  revān8 

 

Girdi meydān içine dutuşdılar 

Birbirini ŧartdılar atışdılar9 

 

 Baśdı anı ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Çün baśıldı çıķdı meydāndan hemįn 

 

Pes diledi bir yigit daħı yine 

Ol daħı girdi anuŋ meydānına 

 

890 Baśdı anı daħı virmedi emān 

Bir yigit daħı diledi pes hemān10 

 

[Yİ,17b] 

 Adlu ad ile diledi on kişi 

Ķamusını baśdı ol melǾūn kişi 

                                                 
1 Hem : Pes TS, TB 
2 Çünkim : Çünki TS, TB, Yİ, YA 
3 göŋlegin ķaftanını : gömlek vü ķaftanını TS, TB, gömlegin ķaftanını Yİ, gömlegini ķaftanın YA, gömlegi 

ķaftanını YM 
4 Pes oturdı geydi hem tummanını TS, TB, Pes oturup geydi anda tumanın YA 
5 hem biline : biline hem Yİ, YA, YM 
6 kendüden : kendünden TS, TB, Yİ 
7 Pehlevān yigit güreşci idi o TS, TB, Pehlevān yigitdi güreşci ulu YM, Pehlevān yigit idi güreşci o YİBB 
8 Ŧurdı tumman geydi śoyundı hemān TS, TB, Yİ, Ŧurdı tumman giyüp geldi revān YA 
9 Birbirisini alup śālışdılar YA 
10 pes hemān : ol zamān YA 
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[YİBB,28a] 

Maġrur oldı ķatı lāf urdı hemįn1 

Bir yigit daħı örü durdı hemįn2 

 

[TS,44] 

 Pehlevān idi güreşci ol cüvān 

Baśdı anı daħı virmedi3 emān 

    

Çünki baśdı anı4 ķopdı bir ġırįv 

Maġrūr oldı kendüye ol Ǿāśi dįv 

 

895 Yüridi meydānda cevlān eyledi 

Er diledi gezdi devrān5 eyledi 

 

Daħı kimse girmedi meydānına6 

Lāf urup söyledi hem dört yanına7 

 

 Ķaķıdı ħışm itdi ol Bū Cehl aŋa8* 

 Sen ġarįm nice ulursın di baŋa9 

 

Ben ulu beg oġluyam sen ķara ķul10 

 Ķul olanlar beglere11 hem-ser degül 

 

Ol didi ķılma12 bahāne gel berü 

 Ger er isen ķorķduŋ ise dön girü 

 

[YM,27a] 

900 Pes dutuşdılar Ebū Cehl-i laǾįn13 

 Baśdı anı daħı ol demde hemįn14 

 

 

                                                 
1 hemįn : laǾįn TS, TB, Yİ, YA 
2 örü durdı hemįn : örü ŧurdı hemįn TS, TB, Yİ, örü ŧurdı yaķįn YA 
3 virmedi : virdi YİBB 
4 baśdı anı : anı baśdı Yİ 
5 devrān : cevlān YM 
6 Girmedi kimse daħı meydānına TS, TB, Yİ, YA, YİBB 
7 Lāf urdı söyledi dört yanına TS, TB, YM, YİBB, Lāf urup söyledi dört yanına Yİ 
8 Ķaķıdı ħışm itdi Ebū Cehil aŋa TS, TB, Yİ, YM, Bir ķara ķul çıķdı meydandan yaŋa YA 
* 897., 898., 899., ve 900. beyit : -TS, -TB 
9 Ķaķıdı ħışm itdi Ebū Cehil aŋa YA 
10 Ben beg oġlu kim ulu sen ķara ķul Yİ, Ben beg oġlu uluyum sen ķara ķul YA, Ben beg oġluyam ulu sen 

ķara ķul YİBB 
11 Ķul olanlar beglere : Ķul olanlara begler YM 
12 ķılma : itme YA 
13 Pes ŧuŧuşdı ķul ile Ebū Cehil YA 
14 Baśdı anı daħı ol dem şöyle bil YA 
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MaŧlaǾ1 adlu anda bir er var idi 

On iki kişi yimegin yir idi2 

 

 Günde üç kez on iki erce ŧaǾām 

Yir idi her gün ġıdāsıydı müdām3 

 

Bir deveye ķaķıcaķ ķuyuruġın 

Dutar idi ŧurġurur idi hemįn4 

 

 Ķuvvetine key ķatı5 maġrūr idi 

Mekke içinde ulu6 meşhūr idi 

 

905 Pes çıġırdı aŋa didi dur7 örü 

Biz ikimüz8 güreşelüm gel berü 

 

Ol didi aŋa ki9 yā İbni Hişām 

ǾAyb ider baŋa ǾArablar ħāśś u Ǿāmm10 

 

 Kim11 senüŋ gibi bir oġlan ile ben 

Ger güreşem ħod bilürsin beni sen12 

 

[YA,16a] 

[YİBB,28b] 

 Kim güreşde kimse baśamaz beni13* 

 Baŋa beŋzer yāħu ķuvvetlü ķanı 

 

Ol laǾįn didi dilerem ben seni 

Durġıl örü ger baśar iseŋ beni14 

 

 

 

                                                 
1 MaŧlaǾ : MühliǾ YA, HelaǾ YİBB 
2 On kişi yimagini yirler idi YA 
3 Yirdi her gün ġıdāsı idi müdām Yİ, Yir ġıdāsıydı anuŋ her gün müdām TS, TB 
4 Dutar idi ŧurġurur idi hemįn TS, TB, Yİ, Ŧutar idi ŧoġru durdı bil yaķįn YA, Dutar idi ber dururdı ol hemįn 

YM 
5 key ķatı : kendü key TS, TB 
6 Mekke içinde ulu : Mekke’nüŋ içinde ol TS, TB, Yİ, Mekke içinde ķatı YA 
7 aŋa didi dur : aŋa didi ŧur TS, TB, didi aŋa ŧur Yİ, YA 
8 Biz ikimüz : Senüŋ ile YA 
9 aŋa ki : ki aŋa Yİ 
10 ǾAyb iderler baŋa ǾArablar müdām YA 
11 Kim : Hem YA 
12 Güreşem ħod beni bilürsin vü sen YA, Ger güreşem ħod bilürsin bāri sen YİBB 
13 Hem güreşde kimse baśamaz beni TS, TB, Yİ, Hem güreşde kimse baśdı mı beni YA 
* 908. beyit : -TS, -TB 
14 Ŧur örü ger baśar iseŋ sen beni TS, TB, Ŧurġıl örü baśar iseŋ ger beni YA 
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910 Uşda ķaftanumla1 dülbendüm saŋa 

Çün işitdi ol ŧamaǾ ķıldı aŋa 

 

 Ķalķdı yirinden śoyundı durdı2 ol 

Yüridi meydān içine3 girdi ol 

 

Ol Ebū Cehl-i laǾįn dutdı hemān 

Baśdı anı daħı virmedi emān 

 

 Ħalķ içinde ķopdı ġavġā çıķdı ün 

Döndi ol kişi oluban ser-nigūn 

 

Ħurrem oldı ol Ebū Cehl-i laǾįn 

ǾUcbı artdı burnı yillendi hemįn4 

 

915 Kendüzine maġrūr oldı ol laǾįn5 

Pes Muĥammed ķatına vardı yaķįn6 

 

[Yİ,18a] 

Ol edebsüz bį-ĥayālıķ eyledi 

Yā Muĥammed ŧur güreşelüm didi 

 

İltifāt eylemedi hiç aŋa ol7 

Kim utandı yüzi ķızardı Resūl 

 

[YM,27b] 

 Ol laǾįn döndi mükerrer söyledi 

Ķorķmaz iseŋ dur örü8 gelgil didi 

 

Śundı yapışdı ridāsına laǾįn9 

Ĥamza çünkim bu işi gördi hemįn 

 

920 Ġayreti deprendi10 bir ün eyledi 

İy edebsüz oġlan epsem dur didi11 

 

                                                 
1 Uşda ķaftanumla : Uş bu ķaftanumla TS, TB, Uşda ķaftan ile Yİ, YA 
2 durdı : ŧurdı TS, TB, Yİ, YA 
3 içine : içinde TB 
4 Kibri artdı burnı yellendi hemįn YA, Pes Muĥammed ķatına vardı yaķįn YM 
5 laǾįn : hemįn TS, TB 
6 vardı yaķįn : vardı hemįn Yİ, geldi hemįn YA 
7 hiç aŋa ol : aŋa Resūl TS, TB 
8 dur örü : ŧur örü TS, TB, Yİ, YA 
9 Śundı ridāsına yapışdı laǾįn YA 
10 deprendi : depretdi TS 
11 İy edebsüz kāfir oġlan epsem ŧur didi YA, İy edebsüz kāfir oġlan epsem ol didi YM 
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 Niçün endāzeden ŧaşra çıķarsın* 

 Neden ĥaddüŋ divarını yıķarsın 

 

[TS,45] 

Bu benüm ķardaşumuŋ oġlı senüŋ 

Hem-serüŋ midür1 ya daħı kimsenüŋ 

 

Gördügüŋ var mı güreş dutduġını 

Kimse ile ya bu luǾb itdüġini 

 

 Döndi didi atasına yā Hişām 

Sen mi dirsin oġluŋa bunı müdām 

 

[YİBB,29a] 

925 Kim gelür2 böyle edebsüzlük ķılur 

Hiç utanmaz şöyle3 yüzsüzlük ķılur 

 

 Lāt u ǾUzzā ĥaķķı’çün didi Hişām 

Ben dimedüm oġluma böyle kelām 

 

İlle bir dem güreşürlerse n’ola 

Çünki4 oġlanlardur ikisi bile 

 

Döndi Ĥamza didi kim5 iy cān-ı Ǿamm 

Görme misin bunı iy sulŧān-ı Ǿamm 

 

 Bu edebsüz seni meydāna diler 

Söylemezsin ķorķdı śanurlar bular6 

 

930 Anı bilmezler ki uzakdan durur7 

Kim ĥayālu ulusın andan durur8 

 

Pes Muĥammed didi kim yā Ǿammu ol 

Key9 utanmazdur ĥayā ehli degül 

 

 

                                                 
* 921. beyit : -TS, -TB, -YA, ayrıca vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
1 Hem-serüŋ midür : Hem-seri kimdür TS, TB 
2 gelür : gelüp TS, TB 
3 Hiç utanmaz şöyle : Kim utanmaz şöyle TS, TB, Kim utanmaz böyle Yİ, YA 
4 Çünki : Çünkim TS, TB 
5 Döndi Ĥamza didi kim : Döndi pes Ĥamza didi TS, TB, Yİ, Döndi Ĥamza didi TB  
6 Söylemezsin seni ķorķdı śanalar YA 
7 ki uzakdan durur  : ki utanduŋ budur TS, TB, ki uzakda durur YA, kim uzakdan durur YM 
8 Kim ĥayālu ol ulu sulŧān durur  TS, TB, Hem ĥayā ulusısın andan durur YA 
9 Key : Kim TB 
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Ben anuŋçün virmedüm aŋa cevāb 

Söylememekdür ĥayāsuza cevāb1 

 

İlle Ĥaķķ tevfiķ ile2 ben anuŋ 

Kim ġarįmiyem biŋ3 anuŋ gibinüŋ 

 

[YA,16b] 

 Ĥaķķ’dan ola her işüŋ bir çāresi4* 

Ķamu işde pes aŋa5 yalvarası 

 

935 Şimdi ben aŋa durur isem hemān6 

Baśar isem anı dir ol7 bį-gümān 

 

Kim bugün ben çoķ güreşler dutmışam 

Ŧāķatüm yoķdur ķatı zūr itmişem 

 

[YM,28a] 

Varuban diŋlensün ol imdi bugün 

Çün śabāĥ olıcaġaz8 yarınki gün 

 

Gelsün ol meydān içine9 girelüm 

Yardımı Ĥaķķ kime ķılur10 görelüm 

 

 Pes işidenler11 didiler āferįn 

Kim bu söz Ǿāķıllaruŋ durur yaķįn12 

 

940 Hergiz oġlandan kimesne böyle söz* 

Hiç işitmedi ya kim dir böyle söz 

 

[Yİ,18b] 

Pes Ebū Cehl’üŋ atası13 ol Hişām 

Ķalķdı didi ŧanuķ oluŋ ħāśś u Ǿāmm1 

                                                 
1 ĥayāsuza cevāb : ĥayāsızda śevāb TS, TB, ĥayāsuza śevāb Yİ, YA, YM 
2 tevfiķ ile : yārį ķılursa TS, yārį ķılur TB 
3 biŋ : ben TB 
4 Çü Ĥaķķ’dan ola her işüŋ çāresi Yİ, YA 
* 934. beyit : -YM, -YİBB 
5 pes aŋa : aŋa pes YA 
6 İmdi ben şimdi ŧurursam pes hemān TS, TB, İmdi ben şimdi ŧurur isem hemān Yİ, YA 
7 anı dir ol : anı ol dir TS, TB 
8 olıcaġaz : olıncaġaz YM 
9 içine : içinde YM 
10 ķılur : virür Yİ, YA 
11 işidenler : işitdiler YİBB 
12 Ŧoġrısın didi Muĥammed āferįn YA, Kim bu söz Ǿāķıllaruŋ durur hemįn YM 
* 940. beyit : -TS, -TB, -YA 
13 atası : babası Yİ, YA 
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Ger2 benüm oġlum baśar ise anı 

Şöyle ŧoy eyleyeyüm oluŋ ġanį3 

 

 [YİBB,29b] 

Biş deve boġazlayayum on ķoyun4 

Biş ŧulum süci daħı dutdum boyun5 

 

Bir ŧulum bal bir tulum hem daħı yaġ* 

Daħı on baŧman pirinç kim ola aġ 

 

945 Pes Ebū Ŧālib daħı didi eger 

Ķardaşum oġlı baśarsa ol ķadar6 

 

 Daħı artuķ ben de mihmān ideyüm 

Çoķ deve ķoç daħı7 ķurbān ideyüm 

 

[TS,46] 

Bu iş üzre ittifāķ eylediler 

İkisi daħı yaraķ8 eylediler 

 

Mekke şehrine yayıldı bu ħaber 

Cümlesi işitdiler Ǿavretle er9 

 

Didiler ŧaŋla bir ulu gün durur 

Kim10 Ĥarem’de ŧoy durur dügün durur 

 

950 Kim Muĥammed ķavl idüp ķıldı ķabūl 

Güreşiser ol Ebu’l-Ĥakem’le ol11 

 

 Çün śabāĥ oldı dirildiler ķamu 

Mekke şehrinde ne var kiçi ulu 

 

Ol Benį-Hāşim uluları tamām 

Hem Ķureyş ehli daħı geldi Hişām1 

                                                                                                                                                     
1 Ķaķdı didi ŧanuķ olsuŋ ħāśś u Ǿāmm YM 
2 Ger : Bu YA 
3 Şöyle ŧoy ileyeyüm oluŋ ġanį TS, TB, Şöyle ileyem küllį oluŋ ġanį Yİ, Şöyle eyleyem ki ola siz ġanį YA, 

Şöyle ŧoyum eyleyem oluŋ ġanį YM 
4 Beş deve boġazlayam hem beş ķoyun YA, Beş deve boġazlayam dir on ķoyun YM 
5 Beş ŧulum süci daħı ŧutdum bütün Yİ, Beş ŧulum süci daħı olam boyun YM 
* 944. beyit : -TS, -TB 
6 baśarsa ol ķadar : baśar ise eger YM 
7 ķoç daħı : ķoyun da TS, TB, ķoç ile YM 
8 yaraķ : yaraġ YM 
9 Ǿavretle er : Ǿavret vü er YA 
10 Kim : Hem YA 
11 Güreşiser Bu’l-Ĥakem’le yarın ol TS, TB, Güreşiser ol Ebu Cehl ile ol YA 
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Ŧoldı meclis çün ķarār oldı2 hemįn 

Pes śoyundı ol Ebū Cehl-i laǾįn3 

 

[YM,28b] 

Girdi meydān içine cevlān urur4 

Çün Ebū Ŧālib baķar anı görür 

 

955 Arķası yaśśı yoġun bāzūları 

Boynı yoġun key düzenlü her biri 

 

 Bili ince dizleri muĥkem ķatı 

Śanki bir aślana5 beŋzer heybeti 

 

Muśŧafā’ya döndi didi iy6 oġul 

Pehlevān durur  bu er kişi degül7 

 

[YA,17a] 

Güreşibilür misin8 çaġla seni 

Key śaķın kim şermsār9 itme beni 

 

Muśŧafā didi yā10 Ǿammu imįn ol 

Göŋlüŋi ķılġıl ķavį olma melül   

 

[YİBB,30a] 

960 Ben anuŋla kendü zūrum ile bil11 

Kim güreşmezem beni key aŋlaġıl12 

 

 Ĥaķķ TeǾālādur meded ķılan baŋa 

Kim13 benümle biledür öŋden śoŋa 

 

Her kime kim ol meded ķılur ise 

Kimse baśmaz anı bin14 olur ise 

                                                                                                                                                     
1 Hişām : tamām YM 
2 oldı : etdi YM 
3 Ebū Cehl-i laǾįn : Ebū Cehil laǾįn TS, TB 
4 içine cevlān urur : içine ĥavlān urur TB, içre cevlān eyledi YA 
5 aślana : arslana TS, TB, Yİ, kütüge YA 
6 iy : hey TS, TB 
7 Pehlivāndur dutma er kişi degül Yİ, Pehlivāndur bu kişi az er degül YA, Pehlüvāndur bu az kişi er degül 

YM 
8 Güreşibilür misin : Güreşebilür misin YA 
9 Key śaķın kim şermsār : Key śaķın kim sermesār YA, YM, Kim śaķın kim şermesār YİBB 
10 Muśŧafā didi yā : Didi Muśŧafā’ya TS, TB, Muśŧafā didi ki Yİ 
11 zūrum ile bil : özüm ile bil Yİ, YM, zūrumla degül YA 
12 Hem güreşmezem beni sen aŋla bil YA, Kim güreşmezem bunı key aŋlaġıl YM 
13 Kim : Hem YA 
14 bin : bil TS, kim TB 
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Çün Ebū Ŧālib işitdi sözini 

Ħurrem oldı öpdi başın yüzini1 

 

Ol Ebū Cehl-i laǾįn pes söyledi2 

Yā Muĥammed ķorķmaz iseŋ gel didi 

 

965 Ķavlüŋi yitir yirine3 sen eger 

Ķorķar iseŋ gelsün uş meydāna er4 

 

[Yİ,19a] 

 Döndi Ĥamza didi iy cānum cānı 

Dur örü getür yire urġıl anı5 

 

Kim durur ħaśmını görsün ol hemįn6 

Kim ķatı maġrūr olup durur yaķįn7 

 

Rāvi eydür ķalķdı peyġamber hemān 

Ħalķ içinden ķopdı ġavġā vü fiġān 

 

Key ŧonanmış idi ol gün Muśŧafā 

Geymiş idi egnine aŧlas ķabā 

 

[TS,47] 

970 Hem Ǿimāme8 śarmış idi bį-nažįr 

Yüzi aydan günden olmışdı münįr 

 

[YM,29a] 

 Yüzine baķan kişi ĥayrān olur 

Dirler idi bu nice oġlan olur9 

 

Ay mıdur bu10 gün midür ya nūr mıdur 

Yāħu11 cennetden mi geldi ĥūr mıdur12 

 

İşbu ĥüsn ile Ǿaceb bu cān mıdur 

Ya beşerdür Yūsuf-ı KenǾān mıdur 

                                                 
1 başın yüzini : alnın yüzini Yİ, yüzin gözini YA, YM 
2 Ol Ebū Cehil laǾįn pes söyledi TS, TB, Ol Ebū Cehl-i laǾįn tiz söyledi YA 
3 Ķavlüŋi yitir yirine : Ķavlüŋi getür yerine Yİ, Ķavlüŋi yerine getür YA 
4 uş meydāna er : meydāna bir er  Yİ, YA 
5 Ŧur örü getür yire urġıl anı TS, TB, Yİ, Ŧur yuķarı yire urġıl sen anı YA, Ŧur örü ķaldur yire urġıl anı YM  
6 Kim durur ħaśmını görsün ol laǾįn TS, TB, Ebū Cehil ħaśmını görsün hemįn YA 
7 Kim ķatı maġrūr olupdur ol yaķįn YM, Key ķatı maġrūr olupdurur  yaķįn YA 
8 Ǿimāme : Ǿamāme YA 
9 olur : durur YM 
10 bu : yā : YA, YM 
11 Yāħu : Yā ki TS, TB, YA, Yāħud YM 
12 Yāħu cennetden gelen ĥūrį midür YA 
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Gerçi kim şeh-zādeler pes çoķ durur1 

Lįk bunuŋ gibisi hįç yoķ durur2 

 

975 Aldı bir mendil ķodı dülbendini 

Başına muĥkem ŧoladı pes3 anı 

 

 Ķuşaġını daħı ķuşatdı o dem4 

Tā eteklerin beline śoķdı hem5 

 

[YİBB,30b] 

Ĥamza didi6 iy ciger-kūşem ŧonı 

Güreşen kişi çıķarur gör anı7 

 

Ħaśmuŋı gör nice śoyunmuş durur 

Nice tummanını geyinmiş durur8 

 

Olmasun śoŋa9 yaķaŋı duta ol 

Ya ŧonuŋuŋ bir yanını10 yırta ol 

 

980 Pes Muĥammed didi yā Ǿammu ŧonı 

Ķorķusından çıķarur bilgil anı11 

 

 Ben hįç andan ķorķmazam lā-büdd tenüm 

Açmazam çıķarmazam bu12 ķaftanum 

 

[YA,17b] 

Ben dilemezem tenüm13 kimse göre 

Ķor mıyam ben kim14 yaķama el ura 

 

 

 

                                                 
1 Gerçi kim şeh-zādeler pek çoķ durur TB, Gerçi şeh-zādeler dünyāda çoķdur Yİ, YM, Şeh-zādeler gerçi 

çoķdur dünyede YA, Çi-ger şeh-zādeler dünyāda çoķdur YİBB 
2 Leykin bunuŋ gibisi hįç yoķ durur TB, Velį bunuŋ gibi Ǿālemde yoķdur Yİ, YM, YİBB, Velį bunuŋ gibi 

yoķdur Ǿālemde YA 
3 pes : bil YA, tiz YM 
4 ķuşatdı o dem : ķuşandı muhkem Yİ, YM, YİBB, baġlandı muhkem YA 
5 Eteklerin beline śoķdı muhkem Yİ, YA, YM, Eteklerin biline śoķdı ol dem YİBB 
6 didi : ider TS, TB 
7 Güreşen kişi çıķarur pes ŧonı Yİ, Güreş ŧuŧan kişi çıķarur anı YA 
8 Hem nice tummanını geymiş durur YM 
9 śoŋa : śoŋra TS, TB 
10 yanını : yerini TS, TB, YA 
11 bilgil anı : görgil anı YM 
12 bu : hem YA 
13 tenüm : beni YA 
14 Ķor mıyam ben kim : Ķor mıyam ki ben YA, Ķorķmazam ben YM 



 

 

 

286 

 

Hem anuŋ içün çıķarmazam ŧonı1 

Kim2 ķatı murdār durur anuŋ teni 

 

Degmesün baŋa direm murdār teni 

Ben çıķarmazam anuŋçün ķaftanı3 

 

985 Pes çıġırdı4 ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Gel didi yüridi peyġamber hemįn 

 

 Pes Ebū Cehl-i laǾįn didi meger5 

Sen güreşmezsiŋ güreşeydüŋ eger 

 

Śoyunurduŋ çıķarurdun ķaftanuŋ6 

Yoġımiş göŋlüŋ güreşmege senüŋ7 

 

[YM,29b] 

Didi peyġamber o kişi śoyına 

Muĥtāc ola ĥįle ile oyuna8 

 

Bu güreşmekden murād ol ķuvveti9 

Žāhir ola her kişinüŋ ķudreti10 

 

990 Ben senüŋle ĥįle ile mekr ile 

Śanmaġıl kim güreşem ol fikr ile 

 

[Yİ,19b] 

 Ben senüŋle zūr ile erlik ile11 

Güreşürem tā ki er kim ħalķ bile12 

 

Gel ķuşaġumdan yapış dut sen baŋa13 

Her ne zūruŋ var ise it sen baŋa14 

 

                                                 
1 Anuŋ içün kim çıķarmazam ŧonı TS, TB, Kim anuŋ içün çıķarmazam ŧonı Yİ, YM, Ben anuŋçün 

çıķarmazam bu ŧonı YA 
2 Kim : Key YA 
3 Ben anuŋçün çıķarmam ķaftanı YİBB 
4 çıġırdı : çaġırdı YA 
5 Pes Ebū Cehl-i laǾįn döndi meger YM 
6 ķaftanuŋ : ķaftanı YM 
7 senüŋ : heni YM 
8 Ki muĥtāc ola ĥįleyle oyuna Yİ, YA, YİBB, Ki iĥtāc ola ĥįle ile oyuna YM 
9 Bu güreşmekden ola ol ķuvveti TS, TB, Güreşmekden murād ola ķuvveti YA 
10 ķudreti : ŧāķati YA 
11 Ben senüŋle erlik ile zūr ile TS, TB 
12 Güreşürem erligümi ħalķ bile  Yİ, Güreşürem tā ki er kim biline YA 
13 Gel ķuşaġumdan beni ŧut sen baŋa Yİ, Ŧut ķuşaġumdan zūr ile sen baŋa YA 
14 Her ne zūruŋ var ise eyle baŋa YA 
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[TS,48] 

Sen eger bir ayaġum ırar iseŋ1 

Ger yirinden bir ķarış sürer iseŋ2 

 

[YİBB,31a] 

Baśmış olasın hemān bu beni sen3 

Iramazsaŋ dutayum pes4 seni ben 

 

995 Götürüp seni yire urur isem5 

Arķa üzre çevirüp sürür isem6 

 

 Ben seni baśmış olam bu ħalķ bile7 

Daħı lāf urmayasın bir vech ile8 

 

İşidenler ķamusı taĥsįn ider9 

Kim Muĥammed didügi söz didiler10 

 

İşte baĥŝ ile güreş böyle gerek11 

Zūr śınamaġa bu daħı yigirek12 

 

Ĥįle ile mekr ile güreş yaķįn13 

Bir oyundur kim14 temāşādur hemįn 

 

1000 Rāżı oldı ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Śundı dutdı Muśŧafā’yı ol hemįn15 

 

 Ķuşaġına ellerin śoķdı hemān 

Ķatı zūr itdi o melǾūn bir zamān16 

 

 

                                                 
1 Eger sen bir ayaġumı ırarsaŋ Yİ, YA, Eger bir ayaġumı sen ırarsaŋ YM, Eger sen bir ayaġum ırar iseŋ YİBB 
2 Ger yerümden bir ķarış sürer iseŋ TB, Yerüm(n)den bir ķarış öte sürerseŋ Yİ, YA, Yerinden bir ķarış ırar 

iseŋ YM, Yirinden bir ķarış iśrā süreresen YİBB 
3 Hemān baśmış olasın kim beni sen Yİ, YA, Hemān baśmış olasın bu beni sen YM, YİBB 
4 pes : bir YA 
5 Götürüben seni yire urursam Yİ, YA, YM, Götürürsem seni yire urursam YİBB 
6 Çevürüp arķaŋ üstüne sürürsem Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Seni baśmış olam bu ħalķ bile ben Yİ, YM, YİBB, Seni baśmış oluram ħalķ bile ben YA 
8 bir vech ile : yüri sen Yİ, yoķ yire sen YA, yürüyüp sen YM, YİBB 
9 İşiden ķamu taĥsįn eylediler Yİ, YM, YİBB, Rasūlin sözine taĥsįn didiler YA 
10 Muĥammed didügidür söz didiler Yİ, YM, YİBB, Muĥammed didügi ĥaķ söz didiler YA 
11 Ki baĥŝ ile güreş böyle gerekdür Yİ, YA, YM, YİBB 
12 Ki zūr śınamaġa bu yigrekdür Yİ, YM, YİBB, Ki ķuvvet śınamaġa yigirekdür YA  
13 LuǾb ile mekr ile ĥiledür yaķįn YA, Ĥįle ile fikr ile güreş yaķįn YM  
14 kim : ki Yİ, YA, bir YM 
15 hemįn : laǾįn TS 
16 Ķatı ķuvvet eyledi melǾūn nihān YA, Ķatı zūr itdi o melǾūn bir zamān YM 
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Kim1 ŧamarları siŋirleri2 anuŋ 

Ķırılıyazdı hemān ol3 melǾūnuŋ 

 

Depredimedi Resūl’i sürmedi 

Bir ayaġını yirinden ırmadı 

 

Hįç4 yüzi bozarmadı ķızarmadı5  

Śanki hįç kimse aŋa el urmadı 

 

[YA,18a] 

[YM,30a] 

1005 Ĥaķķ Çalab’uŋ “Kün fe-kān”6 emri ile 

Yardımı var idi anuŋla bile7 

 

 Aŋa nuśretler virüp Perverdigār8 

Śaķlar idi her ķażādan āşikār9 

 

ǾĀciz oldı pes10 Ebū Cehl-i laǾįn 

Pes ķuşaġından çeküp aldı elin 

 

Key ĥacįl oldı be-ġāyet şermsār 

Yaķdı11 anı ġayreti nāmūsı Ǿār 

 

Pes Resūlu’llāh didi iy lāf uran 

Yüriyüp12 her yirde erlik gösteren 

 

1010 N’oldı zūruŋ ķuvvetüŋ lāfuŋ ķanı 

Gör nice ķıldı źelįl ol Ĥaķķ seni 

 

[YİBB,31b] 

 Ġayret itdi yā Muĥammed didi ol 

Evvelidür1 bu işüŋ maĥsūb2 degül 

                                                 
1 Kim : Ki Yİ, Hem YA 
2 siŋirleri : süŋükleri YM 
3 ol : o TS, TB, YM 
4 Hįç : Hem TB 
5 bozarmadı ķızarmadı : ķızarmadı bozarmadı Yİ, YA, YM 
6 “Ol ve hemen oldı.” Hadîs-i Şerîf, (Ali el-Muttakî, Kenzü’l Ummāl, VI, 130)  

“Allah u Teāla ancak üç şeyi eliyle yarattı. Diğer mahlūkāta ise “ol” dedi ve hemen oldı. Kalemi, Ādemi ve 

Firdevs cennetini eliyle yarattı. Ve Firdevs cennetine şöyle dedi: “İzzet ve celalime yemin ederim ki cimri 

kimse bana cennette komşu olamayacak; deyyūs da cennetin kokusunu duyamayacaktır.” 
7 anuŋla bile : anuŋ hem bile YA 
8 Ki nuśretler virüp aŋa Ǿināyet Yİ, YA, YİBB, Ki ĥaķķ nuśret virüp aŋa Ǿināyet YM 
9 Ķılurdı daǿima ol bi nihāyet Yİ, YA, YİBB, Ķılur idi aŋa ol bi nihāyet YM 
10 pes : çün TS, TB, Yİ, YA 
11 Yaķdı : Yıķdı TS, TB 
12 Yüriyüp : Yol bulup Yİ, Yol ķoyup YA 
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Śanma kim3 dükendi zūrum ķuvvetüm 

Ĥāżır ol kim üç keretdür nevbetüm 

 

Ķıl teferrüc bu keret ceng ālini4 

Sen erenler zūrını minķālini5 

 

Pes Resūlu’llāh didi gel yā ǾÖmer 

Mekke şehrinde ne kim var ise er 

 

1015 Bile alġıl ķamusınuŋ ķuvvetin 

Gel temāşā eyle Ĥaķķ’uŋ ķudretin 

 

[Yİ,20a] 

[TS,49] 

 Pes yüridi heybet itdi6 ol laǾįn 

NaǾra urdı7 ĥayķırup śundı elin8 

 

İlerü ķodıdı pes9 bir ayaġın 

Girü ķodı biri10 dutdı ķuşaġın 

 

Her ne deŋlü var ise zūr ķuvveti11 

Hem be-ġāyet ġayret ile himmeti12 

 

Ķatı zūr itdi vü silkdi ķıldı ün13 

Śanki yapraķ gibi ditrer ser-nigūn14 

 

1020 Yüzi ķızardı bozardı patladı15  

Gözi gördi tā ŧudaġı çatladı16 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Evvelidür : Olupdur Yİ 
2 maĥsūb : maǾyūb TS, TB 
3 kim : ki YA, YM 
4 ceng ālini : nice beni YA 
5 Sen erenler zūrunı minķārını YA, Gör erenler zūrunı minķālini YİBB 
6 Pes yüridi heybet itdi : Pes Resūl’e heybet itdi TS, TB, Pes yüridi heybet ile YM, Pes yüridi ķuvvet itdi YA 
7 urdı : urup YM 
8 elin : hemįn YİBB 
9 ķodıdı pes : ķodı evvel Yİ, YA, ķodı ol YM, ķodı ol pes YİBB 
10  biri : birin Yİ, YM 
11 Ne deŋlü varsa zūrı ķuvvet ile Yİ, YM, YİBB, Ne deŋlü var ise hem ķuvvet ile YA 
12 Be-ġāyet ġayret ile heybet ile Yİ, Be-ġāyet ķuvvet ile heybet ile YA, Be-ġāyet ġayret ile ķuvvet ile YM, 

Be-ġāyet ġayret ile himmet ile YİBB 
13 Ķatı zūr itdi silkdi eyledi ün Yİ, YİBB, Ķatı zūr eyleyüp eyledi ün YM 
14 Ki yapraķ gibi ditredi o melǾūn Yİ, YM, YİBB 
15 Yüzi bozardı ķızardı śarardı Yİ, YA, YM, Yüzi ķızardı bozardı śarardı YİBB 
16 Gözi gögerdi ŧudaġı ķarardı Yİ, YA, YM, Gözi gögerdi dudaġı ķarardı YİBB 
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 Dutdı şol deŋlü ki zūrı ķalmadı1 

Dutmaz oldı cismi hįç aġlamadı2 

 

[YM,30b] 

Ol Resūl’i źerrece depretmedi3 

Śanasın kimse aŋa hįç degmedi4 

  

Didi kim sen yā Muĥammed cādūsın5 

Yoħsa işbu zūrı ben itdüm hemįn6 

 

Bir ŧaġa ger eylesem ırar idüm7 

Hem yirinden ŧaġı ben sürer idüm8 

 

1025 Şimdi ķaldı hem üçünci nevbetüm9 

Śabr ile durġıl ki gelsün ķuvvetüm10 

 

 Pes varup oturdı şöyle bir zamān 

Çün teri śovudı diŋlendi hemān 

 

Ķalķdı kim duta Resūlu’llāh hemān11 

Didi taǾcįl itme otur bir zamān12 

 

[YİBB,32a] 

Tā ki śoŋra dimeyesin ķudretüm 

Ķalmamışdı gitmiş idi ķuvvetüm 

 

Çünki diŋlendi durup13 geldi yine 

Pes śıġındı kendünüŋ Taŋrısına 

 

1030 Yardım eyle Lāt u ǾUzzā dir baŋa 

Kim daħı yig ħıdmet idem ben saŋa14 

                                                 
1 Şol deŋlü dutdı kim zūrı tükendi Yİ, Şu deŋlü dutdı kim zūrı tükendi YM, YİBB 
2 Eli dutmaz oldı dili dolandı Yİ, Eli hem dutmaz oldı ķodı dutdı YM 
3 Resūl’i źerre depredemedi hiç Yİ, Resūl’i źerrece depretmedi hiç YA, Resūl bir źerrece deprenmedi hiç YM, 

YİBB 
4 Śanasın kimse aŋa deymedi hiç Yİ, Śanasın kim aŋa el urmadı hiç YA, Śanasın kimse aŋa dınmadı 

 hiç YM, YİBB 
5 Didi kim yā Muĥammed cādūsın sen Yİ, Didi pes yā Muĥammed cādūsın sen YM, YİBB 
6 Ve ger ne işbu zūr kim eyledüm ben Yİ, YİBB, Ve gerçi işbu zūrı eyleyem ben YM 
7 Eger bir ŧaġa eylesem ırardum Yİ, YİBB, Eger bir ŧaġa idersem ırardum YM 
8 Yerinden ben anı āħer sürerdüm Yİ, Yirinden ŧaġı ben iśra sürerdüm YM, YİBB 
9 Velį ķaldı üçünci nevbetüm hem Yİ, YM, YİBB 
10 Hele śabr eyle ŧurġıl şöyle bir dem Yİ, Hele śabr eyle durġıl şöyle bir dem YM, YİBB 
11 Ķalķdı kim duta Resūl’i ol hemān TS, TB, YA, Ķaķdı duta Resūlu’llāhı hemān YM 
12 Didi Resūl taǾcįl itme bir zamān YA 
13 durup : ŧurup TS, TB, Yİ, YA 
14 Kim daħı biŋ ħıźmet idem ben saŋa YM, Kim daħı ħıźmet idem ben saŋa YİBB 
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 Pes Resūlu’llāh didi iy Ĥaķķ baŋa* 

Yardım eyle luŧfuŋ ile baķ baŋa1 

 

Hem Ebū Ŧālib göge dutdı yüzin2 

Ħoş münācāt itdi ķaldurdı yüzin3 

 

Didi iy Beytü’l-Ĥarām’uŋ Taŋrısı 

KaǾbe vü4 Zemzem Maķām’uŋ Taŋrısı 

 

Sen nažar ķıl yardım eyle Muśŧafā5 

Cümlemüz mesrūr olup bulsun śafā6  

 

1035 Pes Resūlu’llāh didi kim iy7  ǾÖmer 

Her ne zūruŋ var ise ķıl8 yā ǾÖmer 

 

[YA,18b] 

 Pes yine geldi9 Ebū Cehl-i laǾįn 

Bu kez ardından yapışdı ol hemįn10 

 

Ġayret odı yaķmış idi cānını 

Şöyle zūr itdi ķurutdı ķanını 

 

Süŋüginden iligi śızdı11 anuŋ 

Hem ŧamarı ķırılıyazdı12 anuŋ 

 

[TS,50] 

[YM,31a] 

ǾĀciz oldı Ǿāķıbet ķodı ħacįl13 

Şermsār oldı yüzi ķara źelįl 

 

 

 

                                                 
* 1031. beyit : -Yİ, YA 
1 baķ baŋa : ben baŋa YİBB 
2 yüzin : gözin YİBB 
3 itdi ķaldırdı yüzin : eyledi ķesdi sözin YA 
4 KaǾbe vü : KaǾbe ǿi YM, KaǾbe ’yi YİBB 
5 Nažar ķıl yardım eyle Muśŧafā’ya Yİ, YM, YİBB, Yardım eyle ķıl nažar Muśŧafā’ya YA 
6 Ħacālet virmegil bu tolu aya Yİ, YM, YİBB, Hem ħacālet virme bu tolu aya YA, Cümlemiz mesrūr olup 

ķılsun śafā TB 
7 kim iy: gel yā TS, TB, YA, YM, kim yā Yİ 
8 ķıl : al TS, TB, gel Yİ  
9 yine geldi : geldi yine Yİ 
10 hemįn : laǾįn TB 
11 Süŋüginden iligi śızdı : Gevdesinden iligi śındı YA 
12 Hem ŧamarı ķırılıyazdı : Kuruyo yazdı ŧamarları YA, Ŧamarları ķırılıyazdı Yİ, YM, YİBB 
13 Ķaldı Ǿāciz Ǿāķıbet ķodı ħacįl TS, TB, ǾĀciz oldı Ǿāķıbet oldı ħacįl Yİ 
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1040 Başını aşaġa aśdı hem1 Hişām 

Key melūl oldı anuŋ ķavmi2 tamām 

 

 Dört yaŋadan didiler kim3 āferįn 

Erlik ise4 yā Muĥammed pes hemįn 

 

[Yİ,20b] 

Pes Ebū Cehl’üŋ babası ķulları 

El ķılıca urdı ķavmi her biri 

 

Yürüdiler Muśŧafā’nuŋ üstüne 

Anı pāre pāre itmek ķaśdına 

 

Ĥamza çün bu maǾnįyi gördi hemān5 

 Çekdi ķılıç örü durdı pehlevān6 

 

[YİBB,32b] 

1045 NaǾra urup ĥayķırup sürdi hemįn7 

Vardı peyġamber ķatına ol yaķįn 

 

 Pes Hişām’a döndi didi iy8 Hişām 

Di ki bu ķavmüŋ otursunlar9 tamām 

 

Yoħsa dökilür hemān ķanlaruŋuz10 

Hem yetįm olur bu oġlanlaruŋuz11 

 

 Tul ķalurlar anca Ǿavretler hemān12* 

 Fitne olur şöyle ķalur bir zamān 

 

Bu güreş işi budur ġālib gelür13 

Biri ġālib birisi maġlūb olur1 

                                                 
1 hem : ol Yİ, YA 
2 ķavmi : ħalķı Yİ 
3 kim : ki Yİ 
4 ise : ile TS, TB, Yİ, YA 
5 Ĥamza çün bu maǾnįyi gördi hemįn Yİ, Ĥamza bu maǾnįyi gördi pes hemān YA 
6 Çekdi ķılıcını ŧurdı pehlevān TS, TB, Yİ, YA, Çekdi ķılıcını durdı pehlüvānYM 
7 NaǾra urdı anlara ķarşu hemįn YA 
8 iy : yā Yİ, YA 
9 Di ki bu ķavmüŋ otursunlar : sınDidi ki bu ķavmüŋ otursın TS, TB 
10 Ve gerçi dökilür uş ķanlarıŋuz Yİ, YM, Ve ger ne dökülür şimdi ķanıŋuz YA, Ve ger ne dökilür uş 

ķanlaruŋuz YİBB 
11 Yetįm ķalur ķamu oġlan ile ķız Yİ, Yetįm ķalur ķamu ķız oġlanıŋuz YA, Yetįm olur ķamu oġlanlaruŋuz 

YM, YİBB 
12 Tul ķalurlar nice Ǿavretler hemān Yİ, Tul ķalurlar nice Ǿavretler tamām YM 
* 1048. beyit : -TS, -TB, -YA 
13 Bu güreşdür kimisi ġālib olur TS, TB, Bu güreşdür iş budur ġālib gelür Yİ  
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1050 Śabr idüŋ kim2 Muśŧafā daħı vara 

Ol daħı ħaśmını duta el3 ura 

 

 Ġālib olursa işi maġlūm durur4 

Ser-be-ser olursa fitne şūm durur5 

 

 Pes didiler kim eyü buyurduŋuz 

Fitneyi baśurduŋuz6 siz durduŋuz7 

 

Pes dönüp Ĥamza Resūl’e söyledih 

Sen daħı iy cān-ı Ǿamm dutġıl didi8 

 

Muntažırdur ħalķ ķamu saŋa deger9 

Vaķt-i germ olmuş durur göster hüner 

 

1055 Yoluŋa olsun fidā Ĥamza canı10 

Dut getür ķaldur yire urġıl anı11 

 

[YM,31b] 

Tā ki daħı ol12 fużūlluķ itmeye 

Kendüden uluları incitmeye 

 

 Pes Resūlu’llāh didi gel yā ǾÖmer 

İlle baġla bilüŋe13 muĥkem kemer 

 

Pes ǾÖmer geldi velį ķorķar ķatı14 

Ditredür15 anı nübüvvet heybeti 

 

Geldi durdı Muśŧafā śundı hemān16 

Ķuşaġından dutdı virmedi emān 

                                                                                                                                                     
1 Ol birisi birine maġlūb olur TS, TB, Birisinden birisi maġlūb olur Yİ, Birisi hem birisi maġlūb gelür YİBB 
2 kim : ki YM 
3 el : kim TB 
4 Ġālib olursa işüŋ maġlūb durur TS, TB, Ġālib olur ise olur ise işüŋ maġlūbdur Yİ, Ġālib olursa işüŋ maġlūb 

olur YA 
5 Ser-me-sār olursa fitne şūm olur YA, Semtsüz olursa fitne şūm durur YM 
6 baśurdıŋuz :  baśurıŋuz TB, baśdıŋuz YM 
7 durduŋuz : ŧurduŋuz TS, TB, Yİ, YA 
8 cān-ı Ǿamm dutġıl didi : cān-ı men ŧutġıl didi Yİ, cān-ı hem ŧutġıl didi YA, cān-ı Ǿamm ŧurġıl didi YM 
9 cümle ħalķ saŋa deger : ħalķ ķamu saŋa deger Yİ, ķamu ħalķ saŋa baķar YA, ķamu ħalķ seni deger YM 
10 Fedā olsun yoluŋa Ĥamza canı YA 
11Ŧur getür sen yire urġıl ħāǿini TS, TB, Ŧutuban ķaldurup yire ur anı YA 
12 daħı ol : bir daħı YA 
13 bilüne : bilüŋi Yİ, belüŋe TS, TB 
14 Pes ǾÖmer geldi ŧurur ķorķar ķatı TS, TB, Pes Resūlu’llāh geldi ǾÖmer ķorķar ķatı YM 
15 Ditredür : Ditredüp Yİ 
16 Geldi ŧurdı Muśŧafā śundı hemān TS, TB, Yİ, YA Geldi ŧurdı Muśŧafā şöyle hemān YM 
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1060 Didi Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

Yā Ķavįyy ü Ķāhįr u Ġālįb Ĥakįm1 

 

[YA,19a] 

Pes yirinden çekdi götürdi anı 

Şöyle ķaldurdı yire urdı anı 

 

[YİBB,33a] 

 Başı yarıldı2 yire aķdı ķanı 

Arķası delindi3 śan4 çıķdı canı 

 

[TS,51] 

Şāh-ı arslan gibi üstünde ŧurur5* 

Bir iki pehlūsine depkü urur6             

 

Didi  durġıl iy laǾįn iy bį-edeb7 

Ĥadden artuķ söyleme iy ķoca kelb8 

 

1065 RiǾāyet  itmesem şöyle ururdum9* 

Ki dünyādan naśįbüŋ götürürem10 

 

Gözlerüŋ görmez idi daħı cihān11 

Lįk esirgedüm saŋa virdüm emān12 

 

[Yİ,21a] 

 Bir ġırįv ķopdı ķamu ün itdiler13 

Er ü Ǿavret cümle14 taĥsįn didiler 

 

 

 

                                                 
1 Ķādir u Ġālįb Ķavį Ķāhįr Ĥakįm YİBB 
2 Başı yarıldı : Yarıldı başı Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Arķası delindi : Delindi arķası Yİ, YA, YM, YİBB 
4 śan : śanki TB 
5 Resūl arślān gibi üstüne ŧurdı Yİ, YA, Resūl aślān gibi üstüne durdı YM, YİBB 
* Bu beyit YA'da 1062. beyitten önce yazılmıştır. 
6 pehlūsine depkü urur : pehlūsine depme urdı Yİ, pehlūsin depdi oturdı YA , pehlūsine debkü urdı YM, 

YİBB                  
7 Didi ŧurġıl eyā melǾūn edebsiz Yİ, Didi ŧurġıl iy melǾūnı edebsiz YA, YİBB, Didi durġıl yā melǾūn edebsüz 

YM 
8 Daħı ĥaddüŋden artuķ söyleme söz Yİ, YA, YM, YİBB 
9 İtmesem şöyle riǾāyet ururam TS, TB 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
10 götürürdüm : götürürem TS, TB 
11 Ki görmezdi gözüŋ daħı cihānı Yİ, YA, YM, YİBB 
12 Esirgedüm velį virdüm emānı Yİ, YA, YM, YİBB 
13 Ġırįv ķopdı ķamu ün eylediler Yİ, YA, YİBB, Ġavġā ķopdı hemān ün eylediler YM,  
14 Er ü Ǿavret cümle : Er ü Ǿavret ķamu Yİ, YM, YİBB, ǾAvret oġlan ķamu YA 
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Hem Resūl Ǿammuları şād oldılar1 

Ķatı ĥurrem oluban hem güldiler2  

 

Bir avuç altun Ebū Bekr hemān3 

Śaçu śaçdı ol Resūl’e rāygān4 

 

1070 Ol laǾįn yardımcıları Ǿammusı5* 

Şermsārluķ ile döndi ķamusı6 

 

Tā yayıldı vādįlerde bu ħaber7* 

İşidenler cümle taĥsįnler ider8 

 

 Uş Ebū Cehl’üŋ hemān göŋlinde tā9 

Çoķ Ǿadāvetler belürdi baǾde-źā10 

 

Sevgüsi artdı Ebū Bekr’üŋ hemįn11 

Cān ü göŋlin Ǿışķı ile itdi zįn12 

 

ǾIşķ u şevķi artdı anuŋ an-be-an13* 

ǾAķl u fikri ol Resūl oldı hemān14 

  

1075 Hem Resūl Ǿammuları ŧoy itdiler15 

Cümle Mekke ķavmini ŧoyladılar16 

 

[YM,32a] 

Hem Ebū Bekr eyledi bir ŧoy hemān 

Şöyle kim söylendi ol ŧoy bir zamān 

                                                 
1 Resūl Ǿammuları şād oldı ĥurrem Yİ, Resūl Ǿammuları şād oldı anlar YA, YM, YİBB 
2hem güldiler : güldiler hem Yİ, güldi anlar YA, YM, YİBB 
3 Ebū Bekr hemān bir avuç altun Yİ, YA, YM, Ol Ebū Bekr hemān bir avuç altun YİBB 
4 ol Resūl’e rāygān : Resūl üstüne ol gün Yİ, YA, YİBB, Resūl üzre ol gün YM 
5 Ebū Cehl’üŋ ķavümleri Ǿammusı Yİ, YİBB 
* 1070. beyit: -YA, -YM 
6 Oluban şermsār döndi ķamusı Yİ, YİBB 
7 Yayıldı vādįlerde bu ħaberler Yİ, YİBB, Yayıldı bu ħaberler vādįlere YA 
* 1071. beyit: -YM 
8 İşidenler ķamu taĥsįn iderler Yİ, YİBB, Ki taĥsįn eylediler şādılara YA 
9 Ebū Cehl’üŋ hemān göŋlinde anda Yİ, YA, YİBB, Ebū Cehl’üŋ hemān göŋlinde andan YM 
10 ǾAdāvet ķaldı baġlandı o günde Yİ, YİBB, ǾAdāvet baġlanur ol günde anda YA, ǾAdāvet baġladı ķaldı o 

günden YM 
11 Ebū Bekr’üŋ o günden Ǿaşķı artdı Yİ, YA, Ebū Bekr’üŋ o günden Ǿışķı zevķi YM, Ebū Bekr’üŋ velįkin 

Ǿışkı artdı YİBB 
12 Muĥabbet göŋli mülkin cümle ŧutdu Yİ, YA,YİBB,  Resūle şöyle oldı Ǿışkı źevķi YM 
13 Daħı varduķça artdı Ǿışkı şevķi Yİ, YA, YİBB 
* 1074. beyit: -YM 
14 Resūl Ǿışkıyla oldı Ǿışkı źevķi Yİ, YİBB, Resūl Ǿışkıyla artdı Ǿışkı źevķi YA 
15 Resūl Ǿammuları  ŧoy eylediler Yİ, YA, YM, YİBB 
16 Ki cümle Mekke ħalķın ŧoyladılar Yİ, YA, YM, Ki cümle Mekke ehli ŧoyladılar YİBB 
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 Kim sevenler Muśŧafā’yı şād olur1 

Sevinürler hem beşāretler urur2 

 

Ol Ebū Cehl’i seven aǾdā-yı dįn3 

Tā-be-maĥşer eylesün āh u enįn4 

 

[YİBB,33b] 

Ebū Cehl’üŋ gözi göŋli ŧolu ġam 

Bu ĥikāyet bitdi ġayri bunda hem5 

 

1080 Taŋrı raħmet eylesün ol cān içün* 

 Fātiħa iħsān ide yazan içün6 

 

ĶIŚŚA-İ NİKĀĤU’N-NEBĮ ŚALLA’LLĀHÜ ǾALEYHİ VE SELLEM 

Berāy-ı Ĥadįcetü’l-Kübrā rađıya’llāhü Ǿan-hā 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Aç dilüŋi söyle iy bülbül Ǿayān 

Kendü ĥālüŋ kendözüŋe ķıl beyān7 

 

[TS,52] 

Ol ezel gülzārını źikr eylegil 

Bunda niçün geldügüŋ fikr eylegil 

 

[YA,19b] 

 Kim senüŋ yurduŋ degüldür bu mekān 

Bir temāşācı hümāsın sen hemān 

 

Göŋlüŋi baġlamaġıl bu menzile 

Key śaķın aldanmaġıl āb u gile 

 

1085 Kim8 bu gülzāruŋ beķāsı yoķ durur 

Terk ider seni vefāsı yoķ durur 

                                                 
1 Sevenler Muśŧafā’yı şād olurlar Yİ, YA, YM, YİBB 
2 Sevinürler beşāretler ururlar Yİ, YA, Sevinürler beşāretler ķılurlar YM, YİBB 
3 Ebū Cehli sevenler oldı maĥzun Yİ, YM, YİBB, Ebū Cehli sevenler oldı maġbun YA  
4 Kāfirler hem ķamusı oldı maġbun Yİ, Kāfirlerüŋ ķamusı oldı maĥzun YA, Ki kāfirler ķamusı oldı maġbun 

YM, YİBB 
5 Tamām oldı bu ķıśśa burada hem Yİ, YM, YİBB, Şermsār oldı ķatı maĥzun ġam YA 
* 1080. Beyit: -TS, -TB, -YM, -YİBB 
6 Hem oķuya Fātiħa yazan içün YA 
7 beyān : Ǿayān TS, TB 
8 Kim : Hem YA 
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Şöyle1 mühlet virmiş iken rūzigār 

Tā ķıyamet senden olsun yādigār 

 

Kim2 göŋüller şāhı şerĥidür3 sözüŋ 

Cān ili sulŧānı4 medĥidür sözüŋ 

 

Sįretini ol kerįm peyġamberüŋ 

Söylegil ol Ĥaķķ ĥabįbi5 serverüŋ 

 

[Yİ,21b] 

Büyüdi çünkim yigit oldı imām6* 

Hem yigirmi dört yaşı ŧoldı tamām7 

 

1090 İlle günden aydan8 arıdur yüzi 

 Cānlara cānlar baġışlardı sözi9 

 

Gösterürdi günde dürlü muǾcizāt 

Ĥall olur ķatında cümle10 müşkilāt 

 

Kimsenüŋ ol ivine11 varmaz idi 

Kāfir ile oturup ŧurmaz idi 

 

[YM,32b] 

 Gice gündüz ŧāǾate dem-sāz idi12 

ǾĀşıķ idi maǾşūķa hem-rāz idi13 

 

Geh niyāz idi işi geh nāz idi 

Nāz ilinden gelmiş ol şeh-bāz idi 

 

1095 Bir keret hįç ol yalan söylemedi14* 

Śādıķu’l-ķavl idi ħalķ içre adı 

                                                 
1 Şöyle : Söyle TS, TB, Yİ 
2 Kim : Hem YA 
3 şāhı şerĥidür : şāhıdur şerĥi TS, TB 
4 Cān ili sulŧānı : Cān ili sulŧān Yİ, Cān ile sulŧān YM 
5 Ĥaķķ ĥabįbi : Fahr-i ālem YM 
6 imām : tamām TS, TB 
* 1089. beyit : -YİBB 
7 Hem yigirmi beş yaşı ŧoldı tamām TS, TB, Hem yigirmi yaşına yetdi imām Yİ 
8 İlle günden aydan : İllā aydan günden TS, TB, Yİ, YA 
9 Cānlara cān baġışlardı hem sözi YA 
10 cümle : niçe YİBB 
11 ol ivine : evine ol TS, TB, hiç evine Yİ, evine hiç YA 
12 dem-sāz idi : hem-sāz idi TS, TB, YA 
13 hem-rāz idi : hem-zār idi YM 
14 ǾÖmr içinde hįç yalan söylemedi TS, TB, Bir kere hįç bir yalan söylemedi YM 
* 1095. beyit : -Yİ, -YA 
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[YİBB,34a] 

Bir pāre aķ1 bulut üstünde Ǿayān 

Dursa durur yürürse olur revān2 

 

Üstüne hergiz güneş ŧokunmadı 

Lā-cerem gölgesi3 yire inmedi 

 

 Gice olsa durduġı yirde çerāġ4 

Ĥācet olmaz idi hįç5 mūm ile yāġ 

 

Cümle kāfirler şeyāŧįn daħı dįv6 

Düşman olmışdı ķılurdı mekr u rįv7 

 

1100 Gerçi düşmanlar be-ġāyet çoġ idi8* 

İlle anuŋ ķayġusı hįç yoġ idi9 

 

Ĥāfıž idi nāžır idi Ĥaķķ aŋa 

Gice gündüz tā ebed10 öŋden śoŋa 

 

Cümle müşkiller aŋa āsān idi 

Śūretā dervįş ulu11 sulŧān idi 

 

 Girmiş idi KaǾbe’ye bir gün12 ŧavāf 

Ķılur idi içi śāfį ŧaşı13 śāf 

 

Eski ķaftan geymiş idi üstüne 

Söyler idi kendü rāzın dostına 

 

[TS,53] 

1105 Ol Ebū Cehl-i laǾįn anda idi 

Çünki gördi Muśŧafā’yı ol didi14 

                                                 
1 aķ : aġ Yİ 
2 Ŧursa ŧurur yürüse yürür Ǿayān TS, TB, YA,Ŧursa ŧurur yürürse yürür revān Yİ 
3 gölgesi : gül-nāsı TS, TB 
4 Gicelerde ŧurduġı yirde çerāġ TS, TB, Yİ, YA  
5 hįç : hem YA 
6 dįv : rįv YM 
7 Düşman olmış idi ķılur mekr dįv TS, TB, Düşman olmış idi ķılurdı rįv Yİ, Düşman olmışlar idi anlar daħı 

YA 
8 çoġ idi : çoķ idi TS, TB 
* 1100. beyit: -YM 
9 yoġ idi : yoķ idi TS, TB 
10 tā ebed : ĥıfz ider YA 
11 ulu: o TB 
12 bir gün : ider TS, TB 
13 içi śāfį ŧaşı : içi śāfį ŧışı TS, TB, içi ŧāfį ŧaşı YİBB 
14 ol didi : söyledi YA 
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 Yā Muĥammed ben saŋa göyner1 özüm* 

 Bilki doġrudur2 yalan degül sözüm 

 

[YA,20a] 

İşbu śūret bu cemāl ki sende var 

Saŋa beŋzer bir yigit di3 ķanda  var 

 

Her hünerlerde kemālüŋ var durur* 

Pehlevānlıġuŋ cemālüŋ var durur 

 

 İlle dervįşsiŋ giyesin4 yok durur 

Aħşam olıcaķ yiyesin5 yok durur 

 

1110 Muĥteşįmāne eyü ŧonlar saŋa 

Lāyıķ idüŋ6 kim geyeydüŋ egnüŋe 

 

[YM,33a] 

 Gelgil imdi7 nöker olġıl sen baŋa 

Kim8 eyü ŧonlar vireyüm ben saŋa 

 

Māl vireyüm ol9 ķadar kim ol ġanį* 

Ķurtarayum işbu yoķluķdan10 seni 

 

[YİBB,34b] 

Muśŧafā didi aŋa kim ol İlāh11 

Ķulına virür dilerse Pādişāh12 

 

 Māl anuŋdur milk anuŋdur ol virür 

Her kime lāyıķ ne ise13 ol bilür 

 

 

                                                 
1 göyner : göynür TS, TB, Yİ, YA 
* 1106. beyit : -TS, -TB 
2 Bilki doġrudur : Bilki ŧoġrudur TS, TB, Yİ, YA, Belki doġrudur YİBB 
3 di : yā YM 
* 1108. beyit : -Yİ, YA 
4 giyesün : giyecek YA 
5 Aħşam olıcaķ yiyesün : Aħşam olunca yiyesin YM, Aħşam olıcaķ yiyecek YA 
6 Lāyıķ idüŋ : Lāyıķ idi TS, TB, Yİ, YA, YM 
7 Gelgil imdi : Gel ķatuma YA 
8 Kim : Hem YA 
9 ol : şol TS, Yİ 
* 1112. beyit : -YA, -YM 
10 işbu yoķluķdan : bu yoķsulluķdan TS, TB 
11 İlāh : Emin YM 
12 Ķulın ide diler ise Pādişāh TS, TB,  Ķulına virür dilerse müǾmin YM 
13 lāyıķ ne ise : lāyıķ ise hem TS, TB, Yİ, kim lāyıķ ise YA 
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1115 Ġayret itdi ķalķdı gitdi ol Resūl 

Pes Ebū Ŧālib evine geldi ol 

 

[Yİ,22a] 

 ǾAmmusını göricek didi aŋa 

Nesne ķaldı mı babamdan hiç baŋa1 

 

Var ise virgil baŋa kim yiŋi ŧon2 

Eyleyeyüm ben baŋa kim uş bugün3 

 

Serzeniş itdi Ebū Cehl-i laǾįn 

Başuma dervįşligüm ķaķar4 hemįn 

 

 Didi va’llāh lā-keŝįr u lā-ķalįl 

Ķalmadı nesne babaŋdan şöyle bil 

 

1120 Lākin işde biŋ direm5 gümiş saŋa 

Vireyüm var ne dilerseŋ al saŋa6 

 

Ĥamza didi vireyüm uş ben daħı7 

Biŋ direm gümiş saŋa yā ibn aħį8 

 

Didi ǾAbbās biŋ direm ben de virem 

Hem Zübeyr daħı virdi biŋ9 direm 

 

Çünki bunlar didiler böyle kelām* 

Diŋlemedi anlaruŋ sözin imām 

 

 Bū Leheb didi ki10 ben on biŋ direm 

Vireyüm tek bir keret ķılsun kerem11 

 

                                                 
1 Hįç babamdan nesne ķaldı mı baŋa TS, TB, Nesne ķaldı mı babamdan di baŋa Yİ,YA, Nesne ķaldı mı 

atamdan vir baŋa YM 
2 Var ise pes anı virgil sen baŋa Yİ, Var ise getür anı virgil baŋa YA, Virgil anı sen baŋa kim neki ŧon YM 
3 Eyleyeyüm ben baŋa kim uş buŋa Yİ, Ħarc ideyüm egnüme direm saŋa YA, Eyleyeyüm ben baŋa kim işbu 

gün YM 
4 dervįşligüm ķaķar : ķaķar dervįşligüm Yİ 
5 işde biŋ direm : uş biş yüz direm YİBB 
6 Vireyüm var ne dilerseŋ al aŋa Yİ, Vireyüm her ne dilerseŋ al saŋa YA, Vireyüm var al dilerseŋ sen saŋa 

YM 
7 Ĥamza ider uş vireyüm ben daħı TS, TB, Ĥamza daħı uş vireyüm ben daħı Yİ, Ĥamza didi uş vireyüm ben 

daħı YA, YM 
8 yā ibni aħį : iy ibni aħį YA, yā ben aħį Yİ, YİBB 
9 daħı virdi biŋ : daħı virdi yüz Yİ, YA, daħı ki virdi biŋ TS, TB 
* 1123. beyit : -Yİ, -YA, -YM 
10 Bū  Leheb didi ki : Ebū Leheb didi YA 
11 Didi tek bir kere ķılsun ol kerem TS, TB 
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1125 Put öŋünde bir keret1 secdeylesün 

Lāt öŋünde başını2 yire ķosun 

 

Pes Ebū Ŧālib didi oġul Ǿamuŋ 

Gör ne didi diŋlegil gider ġamuŋ3 

 

Muśŧafā didi Ǿamūlar4 māluŋuz 

Size yite saġ selāmet oluŋuz5 

 

Almazam va’llāhi sizden bir direm 

Siz ne deŋlü kim ķılursaŋuz6 kerem 

 

[TS,54] 

 Yimezem daħı yiyesiŋiz sizüŋ 

Geymezem daħı giyesiŋiz sizüŋ  

 

[YM,33b] 

1130 Ben elümle ķūtı ĥāśıl ķıluram 

Rızķ vireni7 kim durur ben bilürem 

 

[YİBB,35a] 

Ne revā ola ki ben baŧŧal olam8 

Ben sizüŋ ķazanduġuŋuzdan alam9 

 

Gör hemān dem bir ip aldı eline10 

Bir oraķ oldı revān ot yolına11 

 

[YA,20b] 

Diler ot devşüre dire12 getüre 

Kim anı śata bāzāra getüre13 

 

 

 

 

                                                 
1 bir kerret : n’ola TS, TB 
2 başını : burnını YM 
3 Gör ne didi diŋle gider mi ġamuŋ YA, Gör ne dir diŋlegil gider ġamuŋ YM 
4 Muśŧafā didi Ǿammular : Muśŧafā didi ki Ǿammu TS, TB 
5 Size yite saġ selāmet ķalıŋuz Yİ, Baŋa gerekmez selāmet olıŋuz YA, Sizde saġ selāmet oluŋuz YM 
6 kim ķılursaŋuz : ger ķılursaŋuz TS, TB, Yİ, YA, YM, ķılsaŋız baŋa YA 
7 Rızķ vireni : Rızķı viren TS, TB, Rızķ viren YM 
8 Ne revā ola ki ben bāŧıl olam TS, TB, Yİ, YM, Ne revādur ki ya ben abŧal olam YA 
9 Pes sizüŋ ķazanduġuŋuzdan alam TS, TB, Yİ, YA, Ben sizüŋ ķazanduġuŋuzı alam YM 
10 Hemān ŧurdı bir ip aldı eline Yİ, YA, YİBB, Hemān ŧurdı bir oraķ aldı eline YM 
11 Bir urġan aldı gitdi ot yolına Yİ, YM, YİBB, Oraķ alup gitdi otluķ yolına YA 
12 devşüre dire : dire devşüre Yİ, YA, YM, YİBB 
13 Hem anı śata bāzāra yitüre YA 
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 Ger bu ot daħı revādur dirmege1* 

Śatup anı nefse ķūta virmege2 

 

1135 Dest-i renc gerek durur her kişiye* 

 Tā ki şefķat nūru andan ışıya3 

 

Çünki oŧçular baķup gördi anı4 

Ŧurmayup ot devşürür Ǿālem cānı5 

 

Ķamu çıġrışdı vü feryād eyledi6 

Gel oturġıl sen direlüm biz didi7 

 

Ol didi kim8 dest-i rencümden gerek 

Kim9 benüm ĥaķķumda oldur yigirek 

 

Anda ǾAbdü’l-Muŧŧalib’üŋ bir ķulı 

Gider idi uġradı aŋa yolı10 

 

1140 Baķdı gördi Muśŧafā’yı ot direr 

Düşdi atdan11 yüz ayaġına sürer 

 

Didi āh kim bu muśįbetdür ķatı12 

Ķalmadı hįç ulularuŋ ġayreti 

 

[Yİ,22b] 

Seyyidimüz yürümüş ot devşürür 

Ķulları śaĥrāda at ile yürür 

 

Muśŧafā aŋa didi kim13 yā Kenān 

Bir ķarāra dāǿimā durmaz14 zamān 

                                                 
1 Ger bu ot iyü revādur dirmege YA, Ger bu ot revādur daħı dirmege YM 
* 1134. ve 1135. beyit : -YİBB 
2 Śatuban nefsine ķuvvet virmege YM 
* 1135. beyit : -TS, -TB 
3 andan ışıya : andan isteye YA, anda ışıya Yİ 
4 Çün oŧcılar baķup gördiler anı Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Ki(m) ot devşürür ol cānı cihanı Yİ, YM, Hem ot devşürür ol cānı cihanı YA, Kim ot devşürür ol şāh-ı 

cihanı YİBB 
6 Ķamu çaġrışdılar feryād eylediler Yİ, Ķamu çaġrışdılar feryād itdiler YA, Ķamusı çaġrışup feryād itdiler 

YM, Ķamu çıġrışdı feryād eylediler YİBB 
7 Oturġıl sen direlüm biz didiler Yİ, YA, YİBB, Oturġıl sen biz direlüm didiler YM 
8 kim : ki YA  
9 Kim : Hem YA 
10 Gider idi tā ki uġradı yolı TS, TB, Gider idi aŋa uġradı yolu YA, Gider idi nā-gāh uġradı yolı YM, YİBB 
11 atdan : anda YİBB 
12 Didi āh kim bu muśįbet ne ķatı TS, TB, Didi kim āh bu muśįbetdür ķatı YA 
13 aŋa didi kim : didi aŋa kim TS, TB, YA, didi ki aŋa YM 
14 durmaz : ŧurmaz TS, TB, Yİ, YA 
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Her zamān bir nevǾe döner rūzigār1 

Dem-be-dem bir dürlü olur āşikār2 

 

1145 Gel ki3 şefķat itdüŋ ise sen baŋa4 

Bir kişi bul ħiźmet ideyüm aŋa5 

 

Hem bu işe günde ot devşürmege6* 

Ŧaġda ŧaşda doymazam yürümege7 

 

[YM,34a] 

Kendüzin hem dāǿimā ben śāǿimem8 

Her gice hem śubĥa degin ķāǿimem9 

 

Pes Kenāne durdı10 bindi atına 

Geldi tiz Ǿammularınuŋ11 ķatına 

 

Didi iy seyyid revā mı nūruŋı12 

Söndürüben yıķasın maǾmūruŋı13 

 

[YİBB,35b] 

1150 Bilmeyesin fażluŋ ile ķadrüŋi 

Görmeyesin śadruŋı hem bedrüŋi14 

 

 Seyyidümüz serverümüz Muśŧafā 

Yürümiş ot devşürür15 çeker cefā 

 

Ġayretüŋüz nişe yire16 śalduŋuz 

Ķadriŋüzden böyle ġāfil olduŋuz1 

                                                 
1 Her zamān bir nevǾ döner bu rūzigār YM 
2 Dem-be-dem bir dürlü iş olur āşikār Yİ, Dem-be-dem bir dürlü iş var āşikār YA 
3 Gel ki : N’ola YA, Lale Yİ 
4 Ger şefķat itdüŋ çün sen baŋa YM, Ger şefķat itdüŋ ise sen baŋa YİBB 
5 ideyüm aŋa : idem ben aŋa TS, TB, Yİ, YA, idem ben saŋa YM 
6 Kim bu işlerde ot devşürmege Yİ, YİBB, Kim bu işilerde ot devşirmege YM 
* 1146. beyit : -TS, -TB 
7 Doymazam ŧaġda ŧaşda yürimege Yİ, Doymazam ŧaġda ŧaşda dirmege YM, YİBB 
8 Kim kendüzin dāǿimā ben śāǿimem Yİ, YİBB, Kendüzin ki dāǿimā ben śāǿimem YA, Kendüzin ben dāǿimā 

śāǿimem YM 
9 Her gice śubĥa degin ben ķāǿimem TS, TB, YA, Her gice tā śubĥa dek ben ķāǿimem Yİ, Gicelerce śubĥa 

degin ķāǿimem YM 
10 durdı : ŧurdı TS, TB, Yİ, YA 
11 Ǿammularınuŋ : Ǿammuları YM 
12 Didi yā seyyid revā mı nūruŋı TS, TB, Yİ, YA, Didi yā seyyid revā mıdur rūzuŋı YM 
13 Soyunduban yıķasın maǾmūruŋı Yİ, Soyundurup yıķasın maǾmūruŋı YA, Sindürüben yıķuban maǾmūruŋı 

YM 
14 Görmeyesin bedrüŋi hem śadruŋı TS, TB, Yİ, YA 
15 devşürür : devşirüp TB 
16 nişe yire : nite yere Yİ, YM, yere nice YA 
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Dir Ebū Ŧālib ki śuç bizüm degül 

Ol işi kendüye ol ķıldı2 ķabūl 

 

[TS,55]  

Māl virürüz anı bizden almaz ol 

Hįç bir işümüzde bizden olmaz ol3 

 

1155 Pes Kenāne didi kim didi baŋa4 

Bir kişi bul olayum şākird aŋa5 

  

[YA,21a] 

 Şöyle kim anuŋ devesini yidem6 

Andan artuķ işe doymazam nidem7 

 

Mekke’de var idi bir ħātun ulu 

Ħūb idi hem Ǿāķıle8 yüzi śulı 

 

Kendü Ǿaśrında anuŋ gibi güzel* 

Yoġ idi bir ħūb daħı aŋa9 bedel 

 

Ħulķı görklü ĥüsni ġāyet ħūb idi10 

Ol zamānda meşhūr ol11 maĥbūb idi 

 

1160 Gözleri nergis śaçı reyĥān idi 

Cān u diller Ǿışķına ĥayrān idi 

 

 Dişleri aķ yaŋaġı ĥamrā idi* 

Ķaşı ķara gözleri ala idi 

 

Yüzinüŋ nūrı güneşden baħtulu12* 

Yoġ idi bir aŋa beŋzer baħtulu 

                                                                                                                                                     
1 olduŋuz : ķaldıŋuz TS, TB, YA 
2 kendüye ol ķıldı : ol kendüye ķıldı TS, TB, Yİ, YA, ol kendüye ķılur YM 
3 Hįç birimizden naśįĥat almaz ol TS, TB 
4 kim didi baŋa : kim alu baŋa YM, ki ol hem baŋa YA 
5 olayum şākird aŋa : olalum şākird aŋa Yİ, şākird olam ben aŋa TS, TB 
6 devesini yidem : devesini güdem TS, TB, Yİ, YM, devesin güdeyüm YA 
7 işe doymazam nidem : ise doymazam nidem Yİ, işi bilmem nideyüm YA 
8 Ǿāķıle : ġāyet de TB, ġāyetle YM 
* 1132. beyit : -TB 
9 daħı aŋa : aŋa ola Yİ, ħūb aŋa YM 
10 Ħulķı gökçek ĥüsni ġāyet ħūb idi TS, TB, Görklü ħulķı vü ĥüsni ħūb idi YA, Ħulķı güzel ĥüsni ġāyet ħūb 

idi YM 
11 meşhūr ol : meşhūre TS, TB, YA, meşhūrı Yİ 
* 1161. beyit : -YA 
12 baħtlu : baħtulu YM, YİBB 
* Bu beyit TS ve TB’de 1163. beyitten sonra yazılmıştır. 
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Gevdesi sįmįn1 lebi yāķut idi 

Söylese cānlara sözi ķūt idi2 

 

[YM,34b] 

Yüzine baķan śanurdı3 māh idi 

Boyı uzun bili ince şāh idi 

 

1165 Her tilinde4 zülfinüŋ biŋ cān anuŋ 

Aśılıydı5 yolına ķurbān anuŋ 

 

 ǾAķlı kāmil nefsi pāk göŋli arı* 

Lebleri laǾl incü gibi dişleri 

 

[Yİ,23a] 

[YİBB,36a] 

Ol zamān içinde6 işbu rūzigār 

Görmemişdi aŋa beŋzer bir nigār7 

 

Pak-dāmen doġru sözlü pāk-bāz8* 

Lüŧfı ġayet çoġ idi hem ħışmı az 

 

Kendünüŋ adı Ħadįce’ydi9 hemān 

Atası adı Ħuveyl’di10 bį-gümān 

 

1170 Mālınuŋ śankim11 ĥisābı yoġ idi 

Cümle māllulardan ol12 artuġ idi 

 

 Yüz ķulı var idi ķulluķda müdām 

Hem daħı altmış ķaravaşı tamām 

 

 

 

                                                 
1 sįmįn : limon YA 
2 Söylese cānlar sözi hem ķūt idi Yİ, Şöyle cānlar sözine hem ķūt idi YA 
3 śanurdı : śanasın YA 
4 tilinde : ķılında TS, TB, Yİ, YA,  ķılından YM 
5 Aśılıydı : Aśılupdı TS, TB, Aśılurdı Yİ, YA 
* Bu beyit TB’de 1164. beyit ile 1165. beyit arasında yazılmıştır. 
6 Ol zamān içinde : Ol zamānda kimse TS, TB 
7 bir nigār : yādigār YA 
8 Pak-dāmen ŧoġru sözlü pāk-bāz TS, TB, Pak dāmen aślı pāk u pāk-bāz Yİ, Pak-dāmen aślı pāk hem pāk-bāz 

YA 
* 1168. beyit : -TS, -TB 
9 Ħadįce’ydi : Ħadįce’dür YA 
10 Ħuveyl’di : Ħuveyle Yİ, Ħuveyle’ydü YA, Ħuveyled YİBB 
11 śankim : ĥaddi TS, TB, Yİ, YA 
12 māllulardan ol : mālludan anuŋ YA 
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 Ger cihāzından śorar iseŋ nişān1 

Var idi yüz daħı ķırķ altun hevān2 

 

Bāķi malını buŋa itgil3  ķıyās 

Ķoyuna ya deveye ħod ne ķıyās4 

 

Bir ulu Ǿaķl issi ķulı var idi 

Tācir idi Meysere’ydi5 hem adı 

 

1175 Ķılmış idi yola gitmege yaraķ 

Kim6 ticāret eyleye vara7 ırak 

 

Pes Ebū Ŧālib didi kim duralum8 

Ol Ħadįce Ħātuna biz varalum9 

 

 Ol ķulını yola gönderür imiş 

Bir emįn kişi daħı olsa dimiş10 

 

[TS,56] 

Uş11 Muĥammed doġru12 sözlü hem emįn 

Hem diyānet buŋa gelmişdür hemįn13 

  

Ben bilürem ol ķabūl ķılur bunı14 

Nice cevherdür çün ol bilür anı15 

 

1180 Durdılar16 Ĥamza Zübeyr ǾAbbās ile 

Vardılar durdı daħı anda bile 

 

 

 

                                                 
1 nişān : hemān YA, Ǿayān YM 
2 Var idi ķırķ daħı yüz altun hevān TS, TB, Var idi yüz daħı altun hevān Yİ, Var idi yüz dāne hem altun hevān 

YA 
3 malını buŋa itgil :  ķalanı buŋa itgil TS, TB, malını buŋa eylegil Yİ, malını aŋa eylegil YA 
4 Ķoyuna deveye yoķ durur ķıyās YA, Ķoyuna yā deveye ne ķıyās YM 
5 Meysere’ydi : Meysere idi  TS, TB, YA 
6 Kim : Hem YA 
7vara : gide TB, YA  
8 kim duralum : kim ŧuralum TS, Yİ, ki ŧuralum TB, ŧur varalum YA 
9 Ħadįce Ħātun ķatına varalum TS, TB,Ol Ħadįce Ħātuna yalvaralum Yİ 
10 Bir emįn kişimiz olsa dir imiş TS, TB, Bir emįn kişi daħı ola dimiş YA 
11 Uş : Ol YA 
12 doġru : ŧoġrı TS, TB, Yİ, YA 
13 hemįn : yaķįn  Yİ, YA 
14 ķabūl ķılur bunı : ķılur ķabūl anı YA, ķabūl ķılur anı YM 
15 Nice cevherdür çün ol bilür bunı TS, TB, Yİ, Nice gevherdür bilür daħı bunı YA 
16 Durdılar : Ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA 
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[YA,21b] 

[YM,35a] 

Bir ķaravaş śordı kimsiz eydüŋüz1 

Ne kişisiz2 bunda var mı ķayduŋuz 

 

 Gördi ǾAbdü’l-Muŧŧalib oġlanları 

Vardı didi ħātunına anları3 

 

Çünki işitdi Ħadįce bu sözi4 

Şāźılıķdan yaş ile ŧoldı gözi5 

 

[YİBB,36b] 

İnşāallāh şol Muĥammed Ĥażreti6 

Bile olam bir görem ol śūreti7 

 

1185 ǾĀşıķ olmışdı cemālin görmedin 

Śādıķ olmışdı viśāle irmedin 

 

Bir Ǿamūsı var idi Varķa8 adı 

Muśŧafā adın aŋa dimiş idi9 

 

 Dimiş idi ol durur śāĥib-ķırān10 

Ol durur peyġamberi āħir-zamān 

 

Hem cemālin ĥüsnini ögmiş idi 

Ol Ħadįce göŋlini almış idi11 

 

Cān içinde Ǿışķı dutmışdı maķām 

Varlıġın yaġmalamış idi tamām12 

 

 

 

                                                 
1 Bir ķaravaş śordı kimsin idiŋiz TS, TB, Bir ķaravaş śordı kimsiz idüŋüz Yİ, Bir ķaravaş śordı didi kimsiŋiz 

YA, Bir ķaravaş didi kimsiz idüŋüz YM 
2 kişisiz : kişisin TS 
3 Ŧapşırup ħātunına pes anları TS, TB, Vardı didi ħātuna pes anları Yİ, YM, Vardı ħātunına didi bunları YA 
4 Ħadįce ħātun işitdi bunları YA 
5 Tiz çaġırdı içerüye anları YA 
6 İnşāallāh dir Muĥammed Ĥażreti YA, Didi Maşāallāh ol Muĥammed Ĥażreti YM, YİBB 
7 Bile ola bir görem ol śūreti TS, TB, Bile ol bir görem ol śūreti Yİ, Bile ola göreydüm gül śūreti YA, Bile bir 

görem ol śūreti YM 
8 Varķa : Varaķa TS 
9 Muśŧafā vaśfın aŋa dimiş idi TS, TB, Yİ, Muśŧafā’nuŋ vaśfını dimiş idi YA 
10 Dimiş idi oldur ol śāĥib-ķırān TS, TB, Bu cihān içre odur śāĥib-ķırān YA 
11 almış idi : aŋmış idi TS, TB 
12 Varlıġın yaġmalamışdı hem tamām TS, TB, Varlıġın Ǿışķ yaġmalamışdı tamām Yİ, Varlıġın yaġma ķılup 

durur tamām YA 



 

 

 

308 

 

1190 Tiz buyurdı ol döşekler saldılar1 

Ol uluları oķutdı2 geldiler 

 

Bunlara luŧf ile taǾžįm  eyledi 

Ħoş müşerref ķıldıŋuz bizi3 didi 

 

[Yİ,23b] 

 Var mıdur ĥācet buyuruŋ bilelüm 

Ŧāķat irer ise4 ķulluķ ķılalum 

 

Pes Ebū Ŧālib didi kim iy Ǿazįz 

Bir iş içün geldük uşda size biz5 

 

Bir emįn ister imişsin kim yola6 

Gönderesiz Meysere ile bile7 

 

1195 Ķardaşum oġlı Muĥammed kim yaķįn 

Doġru sözlüdür be-ġāyet hem emįn 

 

Hem diyānet hem şecāǾat anda var 

Aŋa beŋzer bir yigit ya8 ķanda  var 

 

 Ger ķabūl ķılur iseŋüz siz anı9 

Size ŧonluķçı ķılalum biz anı10 

    

[YM,35b] 

Göŋli ķopdı ħātunuŋ ħoş eyledi 

ǾAķlını Ǿışķ aldı11 bį-hūş eyledi 

 

Şādıluķdan ŧoldı yaşlar gözine12 

Yine Ǿaķlın dirdi kendü özine13 

 

                                                 
1 Tiz buyurdı kim döşekler saldılar TS, TB, Tiz buyurdı döşekler serdiler Yİ, Tiz buyurdı hem döşekler 

saldılar YA 
2 oķutdı : oķıdı TS, TB, YA 
3 ķıldıŋuz bizi : ŧutdıŋuz bizi TS, TB, Yİ, ķıldıŋuz bugün YA 
4 Ŧāķat irer ise : Ŧāķat ider ise Yİ, Ŧāķat irdügünce YA 
5 Bir iş içün saŋa geldük uşda biz YA, Biz sizüŋ çün geldük uşda size biz YM 
6 Bir emįr ister imiş siz kim yola TS, TB, Bir emįn ister imiş siz kim yola Yİ, YA, YM 
7 Gönderür siz anı Meysere’yle bile Yİ, Göndere siz anı Meysere’yle bile YA, Göndere siz Meysere’yle anı 

yola YM, Göndere siz Meysere’yle anı bile YİBB 
8 ya : didi Yİ, di YA 
9 Ger ķabūl ķılursaŋız ħoş anı siz TS, TB, Ger ķabūl ķılursaŋız siz pes anı Yİ, Ger ķabūl iderseŋiz size anı YA 
10 Size ķolluķçı ķılalum anı biz TS, TB, İdelüm ŧonluķçı ķılalum anı YA 
11 aldı : egdi TS, TB 
12 Sevinmekden ŧoldı yaşlar gözine Yİ, YA, Sevünmekden ŧolar yaşlar gözine YM, YİBB 
13 Yine Ǿaķlı dirildi kendü özine Yİ, Yine dirdi Ǿaķlını kendüzine YM, Yine Ǿaķlını dirdi kendüzine YİBB 
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1200 Didi ħoş ola beşāretdür bize 

Bu saǾādetden1 işāretdür bize 

 

[TS,57] 

[YİBB,37a] 

Bile niçün gelmedi ol ķandadur 

Didiler getürelüm yabandadur 

 

 Didi ādem gönderüŋ2 tiz getürüŋ  

Bunda ol gelince gitmeŋ oturuŋ3 

 

Pes Kenāne ķalķdılar ǾAbbās ile 

Gitdiler ol öte gitdügi yola4 

 

[YA,22a] 

Vardılar çün5 otcıları gördiler 

Pes6 Muĥammed ķanda diyü śordılar 

 

1205 Didiler gitdi Ĥirā Ŧāġı’na ol7 

Dāǿimā varduġı yire yine ol 

 

Anda İbrāhįm Ħalįl’üŋ merķebi 

Vardı anda varur idi ol nebį8 

 

 Varuban anda ķılur idi namāz9 

Geh niyāz eylerdi dosta gāh nāz10 

 

Vardılar gördiler anda ol Resūl 

Rāĥat olmış yatmış uyur idi ol11 

 

Bir yılan aġzında bir yapraķ durur 

Hem yil eyler hem siŋegini ķorur 

 

1210 Ķorķdı ǾAbbās aldı tįr ile kemān12 

YaǾni urur bir ŧaġa döndi yılan1 

                                                 
1 saǾādetden : saǾādetdür YA 
2 Didi ādem gönderüŋ : Didi gönderdük ādem TS, TB, Yİ, Didi ādem gönderdük YA 
3 Ol gelince gitmeŋ imdi oturuŋ TS, TB, Yİ, Ol gelinceyedek sizler oturuŋ YA 
4 Gitdiler öte o gitdügi yola TS, TB, Gitdiler ol geldügi yola bile YM, Gitdiler ol gitdügi yola YİBB 
5 çün : ol YM 
6 Pes : Kim TS, TB, Yİ, Hem YA 
7 Didiler Ĥirā Ŧāġı’nda ol YM 
8 Var idi anda varur idi nebį TS, TB, YM 
9 Varup anda daħı ķılurdı namāz YA 
10 Gāh namāz ķılar iderdi gāh niyāz YA, Gāh niyāz iderdi gāhi nāz YM 
11 Rāĥat itmişdi uyurdı anda ol YA 
12 Ķorķdı ǾAbbās aldı eline kemān YA 
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Ĥamle ķıldı dutdı ǾAbbās’a2 yüzin 

Ķaçdı ǾAbbās gizledi tiz kendüzin 

 

 Pes uyandı ol Resūlu’llāh hemān 

Gitdi ġāǿib oldı ol dem ol yılan3 

 

Gördi ǾAbbās’ı ŧutar tįr ü kemān4 

Ķorķusından ķalmamış beŋzinde ķan 

 

Didi yā Ǿammu neden ķorķduŋ nedür 

Bu yalın ķılıç elüŋde nişedür5 

 

[YM,36a] 

1215 Didi gördüm bir ulu tünd ejdehā 

Sen yatursun ol durur6 yā Muśŧafā 

 

Ķorķdum andan kim ziyān ide saŋa7 

Urmaķ itdüm8 ĥamle ķıldı ol baŋa 

 

[Yİ,24a] 

 Didi yā Ǿammu sen anı śanma mār 

Ol melekdür baŋa ķoşdı Kirdikār 

 

[YİBB,37b] 

Gice gündüz dāǿimā śaķlar beni 

Ķanda olsam9 ol gelür bekler beni 

 

Didi kim va’llāh10 kerāmet kānısın 

Hem diyānet hem vilāyet kānısın  

 

1220 Dur örü iy cān-ı Ǿamm gel gidelüm11 

Nesne almazsın çü bizden n’idelüm 

 

 

                                                                                                                                                     
1 YaǾni urur bir ŧaġa döndi hemān Yİ, YaǾni ura ol yılanı pes hemān YA 
2 dutdı ǾAbbās’a : ǾAbbās’a ŧutdı TS, TB 
3 ol dem ol yılan : ol yılan hemān Yİ, anda ol yılan YM 
4 Gördi ki ǾAbbās ŧutar tįr ü kemān TS, TB, Gördi ǾAbbās dutar elinde kemān YA, Gördi elinde dutar tįrle 

kemān YM 
5 nişedür : nitedür Yİ, YA, YM 
6 durur : ŧurur TS, TB, Yİ, YA 
7 kim ziyān ide saŋa : bir ziyān olur saŋa YA 
8 itdüm : idümdi YM 
9 olsam : ŧursam YA 
10 Didi kim va’llāh : Didi va’llāhį TS, TB, Didi iy va’llāh Yİ, Didi oġlum bil YA 
11 Ŧur örü yā cān-ı Ǿamm gel gidelüm Yİ, Ŧur yā cān-ı Ǿammı bile gidelüm TS, TB, Didi ŧur yā ibni aħi 

gidelüm YA 
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Uş Ħadįce māl gönderür yola1 

Bir emįn kişi diler bile ola2 

 

 Varduķ aŋa biz senüŋçün söyledük 

Ol ķabūl ķıldı nebį kim biz didük3 

 

Bir sefer renci durur ancaķ saŋa 

Daħı zaĥmet yoķ durur öŋden śoŋa 

 

[TS,58] 

Muśŧafā didi o deŋlü sehl ola 

İş ķolay olur çü kişi ehl ola 

 

1225 Durdılar4 andan revāne oldılar 

Ol Ħadįce’nüŋ evine geldiler 

 

Çün ķapudan girdi ive5 Muśŧafā 

Ŧoldı ivüŋ içi nūr ile śafā6 

 

 Ol Ħadįce śandı ay geldi ive 

Yāħu güneş nūrıdur ŧoldı ive7  

 

[YA,22b] 

Baķdı gördi çün Resūl’üŋ yüzini8 

ǾAķlı gider yitürür kendüzini 

 

Gördi kim ĥüsn-i melāĥat pür-kemāl 

Hem leŧāfet hem žarāfet hem cemāl 

 

1230 ǾĀşıķ oldı bir göŋül biŋ cān ile9 

Ķodı yola başu ħānümān ile10 

 

ǾAķlı fikri tārumār itdi hemįn11 

Gitdi göŋli bį-ķarār oldı hemįn 

 

                                                 
1 Ol Ħadįce māl gönderir yola TS, TB, Ol Ħadįce gönderir ādem yola Yİ, Ħadįce ķulunı gönderür yola YA 
2 Bir kişi diler daħı bile ola YA, Bir emįn kişi diler bile vara YİBB 
3 Ol ķabūl ķıldı beni kim biz didük TS, Ol ķabūl ķıldı neyi kim biz didük TB, Ol ķabūl ķıldı seni kim biz 

didük Yİ, Ol ķabūl itdi seni biz söyledük YA, Ol ķabūl itdi seni kim biz didük YM 
4 Durdılar : Ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA 
5 girdi ive : eve girdi TS, TB, YA 
6 śafā : żiyā TS, TB, Yİ, YA 
7 Yā güneş nūr ile ŧoldı ol eve TS, TB,Yāħud güneş nūrı ŧoldı eve YM, Yāħu güneş nūr ŧoldurdı ive YİBB 
8 Baķdı gördi ol Resūl’üŋ yüzini YA, Baķdı gördi Resūl’üŋ ay yüzini YM 
9 bir göŋül biŋ cān ile : biŋ göŋül bir cān ile TS, TB, Yİ, YA 
10 başu ħānümān ile : başu cānu māl ile TB, YA, YM, baş u cān ħānümānla Yİ 
11 oldı hemįn : itdi yaķįn TS, TB, Yİ, YA 
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[YM,36b] 

 Gerçi düşdi Ǿışķ odı hem1 göŋline 

Ġayret itdi2 kendüyi dirdi yine 

 

Didi kim ħoş geldüŋ iy śāĥib-cemāl3 

Merĥabā iy seyyidį śāĥib-kemāl4 

 

Çün mübārek ayaġuŋuz nāgehān5 

Baśdı pür-nūr oldı işbu āşiyān6 

 

[YİBB,38a] 

1235 Maślaĥat görürseŋüz gölgeŋizi7 

Üstümüze śal müşerref ķıl bizi 

 

Bir8 ticāret kim yaraķlanmış durur 

Yükleri cümle tamām olmuş durur 

 

 Sen bu māluŋ üstüne olġıl emįn 

Māl senüŋdür ad benüm olsun hemįn 

 

Meysere daħı saŋa olsun ġulām 

İş senüŋ emrüŋ ile ķılsun müdām9 

 

Śaġ selāmet çün10 gelesin yine sen11 

İşbu deŋlü māl vireyüm saŋa ben 

 

1240 Muśŧafā daħı anı ķıldı ķabūl 

Çün žarūret vaķtidür oldı ķabūl 

 

Pes buyurdı dürlü niǾmet dökdiler 

Ķuzı biryānına sükker12 ekdiler 

 

 

 

 

                                                 
1 Ǿışķ odı hem : Ǿışķı odı TS, TB, Ǿışķ odı Yİ, YM, YİBB 
2 itdi : idüp YA 
3 śāĥib-cemāl : śāĥib-kemāl YA 
4 śāĥib-kemāl : śāĥib-cemāl YA 
5 ayaġuŋuz nāgehān : ol ayaġuŋ nāgehān TS, TB, ayaġıŋızı nihān YA 
6 işbu āşiyān : bu tünd-āşiyān TS, TB 
7 görürseŋüz gölgeŋizi : ķılursaŋız gölgeŋüzi TS, TB, Yİ, ķılursaŋız göŋliŋizi Yİ 
8 Bir : Bu TS, TB, Yİ, YM, YİBB 
9 Senüŋ emrüŋ ile iş ķılsun müdām TS, TB, Ķılsun işi emrüŋ ile bil tamām YA 
10 çün : pes TS, TB 
11 yine sen : bunda sen YA 
12 sükker : şeker TS, TB, Yİ, YA 
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[Yİ,24b] 

 Çün yimek yindi duǾāsın1 itdiler 

Muśŧafā ķaldı ķalanı gitdiler 

 

Pes Ħadįce Ħātun eydür kim saŋa2 

Eski ŧonlar lāyıķ olmaz egnüŋe 

 

Durdı śanduġını3 açdı ol ħātun 

Tiz çıķardı Mıśrį Hindį niçe ŧon 

 

1245 Şems-i dülbend hem ĥarįr göŋlek aŋa4 

Virdi ŧonandı baķar ķaldı ŧaŋa5 

 

Çünki girdi ol libāsa6 Muśŧafā 

Daħı artuķ oldı nūr ile śafā7 

 

[TS,59] 

 Cilvelendi śūret ü ĥüsn-i cemāl8 

Cān fidā ķıldı Ħadįce ħod ne māl9 

 

Göŋli ķopdı oynadı ķılmaz ķarār10 

ǾAķlını ħod Ǿışķ ķılupdur tārumār11 

 

[YM,37a] 

Gözleri ķaldı yüzinde ıramaz12 

Vālih oldı kendüzini diremez 

 

1250 ǾIşķını ķılmadı illā āşikār 

Kim be-ġāyet ulu13 idi ol nigār 

 

[YA,23a] 

Ġayret itdi yaǾnį śaķlar adını 

Cān içinde urdı Ǿışķ bünyādını 

                                                 
1 duǾāsın : duǾālar TB 
2 Çün Ħadįce Ħātun ider ki saŋa TS, TB, YA, Çün Ħadįce ider ki iy saŋa Yİ 
3 Durdı śanduġını : Ŧurdı bir śanduġın TS, TB, YA, Ŧurdı bir śanduķ Yİ, Vardı śanduġını YM 
4 Şems-i dülbend hem ĥarįr gömlek aŋa Yİ, Şems-i gömlek hem ĥarįr dülbend aŋa YA 
5 Virdi ŧonandı baķan ķaldı ŧaŋa TS, YA, YM, Virdi ŧonatdı baķan ķaldı ŧaŋa Yİ, TB 
6 girdi ol libāsa : giydi ol libāsı Yİ, YA 
7 śafā : žiyā Yİ 
8 ŞuǾlelendi śūreti ĥüsni cemāl YA 
9 Cān fidā ķılur Ħadįce ħod ne māl TS, TB, Yİ, YA, Cān fidā ķıldı yolına ħod ne māl YM 
10 Ķopdı göŋli oynayup ķılmaz ķarār YA, Göŋli ķopdı bį-ķarar oldı anuŋ YM 
11 ǾAķlını ħod Ǿışķı ķıldı tārumār TS, TB, ǾAķlını ħod Ǿışķı alupdur tārumār YA, ǾAķlı gitdi tārumār oldı anuŋ 

YM 
12 yüzinde ıramaz : yüzinden ıramaz TS, TB 
13 Kim be-ġāyet ulu : Kim be-ġāyet olur TS, TB, Hem be-ġāyet ulu YA 
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[YİBB,38b] 

 Pes deveciler deve getürdiler1 

Her birine yüklü yükin urdılar2 

 

Her devenüŋ kim şişerlerdi baġın3 

Ol gelür öper Muĥammed ayaġın 

 

Sürer idi yire yüzin gözin ol4 

Pes varur yüke çökerdi dizin ol5 

 

1255 Ķanķı yük kim ol aġır ise ķatı6 

Anı dutardı Muĥammed Ĥażreti 

 

Śanki bir baŧman gibidür ķaldurur7 

Kendüsi baġlar8 deve üzre urur 

 

 Ĥāżır olan cümle didi āferįn 

Ķuvvet ise ancaķ olur bu hemįn9 

 

Ħātuna ķılġıl10 beşāret didiler 

Devletedür bu11 işāret didiler 

 

Ayaġıla ķapuŋa devlet kemāl12 

Kendüsi geldi nedür yāħud bu māl13 

 

1260 Lāyıķ idüŋ14 lā-cerem geldi saŋa 

Bu saǾādet Taŋrı’dan oldı15 saŋa 

 

Pes gönildi16 yolına ol kār-bān 

Ol Ħadįce gözyaşın17 ķıldı revān 

                                                 
1 getürdiler : getürür YA 
2 Her birine yüklü yüküni urur YA 
3 kim şişerlerdi baġın : kim şişerler baġın Yİ, çün şişerler ayaġın YA 
4 Sürer idi yire yüzü gözlerin YA, Sürer idi yire pes yüzüni ol YM 
5 Pes varup buŋa çökerdi dizin ol TS, TB, Pes varur yüke çökerdi dizlerin YA, Pes varup yüke çökerdi dizin 

ol YM 
6 ol aġır ise ķatı : aġır ise ol ķatı TS, TB 
7 Śanki bir baŧman gibi hem ķaldurur YA, Śanki bir baŧman gibi dutar ķaldurur YM 
8 baġlar : baġlu Yİ 
9 Ķuvvetine ancaķ ola bu hemįn Yİ,  Ķuvvetüne ancaķ ola yā emįn YA, Ķuvvetine ancaķ olur bu hemįn YM 
10 Ħātuna ķılġıl : Ħātuna ķıluŋ Yİ, Ħadice’ye hem YA 
11 Devletedür bu : Devlete budur Yİ, YA 
12 kemāl : gele Yİ, YA 
13 yāħud bu māl : Ǿizzet bula Yİ, Ǿizzet gele YA 
14 Lāyıķ idüŋ : Lāyıķ idi Yİ 
15 oldı : geldi YA 
16 gönildi : yöneldi TS, TB, YA 
17 gözyaşın : görüben YA 
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 Ol serāy üstüne çıķdı baķaraķ1 

Gözlerinden yaş yüzine aķaraķ2 

 

Göŋli gitdi kār-bān ile bile 

Ķol gibi kim gide ħān3 ile bile 

 

Aŋul aŋul iŋleridi gül-rū4 

Āh iderdi bülbülāsā ĥayķıru5 

 

1265 Hem bu Ǿışķuŋ odına pinhān yiter6 

Dimez idi kimseye bir cān yiter7 

 

[YM,37b] 

Yollarını gözler idi gözleri8 

Muśŧafā idi dilinde sözleri9 

 

[Yİ,25a] 

 Ol10 yaŋa Ĥamza Zübeyr ǾAbbās ile 

Gitdiler anlar daħı yola bile 

  

Hem Ķureyş’den ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Bir niçe ancılayın daħı bį-dįn11 

 

[YİBB,39a] 

Cümlesi bir günde çıķdılar yola12 

Kim13 bu yola cümle giderler bile 

 

[TS,60] 

1270 Gitdiler bir menzile çün irdiler 

Ķondılar bir gün o yirde durdılar14 

 

                                                 
1 Serāy üstüne çıķdı baķdı ķaldı Yİ, Serāy üstüne çıķup baķaķaldı YA, Serāy üstüne çıķdı baķaķaldı YM, 

Serāy üstünde çıķdı baķaķaldı YİBB 
2 Gözinden yaş yüzine aķdı ķaldı Yİ, Gözinden yaşları hem aķaķaldı YA, Gözinden yaş yüzine aķaķaldı YM, 

YİBB 
3 ħān : cān TS, TB, Yİ, YA 
4 Aŋul aŋul iŋler idi göŋülsüz Yİ, YA, Aŋul aŋul iŋilerdi göŋül-sūz YM, YİBB  
5 Fiġān iderdi bülbül gibi gülsüz Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Bu Ǿışķ odına pinhānı yanardı Yİ, YA, YİBB, Bu Ǿışķ odına pinhān yanardı YM 
7 Dimezdi kimseye cānı uyurdu Yİ, Dimezdi kimseye cānı yanardı YA, YM, YİBB 
8 Gözler idi gözleri yollarını YA 
9 Dilinde žikir ederdi sözleri YA 
10 Ol : Bu YA 
11 daħı bį-dįn : düşmān-ı dįn TS, TB, bį-dįn laǾin YM 
12 yola : bile TS, TB, Yİ, YA 
13 Kim : Hem YA 
14 durdılar : ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA, ķaldılar YM 
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Bir kişi var idi ǾĀś idi adı1 

İy ulular diŋleŋüz imdi2 didi  

 

 Uş seferdür giderüz rāh-ı dırāz3 

Var durur çoķ4 kūh u śaĥrā deşt-i sāz5 

 

Niçe zaĥmetlü6 menāziller gelür 

Niçe yirlerde çoķ iş düşvār olur7 

 

Kār-bānuŋ başı olsun birüŋüz 

Tā her işde bir ola tedbįrüŋüz 

 

1275 Didiler kim maślaĥatdur ħoş ola8 

Kār-bān sālārumuz ǾAbbās ola9 

 

[YA,23b] 

Bir bölügi dir Ebū Cehil gerek10 

BaǾžısı dir Talha durur yigirek11 

 

 Bir bölügi dir12 Ebū Süfyān ola 

Bir bölügi didiler Ĥassān ola 

 

Ķılmazuz dir Meysere hįç birini13 

Ķamusınuŋ bilürüz tedbįrini 

 

Seyyidümüz serverümüz Muśŧafā 

Kār-bān başı bu olmaķdur śafā14 

 

1280 Hep bilürüz rāy-ı dįninden bunuŋ15 

Yoġsa ne gelsün ķalanından bunuŋ1 

                                                 
1 ǾĀś idi adı : ǾĀmr idi adı YM, Śāġ idi adı YM 
2 diŋleŋüz imdi : diŋle gör imdi Yİ 
3 rāh-ı dırāz : āh-ı dırāz Yİ 
4 çoķ : çün TS, TB 
5 kūh u śaĥrā deşt-i sāz : kūh u śaĥrā vü sāz Yİ 
6 Nice zaĥmetlü : Nice rāĥiller YA 
7 Nice yirlerde sefer düşvār olur TS, TB, Nice yirlerde çoķ düşvār olur Yİ, Nice düşvār yirlere rast gelür YA, 

Nice yirler çoķ işi düşvār olur YM 
8 ħoş ola : ola ħoş TS, TB, Yİ, YA 
9 Kār-bān sālārı ǾAbbās olsun uş TS, TB, Yİ, YA 
10 Bir bölük dir kim Ebū Cehil gerek TS, TB, Bir bölügi dir Ebū Cehlį gerek YİBB 
11 YaǾni didi Talha durur yigirek TS, TB, BaǾžı didi Talha durur yigirek Yİ, BaǾžısı dir Talha olsun yigirek 

YA 
12 bölügi dir : bölük dir kim TS, TB 
13 Meysere dir kılmazız hįç birini Yİ, Meysere dir kılmazam hįç birini YA 
14 Kār-bān başı olmaķdur Muśŧafā YM 
15 Hep bilürsiz reǿy-i dįninden bunuŋ TS, TB, Yİ, Hep bilürsiz reǿy-i tedbirin bunuŋ YA, Hep bilürüz reǿy-i 

tedbirin bunuŋ YM 
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Cümle müşkiller buŋa āsān durur 

ǾAklı ĥikmetde çü maǾden kānıdur2 

 

 Pes didiler kim Muĥammed’dür ulu 

Rāy-śāĥib3 Ǿaķl-ı kāmil bilgilü 

 

[YM,38a] 

Rāżıyuz aŋa didiler cümlesi 

Ol Ebū Cehl-i laǾįn ādem pesį4 

 

Didi ben bu işe rāżı olmazam 

Ben anı hergiz muķaddem ķılmazam 

 

1285 Ķāfile sālār iderseŋüz anı5 

Uş puçaġ ile ururam ben beni6 

 

[YİBB,39b] 

Pes Benį-Maħzūm7 didiler biz seni 

Baş idindük itmezüz ayruķ anı8 

 

 Śıçradı Ĥamza yirinden ĥayķırur 

Çekdi ķılıcın yalın eyler durur9 

 

Didi iy aĥmaķ keseyüm başuŋı 

İtlere yidüreyüm hem10 leşüŋi 

 

Tiz11 Muĥammed śıçradı dutdı ķolın12 

Ĥamza’nuŋ hem śunuban öpdi elin13 

 

1290 Didi yā ‘ammu kılıcuŋ ķat ķına* 

 Sen ķaķımaġıl Ķureyş’üŋ ħalķına1 

                                                                                                                                                     
1 Yoķsa ne gelür ķalanından bunuŋ TS, TB, Yİ, YA, Yoħsa ne gelsün ķalanından bunuŋ YM 
2 Yoħsa ĥikmetde bu maǾden kānıdur TS, TB, ǾAklı ĥikmetde bu maǾden kānı durur YA, ǾAkl ĥikmetde bu 

maǾden kānı durur Yİ, YM 
3 Rāy-śāĥib : Reǿy-śāĥib TS, TB, Yİ, YA, YM 
4 Ol Ebū Cehl laǾįn ādem ħabeşi Yİ, Ol Ebū Cehl-i laǾįn-i ħabeşi YA, Ol Ebū Cehl-i laǾįn ādem ħusı YM, 

YİBB 
5 Ķāfile sālārı iderseŋiz anı Yİ, YA 
6 Uş bıçaġ ile ururam ben anı TS, Uş bıçaġ ile öldürem ben anı TB  
7 Benį-Maħzūm : Benį-Maħzūn YM 
8 Baş idindük istemezüz hergiz anı TS, TB, Yİ, Baş idindük itmezüz ġayrısını YA   
9 eyler durur : eyler ŧurur TS, TB, Yİ, ilerü ŧurur YA 
10 hem : mi Yİ 
11 Tiz : Pes TS, TB, YM 
12 ķolın : elin TS, TB, Yİ, YA 
13 Ĥamza’nuŋ hem śunuban ŧutdı elin Yİ, Ĥamza’nuŋ hem śundı ŧutdı bilegin YA 
* 1290. beyit : -TS, -TB 
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Ceng ile açma sefer ķapusını 

Ķo kim ol ħalķ baş idineler anı2 

 

[Yİ,25b] 

Kār-bān başı Ebū Cehl-i laǾįn3 

Oldı ol ħalķ aŋa uydılar hemįn4 

 

 Ĥamza eydür ben anı5 baş itmezem 

Ger olursa ben anuŋla gitmezem6 

[TS,61]  

Meysere and içdiler ǾAbbās ile 

Kim anuŋla gitmezüz yola bile7 

 

1295 Ĥamza’ya bunlar didi8 yā pehlevān 

Biz duralum gitsün öŋ ol kār-bān9 

 

Anlaruŋ ardınca bir gün śoŋra biz 

Göçelüm yoķ dimeŋüz bu söze siz 

 

Yoķsa10 ceng olur araya şer düşer 

Dökilür ķanlar yire başlar11 düşer 

 

 Göçdi gitdi pes Ebū Cehl-i laǾįn12 

Aŋa uyanlar bile gitdi hemįn 

 

[YA,24a] 

Muśŧafā ile uyanlar ķaldılar13 

Gitmediler ol gün ārām oldılar14 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Pes ķaķımaġıl Ķureyş’üŋ ķavmine Yİ, Sen ķaķımaġıl Ķureyş’üŋ ķavmine YA 
2 Ķo kim o ħalķ baş idinsünler anı Yİ, Baş idinsünler ķo kim bu ħalķ anı YA 
3 Ebū Cehl-i laǾįn : Ebū Cehl-i laǾįn YM 
4 Uydı ol ħalķ aŋa uydılar hemįn TB, Oldı o ħalķ uydılar aŋa hemįn YM 
5 eydür ben anı : ider anı ben TS, Yİ, YA  
6 Ger olursa anuŋ ile gitmezem TS, TB, Yİ, YA, Ger olursam ben anuŋ ile gezem YM 
7 Kim anuŋla gitmezüz bile yola TB, Hem anuŋla bile gitmezüz yola YA 
8 bunlar didi : didi bunlar YM 
9 Biz ŧuralum gitsün öŋ ol kār-bān TS, TB, Yİ, Biz ŧuralum gitsün imdi kār-bān YA 
10 Yoķsa : Yoħsa TS, TB, Yİ, YA 
11 yire başlar : arada baş YA 
12 Göçdi gitdi ol Ebū Cehl-i laǾįn Yİ, YA, Göçdi gitdi ol Ebū Cehl-i laǾįn YM 
13 Muśŧafā’ya pes uyanlar ķaldılar TS, TB, Yİ, Hep uyanlar Muśŧafā’ya ķaldılar YA  
14 Gitmediler bir gün ārām itdiler TS, TB,Gitmediler anda ārām oldılar YA, Gitmediler ol gün ārām aldılar 

YİBB 
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[YM,38b] 

1300 Bir gice çün geçdi göçdi Muśŧafā1 

ǾAmmuları bilesince ħoş śafā 

 

Bir niçe menzil merāĥil gitdiler 

Öŋ2 gidenler bir ķuyuya yitdiler 

 

Aldılar śu ķabların ŧoldurdılar 

Hem daħı ĥayvānlara śu3 virdiler 

 

[YİBB,40a] 

 Pes Ebū Cehl-i laǾįn eydür4 gelüŋ 

 Ben nidersem siz daħı eyle ķıluŋ5 

 

Bir etek ŧopraġı6 aldı ol laǾįn 

Geldi anı ķuyuya śaldı hemįn7 

 

1305 Hep eteklerine ŧopraķ aldılar 

Cümlesi ol ķuyıya hep śaldılar8 

 

Ŧaş ile ŧopraķ9 ile ŧoldı ķuyu 

Śankim10 anda yoġ idi bir ķaŧre śu 

 

Ķaśdı bu kim Muśŧafā ķavmi gele 

Anda śusuz ķala ķamu11 ķırıla 

 

 Bir ķulın ķodı ıraķda dur12 didi 

Ol gelenler bunda n’olur gör didi13 

 

Çünkim ol ħalķ ķırıla gel sen14 baŋa 

Muştuluķ çoķ mal vireyüm ben saŋa 

 

                                                 
1 Bir gice çün göçdi gitdi Muśŧafā Yİ, İrte gice göçdi çünkim Muśŧafā YA 
2 Öŋ : Ol Yİ 
3 ĥayvānlara śu : ĥayvānlarına YA 
4 eydür : ider TS, TB 
5 Ben ne idersem daħı siz eyleyüŋ TS, TB, Ne idersem siz daħı öyle ķıluŋ Yİ, Ben ne idersem daħı eyle ķıluŋ 

YA 
6 ŧopraġı : ŧopraķ YM, YİBB 
7 Geldi ol ķuyıya śaldı pes hemįn Yİ, YA 
8 Cümlesi ol ķuyıya śaldılar Yİ, YM, YİBB 
9 ŧopraķ : ŧopraġ TS, TB, Yİ, YA 
10: Śankim : Śanki Yİ 
11 ķamu : cümle YA 
12 dur : ŧur TS, TB, Yİ, YA 
13 Ol gelenler bunda n’eyler gör didi Yİ, Ol gelenlerüŋ ĥalinü gör didi YM 
14 gel sen : sen gel TS, TB, YA 
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1310 Göçdi gitdi ol laǾįn ķavmi bile1 

Çünkim2 irdi Muśŧafā ol menzile3 

 

Gördiler ŧopraķ ile ŧolmış ķuyu 

Ķalmamış içinde bir ķaŧre śuyu4 

 

Didiler āh kim5 ķırıluruz ķamu 

Uş śusuzluķdan ölürüz biz ķamu6 

 

 Muśŧafā didi ki uş7  olmaŋ melūl 

Ĥaķķ bize śu virmege Ǿāciz degül 

 

Geldi çāh8 üzre göge dutdı yüzin 

Śu diler Sulŧān’ına söyler sözin9 

 

1315 Didi kim iy Ķādir ü Ĥayy ü Kerįm 

Sen tüvānāsın kemāl ile ķadįm 

 

Seng-i ħārādan ķılursın śu revan10 

Nuŧfeden ādem düzersin uş Ǿayān11 

 

[TS,62]  

[Yİ,26a] 

[YM,39a] 

Sen Ǿademden yaradansın Ǿālemi12 

Bir avuç ŧopraķdan itdüŋ ādemi13 

 

 Sen śu virgil bu ķuyudan yā Kerįm 

Çün14 baħįlliķ itdi bize ol leǿįm15 

 

 

                                                 
1 bile : ile Yİ, YA 
2 Çünkim : Çünki Yİ, YA 
3 menzile : ķuyuya YA 
4 Hem içinde ķalmamış bir ķaŧre śu TB 
5 āh kim : kim āh Yİ 
6 Uşda śusuzluķdan ölürüz ķamu TS, TB, YA, Uşda śusuzluķdan ölürüz Ǿammu Yİ 
7 ki uş : ki hįç TS, TB, YA, kim hįç Yİ, kim uş YM 
8 çāh : şāh TS, TB 
9 söyler sözin : ŧutdı yüzin TB 
10 Seng-i ħārādan yaradduŋ Ǿalemi YA 
11 Nuŧfeden śūret düzedirsin Ǿayān TS, TB, Nuŧfeden śūret düzersin Ǿayān Yİ, Bir avuç ŧopraķdan itdüŋ ādemi 

YA 
12 Sen Ǿademden yaradursın Ǿālemi Yİ, Sen Ǿademden suyı ķılursın revan YA 
13 Nuŧfeden śūret düzersin uş Ǿayān YA 
14 Çün : Çoķ Yİ 
15 leǿįm : laǿįn YA 
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Muśŧafā diyince bu sözi hemān 

Çıķdı aķdı ol ķuyudan śu revān1 

 

[YİBB,40b] 

1320 Aķduġını çünkim ol ħalķ2 gördiler 

Cümlesi tekbįr idüben durdılar3 

 

Her birisi ķıldılar biŋ4 āferįn 

Ķorķulardan oldılar ķamu emįn 

 

Didiler yoķdur daħı ķorħu bize5 

Çünki hem-rāh oldı ol nįk-ħū6 bize 

 

[YA,24b] 

 Çoķ şükür buncılayın nįk-aħteri7 

Bize yoldaş itdi Ĥaķķ bu mihteri8 

 

Ol laǾįnüŋ anda ķoduġı kişi9 

Çünki gördi bildi ol işbu işi10 

 

1325 Didi ol ħvācem benüm aĥmaķ durur11 

Naħs durur didükleri söz ĥaķ durur12 

 

Kim13 buŋa düşmān olur güm-rāh olur14 

Baħtulu ol kim buŋa hem-rāh olur15 

 

Döndi gitdi çünki vardı ol laǾįn16 

Ĥāl nice oldı diyü śordı hemįn17 

 

 

                                                 
1 Çıķdı śu aķdı ķuyudan pes revān Yİ 
2 çünkim ol ħalķ : çünki bu ħalķ TS, TB, Yİ 
3 durdılar : ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA 
4 biŋ : bir TS, TB, çok YA 
5 Didiler hiç yoķ daħı ķorķu bize Yİ, Didiler yoķ daħı hiç ķorķu bize YA 
6 ol nįk-ħū : Muśŧafā TS, TB, bu nįk-ħū Yİ, bu server YA 
7 nįk-aħteri : biŋ-aħteri YA, nįk-aħtere YM 
8 Ķıldı yoldaş Ĥaķķ bize bu mihteri YA, Bize yoldaş itdi ol Ĥaķķ mihtere YM 
9 kişi : ķulı YA 
10 ol işbu işi : daħı bu işi TS, TB, işbu aĥvali YA, ol bu işi YM 
11 Didi şol ħvācem benüm aĥmaķ durur TS, TB, Yİ, Didi şol benüm ħvocam aĥmaķ durur YA 
12 Buŋa didükleri söz kim ĥaķ durur YA 
13 Kim : Hem YA 
14 olur güm-rāh olur : olan güm-rāh ola Yİ, YA 
15 hem-rāh olur : hem-rāh ola Yİ, YA 
16 vardı ol laǾįn : ķul vardı hemįn YA 
17 hemįn : laǾįn YA 
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 Didi iy seyyid senüŋ işüŋ degül 

Ol kişiye düşman olma epsem ol1 

 

Didi iy it bu nice herze durur2 

Didi ol ķul her ne kim anda görür3 

 

1330 Ol laǾįn eydür ulu cādūdur ol4 

Bunca zaĥmet irdi andan bize bol5 

  

Ben bilürem n’eylemek gerek aŋa6 

İy laǾįn ol kim didi anı saŋa7 

 

Döndi birķaç başına urdı ķulı 

Ķamçı ile döndi pes dutdı yolı8 

 

 Geçdiler çoķ kūh u śaĥrā bādiye 

Yolları irdi hemān bir vādiye 

 

[YM,39b] 

Öŋce yitdi ol9 Ebū Cehl-i laǾįn 

Çün derenüŋ aġzına irdi hemįn 

 

1335 Gördi kim yatur bir ulu ejdehā 

Her nefes kim olur aġzından rehā 

 

Ŧopraġı ķapķara od’a yandurur* 

Ŧaşa irse gül gibi uşandurur 

 

[YİBB,41a] 

Ĥamle ķıldı10 ol laǾįne ol hemįn 

Ķorķdı döndi ķaçdı andan ol laǾįn11 

 

 

                                                 
1 olma epsem ol : olmak epsem degül Yİ, olmaķ epsem ol YM, YİBB 
2 Didi iy it ne cezāsuzuŋ olur TS, TB,  Didi ol it bu nice herze olur Yİ, Ol ķul anda her ne gördiyse didi YA  
3 Ebū Cehle cümle taķrir eyledi YA 
4 Ol laǾįn ider ulu cādūdur ol TS, TB, Yİ, Ol laǾįn dir ulu cādū durur ol YA 
5 bol : ol Yİ, YA 
6 aŋa : buŋa TS,B 
7 Ey laǾįn kim didi anı ol saŋa TS, TB, YaǾni medh eyle diyü direm saŋa YA, İy laǾįn üŋmi didüm anı saŋa 

YM, YİBB 
8 YaǾni ŧoġrı söyledüŋ diyü ķulı YA 
9 yitdi ol : yidi ol Yİ, YM, YİBB, giderdi YA 
* 1336. beyit : -YA  
10 ķıldı : ķılur YM 
11 Ķodı ķaçdı yoldaşını ol laǾįn TS, TB, Ķorķusından döndi ķaçdı ol laǾįn YA, Ķorħdı ķaçdı andan döndi ol 

laǾįn YM 
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 Didiler kim nǿoldı yā seyyid saŋa1 

Didi kim bir dāhiye2 irdi baŋa 

 

Gelmiş işbu yolumuza bir belā3 

Bu dere içinde var bir ejdehā 

 

[TS,63]  

1340 Bir deveden gevdesi yüce durur 

Yire aġzından aġular yaġdurur4 

 

MeşǾaleler gibi gözleri yanar* 

Aġzı burnı delüginden od iner 

 

[Yİ,26b] 

Cümlesi ķorķdı büzüldi çehresi 

Ķalmadı hįç birisinüŋ zehresi 

 

 Varmadı kimse ilerü döndiler 

Ķaldılar ol yirde ol gün ķondılar5 

 

Pes Ebū Cehl-i laǾįn dir duralum6 

Çün gele ķona Muĥammed varalum7 

 

1345 Saŋa küydük diyelüm uş biz yaķįn8 

Kār-bānuŋ başı sen olġıl hemįn9 

 

Öŋce anı yürüdelüm ejdehā 

Yisün olalum belāsından rehā 

 

Çünki geçdi bir gün irdi Muśŧafā10 

Aya dönmiş yüzi ħoş rūşen śafā11  

 

 

                                                 
1 Didiler ne oldı yā seyyid saŋa TS, TB, Didi ne oldı eyā seyyid saŋa Yİ, Didiler nǿoldı eyā seyyid saŋa YA 
2 dāhiye : vāķıǾa Yİ, YA 
3 Gelmiş işbu yolumıza bu belā TB, Uşda gelmiş yolumıza bir belā YA, Gelmiş işbu yolda bize bir belā YM  
4 yaġdurur : śaçılur YA 
* 1341. beyit : -YA  
5 Ķaldılar hem ol gün anda ķondılar TS, TB, Ŧurdılar ol yirde ol gün ķaldılar Yİ, Ŧurdılar ol yirde ārām aldılar 

YA 
6 duralum : ŧuralum TS, TB, Yİ, YA 
7 Çün gele Muĥammed aŋa koyalum YA 
8 Biz saŋa küydük diyelüm uş yaķįn Yİ, Saŋa küydük diyelüm bizde yaķįn YA 
9 Kār-bān başı sen olġıl gel hemįn TS, TB, Yİ, YA 
10 Çünki ol gün geçdi irdi Muśŧafā TS, TB, Yİ, YA, Çünki ol gün geçdi geldi Muśŧafā YA  
11 Aya dönmiş yüzi rūşen pür-śafā TS, Aya dönmiş yüzi olmuş pür-śafā TB, Aya dönmiş yüzi rūşen ħoş-śafā 

Yİ, Aya dönmiş yüzi nūrı pür-śafā YA  
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[YA,25a] 

 Cümlesi ķarşu gelüp1 virdi selām 

Desti būs eylediler ol ħalķ tamām2 

 

Sen nesebde bizden ulusuŋ Şehā3 

Hem ĥasebde didiler yā Muśŧafā4 

 

1350 Ne’çün sizden ilerü biz geçelüm5 

Ya6 sizi ne’çün ayırup seçelüm 

 

[YM,40a] 

 Senüŋ ħaŧŧuŋa7 ķoduķ cümle başı* 

 Sen olġıl kār-bānuŋ cümle8 başı 

 

Hem yeg oldur ki ķamumız bir ola9 

Tā ki her bir yerde hem tedbįr ola10 

 

Maślaĥatdur didi ǾAbbās ħoş ola 

Ķondılar anda daħı anlar ile11 

 

[YİBB,41b] 

 Dün yarusı oldı göçdi ķāfile 

Hįç birisi yürimez geçmez12 yola 

 

1355 Didi ǾAbbās yā Muĥammed öŋ yüri 

Kār-bānuŋ çünki sensin rehberi 

 

Didi yā Ǿammu bu ħalķ söyler yalan* 

Yine bir mekr eylemişlerdür hemān 

 

                                                 
1 Cümlesi ķarşu gelüp : Cümleten ķarşu gelüp TS, TB, Cümlesi ķarşu varup Yİ, YA 
2 Destini būs itdiler cümle tamām Yİ, Ħak-i payin būs idüp ol ħalķ tamām YA 
3 Didiler bizden ulusuŋ nesebde Yİ, YA, YM, YİBB  
4 Ki fāzılsın daħı ulu ĥasebde Yİ, Ki fāzılsın daħı ulu ĥasebde YA, Ki fāzıl daħı sizsiz ĥasebde YM, YİBB 
5 Yā niçün sizden ilerü göçelüm TS, TB, Çün sizden ilerü biz gidelüm YA 
6 Ya : Hem TS, TB 
7 ħaŧŧuŋa : yoluŋa TS, TB, Yİ, YA 
* 1351. beyit : -TS, -TB, ayrıca vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
8 cümle : imdi YA 
9 Yig oldur ki ķamumuz bir olayuz Yİ, Ki oldırur ki ķamumız bir olavuz YA, Yig oldur kim ķamumuz bir 

olayuz YM, YİBB  
10 Ki her yirlerde hem tedbįr olayuz Yİ, YA, YİBB, Ki her yerlerde bir tedbįr olayuz YM 
11 Ķondılar anda daħı anlar bile Yİ, Ķondılar anda daħı cümle bile YA, Ķondılar anlar daħı anda bile YM, 

YİBB 
12 geçmez : girmez TS, TB, gitmez YA 
* Bu beyitten sonra YM ve YİBB'de aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Yürüdürler öŋce yani kim baŋa YM, Yürüdürler öŋce beni kim baŋa YİBB 

 Bir belā ola göre bunlar baŋa YM, Bir belā ola güle bunlar baŋa YİBB 
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Kim bulardan gelmedi bir ŧoġrı söz 

Olmadı göŋülleri hįç baŋa1 düz 

 

Leykin Allāh’a śıġındum bu yola 

Uġrayayum her ne gelse ħoş ola 

 

 Çün dere içine2 girdi Muśŧafā* 

Nāgehān ķaldurdı başın ejdehā4 

 

1360 Didi iy Ĥaķķ eyü yavuz kim füzūn 

Ķudretüŋ altındadur cümle zebūn 

 

Saŋa āsān her ne kim düşvār5 olur 

Cümle Ǿucb ehli ķapuŋda6 ħor olur 

 

Ŧaġ u ŧaş ķahruŋa dimekdür muĥāl7 

Ķıldı kibr ehlin celālüŋ pāyimāl 

 

Ǿİzzetüŋ ĥaķķı bu ŝuǾbānı baŋa 

Ķıl musaħħar kim muŧįǾam ben saŋa8 

 

[TS,64] 

[YM,40b]  

 Bu münācātı ķılınca Muśŧafā* 

Ŧopraġa sürdi yüzini ejdehā10 

 

 

 

                                                 
1 baŋa : bil ki YA 
2 içine : içinde TS 
* Bu beyitten sonra YM ve YİBB'de aşağıdaki beyitlere yer verilmiştir. 

 Yüridi aġzından odlar śaçılur 

 Yir yarılur ķuyruġın yire urur  

 

 Ürkdi bindi ki devesi Muśŧafā 

 İndi yire yayaķ oldı ol śafā 
4 İndi yire yayaķ oldı ol śafā TS, İndi yire yayaķ oldı pür śafā TB, Andan indi yayaķ oldı ol śafā Yİ, İndi yire 

yayaķ oldı ħoş śafā YA  
5 düşvār : āsān YA 
6 ķapuŋda : ķatuŋda TS, TB, Yİ, YA 
7 Ŧaġ ŧaş ķahruŋda durmakda muĥāl Yİ, Ŧaġ u ŧaş ķahruŋa duymakdan muĥāl YA, Ŧaġ u ŧaş ķahruŋa 

duymakdur muĥāl YM 
8 Ķıl musaħħar muŧįǾam ħodbin saŋa Yİ 
* Bu beyitten sonra YM ve YİBB'de aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Pes selām virdi didi yā Muśŧafā 

 Ben ķadįm dįvem degülem ejdehā 
10 Ben ķadįm dįvem degülem ejdehā TS, TB, Ben ķadįm dįv gel dir ejdehā Yİ, Ben ķadįmi dįv degül hem 

ejdehā YA  
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1365 Ben1 Ħalįlu’llāh yüzini görmişem 

Ħizmetinde niçe yıllar durmışam2 

 

Ben şefāǾat istedüm didi baŋa 

Kim3 şefāǾat Muśŧafā ķılur saŋa  

 

[Yİ,27a] 

[YİBB,42a] 

Ol zamān kim dünyā āħir olısar 

Ol benüm oġlanlarumdan geliser 

 

Kār-bān ile gele ol bu yola 

Anca düşmanlar ola yoldaş bile4 

 

 Sen selāmumı benüm virgil aŋa5 

Tā şefāǾat eyleye ol şāh6 saŋa 

 

1370 Hem daħı ǾĮsā nebį7 didi baŋa 

Kim bu yolda uġraşuram ben saŋa8 

 

[YA,25b] 

Ol daħı ķıldı vaśıyyet yā imām9 

Didi benden Muśŧafā’ya vir selām 

 

Ol didi aŋa uyan nįk-baħt olur10 

Kim ki aŋa uymaya11 bed-baħt olur 

 

Niçe biŋ yıldur bu yolı gözlerüm 

Uşda12 şimdi rūşen oldı gözlerüm 

 

 Ol iki ulu13 selāmın ben saŋa 

Uş getürdüm ķıl şefāǾat sen14 baŋa 

                                                 
1 Ben : Pes TB 
2 durmışam : ŧurmışam TS, TB, Yİ, YA 
3 Kim : Hem YA 
4 Onca düşmenler ola yoldaş bile Yİ, Anca düşmenler bile yoldaş ola YA 
5 Sen benüm virgil selāmumı aŋa TS, TB, Pes benüm virgil selāmumı aŋa Yİ, YA  
6 ol şāh : yarın YA 
7 Hem daħı ǾĮsā nebį : Hem seni ǾĮsā daħı Yİ 
8 Hem bu yolda uġraşursın sen aŋa YA 
9 Ol daħı ķıldı vaśıyyet iy imām TS, TB, Yİ, Ol daħı itdi vaśıyyet iy hümām YA 
10 Ol didi aŋa uyan big-baħt olur TS, TB, Ol didi aduŋ aŋa nįk-baħt olur Yİ, Didiler aŋa uyan big-baħt olur 

YA 
11 uymaya : uymasa TS, TB, uymazsa YM 
12 Uşda : İşde TS, TB, Yİ, YA 
13 ulu : ulunuŋ TB 
14 ķıl şefāǾat sen : sen şefāǾat ķıl YA 
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1375 Muśŧafā didi yüri git yoluŋa1 

Kim2 şefāǾat eyleyem yarın saŋa 

 

Ġāǿib oldı ejdehā gitdi hemān 

Deng u ĥayrān oldılar ol kār-bān 

 

Pes didiler buncılayın muǾcizāt 

Kim görüpdür böyle rūşen beyyināt 

 

Çün Ebū Cehl-i laǾįn gördi işi3 

Didi vay kim4 cādū durur bu kişi 

 

 Cādūluķda5 her ne dilerse ķılur 

Daħı ne işler ķıla ol6 kim bilür 

 

1380 Pes didiler bunda bir gün ķonalum7 

Otlu śulu yir durur diŋlenelüm 

 

[YM,41a]  

Çün ikindü oldı bir ebr-i siyāh 

Ķopdı kim görünmez oldı mihr ü māh 

 

Gök ķatı gürledi berķ oldı Ǿayān 

Key ķaraŋu oldı anda bu cihān 

 

Muśŧafā didi ki yā ķavm duralum8 

Buradan bir yüce yire varalum9 

 

[YİBB,42b] 

 Bu bulutlardan ķatı yaġmur gelür10 

Bu dere śaĥrā ŧolu11 siller olur 

 

1385 Olmasun andan size ire ziyān 

Ol ķavüm tiz göçdiler andan hemān 

 

                                                 
1 Muśŧafā didi yüri var git aŋa YA 
2 Kim : Hem YA 
3 Ebū Cehl-i laǾįn gördi bu işi YA, Çün Ebū Cehil gördi bu işi YM 
4 Didi vay kim : Didi vay vay YM 
5 Cādūluķda : Cādūluķdan Yİ 
6 ķıla ol : ķılacaķ YA 
7 ķonalum : ŧuralum TS, TB, Yİ, YA 
8 Muśŧafā didi ki yā ķavm ŧuralum TS, TB, Muśŧafā ider ki yā ķavm ŧuralum Yİ, Muśŧafā didi yā ķavüm 

ŧuralum YA 
9 Bu aradan bir yüceye varalum Yİ, YA 
10 gelür : olur TS, TB 
11 Bu dere śaĥrā ŧolu : Burada śaĥrā ķamu TS, TB, Yİ, Bu dere śaĥrā ķamu YA, Bu dere śaĥrā ķatı YM 
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İlle MaśǾab İbni Caĥmį1 göçmedi 

Ķanı yaġmur ķandadur ya sil didi2 

 

[TS,65] 

Rāvi eydür çünki geçdi ol zamān3 

Geldi bir ŧolulu yaġmur nāgehān4 

 

Śanki ŧulumlaruŋ aġzın sökdiler5 

Gökyüzinden yire śuyın dökdiler6 

 

 Ŧaġ u ŧaşdan ķopdı siller Nil7 gibi 

Śanki deryā oldı śaĥrā yoķ dibi8 

 

1390 Ķaraŋu oldı ķatı gök gürledi 

Yıldırım oynadı şimşek parladı 

 

Rabbi sellim dir idi9 ol ħalķ ķamu 

Ķanı MaśǾab gitdi śuya iy Ǿamu 

 

[Yİ,27b] 

Gitdi ķulları develer10 yükleri 

Nā-bedįd oldı bulunmadı11 biri 

 

Muśŧafā ile göçen ķurtuldılar 

Çoķ sevindiler duǾālar ķıldılar 

 

[YA,26a] 

 Ol Ebū Cehl-i laǾįn dir cādūdur 

İşbu işleri iden bize budur 

 

1395 ǾĀciz olduķ bilmezüz12 kim n’idelüm 

Biz13 bu cādūya ne çāre ķılalum14 

                                                 
1 MaśǾab İbni Caĥmį : MuśǾab İbni Cesĥā TS, TB, MuśǾab İbni Ĥacme Yİ, MaǾśab İbni Ĥacme YA, MaǾśab 

İbni Caĥme YM 
2 Ķanı yaġmur ile sil ķanda didi TS, TB, Ķanı yaġmur ķanda derya sil didi Yİ, YA  
3 Rāvi ider çünki geçdi az zamān TS, TB, Yİ, YA 
4 Geldi bir ŧolu vü yaġmur pes hemān TS, TB, Geldi bir ŧolu vü yaġmur nāgehān YA 
5 Śanki ŧulumlaruŋ aġzın açdılar TB, Śanki ŧulumlaruŋ aġzı söküldi YA 
6 Gökyüzinden yire śu döküldi YA, Gökyüzinden yire śuyın śaçdılar YM 
7 Nil : yil TS, TB, Yİ, YA 
8 Śanki deryā oldı śaĥrā yoķ gibi Yİ, Śanki deryā oldı śaĥrā sil gibi YA, Śanki şöyle deryā oldı yoķ dibi YM 
9 dir idi : didiler TS, TB, depreldi YA 
10 ķulları  develer : develeri ķullar TS, TB 
11 bulunmadı : görünmedi YA 
12 bilmezüz : bilmezem TS, TB, Yİ, YA 
13 Biz : Tiz Yİ 
14 ne çāre ķılalum : ne çāre idelüm TS, TB, Yİ, YA, ne tedbįr idelüm YM 
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Şol ķadar kim1 geldi siller iy Ǿazįz 

Üç gün oldı yazılar daħı2 deŋiz 

 

Yol bulunmaz gitmege ħalķ ķaldılar 

Ol depe3 üstünde nā-çār oldılar 

 

[YM,41b]  

Muśŧafā’ya Meysere dutdı yüzin 

Didi kim iy seyyid-i şāh-ı güzįn 

  

 Bir nažar ķıl gör bizüm ĥālümüzi 

 İşbu siller baġladı yolumuzı 

 

1400 Tā4 yigirmi gün olunca işbu sil5* 

Gitmeyiser işbu yirden şöyle6 bil 

 

[YİBB,43a] 

Ger7 yigirmi gün bu yirde ķalayuz8 

Şek degül kim açlıġ ile öleyüz9 

 

Cümle fikrüŋ doġrıdur10 sözüŋ bütün 

ǾĀciz olduķ bize olġıl reh-nümūn 

 

Söyler iken Meysere bu sözini11 

Muśŧafā’nuŋ uyħu12 aldı gözini13 

 

 Pes hemān uyandı yine ol dem ol14 

Didi kim yā Meysere sen ħurrem ol 

 

1405 Bir kişi geldi didi şimdi baŋa 

Yā ĥabįbu’llāh irişicek ŧaŋa 

                                                 
1 kim : ki YA 
2 yazılar daħı : yazular oldı YA 
3 depe : pute YA 
4 Tā : Hem YA 
5 sil : yil Yİ 
* YA'da bu beyit  ile 1401. beyit yer değiştirmiş. 
6 şöyle : öyle TS, TB, Yİ 
7 Ger : Tā YA 
8 ķalayuz : ķalavuz TS, TB, YA 
9 öleyüz : ölevüz TS, TB, YA, ölyevüz YİBB 
10 doġrıdur : ŧoġrıdur TS, TB, YA 
11 bu sözini : işbu sözin YM 
12 uyħu : uyķu Yİ, YA 
13 gözini : pes gözün YM 
14 Pes hemān uyandı ol dem ol Yİ, Pes uyandı Muśŧafa ol demde ol YA, Pes yine uyandı hemān ol dem ol 

YM 
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Buradan göçüŋ1 revān oluŋ yola 

Kim ġayibden bir büyük2 aķ ķuş gele 

 

Pes uça öŋüŋce ol pervāz ide3 

Arķun arķun śuyuŋ üstünce gide4 

 

Sen anuŋ ardınca5 yüri iy Ǿazįz 

Fażl-ı Bi’smi’llāhi Bi’llāh diyiŋiz6 

 

 Ĥaķķ size yol vire bulasız7 ħalāś 

Ķurtula saŋa uyanlar Ǿāmm u ħāś8 

 

[TS,66] 

1410 İrte oldı göçdiler ol kār-bān 

Öŋlerince Muśŧafā oldı revān 

 

Çünki silüŋ yaķınına irdiler9 

Geldi çıķdı bir ulu ķuş gördiler 

 

Uçdı silüŋ üstüne oldı revān 

Yüridi peyġamber ardınca10 hemān 

 

Didi Bi’smi’llāh ya Allāh Muśŧafā 

Uġradı ol sile göŋli ħoş śafā 

 

 Cümle Bi’smi’llāhi Bi’llāh didiler11 

Muśŧafā ardınca tiz yürüdiler 

 

[YM,42a]  

1415 Geçdiler śuyı velį iki kişi 

Kim12 biri birinüŋ idi yoldaşı 

 

 

                                                 
1 Buradan göçüŋ : Göç buradan siz YA  
2 ġayibden bir büyük : ġāyibden bir ulu TS, TB, ġāǾibden bir ulu Yİ, YA 
3 ol pervāz ide : pervāz eyleye YA 
4 Arķun arķun śunuŋ üstünce gide TS, TB, Arķun arķun śuyuŋ üstünce yola YA, Arķun arķun śuyuŋ üstüne 

gide YM 
5 anuŋ ardınca : ardınca anuŋ Yİ 
6 Fażl-ı Bi’smi’llāh yā Allāh diyiŋiz TS, TB, Yİ, Fażl-ı Bi’smi’llāh ile yā Allāh diŋiz YA, Tā ki evvel Fażl-ı 

Bi’smi’llāh diŋiz YM 
7 bulasız : olasın TS, TB, YA, bulasın Yİ 
8 Ǿāmm u ħāś : cümle ħāś YA 
9 irdiler : geldiler TB 
10 peyġamber ardınca : ardınca peyġamber TS, TB 
11 Cümle Bi’smi’llāh yā Allāh didiler TS, TB, Yİ, YA 
12 Kim : Hem YA 
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Her birinüŋ biş devesi var idi 

Geldi anlar daħı śuya uġradı1 

 

[Yİ,28a] 

Didi Bi’smi’llāhi Bi’llāh ol biri2 

Uġradı geçdi śuyı lākin biri 

 

[YA,26b] 

[YİBB,43b] 

Taŋrısını aŋdı bi’smi’l-Lāt didi 

Çünki baśdı śu içine uġradı 

 

 Batdı śuya nā-bedįd oldı hemān 

Biş devesinden belürmedi nişān 

 

1420 Ol geçene didiler kim yoldaşuŋ 

Nice3 ġarķ oldı senüŋ n’oldı işüŋ4 

 

 Didi inanmadı ol Muśŧafā’ya 

 Muħālif oldı bu nūr-ı śafāya 

 

Aŋdı Lāt’uŋ adını ol nāgehān 

Batdı ġarķ oldı śuya gitdi hemān 

 

Ol geçenler oldılar ķamusı şād5 

Muśŧafā’ya ķıldılar çoķ iǾtiķād 

 

Hem duǾālar hem şükür eylediler6 

Kim bizüm hem-rāhumuzsın7 didiler 

 

1425 Ol Ebū Cehl ile illā Bū Leheb8 

Didiler kim9 ulu cādūdur Ǿaceb 

 

Biz bunuŋla çıķmaz isevüz başa10 

Anca fitne ķopara11 başlar düşe 

                                                 
1 Geldiler daħı śuya pes uġradı TS, TB 
2 Didi Bi’smi’llāh yā Allāh ol biri TS, TB, Yİ, Didi Bi’smi’llāh yā Allāh hem biri YA 
3 Nice : Nişe TS, TB, Yine Yİ, Nite YA 
4 Nite ġarķ oldı senüŋ bu yoldaşuŋ YA 
5 Ol geçenlerin ķamusı oldı şād Yİ, Ön geçenlerin ķamusı oldı şād YA 
6 Hem duǾālar hem şükürler ķıldılar YA, Hem duǾālar çoķ şükür eylediler YM 
7 hem-rāhumuzsın : hem-rāhımuzdur TS, TB, Yİ, YA 
8 illā Bū  Leheb : ol Ebū Leheb YA 
9 kim : bir TS, TB, Yİ, YA 
10 Biz bunuŋla çıķar isevüz başa TS, TB, Bunuŋile biz çıķamazuz başa YA, Biz bunuŋula çıķamazuz başa 

YM 
11 Anca fitne ķopara : Onca fitneler ķopa Yİ 
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Bir niçe gün daħı çünkim gitdiler1 

Bir ısızluķ ıssı yire yitdiler 

 

Issıdan ķapķara yanmış ŧopraġı 

Bitmemiş hįç bir nebātuŋ2 yapraġı 

 

Gezdiler3 bulmadılar śudan nişān 

Pes melūl oldı ķatı ol kār-bān 

 

1430 Geldiler yalvardılar peyġambere 

Pes mübārek ellerin urdı yire 

 

Ŧırnaġından4 çıķdı śu aķdı revān 

İçdiler götürdiler ol kār-bān 

 

[YM,42b]  

Çoķ sevündiler duǾā eylediler5 

Saŋa uyana ne ķayġu didiler 

 

Bir ŧabaķ ħurmayı ǾAbbās götürür6 

Muśŧafā’nuŋ ol öŋüne getürür7  

 

[TS,67] 

Yidi ħurmadan8 çigidin9 düşürür 

Didi ǾAbbās dirdügüŋ niçün durur 

                                                 
1 Daħı bir gün çünkim anlar gitdiler TS, TB, Bir nice gün daħı bunlar gitdiler YA 
2 nebātuŋ : nebātat YA 
3 Gezdiler : Gördiler TS, TB 
4 Ŧırnaġından : Đırnaġından YİBB 
5 duǾā eylediler : duǾālar itdiler Yİ, YA, duǾālar eylediler YM 
6 götürür : getürür Yİ 
7 ol öŋüne getürür : öŋine hem yitürür YA 
8 Ħurmadan : ħurmayı TB, YM,  
9 çigidin : çekirdek TS,TB, çekirdeğin YM 
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[YİBB,44a] 

1435 Didi bu yirde dikerem ben bunı 

Kim dönicek yiyevüz ħurmasını 

 

Didi ħurma tiz irişürse hemįn 

Biş yıl olmadın yimiş virmez yaķįn1 

 

Didi yā Ǿammu Ǿacāyib ķudreti 

Gel temāşā eyle sen bu ĥikmeti 

 

MUǾCİZE OLARAĶ ÇEKİRDEGİŊ ĦURMA VİRDİGİ 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

Hemān dem śundı bir çekirdek aldı2 

Mübārek aġzınuŋ yarına çaldı 

 

Anı dikdi yire birin daħı hem 

Mübārek aġzı yarıla ider nem 

 

1440 Yire dikdi ne kim çigid3 var idi 

Birin dikince biri biter idi 

 

[YA,27a] 

Tamām oldı aġaçlar bitdi ħurma 

İrişdi şöyle tāze bitdi4 ħurma 

 

[Yİ,28b] 

Yürüdi kār-bān gitdi yolına5 

Baķarlar her biri śaġa śolına6 

 

Ki bitmiş her çigid7 bir aġaç olmış 

İrişmiş ħurma śalķumları ŧolmış 

 

 

                                                 
1 yimiş virmez yaķįn : yemiş virmez nihān YA, vire miymiş hemįn YM 
2 Hemān dem śundı bir çigidin aldı Yİ, Hemān dem bir çigidi śundı aldı YA, Hemān dem śundı bir çekirdegi 

aldı YM, Hemįn dem śundı bir çigidi aldı YİBB 
3 ne kim çigid : ne çekirdek TS, TB, ne kim çekirdek YM 
4 şöyle tāze bitdi : tāze bitdi şöyle TB, şöyle tāze yitdi YİBB 
5 Yürüdi kār-bānlar gitdi yola TS, TB 
6 śaġa śolına : śaġa vü śola TS, TB, śaġı śolına YA 
7 çigid : biri TS, TB, Yİ, YA, YM 
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Hemān dem döndi ǾAbbās vardı1 yine 

O ħurmadan biraz dirdi ķabına 

 

1445 Getürdi kār-bān andan yidiler 

Hezārān āferįn taĥsįn didiler2 

 

Ebū Cehl-i laǾįn kendü ulu’sın3 

Yire śaçdı gör ol naħsin bilüsin4 

 

Didi bu cādūluķdur yimezem ben* 

Buŋa ĥaķķ dimedüm hiç dimezem ben5 

 

ZEYL-İ ĤİKĀYE 

 

             FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ben Zübeyr eydür ki iy nā-merd kişi6 

Bed-nihād ü nā-kes ü hem serd kişi7 

  

[YM,43a]  

Ħāmuş ol kim gözlerüŋ görmez imiş 

Degme göze Ĥaķķ nažar8 virmez imiş 

 

1450 Bir niçe gün gice gündüz gitdiler 

Şām ilinüŋ şinligine yitdiler 

 

[TS,68] 

Var idi bir yüce deyr anda Ǿayān 

Ħoş kelįsā idi ġāyet ħūb mekān 

 

[YİBB,44b] 

Ol kelįsāda keşįşler çoġ idi 

Ulularınuŋ adı Feylūķ1 idi 

                                                 
1 vardı : virdi YM 
2 taĥsįn didiler : idüp yediler YA 
3 Ebū Cehil didi kim yimezem ben YA 
4 Yire śaçdı gör naħsāŋ bilürsin Yİ, Buna ĥak dimedüm hem dimezem ben YA, Yire śaçdı gör naħsüŋ bilüsin 

YM 
* 1447. beyit : -YA 
5 Buŋa ĥaķķ dimedüm hem dimezem ben Yİ, YA, Buŋa ĥaķķ dimedüm dimezem ben YM 
6 Pes Zübeyr didi kim iy nā-merd kişi Yİ, Ol Zübeyr ider ki hey nā-merd kişi TS, TB, Pes Zübeyre didi kim iy 

bed- laǾįn YA, Pes Zübeyr eydür ki iy nā-merd kişi YM 
7 Kötü fiǾillü vü nā-kis bed- laǾįn YA, Bed-nihān nā-kes kişi hem serd kişi YM 
8 nažar : baśar Yİ, YM 
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Hem Buħayra daħı dirlerdi laķab 

Key mübārek pįr idi śāĥib-ŧaleb 

 

Sāl-ħurde pįr idi Ǿömri dırāz 

Bulmış idi hem uluydı ehl-i rāz2 

 

1455 İncil’in oķur iken ol zār zār3 

Aġlar idi gözleri pür eşk-bār4 

 

Dirler idi niçün aġlarsın ulu 

Kim gözüŋ ķan yaş ile olur ŧolu5  

 

Ol dir idi6 Muśŧafā şevķi beni 

Aġladur Ǿışķı yaķar cān u teni 

 

Ben Muĥammed ĥasretinden aġlaram 

Gice gündüz göŋlüm aŋa baglaram 

 

Ol mübārek ŧalǾatin görsem direm 

Ħāk-i pāyin yüzüme sürsem direm 

 

1460 Ol durur hādį beşįr u hem neźįr 

Hem emįndür doġrudur her söz ki dir7 

 

Oldur ol kim virdi ol ǾĮsā nişān8 

Muştulamışdur9 gelecegin Ǿayān 

 

Bu yaķında ol žuhūr eyleyiser 

ǾĀlemi ŧopŧolu nūr eyleyiser 

 

Cümle aŋa virilür mülk-i cihān 

Şimdi ol vardur velį tāze cüvān10 

 

Kār-bān ile bu deyre geliser 

MuǾcizātın bunda žāhir1 ķılısar 

                                                                                                                                                     
1 Feylūķ : Felyūķ TS, TB 
2 Bilmiş idi hem olupdı ehl-i rāz TS, TB, Bulmuş idi hem ŧabib ol ehl-i rāz Yİ, Bulmuş idi ŧıp adı hem ehl-i 

rāz YA 
3 İncil’ini oķur iken zār zār YA, İncil’ini oķurken tā zār zār YM, İncil’ini oķur iken zār zār YİBB 
4 Aġlar idi gözi olup eşk-i bār TS, TB, Yİ, Aġlar idi gözleri olup peygār YA  
5 Kim yüzüŋ ķan yaş ile gözüŋ ŧolu Yİ, Hem gözüŋ ķan yaş ile olur ŧolu YA 
6 Ol dir idi : Ol didi kim TS, TB 
7 Hem Emįn’dür ŧoġrudur ol söz ki dir TS, TB, Hem Emįn’dür ŧoġrudur her sözi bir Yİ, Hem Emįn’dür 

ŧoġrudur her sözi dir YA 
8 Ol durur ǾĮsā o kim virdi nişān YA 
9 Muştulamışdur : Muştulamışdı Yİ 
10 Şimdi žuhūr eylemişdür tāze cān YA 
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1465 Ola mı ol2 gün gele bir3 kār-bān 

Bir pāre aķ bulut üstünde nişān4 

 

[YA,27b] 

Kim anı muştılar olursa baŋa5 

Varlıġumı viriserem ben aŋa6 

 

[Yİ,29a] 

[YM,43b]  

Her gün ol söyler idi7 işbu sözi 

Yol deger idi8 keşįşlerüŋ gözi 

 

Bir gün oturmış idi Feylūķ9 yine 

Meşġul idi Muśŧafā’nuŋ vaśfına 

 

[YİBB,45a] 

Didiler kim10 geldi uş bir kār-bān 

Bir pāre aķ bulut üstünde Ǿayān 

 

1470 Tiz segirtdi11 ŧama çıķdı ol hemān 

Gördi kim geldi bir ulu kār-bān 

 

Bir pare aķ bulut üstünde yürür 

Yürüse yürür ŧurur ise ŧurur12 

 

Didi uşda13 bir nişān oldı Ǿayān 

İlle vardur bir daħı ulu14 nişān 

 

Şol ķuru kengar15 aġacı dibine 

Ol nebįler serveri anda ine 

 

 

                                                                                                                                                     
1 žāhir : ižhār YA 
2 ol : bir TS, TB 
3 bir : ol YA 
4 nişān : Ǿayān YA 
5 olursa baŋa : olsa ben aŋa YA 
6 Varlıġum viriserem tā ben saŋa YM 
7 ol söyler idi : söyler idi ol Yİ 
8 deger idi : gözedürdi YA, degerler idi YM 
9 Feylūķ : Felyūķ TS, TB, ķalķup YM 
10 kim : ki Yİ 
11 segirtdi : segirtdüp YA 
12 ŧurur ise ŧurur : ŧurursa hem ŧurur YA 
13 uşda : işde YM 
14 daħı ulu: ulu daħı TS, TB, Yİ, YA 
15 ķuru kenkar : ulu kök nār TS, TB, Yİ, YA 
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[TS,69]  

Ol aġaç dirile yine1 yeşere 

Ŧal budaķ yapraķ ola yimiş vire 

 

1475 Çoķ nebįler ol aġacuŋ dibine2 

Ķonmış idi ol aġaç gölgesine3 

 

Çünki ǾĮsā gitdi göklere4 yaķįn 

Bu aġaç ol vaķtde ķurudı5 hemįn 

 

Hem anuŋ yanında bir çāh var idi* 

Ol zamānda ol daħı hem ķurudı6 

 

Didi ǾĮsā kim7 Muĥammed geliser 

Bunları ol8 yine diri ķılısar 

 

Bunı böyle söyleşürken kār-bān9 

Geldi irdi10 ol yire ķondı hemān11 

 

1480 Yaş aġaçlaruŋ dibine indiler 

Her birisi gölgelere ķondılar 

 

Doġrı12 geldi Muśŧafā tiz indi ol13 

Ol ķuru aġaç dibine ķondı ol14 

 

Ol aġaç uyandı fi’l-ĥāl15 ŧalları 

Bitdi dört yaŋa yayıldı ķolları 

 

 Bitdi yapraķ gölgesi oldı ulu* 

 Bir aġaç yoķ aŋa beŋzer gölgelü 

                                                 
1 yine : anda TS, TB, Yİ 
2 ol aġacuŋ dibine : ol aġac gölgesine YA 
3 gölgesine : sāyesine YA 
4 gitdi göklere : göklere gitdi YA 
5 ol vaķtde ķurudı : ķurudı ol vaķtin YA, ol vaķit ķurıdı YM 
* 1477. beyit : -Yİ, -YA 
6 Öldi hem ol zamānda ķurıdı YM 
7 kim : çün YA 
8 Bunları ol : Bunda ol pes YM 
9 kār-bān : nāgehān TS, TB 
10 irdi : indi TS, TB, YA, anda Yİ 
11 indi ol yire ķondı hemān : indi ķondı anda kār-bān TS, TB 
12 Doġrı : Ŧoġrı TS, TB, Yİ, YA 
13 ol : dir YA 
14 ol : dir YA 
15 fi’lĥāl : cümle TS, TB, Yİ, YA 
* 1483. beyit : -TS, -TB 
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[YM,44a]  

Muśŧafā1 pes gördi ķuyuyı2 hemān 

Kim ķurumış ķalmamış śudan nişān 

 

1485 Pes mübārek aġzınuŋ yar’ın hemįn 

Aldı śaldı ol ķuyuya3 şāh-ı dįn 

 

[YİBB,45b] 

 Ķaynadı śuyı daĥı4 çıķdı hemān 

Yiryüzine yürüdi aķdı revan 

 

Südden aķ ķardan śovuķ śankim5 zülāl 

Leźźetine beŋzemek bala muĥāl6 

 

Kār-bānuŋ cümle ķavmi geldiler7 

Śuların dökdiler andan aldılar 

 

Didiler kim buŋa beŋzer bir beşer 

Gelmemişdür bu melek durur meger 

 

[YA,28a] 

1490 Çün Buħayra bakdı gördi bu işi 

ǾAķlı gitdi vālih oldı ol kişi 

 

 ǾAķlı geldi eydür işbu8 düş midür 

Yāħud9 vaķti vaǾdenüŋ irmiş midür 

 

Tiz ŧuruŋ siz sofralar tertįb idüŋ 

Devletüŋüz irdi uş terġįb idüŋ 

 

[Yİ,29b] 

Oķuyalum işbu kār-bānı biz 

Kim bularda bulduķ ol sulŧānı biz10 

 

 

                                                 
1 Muśŧafā : Muĥammed TS 
2 ķuyuyı : bir ķuyu Yİ 
3 ol ķuyuya : ķuyuya ol YA 
4 śuyı daĥı : ķuyı śuyı TS, Yİ, YA, śuyı anuŋ TB  
5 śankim : śanki TS, TB, Yİ, YA 
6 beŋzemek bala muĥāl : beŋzemez bala muĥāl Yİ, YM, beŋzemez bal misk ü ħāl YA 
7 Kār-bānuŋ ķavmi cümle geldiler TS, TB, YM, Kār-bān ķavmi ol cümle geldiler Yİ, Kār-bānuŋ ħalkı cümle 

geldiler YA 
8 eydür işbu : ider işbu TS, TB, didi kim bu YA 
9 Yāħud : Yā ki TS, TB, Yāħu YA, YİBB 
10 Kim bulardan bulduķ ol sulŧānı tiz TS, Kim bulardan bulduķ ol sulŧānı biz TB, Kim bularda buludun sulŧānı 

biz YA 
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Źį-saǾādet kim bize irdi bugün1 

Beŋzemez buŋa ne2 bayram ne dügün 

 

1495 Ol3 keşįşler cümle örü durdılar4 

Dürlü niǾmetlere bünyād urdılar 

 

 Ħūb u şirin düzdiler5 niǾmetleri* 

Cān içinden oldu çün6 himmetleri 

 

Pes Buħayra bir keşįşi7 gönderür 

Kār-bānı daǾvet itmege varur8 

 

[TS,70]  

Kār-bānuŋ çün içine girdiler 

Ol Ebū Cehl-i laǾįni gördiler 

 

Ķulları tertįb u raħt-ı zįneti 

Ķamusından artuġ idi9 ĥaşmeti 

 

1500 Ķavmüŋ ol durur ulusı10 śandılar 

Mālına ķullarına aldandılar 

 

[YM,44b]  

 Pes selām virüp yire yüz urdılar11 

Hem duǾā ķıldı Buħayra didiler12 

 

 Kim ulumuz durur ol śaldı bizi13* 

 Deyre daǾvet etmege geldük sizi 

 

[YİBB,46a] 

Ulu kiçi ħāśś u Ǿāmm cümle bile 

Ķul daħı ķulluķcılar bile ola1 

                                                 
1 Źį-saǾādetdür bu kim irdi bugün TS, TB, Yİ, Źį-saǾādetdür kim irişdi bugün YA 
2 buŋa ne : bu güne TS, TB 
3 Ol : Uş YM 
4 durdılar : ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA 
5 Ħūb u şirin düzdiler : Çerb ü şįrįn dürlü hem Yİ, Çerb ü şįrįn düzdiler TS, TB 
* 1496. beyit : -YA 
6 oldu çün : olıpdı Yİ 
7 keşįşi : kişiyi YA 
8 itmege varur : itmege durur TS, TB 
9 artuġ idi: artuġıraķ TS, TB, artuķ idi Yİ, YM 
10 ol durur  ulusı : ulusını anı TS, TB, anı ulusını YA 
11 urdılar : ķodılar TS, TB, Yİ 
12 Hem duǾālar ķılubanı ŧurdılar YA 
13 Kim ulumızdur ol śaldı bizi Yİ, Dir ulumız  śaldı sizlere bizi YA 
* 1502. beyit : -TS, -TB 
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Pes Ebū Cehl-i laǾįn didi bizi* 

DaǾvet itmiş ol Buħayra hem sizi2 

 

1505 Maślaĥatdur duruŋ anda varalum3 

Maķśūdı bizden ne durur görelüm 

 

 Didiler kim yük ķatında kim dura4 

Bu develeri gelince kim göre5 

 

 Muśŧafā dir siz gidüŋ ben durayum6 

Cümleŋüzüŋ raħtını ben7 göreyüm 

 

Ħalķ ķabūl ķılmadılar ol didi yoķ8 

Gitmezem sizüŋle itmeŋ sözi çoķ9 

 

Gitdi anlar ķaldı anda Muśŧafā 

Yüzi tābān ħāŧırı ħurrem śafā10 

 

1510 Vardılar deyre girüp oturdılar 

Öŋlerine sofralar getürdiler 

 

Pes yemege meşġul oldılar bular* 

Pes Buħayra göŋlini gör11 ne diler 

 

 Bir varaķ elinde ol deger durur12 

Gāhi açar gāh bu ħalķa göz urur13 

 

Muśŧafā’nuŋ vaśfı imiş ol varaķ 

Ol anı ķılmış idi14 dāǿim sebaķ 

 

                                                                                                                                                     
1 bile ola : daħı bile YA 
* 1504. beyit : -YM, ayrıca bu beyit TS, TB, Yİ ve YA’da 1505. beyitten sonra yazılmıştır. 
2 DaǾvet itmişdür Buħayra dir sizi TS, TB, DaǾvet itmiş ol Buħayra dir sizi Yİ, YA, DaǾvet itmiş ol Buħayra 

pįr bizi YM 
3 Maślaĥatdur ŧuruŋ anda varalum TS, TB, Yİ, YA, Maślaĥatdur anda pes biz varalum YM 
4 dura : ŧura TS, TB, Yİ, YA 
5 Bu ŧavarları gelince kim göre TS, TB, Biz gelince yüklerümüzi göre YA 
6 durayum : ŧurayum TS, TB, Yİ, YA 
7 raħtını ben : raħtlarını YA 
8 Ħalķ ķabūl ķılmadı ol didi ki yoķ YA 
9 sözi çoķ : süri çoķ TB 
10 Yüzi tābān göŋlü ħurrem pür śafā YA 
* 1511. beyit : -Yİ 
11 göŋlini gör : göŋlü içre YA 
12 Bir varaķ dutmış elinde ol ŧurur TS, TB, Yİ, YA 
13 Gāh aŋa gāhį bu ħalķa göz urur TS, TB, Gāhi aŋa gāh bu ħalķa göz urur Yİ, Gāh aŋa gāh ħalķa ŧurmaz göz 

urur YA, Gāhi oķur gāh bu ħalķa göz urur YM 
14 ķılmış idi: ķılmış imiş YM 
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İssini istedi bunda bulmadı1 

Deng ü ĥayrān oldı ĥālin bilmedi2 

 

1515 Didi kim vā ĥasretā saǾyüm ķanı 

Çarħ murāda irgüriser mi beni3 

 

[YA,28b] 

İstedügüm bunda yoķdur n’ideyüm 

Anı isteyü nireye gideyüm4 

 

 Pes Ebū Cehl’e dönüben söyledi 

Yurtda5 sizden kimse ķaldı mı didi 

 

[YM,45a]  

Didi bizden anda kimse6 ķalmadı 

Bir deveci var ki bile gelmedi 

 

[Yİ,30a] 

Öksüz oġlandur ķoduķ anda anı 

Tā ki bekleye bu ħalķuŋ yükini 

 

[YİBB,46b] 

1520 Bunı böyle söyleyince nāgehān 

İrdi bir yumruķ boġazına7 hemān 

 

Şöyle kim düşdi yüzinüŋ üstüne 

Ĥamza geldi pes dizinüŋ üstüne 

 

[TS,71]  

 Didi kim iy naħs ǾArab söyle sözüŋ 

YaǾni niçün aŋlamazsın kendözüŋ8 

 

Öksüz oġlandur diyince sen aŋa 

Seyyidümüz ulumuzdur diseŋa9 

 

 

                                                 
1 İster anı bulamaz hergiz daħı YA, İssini istedi bunda bulımaz YİBB 
2 Deng ü ĥayrān oldı ĥālin gör aħi YA, Deng ü ĥayrān ķaldı ĥālin bilmedi YM, Deng ü ĥayrān oldı ĥālin 

bilimez YİBB 
3 Çarħ murāda irgüriserdi beni TS, Yİ, Çarħ murāda irgüriserdür beni TB, Çarħ-ı dünyā irgüriser mi beni YA 
4 Anı isteyü ne yire gideyüm Yİ, İsteyü anı nireye gideyüm YA, Anı isteyüben ķanda gideyüm YM, YİBB 
5 Yurtda : Burda Yİ, Urda TB 
6 anda kimse : kimse anda TS, TB, yurtda kimse Yİ, YA 
7 İrdi bir yumruķ boġazına : İrdi yumruķ boġazına tiz TS, TB 
8 Aŋlamazsın sözüŋi devşür özüŋ YA 
9 Seyyidimüz ulumuz diseŋ aŋa TS, TB, Yİ, YA  
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Faħrümüzdür serverümüz tācumuz 

Ķamumuzuŋ var aŋa1 muĥtācumuz 

 

1525 MuǾcizātın nice kez gördük Ǿayān2 

Şöyle aĥmaķ mı ķalursın3 sen hemān 

 

Ger kavümlük yoķsa ortada yaķįn4 

Başuŋı kesdüm idi şimdi hemin5 

 

 Pes Buħayra didi iy6 seyyid emān 

Ķandadur ol ulu kim7 virdüŋ nişān 

 

Ĥamza didi bir yigit vardur bile 

Kim bu ħalķdan ulu durur aśl ile8 

 

Kendüsi daħı şerįf durur Ǿazįz 

Pāk-dāmen doġrı9 sözlüdür temiz 

 

1530 Yoķ durur bir ķavli fiǾli10 bed anuŋ 

Vaśfa śıġmaz muǾcizātı ħod anuŋ 

 

İşbu yolda niçe dürlü muǾcizāt 

Žāhir itdi ĥall idüp çoķ müşkilāt 

 

 Gelmedi yükler ķatında ķaldı ol 

Biz ne deŋlü söyledük ķılmaz ķabūl 

 

Yā Buħayra bu elüŋdeki varaķ 

Ne durur kim hā idinürsiŋ sebaķ11 

 

Didi bu āħir-zamān sulŧānınuŋ 

Vaśfı durur ol cihānuŋ cānınuŋ12 

 

                                                 
1 var aŋa : aŋa var YA 
2 kez gördük Ǿayān : gördük sen Ǿayān YA 
3 ķalursın : ķılursın TS, TB, Yİ, YA 
4 Ger ķabįlede degül misiŋ yaķįn TS, TB, Ger ķabįlede degül iseŋ Ǿayān Yİ, Ger ķabįle degül imişsen Ǿayān 

YA, Ger kavimlük yoġsa ortada yaķįn YM 
5 hemįn : hemān Yİ, YA 
6 iy : yā TS, TB, Yİ, YA 
7 Ķandadur ol ulu kim : Ķanda durur ol şerįf  YM 
8 Kim bu ħalķdan uludur aśl ile Yİ, Hem bu ħalķdan hem uludur aśl ile YA, Kim bu ħalķdan uludur hem aśl 

ile YM 
9 doġrı : ŧoġrı TS, TB, Yİ, YA 
10 ķavli fiǾli : fiǾli ķavli TS, TB 
11 Pes nedür kim hā idinürsiŋ sebaķ TS, TB, Ne durur ki hā idersiŋ seŋ sebaķ YA 
12 cihānuŋ cānınuŋ : cihān gülzārınuŋ YA 
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1535 Ĥaķķ düzelden gökler ile yirleri1 

Düzmedi bir ancılayın serveri 

 

[YM,45b]  

Didi ǾAbbās yā Buħayra söylegil 

Nice durur śūretin şerĥ eylegil 

 

[YİBB,47a] 

 Didi evvel bu durur andan nişān2 

Nūr ola alnındaki rūşen Ǿayān 

 

Yüzi rengi aķ u ķızıl3 gül gibi 

Sürmelenmiş gözi ķuyruġı dibi4 

 

[YA,29a] 

Dişleri inci gibi śaçı siyāh 

Ķaddi orta boylu ola5 yüzi māh 

 

1540 Burnı ince lebleri key muǾtedil 

Aġzını ħod vaśf idemez işbu dil6 

 

Beli ince püşti giŋ7 alnı açuķ 

Bāzusı yoġun eli key yumşacuķ 

 

 Ayaġı küçük ĥarįrden nerm ola 

Dili ŧatlu śoĥbeti key germ8 ola 

 

Ķaşları birbirine ola yaķįn 

Key azacuķ yir ola aġca9 hemįn 

 

[Yİ,30b] 

Hem10 teni daħı gümişden aķ11 ola 

Aķ ĥarįrden daħı ol yumşaķ ola 

 

 

                                                 
1 gökler ile yerleri : yirleri vü gökleri YM 
2 Didi andan bu durur evvel nişān YM 
3 aķ u ķızıl : aġ u ķızıl YİBB 
4 ķuyruġı dibi : ķuyruġı didi TS, TB, ķuyruķlı dibi Yİ, ķuyruķlı gibi YA, ķuyruķlu idi YM, ķuyruķlu dibi 

YİBB 
5 ola : ol TS, TB 
6 işbu dil : şöyle bil Yİ 
7 püşti giŋ : yüzi ak YA 
8 germ : nerm YA 
9 aġca : aķça TS, TB, ancaķ YM 
10 Hem : Ki Yİ 
11 aķ : nerm YM, aġ YİBB 
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[TS,72]  

1545 Kimse baķmaķdan yüzine ŧoymaya 

Pāk ola müfsidlere hįç uymaya 

 

Didi ǾAbbās yā Buħayra didügüŋ 

Ķardaşum oġlı durur söyledügüŋ 

 

 Ger dilerseŋ kim gele deyre anı1 

Ķo bu kibri var faķįr it sen seni2 

 

Yalvar aŋa3 istiǾānet eylegil 

Meskenet birle sözüŋi söylegil 

 

Himmetiŋüŋ tā ki şeh-bāzı hemān4 

Ger ķona pür-nūr ola bu āşiyān5 

 

1550 Rāhib eydür6 yüzüm üzre varayum 

Her ķademde yire yüzüm süreyüm 

 

Çıķdı deyrinden segirtdi7 ĥażrete 

İrdi çün yüz yire urdı ħiźmete 8 

 

 Didi ħoş geldüŋ eyā Feylūķ ŧabįb9 

Kim ataŋ Yunan dedeŋ ǾAbdü’ś-Śalįb10 

 

[YM,46a]  

Didi yā seyyid neden bildüŋ beni 

Ya neden bildüŋ atamuŋ adını 

 

[YİBB,47b]  

Didi ol kim Meryem oġlına nişān 

Virdi benden İncil’inde ħoş11 Ǿayān 

 

                                                 
1 kim gele deyre anı : deyrüŋe gele anı YA 
2 Ķo bu kibri var faķįr it sen beni TS, Yİ, Ķo bu yiri var ķıġır gel sen anı YA 
3 Yalvar aŋa : Yalvaraŋı Yİ 
4 Himmetüŋ şeh-bāzı tā ola hemān YA 
5 Ķona pür-nūr ola işbu āşiyān YA 
6 eydür : ider TS, TB  
7 deyrinden segirtdi : deyrinden segirtdür YA,  yirinden segirtdi YM 
8 İrdi çün yüz yire ķodı ħıdmete TS, TB, İrdi çün yüz yire urdı ħiźmete Yİ, İrdi çün ol dem yüz urdı ħiźmete 

YA, İrer çün yüz yire urdı ħiźmete YM 
9 Didi ki ħoş geldüŋ iy Felyūķ ŧabįb TS, TB, Didi ħoş geldüŋ aŋa görkli ŧabįb Yİ, Didi ħoş geldüŋ iy Feylūķ 

śalįb YA 
10 Hem ataŋ Yunan dedeŋ ǾAbdü’śśalįb YA, Kim ataŋ buban dedeŋ ǾAbdü’l-Muŧŧalib Yİ, Kim anaŋ Yunan 

dedeŋ ǾAbdü’l-Muŧŧalib YM 
11 ħoş : pes TS, TB 
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1555 Ol didi aduŋ senüŋ daħı1 baŋa 

Bunı ruhbān diŋledi ķaldı ŧaŋa2 

 

Secde ķıldı ŧopraġa urdı yüzin 

Aġladı ŧoldurdı yaş ile3 gözin 

 

 Muśŧafā menǾ itdi didi ķılmaġıl4 

Ĥaķķ’dan artuķ nesne mescüd bilmeġil5 

 

Secde ķılan kendü gibi maħluķa 

Ħāliķ’ı ķılur müsāvį maħluķa 

 

Ķatı ĥürmetsüzlük olur ķılmaġıl6 

Hem žulümdür hem küfürdür şöyle bil7 

 

1560 Pes Buħayra didi yā seyyid meger 

Kim ķadem rence ķılasın ol ķadar8 

 

ǾĀli gölgeŋizi anda śalasız9 

Deyri hem bizi müşerref ķılasız10 

 

 Kim11 ezelden sen saǾādet kānısın12 

Hem ebed13 iķlįminüŋ sulŧānısın14 

 

[YA,29b] 

Pes Resūlu’llāh didi kim müstecāb 

DaǾvetüŋ oldı saŋa hem çoķ ŝevāb15 

 

 

 

                                                 
1 senüŋ daħı : daħı senüŋ YM 
2 Bunı rahib diŋledi ķaldı ŧaŋa TB, İşidüp ruhbān bunı ķaldı ŧaŋa YA 
3 ŧoldurdı yaş ile : yaş ile ŧoldurdı YM, YİBB 
4 ķılmaġıl : itmeġil Yİ, YA 
5 Ĥaķķ’dan artıķ ġayra secde ķılmaġıl TS, TB, Ĥaķķ’dan artuķ kimse mescüd bilmeġil Yİ, Ĥaķķ’dan 

ġayrısına secde itmeġil YA 
6 ķılmaġıl : itmegil TS, TB, Yİ, YA 
7 Ĥaķķ’dan ġayrısına secde itmeġil YA 
8 Kim ķadem rence ķılasın sen eger TS, Yİ, Kim ķadem deyre ķılasın sen eger TB, Hem ķadem rence ķılasız 

siz eger YA  
9 śalasız : śalasın YM 
10 Deyri hem bizi münevver ķılasız TS, TB, Deyrümüzi ħoş münevver ķılasız Yİ, YA, Deyrümüzi hem 

müşerref ķılasın YM 
11 Kim : Hem YA 
12 kānısın : kānısız YİBB 
13 ebed : ezel YM 
14 sulŧānısın : sulŧānısız YİBB 
15 DaǾvetüŋden oldı saŋa çoķ ŝevāb TS, TB, DaǾvetüŋ oldı ķabul daħı ŝevāb YA 
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Muśŧafā ruhbān ile pes durdılar1 

Çün kelįsā ķapusına vardılar2 

 

1565 Ķapusı alçaġ idi deyrüŋ ķatı 

Kim3 içinde ķarşu ǾĮsā śūreti 

 

Yazıluydı her ki4  ķapudan gele 

YaǾni kim ol śūrete secde ķıla 

  

 Çünkim irişdi5 ķapuya Muśtafā 

Ķapu ķalķdı yüce didi merĥabā 

 

[TS,73] 

Muśŧafā ħoş doġrı6  girdi içerü 

Gördi anı ķamu ħalķ durdı örü7 

 

[Yİ,31a] 

Ol keşįşler cümle feryād itdiler 

Vālih oldı8 kendülerden gitdiler 

 

[YM,46b]  

1570 Muśŧafā’nuŋ ayaġına düşdiler 

Ħāk-i pāyin gözlere sürüşdiler9 

 

[YİBB,48a]  

Didiler budur ĥaķįķat ol cüvān10 

Kim olur11 peyġamber-i āħir-zamān 

 

 Geçdi śadra Muśŧafā oturdılar 

Pes buyurdı çoķ12 ŧaǾām getürdiler 

 

Pes eline aldı rāhib13 bir ķadeĥ 

Ħamr içürdi ķıldı bunları feraĥ1 

                                                 
1 pes durdılar : çün ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA 
2 Kim kelįsā ķapusına vardılar TS, TB, Ol kelįsā ķapusına vardılar Yİ, Ol kelįsā ķapusına geldiler YA 
3 Kim : Hem TS, TB, Yİ, YA 
4 Yazuluydı her ki : Pes yazılmış her ki Yİ, Yazılıydı her ki TS, TB, Yazulıydı her kim YA 
5 Çünkim irişdi : Çünki irişdi TS, TB, YA, YM, Çünkim irdi ol Yİ 
6 ħoş doġrı : ħoş ŧoġrı TS, TB, YM, çün ŧoġrı Yİ, YA 
7 durdı örü : ŧurdı örü TS, TB, Yİ, YA 
8 oldı : olup TS, TB, Yİ, YA 
9 gözlere sürüşdiler : yüzine sürüşdiler YA 
10 ol cüvān : nev-cüvān YA 
11 Kim olur : Hem budur YA, Kim oldurur YM 
12 Pes buyurdı çoķ : Kim buyurdı çoķ TS, TB, Yİ, Hem buyurdı çoķ YA, Pes buyurdılar YM 
13 aldı rāhib : rāhib aldı YM 
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Muśŧafā menǾ itdi kendü içmedi 

Bu ĥarāmdur baŋa içmezem2 didi 

 

1575 Süd getürdi pes aŋa ķatdı şeker3 

Muśŧafā’ya śundı dizini çöker4 

 

Aldı anı Muśŧafā nūş eyledi 

Ol Buħayra göŋlini ħoş eyledi 

 

 Pes Buħayra didi yā seyyid saŋa 

Var durur bir ĥācetüm luŧf it baŋa 

 

Şol mübārek arķaŋı aç göreyüm 

Vaķt irişdi maķśūduma ireyüm 

 

Arķasını açdı ol dem Muśŧafā 

Ŧoldı deyrüŋ içine nūr-ı śafā5 

 

1580 İki ŧalu ortasında6 mührini 

ǾAķlı gitdi göricek ruhbān anı 

 

ǾAķlı geldi öpdi sürdi gözine7 

Aġladı yaşlar döküldi yüzine8 

 

 Çün Nübüvvet mührini gördi keşįş 

Parmaġın ķaldurdı ol demde keşįş9 

 

Didi ŧanuķluķ virürem ol İlāh10*  

Evvel āħir bir11 durur ol Pādişāh 

 

Hem12 ŧanuķluķ virürem yā Muśŧafā 

Sen1 Ĥaķ’uŋ peyġamberisin muŧlaķā 

                                                                                                                                                     
1 Ħamr içürdi bunları ķıldı feraĥ TS, TB, Yİ, Ħamre içirdi anı ķıldı feraĥ YA, Ħamr içirüp ķıldı bunları feraĥ 

YM 
2 baŋa içmezem : içmezem baŋa Yİ, içmezem buŋı YM 
3 Süd getürdiler aŋa ķatup şeker TS, TB, Yİ, YA  
4 Muśŧafā śundı dizini pes çöker YM 
5 içine nūr-ı śafā : içi nūr ile żiyā TS, TB, Yİ, içi nūr ile śafā YA, içine ol dem śafā YM 
6 ortasında : arasında YA 
7 gözine : yüzine YA 
8 Aġlar idi yaş ŧoluban gözine YA 
9 Parmaġın ķaldurdı tiz ol dem keşįş TS, TB, Parmaġını ķaldurup dirdi keşįş Yİ, Barmaġını tiz ķaldurdı keşįş 

YM, YİBB 
10 Didi ŧanuķluķ virürem bir İlāh TS, YA 
* 1583. beyit : -Yİ 
11 bir : ol YM 
12 Hem : Daħı YA 
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1585 Ol keşįşler hep müsülmān2 oldılar 

Buldılar dįn ehl-i įmān oldılar 

 

[YA,30a] 

Muśŧafā didi ki yā ruhbān ŝaŋa 

Bil ĥarām oldı ŧamu öŋden śoŋa3 

 

[YM,47a]  

 Hem saŋa uyanlara oldı ĥarām 

Daħı her kim uysa anlara tamām 

[YİBB,48b]  

Ķalķup andan evlerine4 geldiler 

Ol gice ol yirde ārām oldılar5 

 

Śoĥbet itdi ol gice geldi6 keşįş 

Her ne kim maķśūdıdur7 buldı keşįş 

 

1590 İrte oldı göçdi8 andan gitdiler 

Tā ki Baśra şehrine dek yitdiler9 

 

[TS,74]  

Yüklü yükin açdı10 anda śatdılar 

Kendüler daħı yine yük dutdılar 

 

 Muśŧafā açmadı ol gün11 yükini 

Çün Ebū Cehl-i laǾįn gördi anı 

 

ŦaǾna ķıldı didi görgil rāyını12 

Aŋlamaz alım virim ķolayını13 

 

Geçdi bāzārı ķumāşın14 śatmadı 

Vaķti ile yüklerini ŧutmadı 

 

                                                                                                                                                     
1 Sen : Pes YA 
2 müsülmān : müslimān TS, TB, Yİ, YA, YM 
3 Bil ĥarāmdur ŧamunuŋ odı saŋa YM 
4 evlerine : menziline TS, TB, Yİ, YA, yirlerine YM 
5 Ol gice ol yirde ārām aldılar TS, TB, Ol gice anda ŧuruban ķaldılar YA 
6 itdi ol gice geldi : anda ol gice anda YA 
7 maķśūdıdur : maķśūdısa YM 
8 İrte oldı göçdi : İrte oldı göçüp TS, Yİ, YA, İrte olup göçüp TB, İrte oldı göçdi YM 
9 dek yitdiler : hem yitdiler TS, TB, dek getdiler YA, anlar yitdiler YM, YİBB 
10 Yüklü yükün açdı : Yüklü yükün açup TS, TB, YA,  Göklü yükün açup Yİ  
11 ol gün : vü irte YA 
12 rāyını : re’yini Yİ, YA, YM 
13 Aŋlamaz alma vü śatma re’yini YA 
14 ķumāşın : ķumāşı TS, TB, YA 
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[Yİ,31b] 

1595 Geldi1 yarındası gün bir ķāfile 

Şām ilinden ulu tācirler ile2 

 

Muśŧafā açdı ķumāşın śatdılar 

Öŋ śatandan bunlar3 aśśı itdiler 

 

 Hem alacaġın daħı aldı ucuz 

Kim ķumāş çoķ geldi key oldı ucuz4 

 

Şöyle kim cümle ĥased eylediler 

Ĥayfa niçün5 śatmışuz biz didiler 

 

İşleri çün ĥāśıl oldı döndiler6 

Gice gündüz geh geçüp gāh ķondılar7 

 

1600 Söz öküş menzil-be-menzil gitdiler8 

Mekke şehrine yaķıncaķ yitdiler 

 

Cuĥfe’de ķondılar ārām aldılar9 

Her birisi muştucılar10 śaldılar 

 

 Muśŧafā’ya Meysere didi hemįn 

Muştuluġa yüri sen var11 yā emįn 

 

Kim Ħadįce muştuluġı çoķ virür 

Seni göricek12 daħı artuķ virür 

 

[YM,47b]  

Muśŧafā didi varayum ħoş ola13 

Pes deveye bindi uġradı14 yola 

 

 

                                                 
1 Geldi : Geçdi TB 
2 Şām ilinden ulu tācirler bile TS, TB, Yİ, Şām ilinden ulu tācir bile YA 
3 Öŋ śatandan bunlar : Ol śatandan anlar TS, TB, Yİ, YA 
4 Hem ķumāşuŋ iyüsin aldı ucuz YA, Kim ķumāş çoķ geldi key ķātı ucuz YM 
5 Ĥayfa niçün : Ĥayf ne içün TS,TB, Ĥayfa üçün YA, Ĥayf niçün YİBB 
6 döndiler : gitdiler YA 
7 Gice gündüz gāh ķoyuban göçdiler Yİ, Gice gündüz gāh ķonup gāh gitdiler YA  
8 Söz öküşdür nice menzil geçdiler YA 
9 aldılar : oldılar YM 
10 muştıcılar : müjdeciler TS, TB 
11 sen var : var sen TS, TB 
12 Seni göricek : Göricek seni TS, TB, Yİ, YA 
13 Muśŧafā’ya var didi varam ħoş ola YM 
14 uġradı : yöneldi TS, TB 
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[YİBB,49a]  

1605 Aħşam idi uyħu1 aldı gözlerin 

Yir dürüldi Mekke’ye vardı2 hemįn 

 

Ĥaķķ TeǾālā Cebraǿįl’e buyurur 

Kim bir ulu ķubbe gökden indürür 

 

 Biŋ yıl Ādem’den ilerü Ĥaķķ anı 

Yaradup śaķlamış idi ol Ġanį3 

 

Rāvi dir sürħ yāķut idi ķubbesi4 

Hem yeş aķ incüden idi perdesi5 

 

Dört yanında dört ķapusı var idi 

Yāķut incü ķubbe dört dįvār idi6 

 

[YA,30b] 

1610 Dört feriştehler götürdiler anı7 

Muśŧafā üzre getürdiler anı8 

 

Hem daħı cennet içinden9 çoķ ĥūri 

Geldi kim dünyāyı ŧoldurdı nūrı 

 

 Ķubbenüŋ çevre yanını aldılar10 

Allāh’a çoķ ĥamd ü tekbįr ķıldılar11 

 

Dört ķapuda12 dört ferişteh durdılar13* 

Her birisi bir Ǿalem ķaldurdılar 

 

 

 

                                                 
1 uyħu : uyķu Yİ, YA 
2 vardı : geldi TS, TB, Yİ, YA 
3 Yaradıpdur śaķlar idi ol Ġanį YA 
4 Rāvi sürħ yāķut idi dir ķubbesi TS, TB, Yİ, Rāvi eydür sürħi yāķut ķubbesi YA, Rāvi eydür yāķut idi 

ķubbesi YM 
5 Kim aķ incüden idi dir perdesi TS, TB, Yİ, Hem bir aķ incüden idi perdesi YA, Hem yaş incüden idi perdesi 

YM 
6 Dört dįvārı yāķut incüden idi YA 
7 Çoķ feriştehler getürdiler anı TS, TB, Yİ, YA  
8 getürdiler anı : yitürdiler anı YA 
9 içinden : içinden Yİ, YA 
10 Pes ķabınuŋ çevresini aldılar YM 
11 Allāh’a ĥamd ile tekbįr ķıldılar TS, TB, Yİ, YA  
12 ķapuda : ķapudan TS, TB 
13 durdılar : ŧurdılar TS, TB, Yİ, YA 
* 1613. beyit : -TB 
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[TS,75] 

Birisinüŋ adı Derdāǿil idi 

Hem birinüŋ adı1 Śalśāǿil idi 

 

1615 Hem birinüŋ adı Şehbāǿil idi 

Ol birinüŋ adı Medyāǿil idi 

 

Her biriyle var idi on biŋ melek 

Hem bulardan ġayrı anca2 biŋ melek 

 

 Ol feriştehler ķanat açmış idi 

Şarķa ġarba ŧolu nūr śaçmış idi 

 

Ĥūriler hem naġmelü āvāz ile 

Medĥ oķurlar Muśŧafā’ya nāz ile3 

 

Ŧaġ u ŧaş aġaçlar itdi ġulġule* 

Medĥ oķurlar cümlesi geldi dile 

 

Cebraǿįl öŋce devesini yider 

Hem Mikāǿįl daħı ardınca gider 

 

[Yİ,32a] 

[YM,48a]  

1620 Medĥ oķur cümle vuĥūş ile ŧuyūr4 

Muśŧafā ħoş fāriġ olmışdur uyur5 

 

[YİBB,49b] 

 Ol Ħadįce Ħātun imdi6 ol gice 

Rāvi eydür ŧamı üstünde yüce7 

 

Ebrişüm döşekler üstünde özi 

Tekyelenmiş uyħu almışdı gözi8 

 

Çevre yanında ķaravaşlar durur 

Gözleri uġrınca yaşlar indürür 

 

                                                 
1 adı : daħı TS, TB 
2 anca : onca Yİ 
3 Medĥ iderler cümlesi geldi bile Yİ, Medĥ oķurlar cümlesi geldi bile YA 
* 1618. beyit : -YA 
4 Medĥ oķurlar cümle vuĥūşla ŧuyūr TB 
5 Muśŧafā ħoş oluban anda uyur YA, Rāvi eydür ŧamı üstünde yüce YM 
6 imdi : ol gün TS, TB 
7 Rāvi ider ŧamı üstünde yüce TS, TB, Rāvi eydür ŧam üstünde idi yüce YA 
8 uyħu almışdı gözi : uyħu almazdı gözi TS, TB, uyķu almazdı gözi Yİ, uyķu almışdı uyur YA 



 

 

 

352 

 

Muśŧafā’nuŋ Ǿışķı ķoymışdı aŋa 

Śūreti naķşına ķalmışdı1 ŧaŋa 

 

1625 Key yaķįn gelmişdi sizerdi cānı2 

Oynar idi hem beşāret nişānı3 

 

 Göŋli gitmiş bį-ķarār olmış idi  

ǾAķlı cānı4 tārumār olmış idi 

 

Gözlerinden perdeyi Ĥaķķ nāgehān 

Götürür bakar görür bunı hemān5 

 

Kim MuǾallā ķapusından geldi nūr6* 

İçi ŧopŧolu melāǿik birle7 ĥūr 

 

Şöyle kim gördüm idi gördi Ǿayān8 

Düşdi ol dem Ǿaķlı gitdi nāgehān 

 

1630 Ķul ķaravaş üstüne tiz üşdiler9 

Gül yüzine gül śuları10 śaçdılar 

 

 ǾAķlı geldi didiler ħātun saŋa 

N’oldı ĥālüŋ kendözüŋi dir saŋa11 

 

Didi ben12 uyur mıyam ya uyanuķ 

Uyanuķsın didiler gözüŋ açuķ 

 

[YA,31a] 

Didi ya n’oldı baŋa bilür misiz13 

İşbu ben gördügümi görür misiz14 

                                                 
1 ķalmışdı : ķılmışdı TS, YA 
2 Yaķįn gelmiş idi sizerdi cānı Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Hem oynardı beşāretler nişānı Yİ, YM, YİBB, Žuhūr ider beşāretler nişānı YA 
4 ǾAķlı cānı : ǾAķl u cānı TS, TB 
5 bunı hemān : anı hemān YA, bunı ǾayānYM 
6 Kim MuǾallā ķapusında geldi nūr TS, TB, Kim MuǾallā ķapusında hem ŧurur YA 
* 1628. beyit : -Yİ 
7 birle : ile TB, cümle YM 
8 Şöyle kim didüm idi gördüm Ǿayān TS, TB, Şöyle kim didüm idi ben gördüm Ǿayān Yİ, Şöyle kim didüm idi 

gördi Ǿayān YA, Şöyle kim gördi o nūrı pes Ǿayān YM 
9 Ol ķaravaş üstüne tiz düşdiler YA 
10 śuları : śuların TS, TB, Yİ, YA 
11 N’oldı canuŋ kendözüŋi gör saŋa Yİ 
12 Didi ben : Didi pes ben YM 
13 Didi yā n’oldı baŋa bilür misin TS, TB, Didi yā baŋa n’oldı bilür misiz YA, Didi baŋa n’oldı siz bilür misiz 

YM 
14 İşbu ben gördügümi görür misin TS, TB, İşbu gördügümi siz görür misiz Yİ, Şu ben gördügümi siz görür 

misiz YA 
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Didiler Bāb-ı MuǾallā’dan baŋa 

Bir ışıķ var ķalmışuz aŋa ŧaŋa 

 

1635 Yir ile gök ortasın ŧutmış durur 

Yiryüzini1 cümle nūr itmiş durur 

 

[TS,76]  

 Didi ol nūruŋ içinde daħı siz 

Nice nesne var durur görür misiz 

 

Didiler ki görmedük hįç nesne biz2 

Hem bu nūruŋ irmedük sırrına biz3 

 

[YM,48b]  

[YİBB,50a]  

Didi bir kubbedür ol muŧlaka uş4 

Gelür içindedür ol Muśŧafā ħoş5 

 

Muśŧafā nūrı durur ol nūr Ǿayān6 

Yiryüzinden göge ķaldurmış Ǿayān 

 

1640 Şol deve kim7 adı Śaĥbādur8 aŋa 

Binmiş üstüne gelür ķaldum ŧaŋa 

 

 Didi nūr içindeki9 gördügini 

Söyledi hem Ǿaķlınuŋ10 irdügini 

 

Bildi ol ħātun ki Ĥaķķ virdi anı11 

Kim12 ķalanı görmez ol gördügini13 

 

Her kişi lāyıķ degül kim göre nūr 

Ya ferişte göre dünyāda ya ĥūr 

                                                 
1 Yiryüzini : Yüzüni hem TS, TB 
2 Didiler daħı nesne görmedük biz Yİ, YM, YİBB, Didiler kim daħı nesne görmedük YA 
3 Bu nūruŋ sırrına hiç irmedük biz Yİ, İşbu nūruŋ sırrına hiç irmedük YA, Bu sözüŋ sırrına hiç irmedük biz 

YM, YİBB 
4 Didi bir ķubbe ki sürħ-i yāķut uş TS, TB, Didi bir kubbedür ol Muśŧafā uş Yİ, Didi bir kubbedür anda 

Muśŧafā YA 
5 Muśŧafā gelür içindedür ne ħoş TS, TB, Gelür içinde durur Muśŧafā ħoş Yİ, Gelür içinde oturur ħoş śafā YA 
6 Muśŧafā nūrı durur ol nūr hemān TS, TB, Muśŧafā’nın nūrı durur ol Ǿayān YA 
7 Şol deve kim : Şol devedür YA 
8 Śaĥbādur : Nāķādur TB 
9 Didi nūr içindeki : Didi nūruŋ içinde Yİ, YM, YİBB, Didi nūr içinde hem YA 
10 Söyledi hem Ǿaķlınuŋ : Beyān eyledi Ǿaķlı Yİ, Beyān itdi Ǿaķlınuŋ YA, Beyān eyledi Ĥaķķa YM, YİBB 
11 virdi anı : virdügüni YM 
12 Kim : Hem YA 
13 gördügini : gördi anı TS, TB 
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Göŋli ķopdı uçdı cānı oynadı 

Yandı Ǿışķ odına ķanı ķaynadı1 

 

1645 Derdinüŋ oldı birisi śad-hezār 

Varlıġını eyledi Ǿışķa2 niŝār 

 

[Yİ,32b] 

 Gözleri başladı dökdi yaşları 

Baġrınuŋ ħod dürlü dürlü başları3 

 

Gerçi Ǿışķ göŋlini vįrān eyledi4 

Ġayret itdi Ǿışķı pinhān eyledi5 

 

Pes uyandı şehre girdi6 Muśŧafā 

Açdı gözin baķdı gördi Muśŧafā7 

 

Kim8 Ħadįce ķapusına gelmiş9 ol 

Key10 ķolay gelmiş aŋa gitdügi yol 

 

1650 Hem melekler döndi gitdi Muśŧafā11 

Ol ķapuda geldi indi ol śafā12 

 

 Pes ķapu ķaķup çıġırınca hemān 

Ol Ħadįce Ħātun oldı tiz revān13 

 

Ķul ķaravaşlar bile yügrüşdiler14 

Tiz irişüben ķapuyı açdılar15 

 

Muśŧafā gördi hemān virdi selām 

Didi māluŋ śaġ selāmet uş tamām 

 

                                                 
1 Yandı Ǿışķuŋ odı ķanı ķaynadı  TS, TB, Yİ, Yandı Ǿışķuŋ odı ol dem ķaynadı YA 
2 eyledi Ǿışķa : Ǿışķa eyledi TS, TB, Yİ, YA 
3 başları : yaşları Yİ 
4 Gerçi Ǿışķı göŋlini vįrān ider YA 
5 Ġayret itdi Ǿışķını pinhān ider YA 
6 girdi : geldi YM 
7 Muśŧafā : pür śafā Yİ 
8 Kim : Ol YA 
9 gelmiş : geldi TB 
10 Key : Hem YA 
11 Muśŧafā : pür śafā YA 
12 indi ol śafā : indi Muśŧafā TB, indi ħoş śafā Yİ, ŧurdı Muśŧafā YA 
13 Ħadįce Ħātun bügürdi tiz revān TS, TB, Ol Ħadįce Ħātun indi ol zamān Yİ, YA, Ol Ħadįce Ħātun tiz oldı 

revān YM 
14 bile yügrüşdiler : bile bögrüşdiler TS, TB, gelüp yügrişdiler YA 
15 Tiz ķapuya irüp ķapu açdılar YM 
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[YM,49a]  

Muştuluķ olsun ki geldi iy Ǿazįz1 

Māluŋ aśśılu2 develerüŋ semiz 

 

[YİBB,50b]  

1655 Pes gelüben didi ol ħātun aŋa 

Muştuluķ źāt-ı şerįfüŋdür baŋa 

 

 Kim3 fidā olsun yoluŋa baş u cān 

Māl u mülk ü ķul ķaravaş ħānümān4 

 

Ger ķabūl ķılur iseŋ ķamu saŋa* 

Māl u mülküm sen yitersin pes baŋa 

 

[YA,31b] 

Geldi yarındası gün ol kār-bān 

Ħoş ŧonatmışlar develer śar-ban5 

 

[TS,77]  

Şehr ķavmi cümle ķarşu çıķdılar6 

Kār-bānuŋ cümlesine baķdılar7 

 

1660 Kim develer çoġı aġsaķ çoķ aruķ8 

Bir ķaŧarda bir semizce śaġca9 yoķ 

 

 Çün Ħadįce’nüŋ devesin gördiler 

Ħoş teferrüc eylediler ŧurdılar   

 

Ķulları tāze develer saġ10 semiz 

Raħtı key arı ķumaşı hem temiz 

 

Mekke ehli11 key taǾaccüb itdiler 

Kim ĥased ķılup taǾaśśub itdiler12 

                                                 
1 Muştuluķ olsun ki geldük iy Ǿazįz TS, TB, Yİ, YA, Muştuluķ sensin ki geldi iy Ǿazįz YM 
2 Māluŋ aśśılu : Aśśılu māluŋ YM 
3 Kim : UŞ YM 
4 Mālı mülki hep ķaravaş ħānümān YA 
* 1657. beyit : -YA 
5 śārubān : śāyıbān YA, saruman YM 
6 Şehr ķavmi cümle ķarşu geldiler Yİ, Ķavmi şehrüŋ cümle ķarşu geldiler YA   
7 Kār-bānuŋ cümlesini gördiler YA 
8 Kim develer çoġı aġsaķ hem arıķ TS, TB, Develerüŋ kimi aķśak kim aruķ YA, Kim develer çoġı aġsaķ çoġı 

aruķ YM, YİBB 
9 semizce śaġca : semizce śaġı TS, TB, semizce deve Yİ, YA, iyüce deve YA 
10 develer saġ : develeri TS, TB, Yİ, YA, YM 
11 Mekke ehli : Mekke ħalķı YA 
12 Kim ĥasedler kim teǾaśśub itdiler TS, TB, Kimi ĥased ķıluban buġż itdiler YA 
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Meysere pes ħātunına1 söyledi 

Her ne kim görmiş idi yolda2 didi 

 

1665 Ejdehāyı sili söyledi Ǿayān3 

Hem ķuyudan olduġını śu revān4 

 

 Hem keşįşüŋ vaśf-ı ĥālin söyledi 

Ħātunuŋ bir5 derdini biŋ eyledi 

 

Muśŧafā geldi didi ħātun6 baŋa 

Vir icāzet kim varam7 evden yaŋa 

 

Pes didi ħātun ki iy gözüm nūrı8 

Varġıl ammā tiz yine gelgil beri9 

 

Muştuluġı ķavlümi hem vireyüm10  

Ol didügümden daĥı arturayum11 

 

1670 Döndi andan vardı eve12 Muśŧafā 

Ol Ebū Ŧālib evine ol13 śafā 

 

[Yİ,33a] 

[YM,49b]  

 Andaġı14 Ǿammuları hep geldiler 

Gördiler pes15 şād u ħurrem oldılar 

 

[YİBB,51a]  

Pes Ebū Ŧālib didi yā cān-ı Ǿam16 

Ben senüŋçün çekmişem çoķ dürlü ġam17 

 

                                                 
1 ħātunına : ħātuna hep Yİ, ķādunına YM 
2 görmiş idi yolda : görmiş idi ol Yİ,  görmiş idi birbir YA, dimüş idi yolda YM 
3 Ǿayān : hemān YA 
4 Hem ķuyulardan śu olduġın revān TS, TB, Hem ķuyudan olduġı śuyuŋ revān YA 
5 Ħātunuŋ bir : Ħātunınuŋ YA 
6 geldi didi ħātun : geldi ħātun didi Yİ, didi iy ħātun YM 
7 kim varam : varayum YA 
8 Pes didi ħātun ki gözüm nūrısın Yİ, Pes didi ħātunuŋa gözüm nūrı sen YA, Pes ħātun didi iy gözüm nūrı YM 
9 Varġıl ammā tiz yine gelgil hemįn Yİ, Var ammā tiz yine gelgil beri TS, TB 
10 Muştuluġı ķavlümi hep vireyüm Yİ, Muştıluķ ķavlümi bende vireyüm YA 
11 daĥı arturayum : de artıķ vireyüm TS, TB 
12 vardı eve : ive geldi TS, TB, YA, geldi eve Yİ 
13 ol : ħoş Yİ, YA 
14 Andaġı : Andaki TS, TB 
15 pes : hep YM 
16 yā cān-ı Ǿam : iy cān-ı Ǿam Yİ, YA,  yāni Ǿam YM 
17 dürlü ġam : derd-i  ġam Yİ, derdlü ġam TB 
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Gözlerüm görür iken gelgil seni1 

Ketħudā eyleyeyüm şād it beni2 

 

Sen3 śabāĥ olıcaġaz durġıl oġul 

Ol Ħadįce Ħātun’a varġıl oġul 

 

1675 Ķavlini virsün saŋa al gel4 baŋa 

Ķız dileyüm bir ķavümden ben saŋa 

 

 Maślaĥatdur seni evlendüreyüm5 

Gözlerümüz rūşen olsun göreyüm6 

 

Ŧaŋlacaķ durdı yirinden Muśŧafā7 

Göŋli rūşen ħāŧırı ħurrem śafā 

 

Geydi fāħir ŧonları ħūb8 egnine 

Śūreti beŋzerdi ayuŋ bedrine 

 

Śaçını ŧaradı śaçdı müşg ü nāb 

Gün yüzin gördi utandı āfitāb  

 

1680 Ĥüsninüŋ vaśfı dile gelmez Ǿazįz 

Kendü pāk fiǾli arı ŧonı temiz 

 

[YA,32a] 

 Göz ķamaşur baķıcaķ gün9 yüzine 

ǾAķl u cānlar vālih10 olur sözine 

 

[TS,78]  

Dili ŧatlu ħulķı11 gökçek ħoş ħūyı 

Bili ġāyet ince12 ortadur boyı 

 

Pes Ħadįce’nüŋ evine vardı ol 

Çünki ķapudan içerü girdi ol1 

                                                 
1 Gözlerüm görürken imdi ben seni YA, Gözümüz görür iken gelgil seni YM, Göz görür iken gelgil seni 

YİBB 
2 Ketħudā eyleyem şād eyle beni YA 
3 Sen : Pes YA 
4 al gel : algıl TS, TB, YA, sen gel Yİ 
5 evlendüreyüm : hem evlendüreyüm YA, evlendürelüm YM 
6 Gözlerüm rūşen olur ben göreyüm YA, Gözlerümüz rūşen olsun görelüm YM 
7 İrte oldı çıķdı evden Muśŧafā YA 
8 ŧonları ħūb : ŧonların ħūb TS, TB, ŧonlarını Yİ, YA, ŧonları çün YM 
9 gün : gül TS, TB 
10 ǾAķl u cānlar vālih : ǾAķl u cānlar vāle TS, TB, Yİ, ǾAķlı vü cān vāle YA 
11 ħulķı : yüzi TS, TB 
12 Bili ġāyet ince : Beli ġāyet ince TS, TB, Yİ, Beli ince ġāyet YA, Bili ince ġāyet YM 



 

 

 

358 

 

Baķdı gördi ol Ħadįce bir cemāl2 

Kim3 melāĥat ĥüsn içinde ber-kemāl4 

 

1685 ǾAķlı gitdi bį-ķarār oldı yine 

Cānı göŋli5 tārumār oldı yine 

 

 Kendü kendüye didi kim bu cemāl 

ǾĀķıbet ķılur beni bu pāyimāl 

 

Ger naśįb olur ise vaślı baŋa 

Baħşiş olsun varlıġum cümle aŋa6 

 

NAǾT-I ĦADĮCE DER-ĤAĶĶ-I MUĤAMMED MUŚŦAFĀ 

ǾAleyhi’s-selām 

 

        FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

[YM,50a]  

Didi yā Rabb bu melek mi yāħu bir7 insān mıdur 

Yāħu8 insān śūretinde bu Ǿaceb9 bir cān mıdur 

 

[YİBB,51b]  

Gözleri yaġma ķılur göŋüller ilin10 ser-te-ser 

Kirpügi cāna batar oķlar urur11 peykān mıdur 

 

1690 Kimse bilmez leblerinüŋ rengini kim nicedür 

Fehm idilmez12 ķan mıdur ya ķana beŋzer cān mıdur 

 

 Ĥaķķ yaratmadı daħı bunuŋ gibi ādem belį13 

Cümle dünyā14 ħalķına bu bir Ǿaceb sulŧān mıdur 

                                                                                                                                                     
1 Çün ķapudan içerüye girdi ol YA 
2 bir cemāl : pür-cemāl TS, TB 
3 Kim : Hem YA 
4 ber-kemāl : pür-kemāl TS, TB, Yİ, YA, YM 
5 Cānı göŋli : Cān u göŋli TS, TB, Yİ, YA 
6 varlıġum cümle aŋa : cümle varlıġum aŋa Yİ, YA, varlıġum külli buŋa YM 
7 ola yā : yāħu bir Yİ, yāħud bir YM 
8 Yāħu : Yāħud TS, TB, Yİ, YA, YM 
9 bu Ǿaceb : görünen YA 
10 göŋüller ilin : göŋüller eyler Yİ, kim Ǿaķlumı YA 
11 oķlar urur : oħlar üzre Yİ 
12 idilmez : idenler YA, olunmaz YM 
13 belį :  midur Yİ, YA 
14 dünyā : Ǿālem Yİ, YA 
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Gözlerinüŋ derdi delmiş idi1 dertlü cānumı2 

Kirpügümden dökilen yaşlar mıdur ya ķan mıdur 

 

TEKMİLE 

 

           FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ol Ħadįce Ħātun anda ol zamān* 

Rāvi eydür3 yalıŋuzcaydı hemān 

 

Muśŧafā virdi selām ħoş aldı ol 

Ķalķdı ayaġ4 üzre Ǿizzet ķıldı ol 

 

1695 Pes laŧįf ü dil-firįb āvāz ile5 

Muśŧafā’ya söyledi ol nāz ile 

 

 Ķandasın dünden berü iy cān saŋa 

Gel ki müştāķ olmışam cāndan saŋa 

 

[Yİ,33b] 

Ĥācetüŋ var mı buyurġıl bilelüm6 

Cān dilerseŋ uşda ķurbān ķılalum7 

 

Söyler iken dökilürdi yaşları 

Baġrınuŋ çoġ idi çünkim başları8 

 

[TS,79]  

Muśŧafā çün gördi9 gözi yaşını 

Utanup egdi mübārek başını 

 

1700 Hem ķızardı geldi der yaŋaġına 

Śanki jāle10 düşdi gül yapraġına11 

                                                 
1 delmiş idi : hem delmişdi YA 
2 dertlü cānumı : dertlü baġrumı TS, TB, Yİ, YA 
* 1693. beyit : -Yİ, -YA 
3 eydür : ider TS, TB 
4 ayaġ : ayaķ Yİ, YA, YM 
5 Pes laŧįf ü dil ġarįb āvāz ile TS, TB, Yİ, Pes laŧįf dili ġarįb āvāz ile YA 
6 bilelüm : görelüm Yİ, YA 
7 ķılalum : idelüm Yİ 
8 Baġrınuŋ çoġ idi çünkim yaşları Yİ, YA, Baġrınuŋ ħūr çoġ idi hem başları YM 
9 çün gördi : gördi çü YA 
10 jāle : lāle YM 
11 yapraġına : yaŋaġına YA 
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 Pes didi ħātun ki1 iy şāh-ı cihān 

Rāzuŋı eylemegil benden nihān2 

 

İşbu altun kim virürem ben saŋa 

Maķśūduŋ ne ne alursın sen aŋa3 

 

Muśŧafā didi ki Ǿammum dir4 baŋa 

Ķız dileyüm5 bir ķavümden ben6 saŋa 

 

Kim senüŋ7 az nesneŋi ķıla ķabūl 

Teklif itmeye saŋa her işde ol 

 

[YM,50b]  

1705 Dir Ħadįce Ħātun iy cānum beni8 

Ķıl vekįl evlendüreyüm ben seni 

 

[YA,32b] 

[YİBB,52a]  

 Ben senüŋçün bulmışam bir ħūş9 ħātun 

Cān virüp Ǿışķuŋı almışdur śatun 

 

Māl u mülki10 çoķ durur kendü güzel 

Şehr içinde yoķ durur aŋa bedel 

 

ǾĀķıledür11 śāliĥadur ħūbdur ol 

Hem setįre mestūre maĥbūbdur ol12 

 

Senden ol az nesneyi ķılur ķabūl 

Senden özge kimseye varmaz hem13 ol 

 

 

 

                                                 
1 ki : kim YM, YİBB 
2 Rāzuŋı benden eylemegil nihān Yİ, Zāruŋı eylemegil benden nihān YM 
3 Maķśūduŋ ne ne alursın sen baŋa TS, TB, Maķśūduŋ ne alursın hem buŋa Yİ, Maķśūduŋ ne itmek ister di 

baŋa YA, Maķśūduŋ ki ne alursın sen aŋa YM  
4 ki Ǿammum dir : Ǿammum didi Yİ, YM, YİBB 
5 dileyüm : dilerüm TS, TB 
6 ben : dir TS, TB, Yİ 
7 Kim senüŋ : Şöyle kim YA 
8 beni : canı YM 
9 bir ħūş : uş bir TS, TB, Yİ, YA 
10 Māl u mülki : Mālı mülki YA 
11 ǾĀķıledur : Hem Ǿāķıldur TS, TB 
12 Hem setįre śāliĥa maĥbūbdur ol TS, TB, Hem seyire mestūre maĥbūbdur ol Yİ, Hem size mestūre 

maĥbūbedür ol YA 
13 kimseye varmaz hem : kimseye hem varmaz Yİ, kimseye varmazdur YM, kimseneye varmaz YİBB 
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1710 Cān u dilden1 Ǿāşıķ olmışdur saŋa 

Māl u milkini ķomışdur yoluŋa 

 

Göŋli sevdāŋ ile baġlanmış durur 

Cānı Ǿışķuŋ ile2 ŧaġlanmış durur 

 

 ǾAķlı olmışdur hevāŋa3 tārumār* 

Hem yine derdüŋdür aŋa ġam-güsār4 

 

Ķavminüŋ içindedür ol5 key ulu 

Hem cihāzı6 çoķ durur yüzi śulu7 

 

Hem nesebde daħı sizedür yaķįn 

İlle kim bir Ǿaybı var ancaķ hemįn8 

 

1715 Sizden ol yaşlucadur hem9 ŧul durur 

Daħı Ǿaybı yoķdur ancaķ ol durur 

 

 Gerçi ŧul durur velį gençdür daħı10 

Hem güzeldür hem setįre11 hem saħį 

 

Muśŧafā didi ki kimdür di baŋa 

Didi ol durur ki uş söyler saŋa12 

 

Muśŧafā başın aşaġa13 eyledi 

Key utandı döndi ħātun söyledi 

 

Didi saŋa söylerem iy cān yigit 

Cānum olsun yoluŋa ķurbān yigit 

 

 

                                                 
1 Cān u dilden : Cān dilinden YA 
2 Cānı Ǿışķuŋ ile : Cān u Ǿışķuŋ ile YM 
3 hevāŋa : hevāya Yİ 
* Bu beyit TS’de 1709. beyitten sonra yazılmıştır. 
4 Hem derdüŋden aŋa ġam-güsār YM 
5 içindedür ol : içindedurur YA 
6 cihāzı : cihānda TS, TB, cihizi YA 
7 śulu : śuyı TS, TB 
8 Cüzǿi Ǿaybı var durur ancaķ hemįn TS, TB,  İllā bir Ǿaybı vardur ancaķ hemįn Yİ, İllā bir Ǿayb vardurur 

ancaķ hemįn YA 
9 ol yaşlucadur hem : ulu yaşlucadur TS, TB, YA, ulu yaşluca hem Yİ, ol yaşluca durur YM 
10 Gerçi kim ŧuldur velį gençdür daħı TS, TB, Gerçi ŧuldur velį gençdür daħı Yİ, Gerçi ŧuldur ammā gençdurur 

daħı YA   
11 setįre : cömerddür YA 
12 Didi şimdi söyleyür daħı saŋa YA 
13 aşaġa : aşaġı YA 
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1720 ǾIşķuŋ odı göŋlümi1 yaķmış durur 

Gözlerümden ķanlu yaş aķmış durur 

 

 Baġrumı Ǿışķuŋ kebāb itmiş durur 

Göŋlümüŋ milkin ħarāb itmiş durur 

 

[Yİ,34a] 

[TS,80]  

Derdüŋi cānum ķabūl itmiş durur* 

Göŋlümi sevdāŋa ķul itmiş durur 

 

[YM,51a]  

[YİBB,52b]  

Söz senüŋdür söylegil utanmaġıl 

Doġrıdur2 sözüm laŧįfe śanmaġıl 

 

Muśŧafā dınmadı3 ilĥāĥ eyledi 

Pes başuŋı ķalduruban söyledi 

 

1725 Didi sen ħātun u ħalķuŋ çoķ durur4 

Ben bir öksüz atam anam yoķ durur 

 

 Sen ġanįsin ben faķįrem il bilür 

Vaśluŋa irmek bana ķandan5 olur 

 

Baŋa bir bencileyin dervįş gerek 

Dervįşe çün dervįş6 olur yigirek 

 

Çünkim ol ħātun işitdi bu sözi7 

Āh ķıldı ķan ile ŧoldı gözi8 

 

Yüreginüŋ tütüni çıķdı başa 

Ķorķdı nā-gāh araya fürķat düşe9 

 

 

 

                                                 
1 göŋlümi : cānumı TS, TB, Yİ, YA, YM 
* 1722. beyit : -YM, -YA 
2 Doġrıdur : Ŧoġrudur TS, TB, Yİ, YA, Doġrudur YM 
3 dınmadı : ŧınmadı TS, TB, YA 
4 Didi ħātun māl u mülküŋ çoķ durur TS, TB, Didi ħātun ne senüŋ ħalķuŋ çoķ durur YM 
5 bana ķandan : bize ķandan TS, TB, bana ķanda Yİ, YA 
6 Dervįşe çün dervįş : Dervįşe dervįş çün YA 
7 Çün ħātun işitdi şāhdan bu sözi TS, TB, Ol Ħadice çün işitdi bu sözi Yİ, Ħadice işitdi oldem bu sözi YA  
8 Ķıldı bir āh yaş ile ŧoldı gözi YA 
9 Ķorķdı kim araya hem firķat düşe YA 
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[YA,33a] 

1730 Ŧolageldi gözleri yaş aġladı 

Ĥasretinden topraġ u ŧaş aġladı1 

 

 Aġlayuraķ döndi eydür2 yā ĥabįb 

Derd-mendüŋem esirge yā ŧabįb 

 

Māl u milk ü baş u cān olsun fidā3 

Tek beni vaśluŋdan itmegil cüdā 

 

Bilki bu4 sözüm ĥaķįķatdür benüm 

ǾIşķuŋa çoķdan5 yanar cānum tenüm 

 

Ben cihānı cānı ķodum yoluŋa 

ǾĀşıķunam žulm itme ķuluŋa6 

 

1735 Var digil Ǿammularuŋa sen bunı7 

Gelsün atamdan dilesünler beni 

 

 Her8 ne kim māl diler ise vireyüm9 

Daħı ne ħarcuŋ var ise10  göreyüm 

 

Māl u milküm11 ķul ķaravaşum saŋa* 

Baħşiş olsun sen yitersin pes12 baŋa 

 

Ġam yime endişe śalma göŋlüŋe 

Varlıġumı ben ķomışam13 yoluŋa 

 

Ben ķaravaşuŋı maĥrūm itmegil 

Hicr odına cānumı mūm itmegil 

 

 

                                                 
1 Topraġ u ŧaş aġladı : ŧopraķ u ŧaş aġladı TS, TB, topraġı ŧaş eyledi Yİ, Topraġı ŧaş aġladı YA 
2 eydür : didi TS, TB, Yİ, YA 
3 Māl u mülk ü cān u baş olsun fidā TS, TB, Yİ, Māl u mülk ü baş u cān olsun fedā YA 
4 Bilki bu : Belki her TS, TB, Belki Yİ, Belki bu YA 
5 çoķdan : çoķdur Yİ 
6 ǾĀşıķam žulm itmegil ben ķuluŋa TS, TB, ǾĀşıķunam ki žulm itme ķuluŋa Yİ, ǾĀşıķam žulm itme bu ben 

ķuluŋa YA, ǾĀşıķunam žulm itme ben ķuluŋa YM 
7 bunı : beni TS, TB, Yİ, YA 
8 Her : Hem TS 
9 Her ne dilerse yoluŋa vireyüm YA 
10 Daħı ne ħarcuŋ var ise : Daħı ne ħarclık dir ise Yİ, Daħı her ne ħarc olursa YA 
11 Māl u milküm : Māl u mülki TS, TB 
* 1737. beyit : -YA 
12 sen yitersin pes : pes yitersin sen TB, sen yitersin tek YM 
13 ben ķomışam : ķomışam ben TS, TB, Yİ, YA 
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[YM,51b]  

[YİBB,53a]  

1740 Muśŧafā işitdi şādān oldı ħūş1 

Cānı meyl eyledi göŋli ķıldı cūş2 

 

 Kim3 Ħadįce gibi bir daħı güzel 

ǾAśr içinde yoġ idi4 aŋa bedel 

 

Hem şekerden şįrįn idi sözleri 

Cānları ĥayrān iderdi gözleri 

 

ǾIşķ Ħadįce göŋlini yaķan odı5 

Muśŧafā’nuŋ göŋline daħı6 ķodı 

 

Göŋli şādān oldı ŧoldı şevķ ile 

Ħurrem oldı ħoş śafā vü źevķ ile 

 

[TS,81]  

1745 Durdı pes ol dem yirinden ol Ǿazįz7 

Pes Ebū Ŧālib evine vardı8 tiz 

 

 Didi yā Ǿammu dur9 örü gir yola 

Hem ķalan Ǿammularumı al bile 

 

[Yİ,34b] 

Ol Ħadįce’nüŋ babasına10 varuŋ 

Ķızın isteŋ baŋa ne dirse11 virüŋ 

 

Pes Ebū Ŧālib dönüp didi aŋa12 

Biz her işde ŧanışırduķ hep saŋa13 

 

Gösterürdüŋ her iş aślı nicedür14 

Şimdi n’oldı Ǿaķluŋa bu söz nedür 

                                                 
1 ħūş : uş TS, TB, Yİ, YA 
2 Cānı meyl eyledi göŋlü oldı ħūş YA, Cānı meyl ider göŋli ķıldı ħūş YM 
3 Kim : Hem YA 
4 yoġ idi : yoķ durur  TS, TB 
5 Ħadįce göŋlini yaķan Ǿışķ odı YA 
6 göŋline daħı : daħı göŋlinde TS, TB 
7 Ŧurdı pes yerinden ol demde Ǿazįz YA, Durdı yerinden pes ol dem ol Ǿazįz YM 
8 vardı : geldi YA 
9 dur : ŧur TS, TB, Yİ, YA 
10 babasına : atasına TS, TB 
11 baŋa ne dirse : her ne isterse YA 
12 Pes Ebū Ŧālib didi n’oldu saŋa YA 
13 Biz her işlerde ŧanışırduķ saŋa TS, TB, Biz her işde ŧanuşuridüķ saŋa Yİ, YİBB 
14 her iş aślı nicedür : her iş aślın nicedür TS, TB, her işüŋ aślı nedür YA 
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1750 Sen1 bilürsin ħod Ħadįce ĥālini 

Ħūbluġını ululuġın mālını2 

 

 Ulu begler istediler varmadı 

Kimseyi hįç gözine göstermedi 

 

Ne diyelüm şimdi varup biz3 aŋa 

Bir laŧįfe itdi beŋzer4 ol saŋa 

 

Ŧurdı Bū Leheb5 yirinden söyledi 

Masħara mı eyledüŋ bizi didi 

 

[YA,33b] 

Bu nicesi söz durur kim söyledüŋ6 

Sen bizi bu7 ħalķa rüsvāy eyledüŋ 

 

1755 Sen8 Ħadįce Ħātun’a irmek saŋa 

Ħam ŧamaǾ durur heves öŋden śoŋa9 

 

 Sen niredensin10 o ħātun ķandadur* 

Bu ne ħod-bįnlik durur11 kim sendedür 

 

[YM,52a]  

[YİBB,53b]  

Döndi ǾAbbās eydür12 iy nā-kes kişi 

YaǾni lāyıķ görmedüŋ mi bu işi 

 

Bu Muĥammed hem ĥabįbdür13 hem nesįb 

Hem kerįmdür hem şerįfdür hem ĥabįb 

 

 

 

                                                 
1 Sen : Pes Yİ 
2 Ħūblıġın ululıġın vü mālını Yİ, Ħūblıġın ululıġını mālını YA 
3 varup biz : biz varup Yİ, YA 
4 itdi beŋzer : beŋzer itdi YA 
5 Ŧurdı Bū  Leheb : Bū  Leheb ŧurdı TS, TB, Ol Ebū Leheb YA, Durdı Ebū Leheb YM, YİBB 
6 Bu nice sözdür ki bize söyledüŋ YA 
7 bu : hāy TS, hā TB 
8 Sen : Pes TS, TB 
9 Ħam ŧaǾāmdur yoķ heves öŋden śoŋa TS, TB, Ħam ŧaǾāmdur bu heves öŋden śoŋa Yİ, Ħam ŧamaǾdur 

yoķdurur öŋden śoŋa YA 
10 Sen niredensin : Sen oradan pes Yİ 
* 1756. beyit : -YA 
11 ħod-bįnlik durur : ħod-bįnlik olur TS, TB, Yİ, YA 
12 eydür : didi TS, TB, Yİ, YA 
13 ĥabįbdür : ĥasįbdür TS, TB, Yİ 
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Hem1 güzeldür ĥüsn içinde bį-nažįr 

Buŋa beŋzer var mıdur dünyāda bir 

 

1760 Yiryüzinüŋ faħri budur2 serveri 

Enbiyānuŋ evliyānuŋ3 rehberi 

 

 ŞerǾ anuŋdur hem4 burāķ u tāc anuŋ 

Cümle Ǿālem luŧfına muĥtāc anuŋ 

 

Evvelinden āħir olunca zamān 

Gelmedi gelmez aŋa beŋzer5 cüvān 

 

Ger mübārek ellerini ol6 yuya  

Lāyıķ olmaz ol Ħadįce śu ķoya 

 

Ķamu işde yigdür andan7 bį-gümān 

Mālı çoķ durur anuŋ ancaķ hemān8 

 

1765 Māl dilerse vireyüm ben varumı9 

Naķdümi ķoyun deve ķullarumı 

 

 Muśŧafā didi10 Ǿamūlar bilüŋüz 

Siz didügüŋüz degül durur bu söz11 

 

Siz varuŋ anı dileŋ ancaķ12 hemān 

Olacaķdur olur ol13 dutmaŋ gümān 

 

[TS,82]  

Pes Śafiyye Muśŧafā Ǿammusını14 

Ol didi kim ben15 śınamışam seni16 

                                                 
1 Hem : Kim YM 
2 budur : durur YM 
3 Enbiyānuŋ evliyānuŋ : Evliyānuŋ enbiyānun Yİ, Enbiyā vü evliyānuŋ TS, TB,  
4 ŞerǾ anuŋdur hem : ŞerǾ anuŋ durur YM, YİBB 
5 aŋa beŋzer : cihāna bir YA 
6 ol : bu YA 
7 yigdür andan : yig durur YM 
8 Mālı ancaķ çoķ durur anuŋ hemān TS, Mālı andan çoķ durur ancak hemān TB 
9 Māl diler ise vireyüm varumı TS, Māl diler ise vireyüm malumı TB, Māl dilerse virürem ben varumı YA, Al 

dilerse vireyüm ben varumı YM 
10 didi : dir iy YA 
11 Hem sizün didügiŋiz degül bu söz YA 
12 anı dileŋ ancaķ : ancaķ anı dileŋ YA 
13 ol : iş YA 
14 Muśŧafā Ǿammusını : Muśŧafā’nuŋ Ǿammusı YM, YİBB 
15 ben : çoķ YA 
16 seni : anı YM, besį YİBB 
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Muśŧafā hergiz yalan söylemedi* 

Ol Ħadįce hem nizāǾ eylemedi 

 

1770 Ben varayum bileyüm dāħı yigin1 

Ķalķdı geydi ŧonlarını ol2 hemįn 

 

 İvine vardı Ħadįce Ħātun’uŋ3 

Gördi ħātun ŧuru geldi cānınuŋ4 

 

[Yİ,35a] 

Ķarşu geldi gördi Ǿizzet eyledi5 

Śordı ĥālin bildi ĥürmet6 eyledi 

 

Pes didi7 ehlen ve sehlen yā Ǿazįz 

Var mıdur ĥācet buyuruŋ anı siz 

 

[YM,52b]  

[YİBB,54a]  

Ol didi bir söz işitdüm doġrı mı8 

Geldüm anı bilmege ya egri mi 

 

1775 Didi ol söz doġrıdur śanmaŋ yalan9  

Siz gerek açuŋ gerek idüŋ nihān 

 

 Muśŧafā’yı sevmişem ben10 cān ile 

Varlıġum virdüm aŋa cānum bile11 

 

Yā Śafiyye gördügüm gözümle ben* 

Görseyidüŋ Ǿayblamazduŋ beni sen 

 

Gökyüzündeki melekler çākeri12 

Yiryüzinde ins ü cinnüŋ serveri 

 

                                                 
* 1769. beyit : -YA 
1 bileyüm dāħı yigin : bileyüm dāħiligin Yİ, śorayum aŋa yaķįn YA 
2 ol : pes YM 
3 Ħadįce Ħātun’uŋ evine vardı Yİ, YM, YİBB, Ħadįce Ħātun evine vardı ol YA 
4 Hemān kim gördi ħātun anı ŧurdu Yİ, YM, YİBB, Ķapudan içerüye girdi usul YA 
5 Ķarşu geldi ŧurdı Ǿizzet eyledi Yİ, Ķarşu geldi Ħadįce gör yanladı YA 
6 bildi ĥürmet : bildi Ǿizzet Yİ, aŋa Ǿizzet YA 
7 Pes didi : Kim didi TS, TB, Yİ, Didi kim YA 
8 doġrı mı : ŧoġrı mı TS, TB, Yİ, YA, YM 
9 Didi ol söz ŧoġrıdur bilmeŋ yalan YA, Didi ol ŧoġrudurur śanmaŋ yalan YM 
10 ben : biŋ YA 
11 cānum bile : biŋ cān ile YA, cān ile YM, cānı bile YİBB 
* 1777. beyit : -Yİ, -YA 
12 çākeri : şākiri YA 
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Cān u dilden ŧālib olmışam aŋa 

Ol daħı rāġıb durur hem bil1 baŋa 

 

[YA,34a] 

1780 Pes Śafiyye didi iy2 ħātun Ǿaceb 

Olmayasın anı ķılduġuŋ ŧaleb3 

 

 Kim4 gök altında yir üstünde hemān 

Birdür ol5 yoķ aŋa beŋzer bir cüvān 

 

Andadur ĥüsn ü şemāǿil hem cemāl 

Hem behādur6 hem žarāfet hem kemāl 

 

Hem melāĥat hem belāġat kānıdur 

Hem feśāĥat dürrinüŋ Ǿummānıdur 

 

Pāķ-dāmān doġru sözlü pehlevān 

Hem diyānet hem seħāsı bį-gerān7 

 

1785 MuǾcizātı ħod8 muǾayyen āşikār 

Her9 Ǿadūdan śaķlar anı Kirdikār 

 

 Rāżı olduġı anuŋ va’llāh saŋa 

Ħoş saǾādet baħşiş ol10 öŋden śoŋa 

 

Durdı ħātun tiz11 hemān ŧonlarını* 

Altun incü başda yüzde varını 

 

Cümlesin baħşiş idüp didi aŋa12 

Yardım itgil işbu işde sen baŋa 

 

 

 

                                                 
1 hem bil : bilgil TS, TB, Yİ, YA 
2 iy : yā TS, TB, Yİ 
3 Olmaya sen anı ķılduġuŋ ŧaleb TS, TB, Olmasın kim anı ķılmışsın ŧaleb YA, Olmayasın anı ķılduŋ sen ŧaleb 

YM  
4 Kim : Hem YA 
5 Birdür ol : Bir durur Yİ, YA 
6 behādur : behā vü TS, TB 
7 hem seħāsı bį-gerān : hem seħāda bį-girān TS, TB, Yİ, hem şecāǾat hem girān YA  
8 ħod : ħoş Yİ, YA 
9 Her : Hem TS, TB, Yİ, YA 
10 baħşiş ol : baħtıdur TS, TB, Yİ, YA 
11 Durdı ħātun tiz : Ŧurdı ħātun tiz TS, TB, Yİ, Ŧurdı Ħadįce YA 
* 1787. beyit : -YM 
12 Cümlesini baħşiş itdi bil aŋa YA 
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Başum üstüne didi ŧurdı hemān1 

Vardı Ebū Ŧālib evine revān2 

 

1790 Eydür3 iy ķardaş oturmaŋ tiz duruŋ 

İş ħu bitmişdür hemān ancaķ varuŋ4 

 

[TS,83]  

[YİBB,54b]  

 Gördügin işitdügini5 söyledi 

Cümlesini şād u ħurrem eyledi 

 

[YM,53a]  

İlle Ǿammusı Ebū Leheb od’a 

Yandı düşdi cāna od bilmez nide6 

 

Durdılar pes cümle7 aǾmām-ı nebį 

Muśŧafā ortalarında ay gibi 

 

Ol Ħuveylid8 menziline vardılar9 

Destur oldı çün içerü10 girdiler 

 

1795 Ol oturmışdı içer idi şerāb 

Ķarşusında çalınur çeng ü rebāb11 

 

 Bunları çün gördi Ǿizzet eyledi 

Durdı ķarşu vardı ĥürmet eyledi 

 

Tiz döşekler śaldılar oturdılar 

Hem buyurdı kim12 ŧaǾām getürdiler 

 

 

 

 

                                                 
1 didi ŧurdı hemān : diyüp ŧurdı hemān Yİ, didi ŧurdı revān YA 
2 Vardı Ebū Ŧālib evine hemān YA, Vardı Bū Ŧālib evine oldem revān YM, YİBB 
3 Eydür : İder TS, TB, Yİ 
4 İş bitmişdür hemān ancaķ varuŋ TS, TB, İş bitmişdür hemān yaraķ ķıluŋ Yİ, İş görülmişdür hemān sizler 

ŧuruŋ YA 
5 işitdügini : işitdügin hep YA 
6 Düşdi od cānına bilmez ki nide TS, TB, Yandı düşdi cānına od kim nide YA, Yandı düşdi cānına od bilmez 

nide YM, YİBB 
7 Durdılar pes cümle : Ŧurdılar pes cümle TS, TB, Yİ, Ŧurdılar cümleten YA 
8 Ħuveylid : Ħuveyl’üŋ TS,TB, Ħuveyl’e YA  
9 vardılar : geldiler YA 
10 çün içerü : içerüye YA 
11 Ķarşusında çalınurdı çeng rebāb Yİ, Ķarşusında çalınur çengi rebāb YA 
12 Hem buyurdı kim : Ǿİzzet ile hem YA 
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[Yİ,35b] 

Çün ŧaǾām yindi1 Ebū Ŧālib söze 

Başladı dir geldügümüz biz size 

 

Ĥācetümüz var durur ķılġıl ķabūl 

Didi buyuruŋ ne ĥācetdür kim ol2 

 

1800 Eydür oldur kim Ħadįce Ħātun’ı3 

Muśŧafā’ya isterüz senden anı 

 

 Ol didi kim bāliġa durur ķızum 

Hem ulu durur aŋa geçmez sözüm4 

 

Çoķ ulular istediler varmadı 

Kimseye hergiz rıżā ol virmedi5 

 

Didi bunlar bize rāżı durur ol 

Andan açılmışdur evvel işbu yol6 

 

[YA,34b] 

Ol didi bay kişilere varmadı7 

Begleri kendüye8 lāyıķ görmedi 

 

1805 Şimdi bir dervįşe9 anı virmezem 

Ben bu işi aŋa lāyıķ görmezem 

 

Kim10 ǾArab içinde Ǿār olur baŋa 

İsteyenler serzeniş ķılur baŋa 

 

Ĥamza pes ķalķdı didi kim iy ħabįs11 

ǾAyb mı bulduŋ Muśŧafā’ya sen iy pis12 

 

 

 

                                                 
1 yindi : bitdi TS, TB 
2 Didi buyuruŋ ne ĥācet durur ol TS, TB, Yİ, Didi buyur kim ne ĥācet durur ol YA 
3 İder ol durur Ħadįce Ħātun’ı TS, TB, Yİ, Ĥācetimiz ol Ħadįce Ħātun’ı YA, Eydür ol kim Ħadįce Ħātun’ı 

YM 
4 Hem uludur aŋa geçmez bu sözüm YA 
5 ol virmedi : göstermedi YA 
6 Andan açılmış durur bize bu yol TS, TB, Yİ, YA  
7 Ol didi kim kimseye hiç varmadı YA 
8 kendüye : kendüne TB 
9 dervįşe : devrįşe YİBB 
10 Kim : Hem YA 
11 didi kim iy ħabįs : yerinden dir naħįs YA 
12 sen iy pis : iy necįs YA, iy belįs YM 
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[YİBB,55a]  

ǾĀr idersin yaǾni dervįşdür didüŋ 

Hem bizüm sözümüzi dāħı śıduŋ1 

 

[YM,53b]  

Uş2 senüŋle ben bilem şimden girü 

Dāħı dınmaŋ söylemeŋ şimden girü3 

 

1810 Pes ķalanı dāħı ķalķdılar hemān4 

Ķorķdılar kim fitne ķopa nāgehān5 

 

Çün Ħadįce Ħātun’a irdi ħaber 

Göŋli oldı ġuśśadan zįr ü zeber6 

 

Hem dimāġa çıķdı sevdā buħarı7* 

Acıdı dökdi gözi ķan bıŋarı8 

 

Derd ile ħod yanardı ol9 nihān* 

İşbu sözi çün10 işitdi nāgehān 

 

[TS,84]  

Cānı oldu ķayġulu göŋli melūl 

Oturımadı yirinden durdı11 ol 

 

1815 Gözlerine oldı bu dünyā ŧamu 

Vardı Varķa ķatına dir yā Ǿamu 

 

 ǾAvrete ŧulluķ mı yigdür yāħud er 

Varķa eydür12 er diler göŋlüŋ meger 

 

Uş Yemen Ŧāǿif ilinüŋ begleri 

Baŋa ādem gönderüpdür13 her biri 

                                                 
1 dāħı śıduŋ : redd eyledin YA 
2 Uş : Ħoş Yİ, YA 
3 Dāħı ŧınmaŋ söylemeŋ ŧuruŋ örü TS, TB 
4 hemān : girü Yİ 
5 ķopa nāgehān : ķopara örü Yİ 
6 Göŋli ġuśśa ile oldı zįr ü zeber TS, Göŋli oldı ġuśśalu zįr ü zeber TB 
7 Dimāġa çıķdı sevdānuŋ buħarı Yİ, YM, YİBB  
* 1812. beyit : -YA 
8 Acıdı dökdi ķan gözi pıŋarı Yİ, Açıldı dökdi ķan gözi bıŋarı YM, YİBB 
9 ħod yanardı ol : ħod ol yanardı Yİ 
* Yİ’de bu beyit  ile 1812. beyit yer değiştirmiş. 
10 çün : kim TS, TB, Yİ, YA 
11 durdı  : ŧurdı TS, TB, Yİ, YA, YM 
12 eydür : ider TS, TB, Yİ, YA 
13 gönderüpdür : virüpmişler YA, virimişdür YİBB 
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Ķanķısını sen dilerseŋ di baŋa1 

Kim2 ķamusı müşterį durur saŋa 

 

Ol didi bundan dilerem gitmeyem* 

İşbu evcügezleri terk itmeyem 

 

1820 Eydür3 imdi Mekke’nüŋ uluları 

Müşterįdür sen bilürsin buları4 

 

 Ol didi Ǿammu bularuŋ her biri 

Ululardur ille vardur Ǿaybları 

 

Varķa didi kim5 işitdüm bir6 sözi 

Muśŧafā içün dilemişler sizi 

 

Ol didi Ǿammu dilermiş ol beni7 

Var ise digil sen anuŋ Ǿaybını 

 

[Yİ,36a] 

 Varķa didi asl-ı pak ferǾi ŧavįl* 

 Lütfi bį-ĥad görklüdür ħalķı cemįl 

 

[YM,54a]  

[YİBB,55b]  

1825 Didi ħātun var ise Ǿaybı digil* 

 Gizleme benden sen anı8 söylegil 

 

 Didi ol yüzi güneş alnı ķamer 

 Gözleri cādū9 sözi şehd ü şeker 

 

 Baķıcaķ bedr aya beŋzer śureti 

 Canlara canlar baġışlar śoĥbeti1 

                                                 
1 Ķanķısın isterisen di baŋa Yİ 
2 Kim : Hem YA 
* 1819. beyit : -Yİ, -YA 
3 Eydur : İder TB 
4 Müşterįdür sen bilürsin bunları TS, TB, Müşterįdür sen bilürsin anları Yİ, YA, Müşterįdurur bilürsin buları 

YM 
5 didi kim : ider ki TS, TB  
6 bir : bu YM 
7 Ol didi dilemişler Ǿammu beni YA 
* 1824, 1825, 1826, 1827, 1828. beyit : -TS, -TB 
* 1825. beyit : -YA, ayrıca YM ve YİBB'de bu beyitten önce aşağıdaki beyit yazılıdır. 

 Ħulķı ħūb faźlı Ǿažim cūd-i Ǿamįm 

 Göŋli ġayet arıdur nefsi kerįm 
8 sen anı : anı sen YİBB 
9 cādū : cādū Yİ, cānu YA 
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 Didi ħātun bi’llahi Ǿaybı nedür2 

 Atam anam3 Ǿār idermiş nicedür 

 

Didi va’llāh ķamu Ǿaybdan ol arı4* 

Cümle noķśāndan daħı oldur berį5 

 

1830 İlle evlādı yine6 Ǿayblar anı 

YaǾni dervįşdür degüldirler ġanį7 

 

[YA,35a] 

 Didi ħātun dervįş ise Ǿayb hemān8 

Bende çoķdur māl u milk ü ħānümān 

 

Varķa didi kim ķızum varur mısın 

Ħātun eydür9 maślaĥat görür misin 

 

Didi var kim ol durur śāĥib-ķırān 

Ol durur peyġamber-i āħir-zamān 

 

 Yiryüzine cümle ĥükmi geçiser* 

 Ĥaķķı baŧıldan cihanda10 seçiser 

 

1835 Tā ķıyāmet ķalduġınca rūzigār 

Ķalısar dillerde aduŋ yādigār 

 

Ĥaķķ ķatında menzilüŋ olur ulu 

Her dü-Ǿālemde olursın baħtulu 

 

 Didi istemişler atam virmemiş11 

ǾAķlı ħod yoķ gözi daħı görmemiş 

 

Didi şükrāne ne virürsin baŋa 

Kim12 nikāĥ idem bugün seni aŋa1 

                                                                                                                                                     
1 Can baġışlar canlara hem śoĥbeti YA 
2 Didi bi’llah ħātun Ǿaybı ne durur TS, TB, Yİ, Didi ħātun bi’llahi Ǿaybı nedür YA  
3 anam : andan TS, TB, Yİ, YA 
4 Ǿaybdan ol arı : Ǿaybdandur arı TS, TB, Ǿaybdan beri Yİ 
* 1829. beyit : -YA 
5 daħı oldur berį : oldurur berį Yİ 
6 evlādı yine : evlād-ı zinā TS, TB, Yİ, evlād-ı Ǿarab YA 
7 YaǾni dervįşdür degül durur ġanį Yİ, YaǾni kim dervįş durur  degül ġanį YA,  
8 Didi dervįş ile yoķ Ǿaybı hemān TS, TB, Didi ħātun n’ola dervįşse hemān YA  
9 eydür : ider TS, TB, Yİ 
* 1834. beyit : -TS, -TB 
10 cihanda : cihanı YA 
11 İstemişler beni atam virmemiş YA, Didi atam istemişler virmemiş YM 
12 Kim : Hem YA 



 

 

 

374 

 

 Didi yā Ǿammu ne kim göŋlüŋ diler* 

 Ķul ķaravaş mal u milk ü sįm u zer 

 

1840 Varlıġum yā Ǿammu yoluŋa2 fidā 

Tek beni ol3 nūrdan itmegil cüdā 

 

 [YİBB,56a]  

Varķa eydür4 māl gerekmez yā5 ķızum 

Bir temennā iderem6 dutġıl sözüm 

 

[YM,54b]  

Olıcaġaz ol ķıyāmet günleri 

Süriserler ŧamuya azġunları 

 

 Ayruġuŋdur māl u milk ü ħānümān 

Bir kefenle gidilür7 bundan hemān 

 

[TS,85]  

Nefsį nefsį didügi vaķt enbiyā 

Baş ķayusına düşicek evliyā 

 

1845 Baŋa ol8 günde şefāǾat eylesün 

İstesün Ĥaķķ baŋa raĥmet eylesün 

 

Kim9 anuŋ Allāh ķatında menzili 

Ķamu ħalķdan yüce durur maĥfili10 

 

Kim11 ŞefįǾü’l-müźnibįn oldur hemįn 

Ol durur maĥbūbı Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

 Didi yā Ǿammu żamān12 oldum aŋa 

Kim13 şefāǾat eylesün14 yarın saŋa 

                                                                                                                                                     
1 seni aŋa : anı saŋa Yİ 
* 1839. beyit : -TS, -TB 
2 yā Ǿammu yoluŋa : Ǿammu yoluŋa hep Yİ, yoluŋa iy Ǿammu YA 
3 ol : bu TS, TB 
4 eydür : ider TS, TB, Yİ 
5 yā : iy YA, YM 
6 temennā iderem : temennį iderem TS, TB, temennį ķıluram Yİ, YA 
7 gidilür : giderler YM 
8 ol : o TS, TB 
9 Kim : Hem YA 
10 Ķamu ħalķdan yüce durur menzili TS, TB, Ķamu ħalķdan yücedür hem maĥfili YA 
11 Kim : Hem YA 
12 żamān : żamin YA, YM 
13 Kim : Hem YA 
14 eylesün : eyleye TS, TB, Yİ, YA  
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[Yİ,36b] 

Varķa pes ol dem yirinden durdı dir1* 

Sürdi ķardaşı evine vardı2 dir 

 

1850 Ol şarāb içerdi vardı3 içmedi 

Key melūl oturdı göŋlin açmadı4 

 

Didi ķardaş niçün içmezsin şarāb 

Yā neden göŋlüŋ durur5 böyle ħarāb 

 

Varķa didi bir kişi kim6 ķardaşın 

Öldürürler ol işidür mi dişin7 

 

 Didi iy8 ķardaş beni kim öldürür 

Öldürüben ya ne9 nesnem öldürür 

 

Didi ǾAbdü’l-Muŧŧalib oġlanları 

Saŋa düşman eylemişsin anları 

 

[YA,35b] 

1855 Ĥamza and içmiş kim öldüre seni 

Ol ħaberdür kim melūl ider beni10 

 

 Kim elinden Ĥamza’nuŋ alur seni11* 

 Ger ķaķır pare pare ķılur seni12 

 

Çünkim işitdi Ħuveyled13 bu sözi 

Mestligi ayıldı açıldı gözi14 

 

 

 

                                                 
1 Rāvi ider Varķa ol dem ŧurdı dir TS, TB, Varķa ol dem pes yerinden ŧurdı dir YA  
* 1849. beyit : -YM 
2 vardı : geldi YA 
3 vardı : virdi YA 
4 Key melūl oldı oturdı ŧınmadı YA  
5 göŋlüŋ durur : durur göŋlüŋ YM 
6 didi bir kişi kim : ider bir kişi kim TB, didi bir kişinüŋ YA, eydür bir kişi kim YM 
7 dişin : düşin TS, TB 
8 Didi iy : Didi kim Yİ, Ol didi YA 
9 ya ne : ya benüm Yİ 
10 melūl ider beni : melūl itdi beni TS, TB, Yİ, YA, melūm ider beni YM 
11 Kim alur Ĥamza elinden bil seni YA, Kim alur Ĥamza’nuŋ elinden seni YM 
* 1856. beyit : -TS, -TB 
12 Key ķaķarsa pare pare eyler seni Yİ, Ger ķaķırsa pare pare ķılur seni YM 
13 Ħuveyled : Ħuveyle TS, TB, Yİ 
14 Mestligi gitti vü açıldı gözi TS, TB, Mestligi açıldı ayıldı özi YA 
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[YİBB,56b]  

Didi iy ķardaş günāhum ne durur 

Ĥamza’ya n’itdüm ki beni öldürür 

 

 Didi bir söz söylemişsin sen ķatı 

ǾAyblu dimişsin Muĥammed Ĥażreti 

 

1860 Ger didükse işbu sözi sen1 yaķįn* 

 Vācib olmış saŋa ölmeklik2 hemįn 

 

 Kim3 yaradılalı işbu kāǿināt 

 Ķoymadı bir aŋa beŋzer pāk źāt 

 

 Sevmeyen kişi anı olur leǿim 

 Düşman olandur aŋa kelb-i racįm4 

 

[YM,55a]  

Didi ķardaş Ǿayblu dimedüm aŋa 

Ķızumı isteyü geldiler baŋa 

 

Ben didüm dervįş durur virmem5 ķızum 

Serzeniş iderler utanur yüzüm 

 

1865 Didi dervįş ise n’ola iy ulu6 

Ol nesebde aśl ile7 senden ulu 

 

 Malı yoġ8 ise nesebdedür Ǿazįz*  

 Aślı Ǿārı fiǾli pāk kendü temiz 

 

Žāhir ider günde niçe muǾcizāt 

Ĥall olur ķatında cümle9 müşkilāt 

 

 Rāżı olmışdur ķızuŋ10 daħı aŋa 

Başuŋa ķaśd eyleme didüm saŋa11 

                                                 
1 sen : bil YA 
* 1860. beyit : -TS, -TB, -YM, 1861 ve 1862. beyit : -TS, -TB 
2 olmış saŋa ölmeklik : olmışdur saŋa ölmek Yİ  
3 Kim : Hem YA 
4 Düşman olan aŋa kelb-i racįm Yİ, Düşman olan aŋa çün kelb-i racįm YA 
5 virmem : virmez TS, Yİ, YA 
6 ulu : delü TS, TB, Yİ, YA 
7 nesebde aśl ile : nesebden aśl ile TS, nesebde aślıdur YA 
8 yoġ : yoķ TS, TB, Yİ, YM 
* 1866. beyit : -TS, -TB 
9 cümle : nice YA 
10 ķızuŋ : ķızum TS 
11 Ķaśd idersiŋ başuŋa direm saŋa YA 
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Sen Benį-Hāşim’le düşmān olmaġıl 

Ŧāķatüŋ yoķdur bu işi ķılmaġıl 

 

1870 Ķorķaram ki bu gice Ĥamza seni 

Öldüre nālān ide1 ķardaş beni 

 

Sen bilürsin ol yavuz2 aślan durur 

Ķılıcından yiri ķana ķandurur3 

 

[TS,86] 

Sözümü diŋler iseŋ dur varalum4 

Virelüm anı5 seni ķurtaralum 

 

 Hem Ħadįce Ħātun’a andan yig er 

Yoķ durur dünyāyı gezseŋ ser-te-ser 

 

[Yİ,37a] 

Pes Ħuveyled6 Varķa ile durdılar 

Ol7 Ebū Ŧālib evine vardılar8 

 

[YİBB,57a]  

1875 Ez-ķażā ķardaşları hep andalar9 

Söyleşürler meclis-i pinhāndalar10 

 

Bu sözi söyleşirler idi anlar11* 

Ŧurup diŋler idi ķapuda bunlar12 

 

Ĥamza eydür13 yā Muĥammed sen melūl 

Olmaġıl bugün diridür ancaķ ol14 

 

                                                 
1 Öldüre nālān ide : Öldürür nālān ider Yİ, YA  
2 yavuz : yigin Yİ, nice YA, YM   
3 yiri ķana ķandurur : yire ķanı ŧamdurur YA 
4 Sözümi işidürseŋ ŧur varalum Yİ, İşidürseŋ sözümi ŧur varalum YA, Sözüm işidür isen dur varalum YİBB 
5 anı : ķızı TS, TB, YA 
6 Ħuveyled : Ħuveyle TS, TB, Yİ 
7 Ol : Çün YM 
8 vardılar : geldiler YA 
9 Ķażāra ķamu ķardaşları anda Yİ, YM, YİBB, Dirilmişdi ķamu ķardaşlar anda YA 
10 Dirlemişdi  ķamusı ol vaŧanda Yİ, Otururlar ķamusı ol vaŧanda YA, Dirilmişler  oturur ol vaŧanda YM, 

Dirilmiş otururlar ol vaŧanda YİBB 
11 Söyleşürlerdi bu sözi hem anlar TS, TB, Yİ, Söyleşürdi bu sözi hem anlar YA, Bu sözi söyleşirler imiş 

anlar YM 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
12 Anda ŧurup diŋlediler bunlar TS, TB, Ŧurup diŋlediler ķapuda bunlar Yİ, Ŧuruban ķapuda diŋledi bunlar 

YA  
13 eydür : ider TS, TB, Yİ, dir kim YA, didi YM 
14 Olmaġıl diridür bugün ancaķ ol Yİ, Bugün ancaķ diridür kim ol füzūl YA 
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[YA,36a] 

 Keserem bu gice anuŋ başını 

Şöyle başsuz ķoyısaram leşini 

 

Didi ķardaş nicedür gördüŋ mi iş1 

Sözümi bildüŋ mi kim girçek mimiş2 

 

[YM,55b]  

1880 Pes Ħuveyled3 didi varma duralum 

Bunlaruŋ ķatına nice varalum 

 

Didi ben anları rāżı ķıluram 

Kim4 kerem ehlidür anlar bilürem 

 

Pes ķapuyı ķaķdılar yol virdiler5 

Varķa ile pes Ħuveyled girdiler6 

 

 Çün Ebū Ŧālib göricek bunları 

Yaħşi ikrām eyledi durdı örü7 

 

Ĥamza ķalķmadı didi lā merĥabā 

Sen8 ķapuŋdan bizi sürdüŋ yā gedā 

 

1885 Düşmanumuz bize güldürdüŋ hemį9* 

 YaǾni düşmanlıġı10 bildürdüŋ hemį11 

 

 Sen Muĥammed Ĥażretiŋi Ǿaybladuŋ12 

YaǾni baydur ķızum ol dervįş didüŋ 

 

Pes Ħuveyled13 didi yā seyyid baŋa14  

İħtiyārsuz idi ol öŋden śoŋa15 

                                                 
1 iş : uş YA 
2 Sözümi bildüŋ mi girçek mi imiş TS, TB, Sözümi gördüŋ mi gerçek mi imiş YA 
3 Pes Ħuveyled : Pes Ħuveyle TS, TB, Yİ, Çün Ħuveyled YA 
4 Kim : Hem YA 
5 virdiler : buldılar Yİ 
6 pes Ħuveyled girdiler : pes Ħuveyl’i gördiler TS, Ħuveyle’yi çün gördiler TB, Ħuveyl’eyi gördiler Yİ, 
7 eyledi durdı örü : itdi vardı ilerü TS, TB, Yİ, YA 
8 Sen : Pes TS, TB, Yİ 
9 hemį : hemįn Yİ, YA 
* 1885. beyit : -TS, -TB 
10 düşmanlıġı : düşmanluķ Yİ, düşmanlıġuŋ YM 
11 hemį : hemįn Yİ, YA 
12 Ĥażretiŋi Ǿaybladuŋ : Ĥażretüŋ Ǿayıbladuŋ TS,B 
13 Ħuveyled : Ħuveyle TS, TB, Yİ 
14 baŋa : saŋaYM 
15 İħtiyārsuz didi öŋden śoŋa Yİ, İħtiyārsuz söz idi öŋden śoŋa YA, İħtiyārsuz idüm ben öŋden śoŋa YM 
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Kendü kendümde degüldüm bilmedüm 

Hem işi böyle taśavvur ķılmadum 

 

 Çünki bildüm Ǿöźre geldüm ben hemān 

ǾAfv ķıl luŧf eylegil yā pehlevān1 

 

1890 Böyle ise durdı2 Ĥamza pehlevān 

Pes Ħuveyled’le görişdiler3 hemān 

 

Varķa didi yā Ebā BaǾla bizi 

Siz ķabul4 ķıluŋ severüz biz sizi 

 

[YİBB,57b]  

Śaġlıġ ile durıcaķ5 yarın śabāĥ 

Ĥāżır oluŋ ķılalum Ǿaķd ü nikāĥ6 

 

Durdılar pes cümle ikrām itdiler 

Bunlara çoķ dürlü inǾām itdiler 

 

 Pes Ħuveyled7 didi yā seyyid8 size 

Bir sözüm var gūş uruŋ bir dem bize 

 

1895 Ķardaşumı ben vekįl itdüm yaķįn 

Ol Ħadįce ĥaķķına taĥķįķ hemįn 

 

[TS,87] 

Her kime virürse ol vire anı9 

Kimse daħı istemesünler10 beni 

 

[YM,56a]  

Varķa didi dilerem bunı hemįn 

KaǾbe’de sādāt öŋünde diyesin 

 

Vardılar sādāt öŋünde söyledi 

Ol Ħuveyled11 yā ķavüm bilüŋ didi 

                                                 
1 ǾAfv u luŧf ile bugün yā pehlüvān Yİ, YA 
2 ise durdı : didi ŧurdı TS, TB, Yİ, YA 
3 Ħuveyled’le görişdiler : Ħuveyle ile görişdi TS, TB, Ħuveyle’yle görişdiler Yİ 
4 ķabul : ķavüm TS, TB, Yİ 
5 durıcaķ : ŧurucaķ TS, TB, Yİ, YA 
6 Ǿaķd ü nikāĥ : Ǿaķd-i nikāĥ TS, TB, Yİ, YA 
7 Ħuveyled : Ħuveyle TS, TB, Yİ 
8 seyyid : sādāt TS, TB, Yİ, YA 
9 Her kime virürse virsün bil anı YA, Her kime virür ise virsün anı YM 
10 istemesünler : isteme söyler TB 
11 Ħuveyled : Ħuveyle TS, TB, Yİ 
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[Yİ,37b] 

 Ķardaşumı ben vekįl itdüm bilüŋ 

Ol Ħadįce ĥaķķına ŧanuķ oluŋ 

 

1900 Her kime kim virür ise virsün ol1* 

 Kime lāyıķ görür ise görsün ol2 

 

Varķa ķaldurdı başını söyledi 

Yā Benį-Zühre Ķureyş Maħzūm3 didi 

 

[YA,36b] 

Ol4 ululardan Ħadįce birin ol 

Kendüye lāyıķ görüp ķıldı ķabūl 

 

Leykin adını dimezem şimdi ben5 

Cümleŋüz ĥāżır oluŋuz şimdiden6 

 

Ŧaŋla siz bir yire cemǾ oluŋ ķamu7 

Ol Ħadįce evine gelüŋ ķamu8 

 

1905 Tā nikāĥ eyleyevüz9 anda aŋa* 

Dimek olmaz adını bunda baŋa 

 

Didi bunı oradan döndi yine 

Geldi girdi ol Ħadįce evine 

 

Muştuladı ĥāli aŋa söyledi 

Key yaraġ10 eylegil imdi sen didi 

 

Perdeler aśdur evüŋ śaldur11 firāş 

Hem bişürsünler buyur çoķ dürlü aş12 

 

 

                                                 
1 kim virür ise virsün ol : virürse virsün anı ol YA 
* 1900. beyit : -TS, -TB 
2 Her kime lāyıķ görürse görsün ol YA 
3 Maħzūm : Maħzūn YM 
4 Ol : Bu TS, TB, Yİ, YA 
5 Leykin adın dimezem şimdi didi TS, TB, Yİ 
6 Cümleŋiz ĥāżır olur şimdi didi TS, TB, Yİ 
7 Ŧaŋla sizler cemǾ oluŋ bunda ķamu YA 
8 ķamu : Ǿamu YA 
9 eyleyevüz : idelüm YM 
* 1905. beyit : -YA 
10 yaraġ : yaraķ YM 
11 aśdur evüŋ śaldur : aś evüŋe śaldur TS, TB, aśdur evüŋe śal Yİ, śaldur eviŋi it YA, aśdı evün śaldı YM 
12 Kim pişürsünler digil çoķ dürlü aş TS, TB, Hem buyur kim ĥāżır olsun çoķça aş YA 
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[YİBB,58a]  

Kim ulular ŧaŋla bunda ŧolısar1 

Şol işi kim isteridüŋ olısar 

 

1910 Pes Ħadįce Ħātun ol dem oldı şād 

Göŋli ġāyet ħurrem oldı güldi şād 

 

Tiz2 buyurdı ķullarına siz ŧuruŋ 

Çoķ yaraķ3 idüŋ ķoyunlar öldürüŋ 

 

Rāviler ķıldı rivāyet ol gice4 

Kim5 Ħadįce Ħātun ivinde nice 

 

Ķulluķ itdi yüz daħı altmış kişi 

Her birisi dutdı bir dürlü işi 

 

[YM,56b]  

Cümlesi ķulı ķaravaşı anuŋ6 

Yoġ idi yād kişi ivinde anuŋ7 

 

1915 Dürlü dürlü çoķ8 döşekler śaldılar 

Ol serāyı ħoş müzeyyen ķıldılar 

 

Çün śabāĥ oldı muǾarrif yüridi 

Gezdi cümle ħalķa bir bir gel didi9 

 

Ķuşluķ olunca ħalāyıķ geldiler 

Ol Ħadįce’nüŋ ivine ŧoldılar 

 

Yoġ idi ol şārda10 andan ulu iv 

Oldı ulular11 ile ŧopŧolu iv 

 

Ol gün oldı anda bir12 dirnek tamām 

Kim anı söylerdi śoŋra13 ħāśś u Ǿāmm 

                                                 
1 Kim olur ki ŧaŋla bunda ŧolısar TS, TB, Yİ, Hem ulular ŧaŋla bunda geliser YA 
2 Tiz : Pes TS, TB 
3 yaraķ : yaraġ TS, TB, Yİ, YA 
4 Rāvi ider ki rivāyet ol gice YA 
5 Kim : Ol YA 
6 Cümlesi aŋa ķaravaşlar idi YA 
7 Yoġ idi evinde yād kişi anuŋ TS, TB, Yİ, Yād kişi evinde anuŋ yoġ idi YA 
8 çoķ : çün YA 
9 Gezdi ħalķa cümle buyuruŋ didi YA, Girdi bir bir cümle ħalķı geldiler YM 
10 ol şārda : Mekke'de YA, KaǾbe'de YM 
11 ulular : ādemler YA 
12 Ol gün oldı anda bir : Anda oldı bir ulu TS, TB, Yİ, YA 
13 śoŋra : cümle YM 



 

 

 

382 

 

[TS,88]  

1920 Çünki geldi ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Geçdi ol dem śadra oturdı hemįn 

 

Ol śanurdı kendüçündür1 bu işi 

Kim ķatı ħod-bįndi ol aĥmaķ kişi2 

 

Māl u mülki ķulları key çoġ idi3* 

Kendü fikri4 andan ulu yoġ idi 

 

Meysere geldi ilerü ŧur didi 

Ol degüldür yirüŋe otur5 didi 

 

[Yİ,38a] 

Śadr-ı meclisdür Benį-Hāşim yiri 

Kim6 olardur Mekke’nüŋ uluları 

 

1925 Pes Ebū Cehl oradan durdı örü7 

Vardı oturdı aşaġa ol girü8 

 

[YİBB,58b]  

Geldi pes ol dem9 Muĥammed Ĥażreti 

Düşdi ol ħalķa10 nübüvvet heybeti 

 

[YA,37a] 

Geçdi ol śadra oturdı Muśŧafā 

Yüzi beŋzer aya göŋli ħoş11 śafā 

 

Pes Ebū Ŧālib gelüp śaġ12 yanına 

Śol yaŋa ǾAbbās oturdılar yine 

 

Ĥamza ǾAbbās’uŋ yanında oturur 

Çün Ebū Cehl-i laǾįn bunı1 görür 

                                                 
1 kendüçündür : kendü içün Yİ, YA 
2 Kim ķatı aĥmaķdı ol ħōd-bįn kişi TB, Ķanı ħod-bįn idi ol aĥmaķ kişi Yİ, Key ķatı ħōd-bįn idi aĥmaķ kişi 

YA 
3 Māl u mülki hem ŧavarı çoġ idi Yİ 
* 1922. beyit : -YA 
4 Kendü fikri : Kendü fikrinde YA, YM, YİBB 
5 yirüŋe otur : yirüŋ oturma YA, otur yirüŋde YM 
6 Kim : Hem YA 
7 Pes Ebū Cehl-i laǾįn ŧurdı örü TS, TB, Pes Ebū Cehl oradan ŧurdı girü Yİ  
8 girü : örü Yİ 
9 pes ol dem : ol demde YA 
10 ol ħalķa : ħalķa ol YA 
11 göŋli ħoş : ħoş göŋli YA 
12 gelüp śaġ : oturdı YA 
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1930 Kim2 oturmış śadre geçmiş Muśŧafā 

Śaġlu śollu Ǿammuları ħoş śafā3 

 

[YM,57a]  

Dutdı ķuluncı ĥasedden ol durur 

Kendüyi śan pāre pāre ķıldurur 

 

Bilemez n’eyleyesin n’idesini* 

Hem unutdı ŧurasın gidesini4 

 

Kendüsi5 kendüye eydürdi6 nihān 

Ol Ħadįce Ħātun imdi nāgehān 

 

İşbu Ǿizzetle Muĥammed Ĥażretin 

Ger görürse ĥürmetin vü heybetin 

 

1935 Ķorķaram kim ol7 ķabūl ķıla anı 

Pes ķabūl ķılmaya kendüye beni 

 

Rāvi eydür oldı çün meclis tamām8 

Yirlü yirinde oturdı ħāśś u Ǿāmm9 

 

Pes Ħuveyled10 girdi ķapudan11 hemān 

Sordı perde ardına vardı12 revān 

 

Ol Ħadįce Ħātun’a ħışm eyledi 

Bu ne Ǿaķl u reǿy ü tedbįrdür didi13 

 

Bunca14 begler istediler varmaduŋ 

Kimseyi hįç gözüŋe göstermedüŋ 

 

                                                                                                                                                     
1 bunı : anı Yİ, baķar YA 
2 Kim : Key YA 
3 Śaġu śollu Ǿammuları Muśŧafā YM 
* 1932. beyit : -YA 
4 Unutdı durasını gidesini Yİ, YM, YİBB 
5 Kendüsi : Kendüsin TB 
6 eydürdi : iderdi TS, TB, eydür bu YA 
7 kim ol : ki ger YA 
8 Rāvi ider oldı ol meclis tamām TS, TB, Rāvi ider oldı çün meclis tamām Yİ, Rāvi eydür oldı meclis çün 

tamām YA 
9 Yerlerinde otururdı ħāśś u Ǿāmm TS, TB, Yİ, Cümle oturdı yerinde ħāśś u Ǿāmm YA 
10 Ħuveyled : Ħuveyle TS, TB, Yİ 
11 ķapudan : içerü YA 
12 vardı : geldi TB 
13 Bu ne Ǿaķl bu ne tedbįrdür didi YA 
14 Bunca : Cümle Yİ 
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1940 Bir yetįme rāżı olduŋ şimdi uş*  

Gitdi başuŋdan meger kim Ǿaķlı hūş1 

 

İl bilürler kim devecükdür senüŋ 

Mālı daħı bārı yoķ vire2 anuŋ 

 

Ħalķ içinde olduķ uş biz şermesār3 

Ķanı nāmūs gitdi ġayret gitdi Ǿār4 

 

[TS,89]  

[YİBB,59a]  

Başumuzı aşaġa ķılduŋ yaķįn 

Didi bunı çıķdı gitdi ol hemįn 

 

Ĥamza didi iy ulular siz daħı 

Duruŋ imdi gidelüm hem biz daħı5 

 

1945 N’eylemek gerek anuŋla ben bilem 

Hem bulacaķ yirde ben anı6 bulam 

 

Perde ardından çıġırdılar nihān 

Durdı vardı pes Ebū Ŧālib hemān 

 

Pes Ħadįce didi yā seyyid seni 

Bezemişdür Ǿaķl u fażl ile Ġanį7 

 

[YM,57b]  

Sen bilürsin kim bu atamdur delü8 

Gice gündüz ħamr ile içi ŧolu 

 

[Yİ,38b] 

Uşda alġıl biŋ Filori var9 aŋa 

Vir digil kim rişvet olsun bu saŋa10 

 

 

                                                 
* Bu beyit TS ve TB’de 1941. beyitten sonra yazılmıştır. 
1 Gitdi yā başuŋdan meger kim Ǿaķlu  hūş TS, TB, Getdi başuŋdan meger Ǿaķlıŋ beyhoş YA 
2 bārı yoķ vire : yoķ bārı vire Yİ, YM, yoķ vire bārı YA 
3 Ħalķ içinde eyledüŋ uş şermesār TS, TB 
4 Ķanı nāmūs gitdi ġayret ķanı Ǿār TS, Yİ, YA, Ķanı ġayret gitdi nāmūs ķanı Ǿār TB 
5 Görüŋ imdi gidelüm hem biz daħı  TS, Şimdi ŧuruŋ biz gidelüm iy aħi YA 
6 ben anı : anı ben TS, TB, Yİ, YA 
7 Ġanį : ol Ġanį YM, YİBB 
8 Pes bilürsin bu atam durur delü Yİ, Sen bilürsin bu atam durur delü YA 
9 var : vir TB 
10 Virgil imdi rişvet olsun bu aŋa YA 
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1950 Mal dilerseŋ vireyüm di ol ķadar1* 

 Kim senüŋ gönlüŋ ħoş ola2 sįm u zer 

 

 Her ne dirse didügin virüŋ3 aŋa* 

Ben vireyüm şimdi didügin saŋa 

 

Aldı śoķdı altunı ol yiŋine4 

Döndi andan yirine geldi yine 

 

[YA,37b] 

Pes didi kim iy5 ulular siz duruŋ6 

Ben gelince luŧf idüben oturuŋ7 

 

Ol Ħuveyled’üŋ ķatına varayum8 

Sözini bir daħı nice göreyüm 

 

1955 Çıķdı pes gitdi Ħuveyled’den yaŋa9 

İvine varmış idi10 yitdi aŋa  

 

 Didi bir ŧur āħi iŋen11 gitmegil 

Bir utanġıl yüzüŋi berk itmegil12 

 

Pes eline yapışur bigi13 nihān 

Kįseyi śoķdı yiŋine nāgehān14 

 

Biŋ Filori didi uş rişvet15 saŋa 

Her ne dirseŋ vireyüm hem16 ķızuŋa 

 

 

 

                                                 
1 Mal diler ise vireyüm ol ķadar Yİ, Mal dilerse vireyüm ben ol ķadar YA 
* 1950. beyit : -TS, -TB 
2 ħoş ola : ola ħoş Yİ 
3 didügin virüŋ : didügini vir Yİ 
* 1951. beyit : -YA 
4 yiŋine : biline TS, TB 
5 iy : yā TS, TB 
6 duruŋ : ŧuruŋ TS, TB, Yİ, YA 
7 Bunda ben gelinceye  dek oturuŋ YA, Ben gelince luŧf eyleŋ oturuŋ YM, YİBB  
8 Ol Ħuveyl’üŋ ķatına dek varayum TS, TB, Yİ, Ol Ħuveyled ķatına ben varayum YA, YM 
9 Pes çıķup gitdi Ħuveyle’den yaŋa Yİ, YA, Çıķdı gitdi pes Ħuveyle’den yaŋa YM   
10 varmış idi : varmamışdı Yİ, varmışdı hem YA 
11 ŧur āħi iŋen : ŧur āħir iŋen TS, TB, āħir iŋen dur Yİ, āħir iŋen ŧur YA 
12 Bir oturġıl yüzüŋi berk itmegil Yİ, Sen utanmadın yüzüŋ berk itmegil YA 
13 bigi : gibi Yİ, YA 
14 Kįseyi śoķdı beline nāgehān TS, TB, Kāseyi śoķdı yiŋine pes hemān YM 
15 uş rişvet : rişvet uş TS, TB, Yİ 
16 dirseŋ vireyüm hem : dirseŋ vireyüm ben TS, TB, Yİ, dilerseŋ vireyüm YA, dirseŋ vireyüm ol YM 
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Pes Huveyled1 bir tebessüm eyledi 

Ŧaş iken altun anı mūm eyledi 

 

[YİBB,59b]  

1960 Her kim altun gördise2 baş indürür 

Ger teni baķır u ya āhen durur3 

 

 Döndiler meclise geldiler yine 

Her biri geçdi oturdı yirine 

 

Ol Ebū Cehl-i laǾįn bilmiş idi 

Bu işi pes ŧaǾna eyledi didi4 

 

İlerü erler virürler5 ķālini 

Şimdi ħātunlar6 virürler mālını 

 

Didi ǾAbbās epsem iy7 aĥmaķ kişi 

Saŋa beŋzer erler işler ol8 işi 

 

[YM,58a]  

1965 Kim vire altun daħı çoķ yalvara9 

Tā ki bir kem10 Ǿavret ol ere vara 

 

Bu Muĥammed saŋa beŋzer er midür 

Dünyede bir buŋa beŋzer11 var mıdur 

 

[TS,90]  

Dünyenüŋ ħātunları12 rişvet virür 

Tā ki bir kerret bunuŋ yüzin görür 

 

Ĥücresine her kimüŋ baśa ķadem 

Nūr olur içi ŧaşı tā ser ķadem13 

 

 

                                                 
1 Pes Huveylid : Çün Ħuveyle Yİ, Pes Ħuveyle TS, TB, Çün Ħuveyled YA 
2 altun gördise : altun görse kim TS, TB, altun görse hem YA, altunı görse YM 
3 Ger demür ya āhen olsa indürür YA, Ger teni bāsıġur ya āhen durur YM 
4 eyledi didi : eylemiş idi TS, TB, Yİ, YA 
5 virürler : virürdi Yİ, YA 
6 ħātunlar : ‘avratlar Yİ, YA 
7 iy : ol YA 
8 erler işler ol : erler işler bu Yİ, erleründür bu YM, erleründür ... YİBB 
9 Hem vire altunı hem çoķ yalvara YA, Kim vire altunı çoķ yalvara YM 
10 Tā ki bir kem : Şöyle kim bir Yİ, YA 
11 bir buŋa beŋzer : buŋa beŋzer bir Yİ 
12 Dünyenüŋ ħātunları : Dünye ħātunları YM 
13 ŧaşı ser tā ķadem : ŧaşı cümle Ǿalem TS, TB, ŧaşı tā ser ķadem Yİ, YA 



 

 

 

387 

 

Şimdi dervįş oldısa n’ola hemįn1 

Ķatlanuŋ uş göresiz geldi2 yaķįn 

 

1970 Kim nicesi Kisra’dan ol ala bāc3 

Ķayśar-ı Rūm’dan gele aŋa4 ħarāc 

 

ǾĀlem içinde ola ĥükmi revān 

Buyruġını dutalar5 pįr ü cüvān 

 

İşbu sözler anlara ilhām idi 

Her birisi bu sözi6 geŋsüz didi 

 

Pes Ebū Ŧālib işāret eyledi 

Ħāmuş oldılar ķamu7 ol söyledi 

 

[Yİ,39a] 

Bir belįġ ħuŧbe oķudı key şerįf8 

Medĥ ķıldı Muśŧafā’yı ħoş laŧįf9 

 

1975 Pes didi kim Muśŧafā ŧālib durur 

Ol Ħadįce Ħātun’a rāġıb durur 

 

[YA,38a] 

 Siz ne dirsiz hem buyuruŋ10 görelüm 

Her ne kim isteriseŋüz11 virelüm 

 

[YİBB,60a]  

Varķa daħı12 ķalķdı ħuŧbe oķudı 

Ħuŧbesini çün tamām itdi ķodı13 

 

Döndi didi yüz deve vir iy Ǿazįz 

Şöyle kim ķızıl tülü olsun semiz14 

 

                                                 
1 oldısa n’ola hemįn : oldı ise bu hemįn YA 
2 göresiz geldi : göresin ķaldı TS, TB, göresiz ķaldı YA, Yİ 
3 ol ala bāc : ala ħarāc TS, TB 
4 gele aŋa : aŋa gele TS, TB 
5 dutalar : ŧutdılar Yİ, ŧuta hem YA 
6 bu sözi : bir özi YA 
7 ķamu : olar TS, TB, ķamusı YİBB 
8 oķudı key şerįf : oķuyup söyledi YA 
9 Muśŧafā’yı medĥ idüp ħoş söyledi YA 
10 hem buyuruŋ : buyuruŋ bir TS, TB, Yİ, buyuruŋ biz YA 
11 isteriseŋüz : isterseŋiz bir Yİ, isterseŋiz biz YA 
12 Varķa daħı : Yine Varķa YA 
13 ķodı : didi TS, TB, YA 
14 olsun semiz : olsun temiz YA, ola semiz YM 
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On ķaravaş vir eyü on ķul daħı 

Naķdi vir dört biŋ Filori iy aħį 

 

1980 Pes Ebū Ŧālib didi kim virelüm 

Ol ne durur1 daħı çoķ2 arturalum 

 

 Ol Ħuveyled daħı hem ķıldı ķabūl3 

Her ne maķśūd var ise oldı ķabūl 

 

[YM,58b]  

Ol gün ol vaķt4 aĥsen-i evķāt idi 

Hem mübārek eşref-i sāǾat idi5 

 

Geldi ĥūrįler melekler6 dügine 

Pes nikāĥ eylediler ayı7 güne 

 

Çün nikāĥ işi daħı oldı tamām 

Pes buyurdılar ki dökdiler ŧaǾām 

 

1985 Yir iken geldi havādan bir avāz 

Oldı ķorħudan8 o ħalķuŋ beŋzi sāz 

 

 Ŧāhireyi ŧāhire dir9 virdiler 

Śādıķı śādıķa lāyıķ gördiler 

 

Ŧanuķ oldılar Mikāǿįl Cebraǿįl 

ǾArşı götüren10 melekler daħı bil 

 

Hem divār yarıldı iki ĥūri11 

Ev için yüzleri ŧutdı nūrı12 

 

Muśŧafā’ya śaçu śaçup nāgehān 

Oldılar ol dem yine andan nihān13 

                                                 
1 ne durur : nedür ki TB 
2 çoķ : biz YM 
3Ol Ħuveyle daħı hem ķıldı ķabūl TS, Yİ, Ol Ħuveyle hem daħı ķıldı ķabūl TB, Ol Ħuveyled daħı hem ķıldı 

ķabūl YA, Ol Ħuveyled daħı ķıldı hem ķabūl YM 
4 gün ol vaķt : vaķit kim YM 
5 eşref-i sāǾat idi : eşref-i evķāt idi YA 
6 ĥūrįler melekler : melekler ĥūrįler TS, TB 
7 ayı : anı YİBB 
8 ķorħudan : ķorķudan TS, TB, Yİ, YA 
9 Ŧāhireyi ŧāhire dir : Ŧāhireǿi ŧāhire dir TS, TB Ŧāhireyi dir ŧāhire  YM 
10 götüren : getüren TS, TB, Yİ 
11 Divār yarıldı geldi iki ĥūri Yİ, YM, YİBB, Çün divār yarıldı geldi iki ĥūri YA 
12 Ki dutdı iv için yüzleri nūrı Yİ, YM, YİBB, Ŧutdı iv içini yüzleri nūrı YA 
13 Oldılar andan hemān dem çün nihān TS, TB 
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[TS,91]  

1990 Bir avuç altunı Ĥamza pehlevān 

Muśŧafā’nuŋ üstüne śaçdı hemān 

 

 Pes ķalanı daħı śaçu śaçdılar 

İlle düşmānlar1 ĥasedden geçdiler  

 

Ĥūriler cennet ķoķuların nihān 

Ħalķuŋ üstüne śaçarlardı hemān2 

 

Şöyle kim cümle3 muǾaŧŧar oldılar 

Çünki ķalķup evlerine geldiler 

 

[YİBB,60b]  

Dirler idi bu ķoħu  ķandan durur4 

Tenden olmaz bu5 meger cāndan durur6 

 

1995 Ol dügüne her ki vardı ħāśś u Ǿāmm 

Bir zamān ķaldı ķoħu anda müdām 

 

 Meysere’ye pes7 Ħadįce gel didi 

Śay yüri8 dört biŋ Filori al didi 

 

Bir eyü ħilǾat daħı al bile hem9 

Var Ebū Ŧālib’e ilet sen bu dem10 

 

Ol atama bunları virsün disün11 

Hem ķalanın daħı virelüm disün12 

 

[Yİ,39b] 

[YM,59a]  

Meysere aldı iletdi ol Ǿazįz13 

Pes Ħuveyl’üŋ ķatına gönderdi tiz1 

                                                 
1 düşmānlar : düşmāndan TS, TB, YA 
2 hemān : nihān YA 
3 Şöyle kim cümle : Cümle şöyle kim YM 
4 durur : olur YM 
5 Tenden olmaz bu : Tenden olmaz bu TS, TB, Başdan olmaz bu Yİ, Başdan olmaz çün YA 
6 durur : olur YM 
7 pes : ol YA 
8 yüri : berü YA 
9 bile hem : hem bile YA 
10 sen bu dem : işbu dem TS, TB, Yİ, sen hele YA 
11 Ol atama bunları hep vir disün Yİ, Çün atama bunları virsün aŋa YA, Evvel atama bunları virüpsün YM, Ol 

atama bunları viri bisün YİBB 
12 daħı virelüm disün : vireyüm disün aŋa YA 
13 Meysere iletdi anı ol Ǿazįz TS, TB, Yİ, Meysere iletdi anı iy Ǿazįz YA 
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[YA,38b] 

2000 Ol Ħuveyled daħı tiz anı alur2 

Durur andan ķızı ķatına gelür3 

 

 Didi uşda virimişler ķālını4 

Yoķ durur dirlerdi anuŋ malını 

 

Bir eyü ħilǾat daħı uş baŋa hem 

Virbimişler5 eylemişler ħoş kerem 

 

Pes Ħadįce didi anlardur kerįm 

Kim aŋa düşman olur6 olur leǿįm 

 

Pes Ħadįce ol7 Filoriyi hemān 

Meysere’ye virdi didi ol revān 

 

2005 Muśŧafā’ya ħarclıķ8 olsun vir aŋa 

Diŋi varlıġum fidā olsun saŋa9 

 

 Muśŧafā’yı Ǿammuları aldılar 

Pes Ħadįce’nüŋ ivine geldiler 

 

Rūĥı reyĥān oldı iv10 nūr-ı śafā 

Maķśūda irdi Muĥammed Muśŧafā 

 

Bir döşege girdiler ĥūr u melek11 

 Ĥāśıl oldı her ne kim varsa dilek12 

 

Ol ikinüŋ ĥürmeti’çün yā Kerįm 

Raĥmet eyle raĥm ķıl13 ķaldum leǿįm 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Pes Ħuveyle ķatına gitdi tiz TB, Pes Ħuveyled ķatına gitdi tiz YA, Pes Ħuveyled’üŋ ķatına gitdi tiz YM, 

YİBB, 
2 Ol Ħuveyle daħı pes anı alur TS, TB, Yİ, Ol Ħuveyled daħı bunları alur YM 
3 Durdı andan ķızı ķatına varur YM 
4 Didi irsāl eylemişler ķālını TS, TB 
5 Virbimişler : Yollamışlar TS, TB 
6 Kim aŋa düşman olur : Kim aŋa düşman ola TS, TB, Hem aŋa düşman olan YA, Kim aŋa düşman olan Yİ 
7 ol : biŋ TS, TB, Yİ 
8 ħarclıķ : ħarc TS, TB 
9 Diŋi varlıġum fidādur yoluŋa TS, TB, Didi varlıġum fidādur yoluŋa Yİ, Varlıġum cümle fidādur di aŋa YA 
10 iv : iy TS, TB, ol Yİ, YA 
11 girdiler ĥūr u melek : girdiler ĥūrį melek TS, TB, Yİ, YA, girdi ĥūrįyle melek YM 
12 kim varsa dilek : var ise dilek YM 
13 Raĥmet eyle raĥm ķıl : Raĥmet ile raĥm ķıl TS, TB, Yİ, Raĥmet eyle raĥmet it YA, Raĥmeti raĥįm ķıl YM 
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2010 Ol mübārek gice ĥaķķı’çün yine* 

Luŧfuŋ ile ķıl nažar bu miskine 

 

[YİBB,61a]  

 Müǿminįn ķardaşlara hem müǿmināt 

Müslimįn yoldaşlara1 hem müslimāt 

 

Ķıl naśįb itsün şefāǾat ol Resūl2 

Ĥürmeti’çün ķıl ķabūl itme melūl3 

 

[TS,92] 

Ĥaķķ’dan olsun rūĥına yüz biŋ selām4 

Günde yüz kez ķıśśa hem olsun tamām5 

 

Taŋrı raħmet eylesün ol cān içün6* 

 Fātiħa iħsān ide yazan içün7 

 

2015 Oķuyanı diŋleyeni yazanı* 

 Raĥmetüŋle yarlıġaġıl yā Ġanį 

 

ĶIŚŚA-İ MEVLÛD-İ EMĮRÜ’L-MÜǿMİNĮN ǾALĮ İBN-İ EBĮ ŦĀLİB 

Kerrame’llāhü veche-hū 

Rażıye’llāhü Ǿan-hü 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Söyle iy bülbül oturmaġıl melūl 

Dünyeye aldanmaġı ķılma ķabūl 

 

 

                                                 
* Bu beyitten sonra YA'da aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Kātibine eyle raĥmet ħatimet 

 Śaķla imānını yār it Ǿāķıbet 
1 yoldaşlara : ķardaşlara TB 
2 Naśįb itgil Resūl itsün şefāǾat Yİ, YM, YİBB, Naśįb eyle Resūl itsün şefāǾat YA,  
3 DuǾāmı ĥürmeti’çün ķıl icābet Yİ, YA, YM, YİBB 
4 Ĥaķķ’dan olsun cānına yüz biŋ selām TS, Yİ, Ĥaķķ’dan olsun cānına yüz selām TB, Ol Resūlün rūĥına yüz 

biŋ selām YA 
5 Günde yüz kez hem bu söz olsun tamām TS, TB, Bunda yüz kez ķıśśa hem oldı tamām Yİ, Hem bu ķıśśa 

burada oldı tamām YA, Günde yüz biŋ ķıśśa hem olsun tamām YM 
6 Raĥmet it teǿlif iden zāta müdām YA 
* 2014. beyit : -TS, -TB, -YM, -YİBB 
7 Ķabul eyle duamı Rabbü’l-enām YA 
* 2015. beyit : -TS, -TB, -Yİ, -YM, -YİBB 
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[YM,59b]  

Sen hümāsın zāġa1 yoldaş olmaġıl 

Böyle hem vįrānlarda ķalmaġıl2 

 

 Şāh-bāzsın çün işitdüŋ ŧabl-bāz3 

“İrciǾį”4 yā nefs diyü geldi avāz 

 

Himmet ile yüce pervāz eylegil 

Nefsüŋi Ǿaķl ile hem-rāz5 eylegil 

 

2020 Çek elüŋi dünye-i ġaddārdan6 

Geç bu fānįyi vefā murdārdan7 

 

[YA,39a] 

Varuban bir kūşe ķılġıl8 iħtiyār 

Kūşede oldı ölenler9 baħtiyār 

 

Ger ĥużūr-ı ķalb saŋa ĥāśıl ola 

Cān ezel maĥbūbına vāśıl ola 

 

[Yİ,40a] 

1975 Bir gice düşde ǾAlį’nüŋ anesi 

Gördi kim pür-nūr olupdur ħānesi10 

 

Dört yanından Mekke’nüŋ her11 ŧaġları 

KaǾbe’ye secde ķılurlar her biri 

 

2025 Hem virürler dört ķılıç daħı12 aŋa 

İlle düşer ŧaġılurlar dört yaŋa 

 

 Birisi śuya düşer biri havā13 

Key uçar gider havādan tā semā1 

                                                 
1 Zāġa: būma TB 
2 Būm ile vįrānlarda ķalmaġıl TS, TB, Yİ, Bu melāletle vįrānda ķalmaġıl YA 
3 Şāh-bāzın çün işitdüŋ ŧabl u bāz TS, TB 
4 “Sen Rabbinden razı, o senden razı olarak dön Rabbine!” Kur’an, Fecr Sūresi, 89/28. Āyet-i Kerîmesi’nin 

başı. 
5 hem-rāz : hem-rāh YM 
6 ġaddārdan : ġaddāreden Yİ, YA 
7 Geç bu fānįyi vefā murdāreden Yİ, Geç bu fānį bį-vefā murdāreden YA 
8 kūşe ķılġıl : kūşeǿi ķıl TS, TB, Yİ, YA 
9 ölenler : erenler TS, TB 
10 Gördi düşünde nūr olur ħānesi Yİ, Gördi kim düşinde anıŋ ħānesi YA, Gördi kim pür-nūr oldı ħānesi YM, 

YİBB 
11 Mekke’nüŋ her : Mekke’nüŋ hem TS, TB, KaǾbe’nüŋ her YM 
12daħı : ol dem TB 
13 Biri śuya düşer biri havāya Yİ, YA, YM, YİBB 
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Birisi düşdi elinden śındı hem2 

Birisi arslan-ı merdān oldı hem3 

 

 Heybetüŋden ŧaġlara düşer ķaçan4 

ǾĀśi maħlūķātı hem oldur biçen5 

 

[YİBB,61b]  

Dünyenüŋ ādemleri dir hem ķaçar6 

Varımaz ķatına çünki ķan śaçar7 

 

2030 Pes gelüben Muśŧafā anı dutar 

Key8 muŧįǾ eyler ol aślanı dutar 

 

Muśŧafā’nuŋ ayaġına yüz urur 

Dem-be-dem yüzin yire sürür durur 

 

Pes muǾabbirler buluban söyledi 

Var biraz ķurbān itgil sen didi9 

 

 Çünki dört ay oldı geldi Muśŧafā 

Baķuban beŋzine bildi Muśŧafā10 

 

[YM,60a]  

Didi iy ana digil beŋzüŋ nedür 

Bir teġayyür var yüzüŋde nişedür11 

 

[TS,93] 

2035 Didi oġlum var durur ĥamlüm benüm12 

Himmet it kim ŧoġa bir13 oġlum benüm 

 

Didi aŋa er olur ise14 baŋa 

Ger baġışlarsaŋ duǾā idem saŋa 

                                                                                                                                                     
1 Uçar gider havādan tā semāya Yİ, YA, YİBB, Ki uçar gider tā āsumāna YM 
2 Biri düşdi elinden śındı ol dem Yİ, YA, YİBB, Biri śındı elinden düşdi ol dem YM  
3 Elinde birisi aślan olur hem Yİ, YA,YM, YİBB 
4 Ķaçar ŧaġlara düşer heybetinden  Yİ, YA,YM, YİBB 
5 Ķaçar çevre ĥalayıķlar ķātından  Yİ, YA,YM, YİBB 
6 Ķaçar her dünyenüŋ ādemleri dir Yİ,  Ķaçar her dünyenüŋ ādemleri dir YA, Ķaçar hem dünyenüŋ ādemleri 

dir YM, YİBB 
7 Varımaz ķatına hergiz biri dir Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Key : Kim TB 
9 Her birisi ķurbān itgil var didi TS, TB, Her birisi var ķurbān eyle didi Yİ, Var biraz ķurbān it sen didi YİBB 
10 Muśŧafā : ħoş śafā Yİ 
11 nişedür : nitedür Yİ, YA, YM 
12 Didi oġul var durur ĥamlüm benüm TS, TB, Yİ, YA 
13 It kim ŧoġa bir : itgil ki ŧoġa TS, TB, Yİ, itgil hem ŧoġa YA, eyle ŧoġa bir YM 
14 er olur ise : oġlan olursa YA 
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Didi va’llāh iy oġul bu oġlanı1 

Saŋa neźir itdüm2 işbu oġlanı 

 

 Hem Ebū Ŧālib daħı ķıldı ķabūl3 

Ol daħı didi senüŋ olsun oġul4 

 

Pes duǾā ķıldı hemān dem Muśŧafā 

Lā-cerem oldı ol oġlan Murtażā 

 

2040 Çün ŧoķuz ay olıcaķ ĥamli tamām 

Doġdı5 dünyā milkine şāh-ı imām 

 

Alnınuŋ nūrı direk gibi hemān 

Yiryüzinden ǾArş’a dek çekdi Ǿinān6 

 

Rāvi eydür kim7 buyurdı Muśŧafā 

Ādem’üŋ alnında ol nūr muŧlaķā8 

 

 Śulbe śulbden başa başdan vardı ol 

Çünki ǾAbdü’l-Muŧŧalib’e  irdi ol9 

 

Pes iki bölündi nūr andan hemān10 

Biri ǾAbdu’llāh’a vardı ħoş Ǿayān11 

 

[YA,39b] 

2045 Pes Ebū Ŧālib’e vardı hem biri 

İlle žāhir itmedi Ĥaķķ ol nūrı  

 

[YİBB,62a] 

Uş atam alnındaġı12 geldi baŋa 

Bu benümdür rūşen uş öŋden śoŋa13 

 

                                                 
1 Didi va’llāhi oġul bu oġlanı TS, TB, Didi va’llāh iy oġul bu ŧoġa nı YA, Didi va’llāh iy oġlum bu olanı YM, 

Didi va’llāh iy oġul bu olanı YİBB 
2 neźir itdüm : neźir itdüm ben TS, TB, Yİ, YA, bil neźir itdüm YİBB 
3 ķıldı ķabūl : ķıldı ķabūl anı YM 
4 oġul : oġlanı YM, bu oġul YİBB 
5 Doġdı : Ŧoġdı TS, TB, Yİ, YA 
6 Yiryüzinden ǾArş’a dek çekdi Ǿayān YA, Yiryüzinden tā ǾArş’a çekdi Ǿinān YM 
7 Rāvi eydür kim : Rāviler ider TS, TB, Yİ, Rāviler eydür YA 
8 ol nūr muŧlaķā : ki nūr-ı żiyā YA, ol nūr Muśŧafā YM 
9 irdi ol : geldi ol YA 
10 andan hemān : indi hemān YA, anda hemān YİBB 
11 ħoş Ǿayān : ħoş revān TB, ol Ǿayān YA 
12 alnındaġı : alnında key TS, TB, alnında daħı Yİ, alnındaki YA 
13 Bu benümdür rūşinā öŋden śoŋa TS, TB, Bu benümdür rūşen ol öŋden śoŋa Yİ, Bende rūşen oldı ol öŋden 

śoŋa YA, Bu benüm nūrum rūşen öŋden śoŋa YM 
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Ebū Ŧālib daħı1 vardı ǾAli’ye 

Kim virilmiş idi hem ol veliye2 

 

[Yİ,40b] 

 İlle ol maħfį benüm uş āşikār3 

Hem nübüvvet baŋa virdi Kirdikār4 

 

Rāvi eydür5 çün ǾAlį doġdı hemān* 

Geldi peyġamber irişdi6 ol zamān 

 

2050 Pes mübārek barmaġ ile yarını 

Aldı ķodı oġlan aġzına anı7 

 

[YM,60b]  

Evvel aġzından içerü ol velį8* 

Muśŧafā aġzı śuyın yuddı ǾAlį9 

 

Lā-cerem kim mūcib oldı ĥikmete 

Hem kemāl-i Ǿilme Ǿafv u ķudrete10 

 

 Ol saǾādetle kerāmet kānıdur11 

Hem žafer hem nuśretüŋ sulŧānıdur12 

 

Zühd ü taķvā vü veraǾ fażl u kerem 

Cümle evśāfı ĥamįde ħulķı hem 

 

2055 Pes ķulaġına Resūlu’llāh hemān 

Tekbįr ü tehlįl itdi13 ol zamān 

 

 

 

                                                 
1 daħı : daġı YİBB 
2 Kim virilmişdi o nūr ol veliye TS, TB, Kim virilmişdi vü hem ol veliye Yİ, Pes virilmişdi o nūr kim veliye  

YA, Ki verilmiş idi hem ol veliye YM 
3 Anda maħfį uş benümki āşikār YA 
4 Hem nübüvvet baŋa irişdi iy yār YA 
5 eydür : ider TS, TB, Yİ 
* 2049. beyit : -YA 
6 peyġamber irişdi : irişdi Muĥammed YM 
7 Muśŧafā aġzı śuyın yutdı ǾAlį Yİ, YA 
8 Aldı aġzından içerü ol velį TB, Ol aġzından içerü hem ol velį YM, YİBB 
* 2051. beyit : -Yİ, -YA 
9 ǾAlį : velį TS, TB 
10 Ǿafv u ķudrete : fażl u raĥmete TS, TB, fażl u ķudrete Yİ, YA 
11 Ger ümmetle saǾādet kānı oldı YA, SaǾādetle  kerāmet kānı oldı YM, YİBB 
12 Žafer hem nuśretüŋ sulŧānı oldı Yİ, YA, YM, YİBB 
13 itdi : idüpdür YA, oķudı Yİ 
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Hem adın daħı hemān ķodı ǾAlį1 

Didi kim Allāh buŋa didi ǾAlį 

 

Müştaķ itdi kendü adından hemān 

Ĥaķķ TeǾālā vü teķaddes bį-gümān 

 

[TS,94] 

 Hem anası adını Ĥayder didi 

Kim düşinde anı aślan gördi’di2 

 

Taŋrı aślanı didi hem Muśŧafā 

Hem budur didi3 ǾAliyyü’l-Murtażā 

 

2060 Pes mübārek elleri ile Resūl 

Kendüsi yudı ǾAlį’yi anda ol4 

 

Ħod Ǿamāmesin başından çāk ider5 

Başına śarar yaşından pāk ider6 

 

Lā-cerem ki tāc-ı ser oldı ǾAlį 

Cümle müǿminler başına ol velį 

 

[YİBB,62b] 

 Cümle aśĥābdan birine yā ĥabįb 

Bu saǾādet olmamış durur7 naśįb 

 

ǾĀişe eydür ki bir gün Muśŧafā 

Otururdı geldi geçdi Murtażā8 

 

2065 Pes didi yā ǾĀişe bilgil ǾAlį 

Seyyidi cümle ǾArab’dur ol velį 

 

[YA,40a] 

Ben didüm kim sen degül misin ķamu9* 

Bu ǾArab ķavmine seyyid yā ulu10 

                                                 
1 Pes adını daħı ķodı ol ǾAlį TS, TB, Pes adın daħı ķodı hemān ǾAlį Yİ, Pes adın daħı ķoyup durur ǾAlį YA 
2 Kim düşinde adını aślan didi TS, TB, Hem düşinde anı aślan gör didi YA, Kim düşinde anası aślan gördi 

YM 
3 budur didi : bu durur ol YA 
4 Kendü yudı ǾAlį’yi hem anda ol Yİ, Kendi yudı ǾAlį’i anda Rasūl YA 
5 ǾAmāmesin olur bir ter başından Yİ, YA, Ǿİmāmesin alur yırtar başından YM, YİBB 
6 Śarar başına siler hem yaşından Yİ, YA, Śarar başına söyler hem yaşından YM, YİBB 
7 olmamış durur  : olmamış idi TS, TB 
8 Murtażā : Muśŧafā TB 
9 degül misin ķamu : misin güzel ķamu TS, TB 
* 2066. beyit : -Yİ 
10 yā ulu : yāħud o TS, TB 
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Didi benven seyyidi cümle ümem1 

Türk ü Tāt Hind u ǾArab cümle ǾAcem2 

 

[YM,61a]  

Bu ǾArab ķavminüŋ oldur seyyidi3 

Bu sözi anda Resūlu’llāh didi 

 

Rāvi eydür4 dāǿimā görür idi 

Ol ǾAlį bişigini ügrür idi5 

 

2070 Bişiginden çıkarur götürürdi6 

İledürken dururdı getürürdi7 

 

Her ne vaķt kim8 Muśŧafā gelse ǾAlį 

Ger ne deŋlü uyur ise9 ol velį 

 

Ŧartar idi bişiginden ķolların10 

Baġların ķırar çıķarur ellerin 

 

Muśŧafā’nuŋ üstüne düşerdi ol 

Tiz alur baġrına baśardı Resūl11 

 

Gitmez idi dāǿimā ŧurur idi 

Götürür12 yā bişigin ügrür idi 

 

[Yİ,41a] 

2075 Fāŧıma eydür ǾAlį’nüŋ ānesi 

Ben didüm kim iy cihān yik-dānesi13 

 

Ķo bunı biz ügrüyüp14 götürelüm 

Kim bizüm durur bu iş bitürelüm1 

                                                 
1 Didi kim ben seyyidi cümle ümem TS, Didi kim pes seyyidi cümle ümem TB, Didi ben ol seyyidi cümle 

adem Yİ, Didi benem seyyidi cümle ümem YA 
2 Türk ü Tāz u Hind ü Kürd ile ǾAcem TS, TB, Türk Tāt u Hind ǾArab cümle ǾAcem Yİ, Türki Tatar Hindi 

ǾArab hem ǾAcem YA 
3 ǾArab ķavminüŋ bu durur seyyidi YA 
4 eydür : ider TS, TB, Yİ 
5 Ol beşigini onuŋ ügrür idi Yİ  
6 Gāh beşiginden getürür idi o TS, TB, Bişiginden çıkarur alur idi YA 
7 Gāh dönüp girü getürür idi o TS, TB, İletürkez durur getürür idi Yİ, Hemdeci beşigini ügrür idi YA 
8 vaķt kim : dem ki TS, TB 
9 ise : olsa YA 
10 Ŧutar idi bişiginden ķolların Yİ, Bişiginden çıkarurdı ķolların YA 
11 baśardı Resūl : hem baśardı ol YA 
12 Götürür : Getürür TS, TB 
13 cihān yik-dānesi : cihānuŋ dānesi TS, TB 
14 ügrüyüp : ügürüp TB 
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Pes Resūlu’llāh didi kim bunı siz2 

Daħı ŧoġmadıydı baŋa virdüŋüz3 

 

 Bu benümdür siz karışmazsız buŋa4 

Evvel āħir tā ebed öŋden śoŋa 

 

Rāvi eydür geldi bir gün Muśŧafā 

Ol Ĥarem’de omuzında Murtażā 

 

[YİBB,63a] 

2080 Ħalķ oturur pehlevānlar söylenür 

Her birinüŋ erligi vaśf5 eylenür 

 

[TS,95] 

Birisi eydür fülān key er durur6 

Ceng güninde şöyle şįr ü ner durur7 

 

Birisi eydür fülān durur dilįr 

Her biri bir8 pehlevān vaśfını dir 

 

 Pes dönüp anlara didi Muśŧafā9 

Bu omuzumdaġı oġlan muŧlaķā 

 

Ķamusından pehlevān bu olısar 

Dünyede śāĥib-ķırān bu olısar 

 

[YM,61b]  

2085 Yiryüzinde buŋa beŋzer bir dilįr 

Olmadı olmayısar10 bir nerre-şįr 

 

Śayduġuŋuz erleri öldüriser 

Defterini çoġınuŋ bu düriser 

 

Dünye ħalķı ger gelürse11 bir yaŋa 

Bu yalıŋuzca ķalursa1  bir yaŋa 

                                                                                                                                                     
1 Kim bizümdür bu işi bitürelüm YA, YM 
2 Pes didi kim Resūlu’llāh bunı siz Yİ 
3 Daħı ŧoġmadan baŋa virmişdiŋiz TS, TB, Daħı ŧoġmadındı baŋa virdiŋiz Yİ, YA, Daħı ŧoġmadın baŋa 

virüpdiŋüz YM  
4 Bu benüm durur ķarışmaŋ siz buŋa YM 
5 vaśf : zikr YM 
6er durur : iy durur TS 
7 şįr ü ner durur : şįrin er durur YM 
8 biri bir : birisi TS, TB 
9 Pes dönüben anlara dir Muśŧafā YA 
10 Olmadı olmayısar : Olmayısar olmadı YA 
11 ger gelürse : ger olursa TS, hep olursa TB 
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 Ceng olursa bu olısardur yigin2 

Ĥaķķ TeǾālā bunı ķılısar yigin 

 

Buŋa beŋzer bir daħı çābuk-süvār 

Görmedi görmeyiser bu rūzigār 

 

[YA,40b] 

2090 Çün ķılıcın śala bürrān ide bu3 

Ceng ola kim günde biŋ ķan ide bu4 

 

İy5 Muĥammed didiler olduŋ delü 

Biz śanurduķ kim olasın sen ulu6 

 

Bu ne sözdür Ǿaķluŋ aldurduŋ yine 

Delülügüŋ ħalķa bildürdüŋ yine 

 

 Bir çaġa oġlan n’ide dirsin saŋa 

Kim bu resme görünürsin7 sen aŋa 

 

Muśŧafā didi unutmaŋ siz anı 

Bir niçe yıldan göresiz oġlanı 

 

2095 Źü’lfeķārı elde8 bürrān olıcaķ 

Ceng içinde şįr-i ġurrān olıcaķ 

 

Rāvi eydür üç beşer oldı ǾAlį* 

Muśŧafā ile namāz ķıldı ǾAlį9 

 

[YİBB,63b] 

Çün Ebū Ŧālib daħı gördi anı* 

Muśŧafā ile namāzda oġlını10  

 

 

                                                                                                                                                     
1 Bu yalıŋuzca ķalursa : Yaluŋuzca bu ķalursa TS, TB, Bu yaluŋuz ķalur ise YA 
2 Ceng olursa bu olur anda yegin TS, TB, Ceng olursa bu olısar yegin YM, YİBB 
3 Çün ķılıç śallarsa berrān ide bu TS, TB, Çün ķılıcın śala bir ün ide bu YA, Çün ķılıcın śala berrān eyle bu 

YİBB 
4 Ceng ide kim günde biŋ ķan ide bu TS, TB, Ceng ola her günde biŋ ķan ide bu Yİ, Ceng güninde nice ķanlar 

iŋe bu YA 
5 İy : Key YM 
6 kim olasın sen ulu : olasın sen bir ulu YA 
7 görinürsin : gūnenirsin TS, TB, güvenirsin 
8 Źü’lfeķārı elde : Źü’lfeķār elinde TS, TB 
* Bu beyitin ikinci mısrası ile 2097. beyitin ikinci mısrası Yİ'de yer değiştirmiş.  
9 ǾAlį : velį TB, Yİ 
* 2049. beyit : -TB 
10 oġlını : oġlanı YİBB 



 

 

 

400 

 

 Dınmadı1 illā anası söyledi 

Görme misin bu ǾAlįǿyi sen didi2 

 

Ol Muĥammed’le bile ķılur namāz 

Secde ķılur KaǾbe’ye ķılur3 niyāz 

 

[Yİ,41b] 

2100 Secde ķılmaz putlarumuza bizüm 

Ŧapmaz ol maǾbūdlarumuza bizüm 

 

Pes Ebū Ŧālib didi kim biz anı 

Muśŧafā’ya virmişüz ol4 oġlanı 

 

[YM,62a]  

Her neyi kim ol ķılur olur śavāb5 

Ĥaķķ’dan ol maǾśūm durur min külli bāb 

 

 Biz6 ǾAlį’yi virmişüz çünkim aŋa 

Ol anuŋdur tā ebed öŋden śoŋa 

 

[TS,96] 

Her ne dinde olur ise Muśŧafā 

Bile yoldaş olsun aŋa Murtażā 

 

2105 Rāviler eydür ki bir gün Muśŧafā* 

Bir derede bilesince Murtażā 

 

Varmış idi anda ķılurdı namāz 

Śaġ yanında hem ǾAlį ķılur7 niyāz 

 

At ile uġrar Ebū Ŧālib görür8 

Muśŧafā ile ǾAlį bile ŧurur 

 

 CaǾfer ardındaydı in tiz9 var didi 

Muśŧafā’nuŋ śol yanına10 ŧur didi 

                                                 
1 Dınmadı : Ŧınmadı TS, TB, Yİ, YA 
2 Sen görür misin bu ǾAlįǿi didi TS, TB 
3 ķılur : eyler TS, TB, Yİ, YA, ider YM   
4 ol : biz Yİ 
5 Her nekim ķılursa ol olur śavāb YA 
6 Biz : Ol Yİ 
* 2105. beyit : -YM, -YİBB 
7 ǾAlį ķılur : ķılur ǾAlį YA 
8 Atı ile geldi Ebū Ŧālib görür YA 
9 ardındaydı in tiz : ardında idi tiz TS, TB, Yİ, YA 
10 yanına : yanında TS, TB, Yİ, YM 
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Anlaruŋ ile bile ķılġıl namāz1 

Śāĥib-i devlet olasın ehl-i rāz 

 

2110 İndi CaǾfer vardı durdı yanına 

Ĥaķķ’a ŧapdı uydı ol sulŧānına 

 

Muśŧafā çünkim anı baķar2 görür 

Geldi CaǾfer daħı yanında durur3 

 

Göŋli şād oldı didi CaǾfer saŋa 

Ķıl beşāret cānuŋa öŋden śoŋa 

 

[YA,41a] 

 Ĥaķķ iki ķanat vire kim uçasın 

Yiryüzinden tā behişte geçesin4 

 

Menzilüŋ cennet refįķüŋ ĥūri Ǿįn 

Ķonşuŋ ola bilki Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

[YİBB,64a] 

2115 Pes Ebū Ŧālib didi yā ibn aħį 

Bu nedür di bileyüm bir ben daħı5 

 

Bir yiŋi dįn mi getürdüŋ Ǿāleme 

Bir yiŋi tertįb mi düzdüŋ ādeme 

 

Bu inüp6 ķalķmaķ nicesi iş durur 

KaǾbeye ķarşu bu ne cünbiş7 durur 

 

 Lāt öŋünde bir keret baş ķomaduŋ8 

Ol Hübel aǾlāya Taŋrı dimedüŋ 

 

Bu ķadįmį dįnleri bozar mısın 

Sen daħı bir yiŋi dįn düzer misin 

 

[YM,62b]  

2120 Müşkil işdür iy oġul fikr eylegil 

Cān u baş gider bu yolda şöyle bil 

                                                 
1 Anlaruŋla bile ķıl sende namāz YA 
2 anı baķar : baķar anı TS, TB, Yİ, YA 
3 durur : ŧurur TS, TB, Yİ, YA 
4 geçesin : göçesin TS, TB 
5 Bu ne derdi bileyüm hem ben daħı TS, TB, Bu nedür didi bileyüm ben daħı Yİ 
6 inüp : yatup YA 
7 cünbiş : cünbüş TS, TB, Yİ, YA 
8 ķomaduŋ : ķoymaduŋ TS, TB 
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Muśŧafā didi buyurdılar baŋa 

Bunı böyle itmege öŋden śoŋa 

 

Uş yaķįn ķaldı kim1 daǾvet eyleyem 

MuǾciz ü bürhān u ĥuccet2 eyleyem 

 

 Tā ki kimse daħı Ĥaķķ’dan ġayrıya 

Olmaya kim daħı3 secde eyleye 

 

Put-perestlik terk idüŋ bāŧıl durur* 

Kim puta ŧapsa ķatı cāhil durur4 

 

2125 Sen daħı gel ķıl bu dįni iħtiyār 

Her dü Ǿālemde olasın baħtiyār 

 

[Yİ,42a] 

 Put-perestlik terk idüŋ bāŧıl durur5* 

 Kim puta ŧapsa ķatı cāhil durur6 

 

Kim7 bu dįn ĥaķdur senüŋ bāŧıl durur 

Bāŧıl işden dön ki bį-ĥāśıl durur8 

 

[TS,97] 

Ol didi kim iy9 oġul ben dįnümi 

Terk idemezem ķadįm āyįnümi10 

 

 Sen bilürsin dįnüŋ ile iy oġul 

Ben dimezem11 saŋa dįnüŋ ĥaķ degül    

 

2130 İtmezem redd saŋa māniǾ olmazam 

Seni ķoyup ya da yardım ķılmazam 

 

 

 

                                                 
1 ķaldı kim : geldi ki YM 
2 MuǾciz ü bürhān u ĥuccet : MuǾcize bürhān iķāmet Yİ, MuǾcizi bürhān iķāmet YA 
3 daħı : aŋa YM 
* 2124. beyit : -Yİ 
4 Bāŧıl işden dön ki bį-ĥāśıl durur YA, YM 
5 Put peresti terk idüp baŧıl durur YA 
* 2126. beyit : -TS, -TB, -YM, -YİBB 
6 Bāŧıl işden dön ki bį-ĥāśıl durur YA 
7 Kim : Hem YA 
8 Kim puta ŧapsa ķatı cāhil durur YA 
9 iy : yā TS, TB 
10 Terk idemem ķadįmi āyįnimi YA, Terk idemezem ķadįmi iynümi YM 
11 Ben dimezem : Dimezem ki TS, TB 
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Düşmanuŋı cehd idem defǾ eyleyem1 

Ķalduram rāyātuŋı refǾ eyleyem2 

 

Māl u mülk ü ħānümānum3 terk idem 

Cehd idem4 ķalduram işüŋ berk idem 

 

[YİBB,64b] 

Bunı didi gitdi geldügi yola 

Ķaldı CaǾfer’le ǾAlį anda bile 

 

 Ķaldı burada hem işbu ķıśśa çün5* 

 Hem temam oldı vilâdet bunda çün6 

 

2135 Oķuyanı yazanı diŋleyeni  

 Raĥmetüŋle yarlıġaġıl yā Ġanį 

 

ĶIŚŚA-İ ĀMEDEN-İ VAĤY-İ PEYĠAMBER ǾALEYHİ’Ś-ŚALĀTÜ                     

VE’S-SELĀM 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

[YA,41b] 

  Söyle iy bülbül gülistān devridür7 

Olma ħāmūş bāġ u bostān devridür8 

 

Ol şāh-ı āħir-zamāndan vir ħaber 

Bu ķuru gevdeye cāndan vir ħaber 

 

Rāvi eydür ķırķ yaşına Muśŧafā 

Çünkim irdi artdı nūr ile śafā9 

 

 

                                                 
1 Düşmenüŋi cehr idem defǾ eyleyem TS, TB, Düşmanuŋı cehd idem defǾ eyleyem Yİ, Cehd idüp düşmanıŋı 

menǾ eyleyem YA 
2 Ķalduram ķadriŋi yüce eyleyem YA 
3 ħānümānum : ħānümānı TB, YM 
4 idem : idüp YA 
5 Hem bu ķıśśa burada oldı tamam Yİ, YA, Ķaldı burda hem işbu ķıśśa çün YM  
* 2134. ve 2135. beyit : -TS, -TB 
6 Muśŧafa'nuŋ ruĥına yüz biŋ selam Yİ, YA 
7 Söyle bülbül kim bu gülistān durur YA 
8 Olma ħāmūş bāġ bu bostān durur YA 
9 śafā : žiyā 
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Çün Ĥirā Ŧaġı’na ol varır idi1* 

Ġār içinde Ĥaķķ ile olur idi2 

 

[YM,63a]  

2140 Pes yine ġāra gider iken nihān3 

Mekke yazısı içinde nāgehān 

 

 Bir ün işitdi kimesne görmedi 

Yā Muĥammed yā Resūla’llāh didi 

 

Ķanda  gidersin berü döngil berü 

Muśŧafā pes döndi baķdı yuķaru4 

 

Çünki baķdum dir yuķaru5 ben hemān 

Nūrdan bir kürsį gördüm dir Ǿayān6 

 

Bir kişi üstünde key śāĥib-cemāl 

Oturur ĥüsn içre key śāĥib-kemāl 

 

2145 Şöyle kim śāĥib-cemāl gördüm anı7 

Yavı ķılmışam hemān dem ben beni 

 

 Anda Baŧĥā’da düşüben ķalmışam 

Vālih ü bį-Ǿaķl u bį-hūş olmışam 

 

Ol Ebū Cehl-i laǾįn anda imiş 

Pes Ħadįce Ħātun’a varmış dimiş 

 

[Yİ,42b] 

Kim uçuķ dutmış erüŋi uş yatur 

Var bir iki kişi al götür getür8 

 

Bir zamāndan geldi peyġamber hemān 

Yüzi tābān göŋli ħurrem şādümān 

 

 

                                                 
1 Ĥirā Ŧaġı’ndaġı ġara varurdı Yİ, YM, YİBB, Çün Ĥirā Ŧaġı’nda ķılurdı namāz YA 
* Bu beyit TS ve TB'de 2138. beyitten önce yazılmıştır. 
2 Ǿİbadetler ķılur anda dururdı Yİ, YM, YİBB, Anda varur ħalķa ider niyaz YA 
3 Pes yine ġāra giderken nāgehān TB, Pes yine aŋa gideriken nihān YA 
4 Muśŧafā pes döndi baķdı yuķaru TS, TB, Muśŧafā döndi vü baķdı yuķaru Yİ, Muśŧafā pes döndi baķdı ilerü 

YM 
5 dir yuķaru : yuķaruya Yİ, YA 
6 Görürem bir kürsį nūrdan ben Ǿayān YA 
7 Şöyle kim śāĥib-kemāl gördüm anı Yİ, Çünki gördüm yitürürem ben beni YA 
8 Var bir iki al getür anı getür TB 
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[TS,98] 

[YİBB,65a]  

2150 Alnınuŋ bayaġıdan1 envārı çoķ 

Çehresinde şādıluķ2 āŝārı çoķ 

 

 Gördi Ħadįce didi kim yā ĥabįb3 

Bu ne ĥāldür eyledüŋ şādį raķįb4 

 

Bū Cehil melǾūn söyler şaşdı dir5 

Hem sizi dįvāne oldı düşdi dir6 

 

Didi ĥāşā ol yalan söyler sözi 

Şöyle yatur gördi beni kör gözi 

 

Bir ün işitdüm yuķarudan hemįn7 

Yā Resūla’llāh berü dön dir yaķįn8 

 

2155 Çünki baķdum görürem bir taħt-ı zer9 

Çevresi yāķut cevāhir10 incüler 

 

 Bir kişi üstünde var başında tāc11 

Kim ol idi yidi iķlįme ħarāc12 

 

[YM,63b]  

Şöyle kim ĥüsn ü cemāl ü ber-kemāl13 

Aŋa beŋzer olmaya śāĥib-cemāl 

 

Baķdı baŋa yā Nebiyya’llāh didi 

Ħoş selām virdi Resūlu’llāh didi 

 

[YA,42a] 

Çün işitdüm ünini gördüm yüzin 

Aŋladum her ne didügini sözin 

                                                 
1 Alnınuŋ bayaġıdan : Bayaġından alnınuŋ TS, TB 
2 Çehresinde şādıluķ : Çehresinden şāhlıġuŋ TS, TB 
3 Ħadįce gördi didi yā Ĥabįbi Yİ, YA, YM, YİBB 
4 Ne ĥāldur bu ki şād itdüŋ raķįbi Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Ebū Cehl-i laǾin söyler ħaberler Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Sizi dįvāne oldı düşdi dirler Yİ, YA, YM, YİBB 
7 hemįn : hemān TS, TB, Yİ, YA 
8 yaķįn : hemān TS, TB, revān Yİ, YA 
9 Çün anı gördüm ki bir ħoş taħt-zer TS, TB, Çünki baķdum gördüm bir taħt-ı vezir Yİ, Çünki baķdum 

gördüm bir taħt-ı zer YM 
10 yāķut cevāhir : yāķut ü cevher TS, Yİ, yāķut ü aĥmer TB 
11 Bir kişi var üstünde başında tāc YM 
12 Kim olaydı yedi iķlįme ħarāc TS, TB, Kim ol idi yidi iķlįmden alan ħarāc YM 
13 ber-kemāl : pür kemāl YA 
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2160 Pes orada deng ü ĥayrān olmışam 

Şöyle vālih düşüp anda ķalmışam1 

 

 Ķorķaram ben olmasun kim dįv ola2 

Beni3 kāhinler gibi azġun ķıla 

 

Pes Ħadįce didi ĥāşā vü kellā4 

Kim senüŋ tek pāk olana dįv gele5 

 

Pāk-bāzsın pāk-dāmen pāk-rū6 

Saŋa dįvüŋ nisbeti yoķ iy ulu 

 

Pes Ħadįce Ħātun ol demde hemān7 

Durdı Varķa ķatına vardı8 hemān 

 

2165 Didi yā Ǿammu Muĥammed bir ħaber 

Söyledi görmiş bugün bir taħt-ı zer 

 

 Söyledi gördügini didügini9 

Çünki Varķa diŋledi bir bir anı 

 

[YİBB,65b] 

Döndi didi iy Ħadįce didügüŋ10 

Nāmus-ı AǾžam11 durur söyledügüŋ 

 

Śāĥib-i ǾĮsā durur  ol o12 zamān 

Gitdi göge inmedi daħı hemān13 

 

Hem daħı ǾĮsā bize virdi ħaber 

Kim Muĥammed Ĥażretine ol iner 

 

 

                                                 
1 Şöyle vale anda düşüp ķalmışam TS, TB, Şöyle vāle düşüp anda ķalmışam Yİ, Vāle olup şöyle anda 

ķalmışam YA 
2 Ķorķaram ki olmasun ol dįv ola YA, Ķorķaram hem olmasun ki dįv ola YM, Ķorķaram olmasun ki dįv ola 

YİBB 
3 Beni : Bizi YM 
4 Pes Ħadįce didi ĥāşā iy şehā TS, TB, Ħadįce didi pes ĥāşā vü kellā YM, YİBB 
5 Senüŋ gibi pāk olana dįv gele YA, Kim senüŋ tā pāk olana dįv gele YM 
6 Pāki bāzsın pāki dāmān pāki rū TS, TB, Yİ, YA  
7 ol demde hemān : ol demde revān TS, TB, Yİ, ol oldı revān YA 
8 vardı : geldi YA 
9 gördügini didügini : didügini gördigini TB, gördigini ŧuyduġını YA 
10 Yā Ħadįce didi seniŋ didügiŋ YA 
11 Nāmus-ı AǾžam : Nāmus-ı Ekber YM 
12 ol o : ol kim Yİ, ki ol YA, evvel YM 
13 Getdi göge yine indi ol hemān YA 
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2170 Ol durur ol var digil şād olsun ol1 

Ķayġulardan2 külli āzād olsun ol 

 

 Pes yarındası yine3 durdı Resūl 

Tā kim4 ol ġāra gideydi yine ol5 

 

Geldi Cebrāǿįl göründi nāgehān 

Ķorķdı peyġamber anı gördi hemān6 

 

[Yİ,43a] 

[TS,99]  

Pes ķanadı birle anı dutdı tiz 

Didi ķorķma ķardaşuŋam iy Ǿazįz 

 

[YM,64a]  

Bir śaĥįfe virdi didi al oķı7 

Bu Kelāmu’llāh durur gel sen8 oķı 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“İķraǿ bi’smi rabbi-ke’lleźį ħalaķ. Ħalaķa’l-insāne min Ǿaleķ.”9 

 

2175 Çün oķudum dir göge ķalķdı hemān10 

Ben daħı döndüm eve oldum revān11 

 

 Pes Ħadįce Ħātun’a vardum didüm 

Gördügüm oķuduġumı12 söyledüm 

 

Pes Ħadįce Varķa’ya vardı didi 

Muśŧafā her ne didiyse söyledi 

 

Didi gördüm bir büyük ķuş ħub-rū13 

Nūra beŋzer śūreti hem misk-bū14 

                                                 
1 Var digil kim ol durur şād olsun ol YA 
2 Ķayġulardan : Ġayķulardan YA 
3 yine : gene Yİ, gine YA 
4 Tā kim : Tā ki TS, TB, YA 
5 gideydi yine ol : gide idi Resūl YA 
6 Gördi peyġamber anı ķorķdı hemān TS, TB, Yİ, YA 
7 didi al oķı : eline al oķı YM 
8 gel sen : sen gel TS, TB, Yİ, YA 
9 “Yaratan Rabbinin adıyla oku, İnsanı (rahim cidarına) yapışan bir hücreden yaratan.” Kur’an, ‘Alak Sūresi, 

96/1-2.  
10 Çün oķudum dir ki göge ķalķdı ol YA 
11 oldum revān : geldim uśul YA 
12 Gördügüm oķuduġumı : Gördügümi oķuduġum Yİ, YA 
13 ħub-rū : ħoş-rū TS, TB 
14 misk-bū : müşg-bū TS, TB, YM 
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Ķanadın açmış oturur havāda1 

Śanasın bir ķuş oturur yuvada2 

 

2180 Bir śaĥįfe çıķarup śundı baŋa 

Didi al oķı getürmişem saŋa 

 

 Varķa didi yā Ħadįce bu nişān 

Kim virürsin ol durur śāĥib-ķırān3 

 

[YA,42b] 

Cebraǿįl’dür peyk-i ĥażretdür emįn4 

Kim5 gelür mürsellere ancaķ hemįn 

 

[YİBB,66a] 

Ol durur dįn ü şerįǾat getüren* 

Emr ü nehy ü hem ŧarįķat getüren 

 

İlle bilgil kim ki doġdı adı var6 

Bile hem bir dįv anuŋ hem-zādı var7 

 

2185 Sen śınaġıl gör melek midür anı 

Dįv olup aldamasun śaķın seni 

 

 Çün göresin śāĥibüŋe8 geldügin 

Sen śaçuŋı tiz aça görgil hemįn9 

 

Ger ferişteyse ķaçar śaçdan yaķin10 

Dįv ise ķaçmaz durur andan śaķın  

 

Pes Ħadįce evine geldi hemān 

Cebraǿįl geldi yine hem11 ol zamān 

 

Çünki bildi Cebraǿįl’üŋ geldügin 

Ol Ħadįce śaçını açdı hemįn 

                                                 
1 oturur havāda : havāda oturur YA 
2 Śanasın bir ķuş yuvada oturur YA, Śanasın oturur bir ķuş yuvada YM, YİBB 
3 śāĥib-ķırān : śāĥib-zamān YİBB 
4 Peyk-i ĥażretdür emįn : Peyk-i ĥażret-i emįn TS, TB 
5 Kim : Hem YA 
* 2183. ve 2184. beyit : -YA 
6 İllā bil kimse ki ŧoġdı adı var TS, TB, İllā bilgil kim ŧoġdı adı var YM 
7 Bile bir dįvānenüŋ hem-zādı var TS, TB, Bile bir didi anuŋ hem-zādı var Yİ, Bile hem bir div anuŋ hem-rāhı 

var YM 
8 śāĥibüŋe : śāçuŋa YM 
9 Sen śaçuŋı aça görgil kim hemįn TS, TB, Sen śaçuŋı aça gör bigil hemįn YA 
10 Ger ferişte ise ķaçar śaçdan ol TS, TB, Ķaça śaçdan ger ferişteyse yaķin YA 
11 hem : pes TB 
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[YM,64b]  

2190 Ġāǿib oldı Cebraǿįl gitdi yine 

Pes Resūlu’llāh ķaķıdı ehline 

 

 Ört başuŋı didi aŋa ol1 Resūl 

Cebraǿįl geldi yine çün örtdi ol 

 

Çünki geldi Cebraǿįl açdı yine 

Śaçını pes Cebraǿįl ķaçdı2 yine 

 

Pes Resūlu’llāh ķaķıdı söyledi 

Śaçuŋ açma Cebraǿįl ķaçar didi3 

 

[TS,100] 

Örtdi śaçın geldi Cebraǿįl hemįn4 

Çünki bildi açmadı oldı emįn5 

 

2195 Pes didi yarındası gün6 Muśŧafā 

Kim ımızġanmış idüm dir ol śafā7 

 

 Bir kişi beni uyardı8 tiz hemįn 

Görürem ki9 geldi Cebrāǿįl Emįn 

 

Aldı beni yazıya çıķdı hemān 

Depdi yiri10 çıķdı śu oldı revān 

 

[Yİ,43b] 

Pes didi kim yā Muĥammed dur örü 

Tāze ķıl āb-dest bu śudan gel berü11 

 

Şöyle kim ben ķılduġum gibi tamām 

Tāze ķıl āb-desti sen de yā imām12 

 

 

 

                                                 
1 aŋa ol : ol demde TS, TB 
2 ķaçdı : ķaçar Yİ 
3 Śaçuŋ açma Cebraǿįl ķaçdı didi TS, TB, Açma śaçuŋ Cebraǿįl ķaçar didi YA 
4 Örtdi śaçın Cebraǿįl geldi yine YA, Örtdi śaçın Cebraǿįl geldi hemįn YM, YİBB 
5 oldı emįn : śaçın yine YA 
6 gün : ol YM 
7 Kim ımızġanmış idüm dir o śafā TS, Kim ımızġanmışdum evde dir śafā YA 
8 beni uyardı : uyartdı beni YA 
9 Görürem ki : Gördüm idi TS, TB 
10 Depdi yiri : Urdı yire YA 
11 śudan gel berü : resme iy ulu Yİ 
12 Namāz ķıl āb-dest al sen de yā imām TS, TB, Tāze ķıl āb-dest bu demde yā imām YA 
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[YİBB,66b] 

2200 Cebraǿįl pes kāmil āb-dest aldı ol1 

Gördi anı eyle ķıldı hem2 Resūl 

 

 Pes Resūlu’llāh elin3 dutdı hemān 

Aldı girdi KaǾbe içine revān 

 

Pes Ĥacer Esved yanında durdı ol 

Didi uyġıl baŋa gelgil4 yā Resūl 

 

Bu namāzı gel benümle bile ķıl 

Kim saŋa bu farż olısar şöyle bil5 

 

Öyleyi vācib olan tertįb ile6 

Ķıldı anda Cebraǿįl ile bile 

 

2205 Pes Ħadįce evine geldi Resūl 

Didi didüm durdı āb-dest aldı ol7 

 

 Bu namāzı ol benüm ile bile 

Başladuķ ki ol daħı böyle ķıla8 

 

[YA,43a] 

[YM,65a]  

Ķanda  ise geldi irişdi ǾAlį 

Çün9 bizi gördi namāzda ol velį 

 

Ol daħı uydı baŋa ķılduķ namāz10 

Pādişāh’a şükr idüp ķılduķ niyāz11 

 

Pes irişdüŋ12 çün ikindü vaķtine 

Cebraǿįl geldi irişdi pes yine 

 

 

 

                                                 
1 Kāmil āb-dest aldı Cebrāǿįl uśul YA 
2 eyle ķıldı hem : öyle ķıldı ol TS, TB 
3 Resūlu’llāh elin : Resūl’üŋ elini YA 
4 gelgil : gel sen Yİ 
5 Kim saŋa farż olısardur şöyle bil TS, TB, YM, Hem saŋa bu farż olısar şöyle bil YA 
6 Uyalı vācib olan tertįb ile TS, TB, Yİ, Böyle vācib olduġı tertįb ile YA 
7 Ŧur örü āb-dest al imdi didi YA 
8 Başladuķ kim ol daħı bile ķıla TS, TB, Yİ,  Başladuķ kim ikimüz bile ķıla YA 
9 Çün : Kim TB 
10 ķılduķ namāz : ķıldı namāz YA 
11 ķılduķ niyāz : ķıldı niyāz YA 
12 irişdüŋ : irişdi TS 



 

 

 

411 

 

2210 Ķılduķ anda daħı dört rekǾat1 namāz 

Uydum aŋa Allāh’a ķıldum niyāz2 

 

 Üç daħı aħşamı dört yatsuyı ol 

Geldi ķıldı3 aŋa uydum dir Resūl 

 

Pes śabāĥ olıcaġaz geldi yine 

Hem iki rekǾat daħı ķıldı4 yine 

 

Pes didi kim yā Resūl bu biş namāz 

Ümmetüŋe farż olur uş ķaldı az5 

 

Yoķ durur bilgil namāzdan yig bir iş 

Var namāzı iş idin sen6 yaz u ķış 

 

2215 Dįn-i İslām diregi durur namāz 

Hep Ǿameller yigregi durur namāz7 

 

 Ķulına Ĥaķķ’dan hidāyetdür namāz8 

Taŋrı’dan bize Ǿināyetdür namāz 

 

[TS,101] 

[YİBB,67a] 

Enbiyālar pįşesi durur namāz* 

Evliyā endįşesi durur namāz 

 

 Ķulı Ĥaķķ’a yār idicidür namāz* 

 Ĥaķķ’ı ķula yār idicidür namāz 

 

İy Ħudāvendā9 Kerįm ü bį-niyāz 

Bize tevfįķ ile10 rūzį ķıl namāz 

 

2220 Bizüm az ķulluġumuzı çoġa śay 

Çoķ günāhlar işlemişüz11 yoġa śay 

                                                 
1 daħı dört rekǾat : dört rekǾat daħı TS, TB 
2 Şükr idüp Allāh’a çoķ ķıldum niyāz YA 
3 ķıldı : ķıldum TS, TB, YM, ķılduķ YA 
4 ķıldı : ķılduk TS, TB 
5 Ümmetüŋe farż olupdur bu namāz YA, Ümmetüŋe farż oldu uş ķıldı az YM 
6 iş idin sen : pişe iden YA  
7 Hem Ǿameller yegregi durur namāz TS, TB, Evliyā endįşesi durur namāz YA 
8 Enbiyālar pįşesidür namāz YA 
* 2217. beyit : -YA 
* 2218. beyit : -TS, -TB 
9 Ħudāvendā : Ħudāvendį TS, Yİ, YA 
10 tevfįķ ile : tevfįķuŋla TS, TB 
11 günāhlar işlemişüz : günāhlar eylemişüz TS, TB, Yİ, günāh işlemişüz sen YM 
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Ol Resūl’üŋ ĥürmeti’çün yā Raĥįm 

Fażluŋ ile ķıl keremler yā Kerįm1 

 

 Ĥaķķ’dan olsun biŋ taĥıyyāt ü selām2 

Muśŧafā’nuŋ rūĥına her śubĥ u şām 

 

[Yİ,44a] 

ĶIŚŚA-İ EBÛ BEKR-İ ŚIDDĮĶ VE ǾOŜMĀNÜ ǾAFFĀN 

        Rażıya’llāhü Ǿanhü-mā 

 

      FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

[YM,65b]  

Söylegil iy bülbül-i dil ħaste sen 

Durmaġıl lāyıķ degül dil-beste sen3 

 

Gitmedin gülzār içinden4 söylegil 

Kim bu bāġı terk idersin şöyle bil 

 

2225 Hįç gelenden bunda kimse ķaldı mı5* 

Yā gidenlerden birisi geldi mi6 

 

Aġuludur gülleri gülzārınuŋ 

Ayruluķdur aśśısı bāzārınuŋ 

 

 Gözlerüm bu dert iledür cūy-bār 

Ħāŧırum bu ġuśśadandur dil-figār7 

 

Rāviler virdi bize böyle ħaber 

Ol emįrü’l-müǿminįn śıddįķ meger 

 

Şām’da kendüyi düşinde ol nihān 

Gördi bir deryā içinde nāgehān 

 

 

                                                 
1 yā Kerįm : yā Raĥįm YA 
2 biŋ taĥıyyāt ü selām : biŋ taĥıyyāt biŋ selām YM 
3 Ŧurmaġıl lāyıķ degülsin beste sen TS, TB, Durmaġıl lāyıķ degül beste sen YM 
4 içinden : içinde TS, TB 
5 Hįç gelenden bunda kimse ķalmadı TS, TB, Hįç gelenden kimse bunda ķaldı mı Yİ  
* 2225., 2226. ve 2227. beyit : -YA 
6 geldi mi : gelmedi TS, TB 
7 Ħāŧırum bu ġuśśadan durur  figār TS, TB 
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2230 Baĥr-i mevvāc kim görünmez dört yanı 

Ŧalġalar ķopar alur gider anı1 

 

Bilmezem dir ķanda  giderem hemān 

Bir derin deryā içinde nāgehān2 

 

 Žāhir oldı bir direk nūrdan hemān3* 

Gitdi žulmet rūşen oldı pes4 cihān 

 

[YİBB,67b] 

Ol diregi ben varup5 kucaķladum 

Ķurtarur6 bu beni didüm śaķladum 

 

[YA,43b] 

Pes dönüben arduma baķdum hemįn 

Žulmet ile ķapķara ŧolmış7 zemin 

 

2235 Ķaraŋuluķ içre ķoymış Ǿālemi8      

İçine ġarķ eylemiş hep ādemi9 

 

Pes görürem Mekke’den10 ŧogdı bir ay 

KaǾbe içinden yiŋi key nūra bay11 

 

 Dört yanı yılduz ŧolu giçi ulu12 

Bu idi bedr oldı ay oldı ŧolu13 

 

[TS,102]  

Rūşen oldı yir yirin hep14 geldiler 

İlle15 baǾżı ķaraŋuda ķaldılar 

 

                                                 
1 anı : beni YM 
2 Bir direk deryā içinde nāgehān TS, TB, Bir direk var deryā içinde nihān YA 
3 Žāhir oldı bir ulu nūrdur hemān TS, TB 
* 2232. beyit : -Yİ, -YA 
4 bu : pes TS, TB 
5 ben varup : varuban TS, TB 
6 Ķurtarur : Ķurtaru TS, TB 
7 ķapķara ŧolmış : ŧopŧolu ķalmış TS, TB, Yİ, ŧopŧolu olmış YA 
8 Ķaraŋuluķ içinde cümle Ǿālem Yİ, YM, YİBB, Ķaraŋu içinde bu cümle Ǿālem YA 
9 Ki ġarķ olmış ķamusı cümle ādem Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Mekke’den : KaǾbe’den YM 
11 KaǾbe’den yaŋa velį key nūr u āy TS, TB, KaǾbe’den yiŋi velį key nūra yay Yİ, KaǾbe’den yaŋa velį key 

nūr-ı yay YA, KaǾbe içi cümle oldu nūra yay YM 
12 ŧolu giçi ulu : içinde ay ŧolu YA 
13 Çevre yeni yıldız ile ŧopŧolu YA 
14 yir yirin hep : ħalķ yirine TS, TB, yir yirin ħalķ Yİ, YA 
15 İlle : Lįk TS, TB 
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Çün bunuŋ üstine geçdi az zamān 

Batdı ol ay1 nā-bedįd oldı hemān  

 

[YM,66a]  

2240 CemǾ olanlar ol2 nūra pes ķaldılar 

Pes ŧaġılmaġa yine ķaśd kıldılar 

 

Ben didüm ŧaġılmaŋ ol nūr gitmedi3 

Ol bilüŋ kim hįç4 sizi terk itmedi 

 

 Gitmedi ol ħalķ ķamu uydı baŋa 

Bir bölük olduķ dirildük5 bir yaŋa 

 

Pes uyandum bir muǾabbir istedüm 

Düşümi vardum aŋa bir bir didüm6 

 

Ol muǾabbir didi Mekke’de iy yār7 

Bir ulu peyġamber ola āşikār 

 

2245 Sen8 ħalįfesi vezįri olasın 

Kendüden śoŋra yirinde ķalasın9 

 

Śaķlaġıl düşüŋi dime kimseye 

Olmasun kimse saŋa mekr eyleye 

 

 Geçdi bunuŋ üstine çün10 bir zamān 

İlle umar düşini ķılmaz gümān 

 

[Yİ,44b] 

Ol zamānda kim risālet Cebraǿįl 

Kim Resūlu’llāh’a indürdi o yıl 

 

Ol emįrü’l-müǿminįn śıddįķ meger 

Kim Yemen’den yaŋa ķılmışdı sefer 

 

 

                                                 
1 Batdı ol ay : Batdı ay çün YA 
2 ol : çün YM 
3 Ben didüm ŧaġılmaŋ ol hem gitmedi Yİ, Ben didüm ki daħı ol nūr gitmedi YM 
4 Ol bilük kim hįç : Hem bölük kim ol YA 
5 olduķ dirildük : olduķ derildük TS, TB, dirildük biz YM 
6 Aŋa bir bir düşümi ben söyledüm YA 
7 ne var : iy Yār Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Sen : Pes TS, TB, Yİ 
9 yirinde ķalasın : vezįri olasın YM 
10 üstüne çün : üzerine YA 
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[YİBB,68a] 

2250 İrdi bir kūye meger kim andadır 

Bir ulu ruhbān var imiş merd u pįr1 

 

Ol mübārek pįr imiş hem ehl-i rāz 

Ǿİlm ile geçmiş yaşı Ǿömri dırāz2 

 

 Adı ǾUkkān İbni Ĥamdį3 ol keşįş* 

Merd-i dānişmend imiş çoķ görmiş iş 

 

Çünki gördi ol Ebū Bekr’i hemān 

Didi gelgil ķatuma sen yā cüvān 

 

Mekke’den misin4 Ķureyş ehli misin 

Hem Temįmį ķavmi misin di nesin5 

 

2255 Ol belį didi didi ruhbān hemān6* 

 İy Temįmį sende gördüm çoķ nişān7 

 

Ķarnuŋı aç göreyüm yā bin8 aħį 

Bir nişān var var mı durur ol daħı9 

 

[YA,44a] 

[YM,66b]  

Ben kitāblarda oķumuş bulmışam10 

Yoķ gümānum11 kim ĥaķįķat bilmişem12 

 

 Kim ķopupdur Mekke’de uş bir nebį13 

Ķopmadı bir nįk-baħt anuŋ gibi 

 

                                                 
1 merd u pįr : merd-i pįr TS, TB, YA 
2 Ǿİlm ile görmiş yaşı Ǿömri dırāz TS, TB, Yİ, Ǿİlm ile sürmiş yaşı Ǿaķlı dırāz YA 
3 ǾUkkāni’bni Ĥamdį : ǾUkkāni’bni Ĥamrā TS, TB, ǾUkkāf İbni Ĥamrį Yİ 
* 2252. ve 2253. beyit : -YA 
4 Mekke’den misin : Didi Mekke’den YA 
5 Kim Temįmį ķavm misin di nesin TS, TB, Kim Temįmį ķavmisin mi di nesin Yİ, Hem Temįmį ķavmi misin 

sen nesin YM 
6 Didi Mekke’den Ķureyş ehli misin YA 
* 2255. beyit : -TS, -TB 
7 İy Temįmį sende gördüm çün nişān TS, TB, Yİ, Hem Temįmį ķavmi misin di nesin YA 
8 bin : ibn TS, TB, YA 
9 Bir nişān kim var durur ol daħı TS, TB, Bir nişān kim var mıdur ol daħı Yİ, Bir nişān kim sende varmıdur 

daħı YA 
10 oķumuş bulmışam : oķuyup bulmışam TS, TB, oķumuş bilmişem YA 
11 gümānum : günāhum TS 
12 bilmişem : bulmışam YA 
13 Kim ķopupdur Mekke’den uş bir hemi YA, Kim ķopupdur Mekke’den uş bir nebį YM 
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Bihteridür mevcūdātuŋ1 bį-gümān 

Maħlūķātuŋ serveri oldur2 hemān 

 

2260 Evliyā vü enbiyā vü aśfiyā 

Cümlesi aŋa idiser iķtidā 

 

Yiryüzinde ol durur śāĥib-ķırān 

Ol durur peyġamber-i āħir-zamān 

 

[TS,103] 

Kim aŋa uyar ise nįk-baħt olur 

Kim ki uymaz ise key bed-baħt olur 3 

 

 Hem olısardur aŋa4 iki vezįr 

Pehlevān yigit birisi biri pįr5 

 

Ol yigidüŋ adı üç ĥarf olısar 

Ķılıcından ķan ile yir ŧolısar 

 

2265 Ol kühel sensin gümānum var saŋa 

Gel kerem ķıl ķarnuŋı göster baŋa 

 

Pes Ebū Bekr ol emįrü’l-müǿminįn 

Ol mübārek ķarnını açdı hemįn 

 

[YİBB,68b] 

Göbegi üstünde bir ħāl-i siyāh 

Gördi ol pįr eyledi bir dertlü āh6 

 

 Tekbįr itdi didi kim sensin hemān 

KaǾbe’nüŋ Taŋrısı ĥaķķı bį-gümān 

 

Dön girü benden vaśıyyetdür saŋa 

Hem benüm daħı7 selāmum vir aŋa 

 

2270 Ben anuŋ dįnini ķılmışam ķabūl 

Taŋrı birdür ol durur ulu8 Resūl 

 

                                                 
1 mevcūdātuŋ : kāǿinātuŋ TS, TB 
2 serveri oldur : serveridür ol TS, TB 
3 Kim aŋa uymaz ise bed-baħt olur TS, TB, Yİ, Uymaz ise aŋa key bed-baħt olur YA 
4 olısardur aŋa : aŋa olısardur YM 
5 biri pįr : yiri pįr YİBB 
6 Gördi ol pįr eyledi bir ķatı āh Yİ, YM, Gördi anı eyledi pįr dertlü āh YA 
7 benüm daħı : daħı benüm YA, YM 
8 ulu : kim ol YM 
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Ümmetiyem ol beni terk itmesün 

Rūz-ı maĥşerde beni unutmasun 

 

Ben anuŋ dįnine iķrār itmişem 

Andan artuķ dįne1 inkār itmişem 

 

[Yİ,45a] 

 Ger degülmişse bu resme ten żaǾįf2 

Şimdi anda olur idüm ben żaǾįf3 

 

[YM,67a]  

Yüri git kim şimdi ol ķıldı4 žuhūr 

Tā cihānı eyleye5 ŧopŧolu nūr 

 

2275 Başladı vaśfın Resūl’üŋ söyledi*  

ǾAķlı irdügince6 taķrįr eyledi 

 

Ķāmetin yüzin ayaġın ellerin 

Fehm idebildükçe didi her birin 

 

Muśŧafā’dan her kişi7 kim söyledi 

Fehm idebildügini şerĥ eyledi8 

 

 Yoķsa9 kim bilür kemālini anuŋ 

Göz mi görür yā cemālini anuŋ 

 

Ben didüm dir bu didügüŋ iy ulu* 

Ol benüm yārum nişānıdur ķamu 

 

2280 Bu didügüŋ kişi oġlandan benüm 

Ol Ǿazįz dostum durur candan benüm 

 

Şerh idemedüŋ kemālini anuŋ 

Görmemişsin sen cemālini anuŋ 

 

                                                 
1 dįne : dįnden TS, TB, Yİ, YA 
2 Olmasaydı ger bu resme ten żaǾįf  TS, TB, Ger degül imişsem idi ben żaǾįf YA 
3 Şimdi anda otururdum ben żaǾįf  TS, TB, Şimdi anda olur idüm ben ĥarįf YA  
4 kim şimdi ol ķıldı : ol şimdi ķılmışdur YA 
5 eyleye : eyledi TS, TB, Yİ, YA 
* 2275. beyit : -Yİ 
6 ǾAķlı irdügince : İrdügince Ǿaķlı YA 
7 kişi : neyi YM 
8 Fehm ü idrāki ķadar şerĥ eyledi TS, TB 
9 Yoķsa : Yoħsa TS, TB 
* 2279., 2280. ve 2281. beyit : -TS, -TB, -Yİ, -YA 
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Hem Muĥammed İbni ǾAbdu’llāh adı 

Ceddi ǾAbdü’l-Muŧŧalib eyle ķodı 

 

 Günde niçe dürlü andan muǾcizāt 

Žāhir olur ĥall ider hem1 müşkilāt 

 

[YA,44b] 

[YİBB,69a] 

Çün işitdi ol keşįş işbu2 sözi 

Āh ķıldı yaş ile3 ŧoldı gözi 

 

2285 Hem didi aġlayu aġlayu ŧaŋa4 

Varmaġa olaydı bir çārem aŋa5 

 

 Ol mübārek yüzini görse idüm6 

Ħāk-i pāyin gözüme sürse idüm7 

 

İlle şimdi bir ķaśįdem var saŋa 

Vireyüm medĥi durur ilet aŋa 

 

[TS,104]  

 ǾĀşıķıyam bendesiyem ol nebį8 

Ümmetiyem9 ķılsun ol maķbūl beni 

 

Yüz çevirdüm cümleden uydum aŋa 

Evvel āħir tā ebed öŋden śoŋa 

 

2290 Ben aŋa irmeġe10 çārem yoķ durur 

Ol nebį aŋsun ki11 luŧfı çoķ durur 

 

[YM,67b]  

 Yatma bunda devletüŋ uyandı dur12 

Tā ebed nūrdan çırāġuŋ yandı dur13 

                                                 
1 hem : çoķ TS, TB, Yİ, YA 
2 işbu : hem bu YA 
3 Āh ķıldı yaş ile : Āh ķıluben yaşla YA 
4 Didi aġlayu aġlayu n’olaydı Yİ, YA, YM, YİBB  
5 Varmaġa bir çārem olaydı aŋa TS, Benüm varmaġa bir çārem olaydı Yİ, YM, YİBB, Anda varmaġa bir çāre 

olaydı YA 
6 Mübārek yüzini birkez göreydüm Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Gözüme ħāk-i pāyini süreydüm Yİ, YA, YM, YİBB 
8 nebį : beni YM, YİBB 
9 Ümmetiyem : Ümmeti kim Yİ 
10 irmeġe : varmaġa TS, TB 
11 Ol nebį aŋsun ki : Ol nebįdür aŋsun YM, Ol beni aŋsun ki YİBB 
12 dur : ŧur TS, TB, Yİ, YA, YM 
13 dur : ŧur TS, TB, Yİ, YA 
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Yüri iriş1 daǾvete başladı ol 

Varduġuŋ dem2 daǾvetini ķıl ķabūl 

 

 Ümmeti ol ķıl dįnini iħtiyār3 

Her dü-Ǿālemde olasın baħtiyār 

 

Sen vezįri yār-ı ġārı olasın 

Cān u dilden doġrı yārı olasın 

 

2295 Tā ķıyāmet durduġınca4 rūzigār 

Ħuŧbelerde aduŋ ola yādigār 

 

 Yidi göklerde aduŋ Śıddįķ ola 

Ĥaķķ saŋa Rıđvānını rūzį ķıla 

 

Ol gidicek sen yirinde ķalasın 

Ħalķa yirinde5 ħalįfe olasın 

 

 Yüri andan yigrek işüŋ yoķ durur6 

Bil ki Ǿāşıķları anuŋ çoķ durur7 

 

Pes Ebū Bekr oradan döndi hemān8 

Daħı ayruķ durmadı oldı revān 

 

2300 Çünki geldi Mekke şehrine yaķįn 

ǾUtbe’ye uġradı evvel ol9 hemįn 

 

[YİBB,69b]  

 Ol10 Ebū Bekr’i göricek söyledi 

N’oldı yārüŋe bilür misin didi 

 

[Yİ,45b] 

DaǾva ķılur dir ki ben peyġamberem 

Cümle Ǿālem ehline ben rehberem11 

 

                                                 
1 Yüri iriş : Tiz iriş kim YA 
2 Varduġuŋ dem : Varduġuŋ an TB, Varduġıŋdan YA 
3 Ümmeti olġıl dįnin ķıl iħtiyār YA, Ümmeti olġıl dįnini itgil iħtiyār YM 
4 durduġunca : ŧurduġınca TS, TB, Yİ, YA 
5 Ħalķa yirinde : Daħı ħalķa hem YA 
6 Yüri var andan yig işüŋ yoķ durur YM 
7 Bil ki aŋa Ǿāşıķ olan çoķ durur YA 
8 Pes Ebū Bekir döner andan revān YA 
9 evvel ol : evvelce YM 
10 Ol : Pes YM 
11 ehline ben rehberem : ħalķına ben serverem TS, TB, Yİ, YA 
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 Ol yüce Taŋrı felekden gönderür 

Cebraǿįl her dem baŋa vaĥy indürür 

 

Çün işitdi döndi1 ol Śıddįķ aŋa 

Didi yā ǾUtbe ne direm gör2 saŋa 

 

2305 Hįç küçücükden Muĥammed’den yalan 

Var mıdur işitdügüŋ di sen heman3 

 

 Didi hergiz biz işitmedük yalan 

Andan aŋa ķılmaduķ4 hįç bir gümān 

 

[YA,45a] 

İlle şimdi söyledügi söz bize5 

Ķatı düşvār geldi direm uş size6 

 

[YM,68a]  

 Kim inanup taśdįķ iderse aŋa 

Biz yalancıdur dirüz direm saŋa 

 

Kim yalancıdur dise bį-şekk dirüz 

Ol yalancıdur senüŋ7 girçek dirüz 

 

2310 Var ögütle Ǿaķlını devşürsün ol 

Yoħsa ķılmaz işbu ħalķ anı ķabūl8 

 

[TS,105]  

 Yoķsa ol gitsün aramuzdan ıraķ9 

Ne ķılursa ķılsun ol bizden ıraķ 

 

Yoķsa fitne ķoparur kim şerr düşer 

Ceng olur cānlar gider başlar düşer 

 

 Kendünüŋ başcuġazı daħı gider 

Baş gidicegez bu daǾvāyı nider10 

                                                 
1 döndi : didi YA 
2 gör : ben YA 
3 sen heman : baŋa sen TS, TB 
4 Andan aŋa ķılmaduķ : Ķılmaduķ andan daħı YA 
5 bize : baŋa YA 
6 direm uş size : uş direm size TS, TB, Yİ, uş direm saŋa YA 
7 senüŋ : seni TS, TB, sözüŋ Yİ 
8 Yoķsa ķılmaz ħalķ anı şimdi ķabūl YA 
9 Yāħud olsun ol aramızdan ıraķ TS, TB, Yoķsa gitsün aramızdan çün ıraķ Yİ, YA, Yoġ ise gitsün aramuzdan 

ıraķ YM 
10 Pes gidicegiz bu daǾvāyı nider TS, TB, Baş gidicek bu daǾvāyı kim nider Yİ, Baş gidicek daħı daǾvāyı 

nider YA 
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Çün işitdi dınmadı1 Śıddįķ hemān2 

Geçdi gitdi ille oldı şādumān3 

 

2315 Vardı ive çözdiler çün yüklerin4 

Sürdi peyġamber ķatına dek hemįn5 

 

 Vardı gördi yalıŋuzca Muśŧafā 

ǾUzlet itmiş şöyle tenhā ħoş śafā 

 

İvine girmiş oturur ħoş emįn 

Ol Ħadįce’yle ǾAlį ile hemįn6 

 

[YİBB,70a]  

 Pes didi kim yā ĥabįbį ne sebeb7 

Kim8 Ķureyş ķavmini terk itdüŋ Ǿaceb 

 

Yüz çevirmişsin ķavümlerden daħı 

Sizden olar hem siz olardan daħı9 

 

2320 Ķavmleriyle10 terk idüben śoĥbeti 

İħtiyār itdüŋ niçün bu Ǿuzleti 

 

 Hem Resūlu’llāh didi iy yār-ı ġār11 

Ŧoġrı ķardaşum muŧābıķ dost-ı dār12 

 

Ĥaķķ TeǾālā ķavm arasından beni 

Maħśūś eyledi nübüvvetle Ġanį13 

 

 Hem buyurdı daǾvet idem bunları14* 

 Tevĥide yol gösterem azġunları 

                                                 
1 dınmadı : dönmedi TS, ŧınmadı TB 
2 Çünki Śıddįķ ǾUtbe yanında revān YA 
3 Çıķdı gitdi illā göŋlü şādumān YA 
4 Vardı eve çözdiler ħod yüklerin TS, Geldi eve çünki çözdi yüklerin YA, Vardı eve çözdi çünkim yüklerin 

YM 
5 Geldi peyġamber ķatına ol hemįn YA 
6 Ol Ħadįce ile ǾAlį bil hemįn TS, TB, O Ħadįce ile ǾAlį bile hemįn Yİ, O Ħadįce ǾAlį bilece hemįn YA 
7 ne sebeb : ne Ǿaceb YA 
8 Kim : Bu TB, Ol YA 
9 Sizden anlar hem siz anlardan daħı TS, TB, Yİ, YA 
10 Ķavmleriyle : Anlar ile TS, TB, Ķavmiŋile YA 
11 Resūlu’llāh dir iy yār-ı muvāfıķ Yİ, YA, Resūlu’llāh didi iy yār-ı muvāfıķ YM, YİBB 
12 Ki ŧoġrı ķardaş iy dost-ı muŧābıķ Yİ, YA, İy doġrı ķardaş iy dost-ı muŧābıķ YM, YİBB 
13 Maħśūś itdi hem nübüvvetle Ġanį TS, TB, Maħśūś itdi nübüvvet ile Ġanį YA, Maħśūś itdi nübüvvetle ol 

Ġanį YM 
14 idem bunları : idem anları YA, iddüm bunları TS, TB 
* 2320. beyit : -TS, -TB 
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Ĥaķķ TeǾālā birliginden söyleyem* 

Bunlara her dem naśįĥat eyleyem 

 

[YM,68b]  

2325 İmdi ben bunları daǾvet ķıluram 

Ĥaķķ’a oķuram naśįĥat ķıluram 

 

Kim1 hidāyet Taŋrı’nuŋdur ol virür 

Her kime ķılsa Ǿināyet ol ķılur 

 

[Yİ,46a] 

 Ben didüm atam anam ķurbān saŋa 

Nicedür bu daǾvetüŋ digil baŋa2 

 

 Didi evvel bu3 ŧanuķluķ viresin 

Taŋrı bir4 her yirde ĥāżır göresin5 

 

Taŋrı birdür daħı Tanrı yoķ durur6 

Źātı bir durur śıfātı çoķ durur7 

 

2330 Hem ŧanuķluķ viresin kim ben ķulı 

Virdügüm bu8 ħalķa gösterem yolı 

 

[YA,45b] 

Hem ķulıyam hem Resūl’i ben anuŋ 

Di ki şimdi nicedür fikrüŋ senüŋ9 

 

 Ben didüm kim10 yā Muĥammed şekk degül 

MuǾcizātı var kimüŋ oldı Resūl11 

 

 Ĥaķķ TeǾālā  nicesi muǾciz saŋa 

Ķıldı erzānį anı göster baŋa12 

 

                                                 
* Bu beyitin 1. mısrası ile 2. mısrası TS, TB, Yİ, YA'da yer değiştirmiştir. 
1 Kim : Hem YA 
2 Dimedüŋ bu daǾvetüŋi di baŋa TS, TB, Dimedüŋ bu daǾvetüŋ digil baŋa Yİ, Dimedüŋ bu daǾveti digil baŋa 

YA 
3 bu : bir Yİ, YA 
4 Taŋrı bir : Taŋrı’yı TS, TB, Yİ, YA, YM 
5 göresin : bulasın YA 
6 Taŋrı birdür andan artuķ Tanrı yoķ YA 
7 Źātı bir durur śıfātı daħı çoķ YA, Daħı bir durur śıfātı çoķ durur YM 
8 Virdügüm bu : Virüpdi kim YM, YİBB 
9 Didi kim şimdi nice fikrüŋ senüŋ YA 
10 kim : ki Yİ, YA, YM 
11 MuǾcizātı var kim oldıysa Rasūl YA 
12 Ķıldısa erzānį göstergil baŋa TS, TB, Yİ, Ķıldı ise erzānį göster baŋa YA 
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Pes Resūlu’llāh didi iy doġrı yār 

Ol1 delāletler senüŋ ķatuŋda var 

 

[TS,106]  

[YİBB,70b]  

2335 Hem daħı ĥuccet durur ol bil saŋa2 

Ben didüm kim ol nedür digil baŋa 

 

Didi ķanı Şām ilinde gördügüŋ 

Düşde şol deryā içine girdügüŋ3 

 

 Şol ķaraŋulıķ ki gördüŋ bu cihān 

Ŧopŧolu idi zemįn ü āsumān4 

 

 Ĥaķķ TeǾālā anı zāǿil eyledi 

Saŋa rāhib taǾbįrini söyledi 

 

Didi peyġamber ķopısar bir ulu 

Aŋa uyasın olasın baħtulu 

 

2340 Hem Yemen ilinde iken iy ulu 

Şol fülān vādįde olduŋ uyħulu 

 

Nāgehān bir ün gelüp ķulaġuŋa 

Hātif uyardı ne didi ol saŋa5 

 

[YM,69a]  

 Hem Yemen’de gördügün ol pįr6 saŋa 

Ne vaśıyyetler didi ol dostuŋa7 

 

 Ķanı saŋa ol8 ķaśįde virdügi* 

Ol ulu ruhbān bu dįne girdügi 

 

Ķanı anuŋ bize virdügi selām 

Hem getür ol medĥi oķuġıl tamām 

 

                                                 
1 Ol : O TS, TB 
2 Hem daħı ĥuccetdür ol bilgil saŋa YA 
3 Düşde deryā içine hem girdügüŋ TS, TB, Düşde ol deryā içine girdügüŋ Yİ, Düşde ol deryā içinde hem 

gördügüŋ YA  
4 zemįn ü āsumān : zemįn tā āsumān Yİ 
5 ne didi ol saŋa : ne didiydi saŋa YA 
6 ol pįr : ruhbān TS, TB 
7 dostuŋa : dün saŋa TS, TB, ŧut saŋa Yİ, YA 
8 saŋa ol : ol saŋa YA 
* 2343. beyit : -YM 
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2345 Ķanı ol pįr aġladuġı zār u zār 

Gözlerinüŋ yaşı olup cūy-bār1 

 

Ger żaǾįflüķ māniǾ olmasa aŋa 

Senden öŋdin gelmiş idi ol baŋa 

 

 Ben didüm kim yā Resūlu’llāh saŋa* 

Kim didi bu sözleri öŋden śoŋa 

 

 Dimemişem kimseye hįç ben2 bunı 

Kimden işitdüŋ baŋa sen di3 bunı 

 

Pes Resūlu’llāh didi kim Cebraǿįl4 

Didi bu sözleri baŋa şöyle bil5 

 

2350 Kim6 geçen mürsellere gelmişdür ol 

İmdi gel bu daǾveti sen ķıl ķabūl 

 

Çün Ebū Bekr işidür bunı7 hemān 

Ĥaķ nebįsin didi daħı yoķ gümān8 

 

[Yİ,46b] 

[YİBB,71a] 

 Ŧoġrı dįnüŋ didi iķrār eyledi9 

Put dįninden döndi inkār eyledi10 

 

 Hem şehādet sözlerini söyledi 

Dutdı11 elin öpdi bįǾat eyledi 

 

 

 

 

                                                 
1 cūy-ı bār : cūy-ı gār YM 
* 2347. beyit : -YM 
2 hįç ben : ben hįç YM 
3 sen di : di sen TS, Yİ, YA, YM 
4 Pes Resūl didi ki didi Cebraǿįl Yİ 
5 İşbu sözleri baŋa sen şöyle bil TS, TB, İşbu sözleri baŋa sen söyle bil Yİ, Didi baŋa işbu sözi şöyle bil YA, 

Didi Cebraǿįl sözleri kim şöyle bil YM 
6 Kim : Hem YA 
7 işidür bunı : işitdi dir YA 
8 Ĥaķķ nebįsin didi yoķdur bį-gümān TB, Ĥaķķ nebįsin daħı yoķdur gümān Yİ, Ĥaķķ nebįsin yā Resūlu’llāh 

Ǿayān YA 
9 Ĥaķdur dįnüŋ didi iķrār eyledi TS, TB, Didi ĥaķdur dįnüŋ iķrār eyledim YA, Ĥaķķ durur dįnüŋ didi iķrār 

eyledi YM, YİBB 
10 döndi inkār eyledi : döndüm inkār eyledim YA 
11 Dutdı : Döndi TS, TB, YM 
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[YA,46a] 

Didi mālı başı cānı terk idem1 

Bozmayam ayruķ bu dįni2 berk idem 

 

2355 Öpdi ķoçdı pes Resūlu’llāh anı 

Didi baŋa3 Ĥaķķ vezįr itdi seni 

 

Pes duǾā ķıldı elin aldı Resūl 

Ol Ebū Ŧālib evine geldi ol 

 

 Tiz buyurdı ol ǾAlį’ye çekdi śu 

Pes Ebā Bekr’e didi ġusl itdi bu4 

 

[TS,107]  

 Aldı āb-dest ķıldılar bile5 namāz 

Oldı Śıddįķ’a hemān dem keşf-i rāz 

 

Ħurrem oldı Muśŧafā key6 şādumān 

Bu ħaber küffāra çün irdi hemān7 

 

2360 Hem Ebū Bekr’üŋ ķavümleri daħı* 

Çün8 işitdiler bu sözi iy aħį 

 

[YM,69b]  

Ķatı geldi cümlesi ħışm eyledi 

Her biri bir dürlü herze söyledi 

 

 Didiler öldürmeyince siz bunı9 

Daħı iş ile baśamazsız bunı10 

 

 Başladı bir bir belürdür işini 

Hā çekelüm mi11 bunuŋ teşvįşini 

 

                                                 
1 Didi başumla cānumı terk idem YA 
2 ayruķ bu dįni : bu dįni ayruķ YA 
3 baŋa : aŋa TB 
4 ġusl itdi bu : ġusl it eyu Yİ, ġusl it itdi o YM 
5 bile : anda YM 
6 key : çün YM 
7 çün irdi hemān : çün oldı Ǿayān TS, TB, Yİ, YA, irdi pes hemān YM 
* Bu beyitten sonra YM'de aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Ķanı saŋa ol ķaśide virdügi 

 Ol ulu ruhbān bu dine girdügi 
8 Çün : Kim TS, TB, Yİ 
9 bunı : anı YM 
10 Ġayrı iş ile baśamazsız bunı TS, TB, Daħı işle baśamazsız siz anı YM 
11 mi : biz YA 



 

 

 

426 

 

ǾAbduraĥmān geldi ardınca yine1 

Ol daħı iħlāś ile girdi dįne2 

 

2365 Kim Yemen’de3 ol daħı varmış idi 

Ol mübārek pįri ol görmiş idi 

 

Dimiş idi Muśŧafā vaśfın aŋa 

Uy4 saǾādet bulasın öŋden śoŋa 

 

 Ol durur peyġamber-i āħir-zamān 

 Nįk-baħtdur aŋa uyan yoķ gümān5  

 

 Kim ki uymaz6 olısar baħtı ķara 

Düşüben ĥasret ile yana nāra7 

 

[YİBB,71b]  

Ammā ǾOŝmān İbni ǾAffān ol Ǿazįz 

Didi bir ħālum8 var idi key temiz 

 

2370 Ol kehānet Ǿilmini bilür idi 

Daħı Ǿilmüŋ daǾvasıŋ ķılur idi 

 

Bir gün anı görmege vardum aŋa 

Bir ķaśįde söylemiş śundı baŋa9 

 

 Muśŧafā’yı anda ħoş10 medĥ eylemiş 

Hem anuŋ mürselligini söylemiş 

 

 Hem ben anuŋ iki ķızın alduġum11 

Hem güyegüsi vezįri olduġum 

 

Bu ne söz didüm didi kim durmaġıl12 

Var Muĥammed ķatına oturmaġıl 

 

                                                 
1 Geldi ardınca ǾAbdu’r-Raĥmān yine YA 
2 dįne : yola TB 
3 Kim Yemen’de : Hem Yemen’de YA, Kim Yemen’e YM 
4 Uy : Ol TB, Hem YA 
5 Nįk-baħt olur uyan yoķdur gümān TS, Nįk u baħt olur uyan yoķdur gümān TB, Nįk-baħtdur ana uyan yoķ 

gümān Yİ, Nįk-baħt olur ķabul idüp uyan YA, Nįk-baħtdur aŋa uyan bį-gümān YM 
6 Kim ki uymaz : Kim uymazsa YM, YİBB 
7 Düşüben ĥasretle yana hem nāra YA 
8 ħālum : ħālam TS, TB, Yİ, YA, ĥāluŋ YM 
9 baŋa : aŋa YM 
10 ħoş : çoķ YA 
11 Ben anuŋ iki ķızını alduġum TB 
12 Bu ne sözdür didi kim sen ŧurmaġıl YA, Bu ne sözdür didüm didi ŧurmaġıl YM 
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2375 DaǾvetini ķıl ķabūl alġıl elin 

Emrine olġıl muŧįǾ varġıl yolın1 

 

Kim2 Muĥammed doġrı3 sözlüdür yaķįn 

Ĥaķ durur ĥaķ bil ki getürdüġi dįn 

 

[Yİ,47a] 

[YA,46b] 

[YM,70a]  

 İşi günden güne yücelür müdām 

Kim ĥabįbu’llāhdur ol ħayru’l-enām4 

 

 Benden işit var5 dįnine gir anuŋ 

Mertebeŋ Ǿālį olısardur senüŋ 

 

Hem aduŋ āfāķ içinde bil yaķįn6 

Yidi iķlįmde emįrü’l-müǿminįn7 

 

2380 Hem ħalįfesi olısarsın anuŋ8 

Ħuŧbelerde oķuna aduŋ senüŋ 

 

[TS,108]  

Göŋlüme bu söz benüm9 kār eyledi 

Put dįninden döndi inkār eyledi 

 

 Ķalmadı göŋlümde daħı hįç gümān 

Vardum andan pes revān oldum hemān10 

 

 Muśŧafā’ya uġradum Śıddįķ ile11 

Kim gelürmiş baŋa ikisi bile12 

                                                 
1 varġıl yolın : ŧutġı yolın Yİ, varġıl hemįn YA 
2 Kim : Ol YA 
3 doġrı : ŧoġrı TS, TB, Yİ, YA 
4 Hem ĥabįbu’llāh odur ħayru’l-enām YA, Kim ĥabįbu’llāh durur ħayru’l-enām YM 
5 Benden işit var : Sözümi işit YA 
6 Hem aduŋ dünyādaġı olur yaķįn TS, TB, Hem aduŋ āfāķ içinde olur yaķįn Yİ, YM, YİBB 
7 Hem yedi iķlįmde Mįre’l-müǿminįn TS, TB  
8 Hem ħalįfesi vezįri olursın YA 
9 bu söz benüm : imdi bu söz YA 
10 Ŧurdum andan pes hemān ol dem revān TS, TB, Ŧurdum andan pes hemān oldum revān Yİ, Ŧurdum andan 

pes revān oldum revān YA 
11 Muśŧafā ile gelür Śıddįķ bile YA 
12 Gelür imiş baŋa ikisi bile YA 
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Muśŧafā’ya ben selām virdüm hemįn1 

Didi yā ǾOŝmān işitdüŋ mi yaķįn2 

 

2385 Kim saŋa ħāluŋ3 naśįĥat eyledi 

Gör ki nice doġru sözler söyledi4 

 

[YİBB,72a]  

Olmaġıl şimdi5 muħālif sen aŋa 

Hem Ĥaķķ’a olma muħālif hem baŋa 

 

 Olacaķdur saŋa hep didügi ol 

Gel bu İslām dįnin imdi6 ķıl ķabūl 

 

 Döndi7 Śıddįķ didi yā ǾOŝmān saŋa 

Bir suǿālüm var cevāb virgil baŋa8 

 

İşbu dįni kim getürdi bu Resūl 

DaǾvet itdi ben anı9 ķıldum ķabūl 

 

2390 Var mıdur şekküŋ buŋa10 bāŧıl mıdur 

Fikr ķıl bu ĥaķlıġa ķābil midür11 

 

YaǾni12 şol dįn kim duta geldüŋ anı 

YaǾni şol ata dedeler dįnini13 

 

 Ŧaş durur ki ne görür ne işidür14 

Nice Taŋrı’dur ki15 ādem işidür 

 

 Külli ādem düzer anuŋ heyǿetin16 

Ellerin ayaķların hem śūretin 

 

                                                 
1 Muśŧafā’ya pes selām virdüm hemįn TS, TB, Yİ, Muśŧafā’ya uġradum virdüm selām YA 
2 yaķįn : kelām YA 
3 Kim saŋa ħāluŋ : Kim saŋa ħāleŋ TS, TB, Yİ, Hem saŋa ħāleŋ YA 
4 Gör nice ŧoġrı söz idi söyledi YA 
5 şimdi : imdi TS, TB, Yİ, YA  
6 dįnin imdi : dįnini hem Yİ 
7 Döndi : Ŧutdı TB 
8 baŋa : aŋa YA, YİBB 
9 ben anı : ol beni YA 
10 şekküŋ buŋa : buŋa şekküŋ YM 
11 Fikr ķıl bu ĥaķlıġa ķāǿil midür TS, TB, Fikr ķıl kim ħorlıġa ķābil midür YA 
12 YaǾni : Daħı TS, TB, Yİ, YA 
13 YaǾni şol kim ata dede dįnini TS, TB, YaǾni kim şol ata dede dįnini Yİ, YA 
14 Bir pare ŧaşdur ne görür ne işidür Yİ, YA, YM, YİBB  
15 Nice Taŋrı’dur ki : Nice Taŋrı’dur YA, Nice Taŋrı’dur kim YM, YİBB,  
16 Küllisin ādem düzer anuŋ heyǿetin YM, Külli ādem düzer anuŋ heybetin YİBB 
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[YM,70b]  

Var mıdur bunda gümānuŋ1 iy ulu* 

 Kim bu bāŧıl herze durur ķayġulu 

 

2395 Doġrı söyledüŋ didi ǾOŝmān hemįn 

Śundı öpdi ol Resūlu’llāh elin 

 

BįǾat itdi ħoş müsülmān2 oldı ol 

Śıdķ u iħlāś ile įmān buldı ol 

 

Pes Resūlu’llāh öpüp ķoçdı anı 

Ħurrem oldı ŧoldı nūr cānı teni3 

 

 Pes buyurdı ġusl idüp ķıldı namāz 

Döndi bāŧıldan Ĥaķ’a ķıldı niyāz 

 

Hem imān nūr ile göŋli ŧoldı ħoş4 

Müslimānlarda bişinci oldı uş5 

 

[YA,47a] 

2400 Ammā Ŧalĥa İbni ǾAbdu’llāh daħı 

Kim Ebū Bekr’e olur ibni aħį6 

 

Çün Ebū Bekr’üŋ müsülmān olduġın 

Ol işitdi put dįnin terk ķılduġın7 

 

[Yİ,47b] 

Ķatı geldi aŋa didi varayum8 

Girçek ise anı iki yarayum 

 

[YİBB,72b] 

 Pes ķılıcın ķuşanup oldı revān 

Çün Ebū Bekr evine vardı hemān9 

 

 

 

                                                 
1 bunda gümānuŋ : gümānuŋ aŋa YM 
* 2394. beyit : -TS, -TB 
2 müsülmān : müslimān TS, TB, Yİ, YA, YM 
3 cānı teni : her bir yanı TS, TB, ile cānı YA 
4 Heman imān nūr ile göŋli ŧoldı Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Müsülmānlar bişincisi ol oldı Yİ, YA, YM, YİBB 
6 olur ibni aħį : ol idi ibn aħį YM, olurdı ibn aħį YİBB 
7 dįnin terk ķılduġın : dįnin terk itdügin TS, TB, dįnin terk itdüġin Yİ, dįninden döndügin YA 
8 Ķatı geldi didi aŋa varayum TS, TB, Yİ, Ķaķdı didi aŋa şimdi varayum YA 
9 Ebū Bekrüŋ evine geldi hemān YA 
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Ķaķıyuban ħışm ile didi aŋa1 

N’oldı saŋa gitdi Ǿaķluŋ di baŋa 

 

[TS,109] 

2405 Kim varup bir cādūya aldanasın 

Sen anuŋ siĥrini2 girçek śanasın 

 

Bu ebā ecdād dįnini ķoyasın 

Pes varasın bir yetįme uyasın 

 

Ol didi kim bu ebā ecdād dįni3 

Di baŋa kimüŋ dįni durur anı4 

 

 Ŧalĥa didi Lāt u ǾUzzā’nuŋ dįni5 

Kim duta geldi ebā ecdād anı6 

 

Ol didi kim Lāt u ǾUzzā kim durur 

Dünyede anlar neye7 ĥākim durur 

 

2410 Ŧalĥa didi Taŋrı’nuŋdur ķızları8 

Didi Śıddįķ kim ŧoġurdı bunları9 

 

[YM,71a]  

Ŧalĥa didi10 Ǿāciz oldum bir cevāb 

Bulımazam kim virem oldum ħarāb11 

 

Biz bu sözi söyleşür iken ǾAlį12 

Geldi Śıddįķ didi aŋa yā velį13 

 

 Ŧalĥa eydür14 Lāt u ǾUzzā Taŋrı’nuŋ 

Ķızlarıdur fikrini görgil bunuŋ15 

 

                                                 
1 Ķaķıyup ħışm ile didi kim aŋa Yİ, YA 
2 siĥrini : siĥrine YM 
3 Ol didi bu ebā ecdād dįni Yİ, Ol didi bu ebā ecdād dįnini YA  
4 Di baŋa kimüŋ durur dįni anı Yİ, Di baŋa kimdür dįnin āyini YA 
5 Ŧalĥa didi Lāt u ǾUzzā dįni YA 
6 Kim duta geldüŋ ebā ecdādını TS, TB, Kim duta geldüŋ ebā ecdād anı Yİ 
7 neye : kime YA 
8 Ŧalĥa ider Taŋrı’nuŋ ol ķızları TS, TB  
9 bunları : anları Yİ, YA, YM 
10 didi : ider TS, TB, Yİ 
11 Bilmezem virem ki oldum ben ħarāb TS, TB, Bulmazam ki vireyüm aŋa cevāb YA 
12 söyleşür iken ǾAlį : söyleşürken ol ǾAlį YA 
13 didi aŋa yā velį : aŋa didi yā velį TB, didi aŋa ol velį YM 
14 eydür : ider TS, TB, dir ki YA 
15 bunuŋ : anuŋ YM 
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Şāh-ı Merdān didi ĥāşā söz degül 

Ĥaķķ’ı bilgil kim münezzeh durur ol 

  

2415 Diŋleyen žālimle müfsidler sözin1 

Nice bilsün Ĥaķķ’ı bilmez kendüzin2 

  

 ǾAvret oġlandan münezzehdür İlāh* 

 Yoķ şerįki bir durur ol Pādişāh3  

 

Putlaruŋ kimdür anası di baŋa4 

Taŋrı’nuŋ ķızları dirsin çün aŋa 

 

 Ŧalĥa eydür5 ben ķatı oldum ħacįl 

Söz bulamazam diyem oldum źelįl6 

 

 Pes Ebū Bekr’e didüm yā ibn aħį 

Bil müsülmān oluram7 uş ben daħı 

 

[YİBB,73a] 

2420 Kim Muĥammed dįni dindür ĥaķ durur8 

Ķalmadı şüphem daħı muŧlaķ durur9 

 

Pes ǾAlį ile bile olduķ revān10 

Muśŧafā ķatına çün varduķ hemān11 

 

Ol Resūlu’llāh güldi yüzüme12 

Gülmesinden nūr ŧoldı özüme13 

 

 Pes ǾAlį didi ki Ŧalĥa yā Resūl 

Geldi Ķurǿān diŋlemege sizden ol 

 

                                                 
1 Bu žālimler bu müfsidler sözinden Yİ, YA, Bu žālimler bu mülĥidler sözinden YM, YİBB 
2 Ne bilsün Ĥaķķ’ı bilmez kendüzinden Yİ, YA, YM, YİBB 
* 2416. beyit : -TS, -TB 
3 Yoķ durur şerįki birdür Pādişāh YM 
4 Bunları kim didi anı di baŋa YA, Putlaruŋ kimdür atası di baŋa YM 
5 eydür : ider TS, TB 
6 Söz bulamazam diyem oldum ħacįl YA, Daħı söz bulamadum ol dem delįl YM 
7 müsülmān oluram : müslimān oldum YA 
8 Kim Muĥammed dįni dįn-i ĥaķķ durur TS, TB, Yİ, Ol Muĥammed’üŋ dįni hem ĥaķķ durur YA, Kim 

Muĥammed dįni muŧlaķ ĥaķķ durur YM 
9 muŧlaķ durur : girçek durur YM 
10 Pes ǾAlį ile olduķ revāne YM 
11 Muśŧafā ķatına varduķ biz hemān TS, TB, Muśŧafā ķatına varduķ çün hemān Yİ, Resūl ķatına varduķ 

hemāne YM 
12 Resūlu’llāh baķup yüzüme güldi Yİ, YA, YM, YİBB 
13 O gülmekden içüm nūr ile ŧoldı Yİ, YA, YM, YİBB 
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 Başladı Ķurǿān’a peyġamber hemān 

Oķıdı bir niçe āyet ol zamān 

 

[YA,47b] 

2425 Ĥaķķ TeǾālā birligin ululıġın 

Yirde gökde dāǿimā ŧolulıġın1 

 

Çün işitdi aġladı Ŧalĥa hemān 

Didi ayruķ ķalmadı daħı gümān2 

 

[Yİ,48a] 

Barmaġın ķaldurdı iķrār eyledi 

Ħoş şehādet sözlerini söyledi 

 

[YM,71b]  

 Pes gelüp aldı Resūlu’llāh elin3 

Öpdi bįǾat itdi śıdķ ile yaķįn4 

 

[TS,110]  

 Dönmeye ayruķ giderse cān u baş5 

ǾAvret oġlan māl u mülk  rızķ u ķumāş6 

 

2430 Düşman ile ceng idem olduķça cān 

Tā tenümde bir nefes ķalduķça cān 

 

Pes Resūlu’llāh buyurdı ġusl ide7 

Hem ŧonın yuya necāsetler gide 

 

Ŧalĥa’nuŋ çünkim müsülmān8 olduġın 

Bildi kāfir put dįnin terk ķılduġın9 

 

 Ol Resūlu’llāha key ħışm itdiler10*  

Her biri göŋlinde bir kįn dutdılar 

 

 

                                                 
1 ŧolulıġın : ululıġın TS, TB 
2 Daħı ayruķ ķalmadı aślā gümān TS, TB, Didi ayruķ ķalmadı bende gümān YA 
3 Pes gelüben ol Resūlu’llāh elin YA 
4 yaķįn : hemįn TB, Yİ, YA 
5 Dönmeye ġayrı giderse cān u baş Yİ, Dönmeye ayruķ giderse baş u cān YA 
6 ǾAvret oġlan māl u mülk ü ħānüman Yİ, YA 
7 Pes buyurdı Resūlu’llāh ġusl ide Yİ 
8 çünkim müsülmān : çünkim müslimān TS, TB, Yİ, YA, çün müslimān YM 
9 ķılduġın : itdügin Yİ 
10 Ol Resūle key ķatı ħışm itdiler YM 
* TS, TB, Yİ ve YA'da bu beyit  ile 2434. beyit yer değiştirmiş. 
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 Rāvi eydür çün Ķureyş uluları 

Gördiler oldı müsülmān oları1 

 

2435 Her birisi ol puta ŧapanlara*  

 Serzeniş iderler oldı anlara2 

 

Çünki dirler bir ŧaşa niçün ŧapar3 

Eli dutmazuŋ ayaġını öper4 

 

 Gözi görmezüŋ öŋünde key yüzi5 

Nice sürersin yire baş u gözi6 

 

[YİBB,73b] 

 Hem ne aśśı idebilür ne ziyān7 

Nicesi Taŋrı idinürsin hemān8 

 

 Nice ādemsiz ŧaşa ŧaparsıŋız9 

Bilmeyüp ŧaş ayaġın öpersiŋiz10 

 

2440 Śūret-i insānda ĥayvānlar mısız11 

ǾAķluŋuz yoķ yoħsa nā-dānlar mısız12 

 

İttifāķ eyledi kāfir durdılar13 

Ol Ebū Ŧālib evine vardılar14 

 

Didiler aŋa Muĥammed iy ulu 

Gör ki nice ķıldı bizi ķayġulu 

 

 Başladı bu ħalķı bir bir azdurur 

Ķaśd ķıldı15 dįnümüzi bozdurur 

                                                 
1 Gördiler oldı müslimān anları TS, TB, Gördiler müslimān olmış uluları Yİ, Gördiler oldı müslimān bunları 

YA, Gördiler oldı müsülmān uluları YM 
* 2435. beyit : -TS, -TB 
2 Serzenişler ider oldı anlara Yİ, Serzeniş iderlerdi anlara YA 
3 Ki dirler bir ŧaşa niçün ŧaparsiz Yİ, YM, YİBB, Ki dirlerdi niçün ŧaşa ŧaparsiz YA 
4 Eli dutmaz ayaġını öpersiz Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Gözi görmez önüŋde yüz ü gözi, Yİ, YM, YİBB, Gözi görmez göre hem yüz ü gözi YA 
6 Sürersiz yire yüz ü gözüŋüzi Yİ, YM, YİBB, Sürersin yire hem göz ü gözi YA 
7 Ne aśśı idebilür ne ziyānı Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Nicesi Taŋrı idinürsiz anı Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Nice ādemsiŋiz ŧaşa ŧaparsız Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Utanmadın  ŧaş ayaġın öpersiz Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Meger kim bir buluŋ ĥayvānsıŋız siz Yİ, YA, YM, YİBB 
12 Yāħud Ǿaķluŋuz yoķ nā-dānsıŋız siz Yİ, Yāħud yoķ Ǿaķluŋuz nā-dānsıŋız siz YA, YM, YİBB 
13 İttifāķ itdi kāfirler ŧurdılar YM 
14 evine vardılar : ķatına vardılar TS, TB, Yİ, ķatına geldiler YA 
15 Ķaśd ķıldı : Ķaśdı budur YA 
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Kendüye uymayanı nā-dān1 śayar 

Kim sözin dutmaz ise ĥayvān2 śayar 

 

[YM,72a]  

2445 Hįç durur dir ŧapŧuġuŋuz3 putları 

Dir put4 ehlidür cehennem itleri 

 

Kendünüŋ Taŋrısını durmaz5 öger 

Bu bizüm Taŋrılarumuza6 söger 

 

Sen7 ulumuzsın bizüm aŋa digil 

Kim dilini dutsun aŋa söylegil 

 

 Yāħu8 çıķsun gitsün aramuzdan ol 

Çünki olmaz olmadı hįç bizden ol 

 

[YA,48a] 

Yā kerem ķıl sen anuŋla ķo bizi9 

Kim ķatı incidür oldı ol bizi 

 

2450 Ĥürmet itmeseydiler bu10 ħalķ saŋa 

Şimdi anı ķılmış idük11 bir yaŋa 

 

İy ulu lāyıķ görür misin bunı12 

Kim13 düşe bāŧıl ola Lāt’uŋ dįni 

 

[Yİ,48b] 

Hem Hübel aǾlā vü Sāf ü Nāb ile14 

Bāŧıl olup şöyle varsun mı bile15 

 

 

 

                                                 
1 nā-dān : ĥayvān TS, TB 
2 ĥayvān : nā-dān TS, TB 
3 ŧapŧuġuŋuz : ŧapduġımız TS, TB, Yİ, YA 
4 Dir put : Perest TB 
5 durmaz : ŧurmaz TS, TB, Yİ, YA 
6 Taŋrılarumuza : Taŋrımıza ŧurmaz Yİ, TB 
7 Sen : Pes Yİ, YA 
8 Yāħu : Yā ki TS, TB, Yāħud Yİ, YM 
9 sen anuŋla ķo bizi : anuŋ ile ķo bizi YA, ķo sen anuŋla bizi YM 
10 itmeseydiler bu : itmeseyidi bu Yİ, itmese idi bu YA, YİBB, itmeyeydi ol YM 
11 ķılmış idüķ : ķılmış idi TS, TB, YA 
12 bunı : anı YM 
13 Kim : Hem YA 
14 Nāb ile : Nāiyle Yİ, YA, Nānile YM, Nāyile YİBB 
15 varsun mı bile : rüsvāy mı ķala YA 
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[TS,111]  

 Üç yüz altmış Taŋrı olsun mı yalan 

Kendünüŋ Taŋrısı mı ķalsun hemān1 

 

Pes Ebū Ŧālib didi olmaŋ melūl 

Ol ne dirsem sözümi ķılur ķabūl 

 

[YİBB,74a]  

2455 Gelsün aŋa uş kişi göndereyüm2 

İşbu işden ben anı döndereyüm3 

 

Pes duruban4 gitdiler ol ħalķ hemān  

Muśŧafā girdi ķapudan ol zamān 

 

Pes Ebū Ŧālib didi iy5 cān-ı Ǿamm 

Ne belādur bu6 çekersin yā ne ġamm 

 

 Ķo7 Ķureyş ķavmini aŋma bunları 

Başuŋa üşürme bu8 azġunları 

 

Anlaruŋ Taŋrılarını aŋma sen* 

Kim saŋa bir iş iderler ise ben 

 

2460 Ķatlanımazam ķopar fitne hemįn 

Gel buları terk idüp olġıl emįn9 

 

Ol ulular şimdi baŋa geldiler 

Cümlesi senden şikāyet ķıldılar 

 

[YM,72b]  

Didiler biz ĥürmet iderüz saŋa 

Yoħsa anı ķılduġ idi10 bir yaŋa 

 

 

 

                                                 
1 mı ķalsun hemān : ķalsun mı hemān YA, YM 
2 uş kişi göndereyüm : üç kişi göndüreyüm YA 
3 döndereyüm : döndüreyüm YA 
4 duruban : varuban YM 
5 iy : yā TS, TB, Yİ, YA 
6 bu : hā YA 
7 Ķo : Bu TB, -Yİ 
8 Başuŋa üşürme bu : Hem başuŋa üşürüp TS, TB, Başuŋa üşürüp bu Yİ, Başuŋa üşürme ol YM 
* 2459. beyit : -Yİ 
9 Gel bunları terk eyle sen ol emįn TS, TB, Gel buları terk eyle olġıl emįn Yİ, Gel bunı terk eyle olsın emįn 

YA 
10 ķılduġ idi : ķılduķ idi TS, TB, ķılduġ idüķ Yİ, ķılmış idiķ YM 
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 Öldürürler1 seni oġul itmegil* 

Gel kerem ķıl bunı ķoġıl2 itmegil 

 

Didi peyġamber ki yā3 Ǿammu düni 

Kimse bugün ķıla mı4 dünki güni 

 

2465 Güneşi ay ya ay’ı gün ide mi 

Yāħu5 kimse gündüzi dün6 ide mi 

 

Ben nice Perverdigār’uŋ emrini 

Dutmayam benden mi direm ben bunı 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

Fe’śdaǾ bimā tüǿmeru ve aǾriż Ǿani’l-müşrikįn7 

 

Baŋa “Fe’śdaǾ” diyü emr olmış durur 

Ĥaķķ Çalab’dan Cebraǿįl gelmiş durur 

 

 Pes nicesi dutmayam bu emri ben8 

Ger saǾādet ister iseŋ Ǿammu sen 

 

Sen daħı bu dįne nuśret eylegil 

Küfri ķoġıl Ĥaķķ’a daǾvet9 eylegil 

 

2470 İtmez iseŋ beni vir biyān10 baŋa 

Böyle emr itdi direm öŋden śoŋa11 

 

[YİBB,74b] 

Pes Ebū Ŧālib dönüp didi aŋa12 

Sevgülüsin bu cihāndan sen baŋa13 

 

 

                                                 
1 Öldürürler : Öldürür bu TS, TB 
* 2463. beyit : -YA 
2 ķoġıl : sen gel YM 
3 ki yā : baŋa YA 
4 bugün ķıla mı : ķılamaz bugün YA 
5 Yāħu : Yā ki TS, TB, Yāħud YM 
6 dün : gün YİBB 
7 “Şimdi sen sana ne emredilmişse onu açıkça söyle. O müşriklere aldırma.” Kur’ān, Hicr Sūresi, 15/94. 
8 bu emri ben : bunları ben YA 
9 daǾvet : ġayret TS, TB, Yİ, YA 
10 vir biyān : vir sensüz TS, TB, vir biyin Yİ, YA, var beyān YM  
11 Yardım ider ben śıġınmışam aŋa TS, TB, Yİ, YA  
12 dönüp didi aŋa : didi cāndan baŋa TS, TB, Yİ, YA 
13 Sevgülüsin iki cihāndan baŋa TS, TB, Sevgülüsin hem cihāndan de baŋa Yİ, Sevgülüsin hem cihāndan sen 

baŋa YA 
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Tā tenümde olduġunca bāķi cān 

Yardım idem saŋa iy cān-ı cihān 

 

 Göŋlüŋi ħoş dut diri olduķça ben1* 

Sen ķayırma ķorķmaġıl hįç kimseden 

 

[TS,112] 

Ķomayam üstüŋe2 bir yapraķ senüŋ 

Düşmanuŋuŋ gözine ŧoprak senüŋ 

 

2475 Pes dönüp ķardeşlerine söyledi 

İy ulular bir ġarįb gelse didi 

 

[YA,48b] 

Ol śıġınsa size istese meded 

Lāyıķ olmaz kim ķılasız anı red 

 

Pes revā ola mı bu3 oġlumuzı 

Kim gözümüz nūrıdur doġrumuzı4 

 

[Yİ,49a] 

[YM,73a]  

 Ħaķķ TeǾālā’nuŋ ķatından geldi ol 

Virbidi yiryüzine anı Resūl5 

 

Ķoyasız aŋa ezālar6 ideler* 

Bį-günah cevr ü cefālar ideler 

 

2480 Didi anlar ĥāşā li’llāh biz anı 

Ķor mıyuz kim el uzada düşmānı7 

 

Tā ki tende źerre deŋlü cān ola 

Düşman el urmaķ buŋa ķandan ola8 

 

 

                                                 
1 diri olduķça ben : diri olduķça cān TS, TB, didi olduķça ben Yİ 
* 2479. beyit : -YM 
2 üstüŋe : ümmetüŋe YA 
3 bu : bir Yİ, YA, ki YM 
4 Bu durur her demde ŧoġrıdur sözi YA, Kim gözimiz nūrıdur ŧoġrı sözi TS, TB, Yİ, Kim gözimüz nūrı hem 

ŧoġrumuzı YM 
5 anı Resūl : ķıldı ķabūl TS, TB, Yİ, YA, virdi Resūl YİBB 
6 aŋa ezālar : aŋa kim zūr YM, aŋa izālar YİBB 
* 2473. beyit : -YA 
7 Ķor mıyuz el uzada düşmānını TS, TB 
8 Düşman el urmaķ baŋa ķandan ola TS, Düşman el urmaķ aŋa ķandan ola TB, Düşman el urmaķ aŋa ķanda 

ola YA, Düşman el urmaķ ķandan ola YM, Düşman el bulmaķ buŋa ķandan ola YİBB 
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Dürüşelüm işini ķalduralum 

Ölelüm yolunda hem öldürelüm 

 

 İşbu devlet faħrümüzdür ħū bizüm1 

Tā ķıyāmet Ǿizzimüzdür bu bizüm2 

 

Pes yirinden ķalķdı Ĥamza pehlevān 

Ħoş müsülman oldı geldi ol hemān3 

 

2485 BįǾat itdi cāndan iķrar eyledi 

Put dininden döndi inkār eyledi 

 

NaǾra urdı çekdi ķılıcın hemān 

Didi uşda ķılıç uşda baş u cān 

 

Düşmanuŋ ile yoluŋda kār u zār4 

Ķılayum ki ŧaŋa ķalsun rūzigār 

 

[YİBB,75a]  

 Yā Resūla’llāh melūl olma ķatı 

Göresin olıcaġaz ceng nevbeti5 

 

Kim ķılıcumdan yiri pür ķan idem6 

Can-ı şįrin yoluŋa ķurbān idem7 

 

2490 Ħurrem oldı güldi peyġamber hemįn8 

Didi yā Ǿammu hezārān āferįn9 

 

Ħoşnud oldı senden Allāh yā Ǿamu 

Hem ĥarām oldı saŋa bilgil ŧamu 

 

Başladı bir bir müsülman olmaġa 

Ehl-i küfrān ehl-i islām10 olmaġa 

 

 İlle kāfirler sögerler her biri 

Bulıcaķ ħalvet dögerler her biri 

                                                 
1 ħū bizüm : ħuyımız TS, TB, Yİ, YA 
2 Tā ķıyāmet Ǿizzimüz merġūbımız TS, TB, Yİ, YA 
3 Ħoş şehādet idüp oldı müsliman YA 
4 Düşmanuŋ ile öŋüŋde kār u zār TS, TB, Yİ, Düşmanuŋla idelüm bir kār u zār YA,  
5 Göresin ceng olıcaķ nevbeti Yİ, Olıcaġaz göresin ceng nevbeti YA 
6 Kim ķılıcdan yiri pür ķan eyleyem TB, Hem ķılıcumdan yiri pür ķan idem YA 
7 Can şirįn yoluŋa ķurbān eyleyem TB, Can şirįnim yoluŋa ķurbān idem YA 
8 hemįn : hemān YA 
9 hezārān āferįn : hezārān-ı cihān YA 
10 ehl-i islām : ehl-i įmān TS, TB, Yİ, YA 
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Hem Ǿadāvet baġladılar āşikār1 

Daħı hįç ķalmadı ayruķ bir medār2 

 

[YM,73b]  

2495 Gör o kāfirler o žālim bį-vefā3 

Çün ķılurlardı Resūl’e çoķ cefā4 

 

İķtidā iden Resūlu’llāh’a hep5 

Her birinüŋ çekdügi renc ü taǾab6 

 

[TS,113] 

Ger uzanur söz yazarsam bu kitāb7 

Çekdügi cevr ü cefā olmaz ĥisāb8 

 

 Lįk diŋle bir ĥikāyet diyeyüm9 

İbni ǾAbbās’dan rivāyet diyeyüm10 

 

Geldi Aśĥāb’dan birisi bir gün11 

Gözlerinden yaş dökilür maĥzūn12 

 

[YA,49a] 

2500 Çün selām virdi oturdı aġladı 

Pes Resūlu’llāh ne aġlarsın didi 

 

Ol didi kim yā Resūla’llah müdām 

Bu Ķureyş kāfirleri hep ħāśś u Ǿāmm 

 

Bizi her ķanda görürlerse söger13 

Yaluŋuzca bulıcaġaz hem döger14 

                                                 
1 ǾAdāvet baġladılar āşikāre Yİ, YA, YM, YİBB 
2 Daħı hįç ķalmadı ayruķ medāre Yİ, YA, YM, YİBB 
3 O kāfirler o žālim bį-vefālar Yİ, YA, YM, YİBB 
4 Ķılurlardı Resūl’e çoķ cefālar Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Resūlu’llāh ķavümleri öcünden Yİ, YA, Resūlu’llāh ķavümleri elinden YM, YİBB 
6 Cefalar çekdügini her birinden Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Uzanur söz yazarsam bu kitāba Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Ki gelmez çekdügi cevri ĥisāba Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Veli diŋle diyayüm bir ĥikāyet Yİ, YM, YİBB, Veli diŋle diyalüm bir ĥikāyet YA 
10 Ki oldı İbni ǾAbbās’dan rivāyet Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Ki Aśĥāb’dan birisi geldi bir gün Yİ, YA, YM, YİBB 
12 Gözinden yaş dökilür gönli maĥzūn Yİ, YA, YM, YİBB 
13 Bize her ķanda uġrarsa sögerler Yİ, YM, YİBB, Bizi ķanda görürlerse sögerler YA 
14 Yaluŋuzca bulıcaġaz dögerler Yİ, Yaluŋuzca bulurlarsa dögerler YA, Yaluŋuz bulıcaġaz hem dögerler YM, 

YİBB 
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[Yİ,49b] 

 Bizi dögdükleri hįç ġam gelmedi1 

Hep ķırarlarsa teǿellüm gelmedi2 

 

Velį oda3 yaķarlar cānumuzı 

Hem aŋarlar çünki sen sulŧānumuzı4 

 

[YİBB,75b] 

2505 Pes Resūlu’llāh didi olmaŋ melūl 

Bizden öŋdin geldi gitdi çoķ resūl5 

 

Her birine çoķ ezālar itdiler 

Dürlü dürlü çoķ cezālar6 itdiler 

 

BaǾżısını pāre pāre ķıldılar7* 

BaǾżısını dutup oda śaldılar8 

 

 BaǾżısını dırnaķ ile ditdiler 

BaǾżınuŋ başın kesüben atdılar9 

 

Anlaruŋ hįç biri yoldan dönmedi10 

Söyledi tevĥįdi hįç incinmedi11 

 

2510 Ġam yemeŋ olmaŋ melūl uş ķaldı az 

Kim olasız siz12 cihānda ser-firāz 

 

Ĥaķķ TeǾālā size nuśret viriser 

Şarķa ġarba ķılıcuŋuz iriser 

 

 

 

 

                                                 
1 gelmedi : degüldi Yİ, YM, YİBB, degüldür YA 
2 Ķırarlar ise daħı ġam degüldi Yİ, Ķırarlarsa daħı hiç ġam degüldür YA Ķırarlarsa daħı hem ġam degüldi 

YM, YİBB 
3 Velį oda : Lįk odlara TS, TB 
4 Aŋarlar çünki sen sulŧānumuzı Yİ, YA, YM, YİBB  
5 Bizden öŋdin gördi gitdi çoķ rasūl Yİ, Bizden öŋdin geldi gördinüz rasūl YA, Bizden öŋdin daħı çoķ geldi 

rasūl YM 
6 cezālar : cefālar YA 
7 ķıldılar : itdiler YM 
* Bu beyit YA'da 2508. beyitten sonra yazılmıştır. 
8 śaldılar : atdılar YM 
9 BaǾżısınuŋ başı kesüp atdılar TS, TB, BaǾżısınuŋ başın kesüp atdılar YM 
10 dönmedi : çıķmadı YM 
11 incinmedi : incitmedi YM 
12 Kim olasız siz : Kim olasız bu Yİ, Hem olasız bu YA, Kim olasız tā YM 
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[YM,74a]  

Pes hemān ķalkdı1 yirinden ol Resūl2 

KaǾbe’den yaŋa yüridi gitdi ol3 

 

 Muśŧafā’ya cümle müǿminler uyup4 

Şarķ ile Bābü’ś-Śafā’ya dirilüp5 

 

Anda idi ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Hem Ķureyş kāfirleri bile hemįn 

 

2515 Gördi çün bunları peyġamber hemān 

Didi yā ķavm siz idiŋüz bį-gümān6 

 

 Ķamuŋuz "Lā İlāhe İlla’llāh" dinüz* 

 Hem "Muĥammedün Resūlu’llāh" dinüz 

 

 

EBÛ CEHL-İ LAǾĮN İLE MEKKE ULULARI RESÛL İLE ŞERMSĀR 

OLDUĠIDUR 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Cümlesi ħışm itdiler anlar hemįn7 

Durdı yirinden Ebū Cehl-i laǾįn 

 

[TS,114] 

KaǾbe’nüŋ içine girdi ol LaǾįn8 

Pes çıķardı bir küçücük put hemįn9 

 

 Altun ile śuvamışlardı yüzin 

Hem zümürrüdden düzetmişler gözin10 

                                                 
1 ķalkdı : ķalķup YA 
2 ol Resūl : Muśŧafā YM 
3 gitdi ol : ol śafa YM 
4 Ķamu müǿminler uydı Muśŧafā’ya Yİ, YA, YM, YİBB 
5 İrişdiler çün ol Bābü’ś-Śafā’ya Yİ, YA, İrişdiler çün ol Bāb-ı Śafā’ya YM, YİBB 
6 Didi yā ķavm siz idiŋ kim bį-gümān Yİ, Yā ķavim dir siz idiŋüz bį-gümān YA, Didi yā ķavm siz de idüŋ bį-

gümān YM, Didi yā ķavm siz eyidüŋ bį-gümān YİBB 
* 2516. beyit : -TS, -TB, -Yİ, -YA 
7 Cümlesi ħışm itdi çün anlar hemįn Yİ, Cümlesi ħışm eyledi anda hemįn YA, Cümlesi ħışm itdiler aŋa hemįn 

YM 
8 LaǾįn : hemįn YA, YİBB 
9 küçücük put hemįn : küçücek put yaķįn YA 
10 Hem zümrüdden düzdilerdi kendüzin TS, Hem zümürrüdden düzdiler kendüzin TB, Hem zümerrüdden 

düzüp durur gözin  YA 
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2520 Öpdi yüzin gözini yire ķodı1 

Döndi bu kez yā Muĥammed sen didi2 

 

 Dāǿimā dirsin benüm Taŋrum baŋa 

Ķamu nesneden yaķįn öŋden śoŋa3 

 

[YİBB,76a] 

Yirde gökde her ne var ise bilür 

Her ne kim olsa ķamusın ol ķılur 

 

Śūretini nicedür bilür misin 

Gicede gündüzde hįç görür misin 

 

 Pes Resūlu’llāh didi kim iy delü 

Her uludan Ĥaķķ TeǾālā’dur ulu4 

 

[YA,49b] 

2525 Ķamuyı görür sözini işidür 

Anı görmek ādemüŋ ne işidür 

 

 Kimse görebilmez anı şöyle kim5 

Manžar-ı AǾlā’da durur ol Kerįm6 

 

Hem münezzehdür muķaddes ez-cihet7 

Yoķ durur maħlūķ gibi śūret śıfat8 

 

[Yİ,50a] 

Pes nicesi göriser ādem anı 

İy delü ĥayvān kişi Ǿaķluŋ ķanı 

 

[YM,74b]  

 Ol laǾįn didi hele biz her dem uş 

Kim9 görürüz Taŋrılarumuzı ħoş10 

 

 

                                                 
1 yire ķodı : ķodı yire YA 
2 didi : zįre YA 
3 öŋden śoŋa : durur baŋa YA 
4 Ĥaķķ TeǾālā her ululardan ulu YA 
5 Anı kimse göremez sen şöyle kim YA 
6 Manžar-ı AǾlā durur hem ol Kerįm YA 
7 Münezzehdür muķaddesdür cihetden Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Ki ĥaddü taze vü śūret śıfatdan Yİ, Ki ĥaddü madde vü śūret śıfatdan YM, YİBB, Tazelikden vü śıfatdan 

śūretden YA 
9 Kim : Hem YA 
10 ħoş : uş YM 
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2530 Secde ķıldı pes1 yire urdı yüzin 

Ol bütüŋ ayaġına sürdi gözin2 

 

 Yalvaruban çoķ tażarruǾ eyledi 

İy ilāhum dilerem senden didi 

 

Bu Muĥammed ĥaķķına hicv eylegil 

Hem3 senüŋ taŋrılıġuŋı söylegil 

 

Ĥāżır imiş anda bir dįv-i laǾįn 

Geldi ol put içine girdi hemįn 

 

 Ol putı depretdi bir ün eyledi 

Bir iki bį-hūde sözler4 söyledi 

 

2535 Pes Ķureyş kāfirleri şād oldılar 

Her biri ħandān oluban güldiler5 

 

 Çün bu azġunluġı peyġamber görür6 

Ħışm ider döner yüzini dönderür7 

 

Ol laǾįnler durdı8 hep ün eyledi 

Her biri bir dürlü herze söyledi9 

 

İbni MesǾūd didi ben yitdüm yaķįn10 

Ol Resūlu’llāh’uŋ ardından hemįn11 

 

[YİBB,76b] 

 Pes ridāsına yapışdum söyledüm 

Bu ne ĥāldür yā Resūla’llāh didüm 

 

2540 Döndi baŋa ħışm iderek söyledi 

Müǿmin iken kāfir olduŋ mı didi  

 

 

                                                 
1 pes : baş TS, TB 
2 gözin : yüzin TS, TB, YA 
3 Hem : Kim TS, TB, Yİ, YA 
4 bįhūde sözler : beyhūde herze TS, TB, Yİ, beyhūde sözler YA 
5 Her biri şādān u ħandān oldılar TS, TB, Yİ Her birisi şād u ħandān oldılar YA 
6 Bunlarıŋ azġunlıġın peyġamber görür YA 
7 Ħışm idüben yönüni döndürür YA 
8 durdı : gördi TB, ŧurdı Yİ, YA 
9 Her birisi herze sözler söyledi YA 
10 yitdüm yaķįn : idüm hemįn TS, TB, idüm yaķįn Yİ, anda hemįn YA 
11 ardından hemįn : ardında yaķįn TS, TB, Yİ, YA 
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[TS,115] 

 Ben didüm va’llāhi yoķ illā baŋa 

Key Ǿaceb geldi buŋa ķaldum ŧaŋa 

 

İşbu ŧaşuŋ yoķ dili görmez gözi 

Bir cemāddür bu nice söyler sözi1 

 

Döndi iy miskįn didi baŋa Resūl 

Dįv durur kim put içine girdi ol2 

 

 Ĥaķķ TeǾālā ķılısar anı helāk 

Eyleyiser hem cigergāhını çāk3 

 

2545 Kim zirā her dįv ki yāħud ġayrı dįv4 

Düşman oldı bir Resūl’e ķıldı rįv5 

 

[YM,75a]  

 Ĥaķķ TeǾālā tizcek öldürür6 anı 

Ŧamunuŋ odına śaldurur7 anı 

 

Menziline vardı peyġamber hemįn 

Pes oturdı çıķmadı üç gün yaķįn8 

 

Ol Ķureyş kāfirleri şād oldılar 

Her birisi bir temāşā kıldılar 

 

[YA,50a] 

 Daħı artuķ oldı azġunluķları 

Çün muķadder9 oldı maġbūnluķları 

 

2550 Geçdi üç gün çün tamām oldı hemįn 

Ol Resūlu’llāh ķatında müǿminįn 

 

 Dirilüp oturmış idüķ kim10 hemān 

Bir kişi girdi ķapudan nāgehān 

                                                 
1 Bir cemāddür nice söyler bu sözi YA, Bir cemāldür bu nice söyler sözi YİBB 
2 Dįv durur put içine çün girdi ol YM 
3 Eyleyiserler cigergāhın helāk TS, TB, Eyleyiser cigergāhını çāk Yİ, İdiser anuŋ cigergāhını çāk YA 
4 Çünki her bir dįv ki yāħud ġayrı dįv TS, TB, Kim zirā her dįv ki yāħud ġayrı dįv Yİ, Zirā her dįv ki veyāħud 

ġayrı dįv YA 
5 Düşman oldılar Resūl’e ķıldı rįv TS, TB, Düşman oldı bir Resūl’e ķıldı dįv YA, YM 
6 öldürür : öldürdi TS, TB, Yİ, YA 
7 śaldurur : śaldurdı TS, Yİ, YA, yandurdı TB 
8 yaķįn : hemįn YM 
9 muķadder : muķaddes YA 
10 idüķ kim : idüķ çün YA, idi kim YM, YİBB 
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Başı büyük boynı1 uzun bir ǾArab 

Bir ķara dülbend śarınmış key Ǿaceb 

 

[Yİ,50b] 

Hem elinde bir yalın ķanlu ķılıç2 

Görmedük biz aŋa beŋzer kimse hįç3 

 

 Pes selām virdi4 yire çökdi dizin 

Öpdi peyġamber elin sürdi yüzin 

 

2555 Didi peyġamber ki gök ehli misin 

Yāħu5 yir ehli misin digil nesin 

 

[YİBB,77a]  

 Yā Resūla’llāh didi pes ol6 hemįn 

Ben yir ehliyem velį dįvem7 yaķįn 

 

Nūĥ zamānından8 müsülmān olmışam 

Ümmetüŋem ehl-i įmān olmışam9 

 

Ĥaķ10 nebįsin ben inanmışam saŋa 

Şimdi dįvler bir ħaber virdi baŋa 

 

 Müsfiran11 dįv bį-edeblik eylemiş 

Put içinden12 nice herze söylemiş 

 

2560 Şimdi üç gün oldı anı isterem 

Kim13 aŋa küstāħlıġını gösterem 

 

 Şarķ u ġarb u berr ü baĥri ben tamām14 

Gezdüm uşda şimdi buldum yā imām 

 

 

                                                 
1 boynı : boyı TS, TB, Yİ, YA 
2 ķanlu ķılıç : ķılıç idi YA 
3 Aŋa beŋzer kimse  görmemiş idi YA 
4 virdi : virüp Yİ 
5 Yāħu : Yā ki TS, TB, Yāħud Yİ, YA, YM 
6 pes ol : olda YA 
7 dįvem : direm YA 
8 zamānından : zamānında YM, YİBB 
9 olmışam : bulmışam YM 
10 Ĥaķ : Sen TB 
11 Müsfiran : Mesķadan TS, TB, Yİ, Mesķadı YA 
12 içinden : içinde TB, Yİ, YA 
13 Kim : Hem YM 
14 Şarķı ġarbı berr ü baĥri ben tamām YİBB 
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İşbu ķılıç ile1 öldürdüm anı 

Uş ķılıcumdan aķar baġrı ķanı 

 

[YM,75b]  

Uş Śafā Merve’de düşmişdür yatur2 

Gevdesi it gibi şişmişdür yatur 

 

[TS,116] 

 Baŋa destūr vir ki girem ol büte3 

Doġrı4 sözler söyleyem ben ol ite5 

 

2565 Pes Resūlu’llāh didi var eylegil6 

İlle kim aduŋ nedür şimdi digil 

 

 Didi Müshir7 İbni ǾAbher’dür adum 

Didi peyġamber ki ǾAbdu’llāh ķodum 

 

Destur aldı gitdi ol dįv yolına 

Biz Resūlu’llāh ile durduķ yine 

 

Vardı peyġamber Śafā vü Merve’ye 

Kim Ķureyş ehlini8 daǾvet eyleye 

 

 Gördük oturmış Ķureyş uluları 

Çünki peyġamber göricek oları9 

 

2570 Döndürüp yüzin olara söyledi 

Yā ķavüm siz Taŋrı birdür diŋ didi 

 

 Ben ķulıyam hem Resūl’i muŧlaķā10* 

Siz daħı iķrār idüŋ dönüŋ Ĥaķ’a 

 

Ol ķavüm cümle11 ħışımnāk oldılar 

Kimisi sögdi kimisi güldiler12 

                                                 
1 İşbu ķılıç ile : Uş ķılıcumla YA, Uşbu ķılıç ile YM 
2 Uş Śafā vü Merve’de düşmiş yatur YA, YM 
3 büte : puta TS, TB, Yİ, YA 
4 Doġrı : Ŧoġrı TS, TB, Yİ, YA 
5 ol ite : o püte TB 
6 Resūlu’llāh didi kim var eylegil YA 
7 Müshir : Mührāb TS, TB, Mihr Yİ, Mihran YA,  
8 Kim Ķureyş ehlini : Kim Ķureyş ķavmini TS, TB, Yİ, Hem Ķureyş ķavmini YA 
9 oları : anları YA 
10 muŧlaķā : Muśŧafā YA 
* 2571. beyit : -YM 
11 cümle : ķamu TS, TB, Yİ 
12 kimisi güldiler : kimisi ŧurdılar YA, kimi gülüşdiler YM 
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[YİBB,77b] 

Pes Ebū Cehl-i laǾįn ŧurdı hemān 

Vardı getürdi putını ol revān1 

 

[YA,50b] 

 Ķodı yire aŋa secde eyledi 

And virdi2 yine hicv eyle didi 

 

2575 Ol müsülmān dįv puta girdi hemān 

Ol putı depretdi ırġatdı revān3 

 

 Put içinden şöyle rūşen söyledi 

İy Yahūdįler Naśārālar didi 

 

Ĥaķ nebįdür ĥaķ nebįdür4 Muśŧafā 

Ĥaķ dįn anuŋ dįni durur muŧlaķā 

 

[Yİ,51a] 

Yirde gökde Taŋrı bir durur hemān 

İşbu putlar herzedür külli yalān 

 

 Kim ki Taŋrı’dur dir ise bütleri5 

Olısar anlar cehennem itleri 

 

2580 İy delüler siz gelüŋ uyuŋ Ĥaķ’a 6 

Din Muĥammed7 dini durur muŧlaķa 

 

[YM,76a]  

 Şarķı ġarbı dutısar durur bu dįn* 

Ĥaşre degįn yetiser durur bu dįn 

 

Siz daħı dönüŋ Ĥaķ’a ķırılmadın 

Defterüŋüz ķahr ile dürülmedin 

 

Tekbįr itdiler müsülmānlar hemįn8 

Durdı yirinden Ebū Cehl-i laǾįn 

                                                 
1 Vardı getürdi yine putı revān TS, TB, Vardı getürdi putını ol zamān Yİ, YM, Vardı putını getürdi ol yaķįn 

YA 
2 virdi : virüben YA 
3 revān : hemān TS, TB, Yİ 
4 nebįdür : resūldür YM 
5 Kim ki Taŋrı dir ise bu putları YA 
6 İy delüler gelüŋüz uyuŋ Ĥaķ’a YA 
7 Muĥammed : Muśŧafā YA 
* 2581. beyit : -YA 
8 Müslimānlar tekbįr itdiler hemįn YA 
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 Ol putı ķalduruban urdı yire1 

Depdi yüzin gözini2 sürdi yire 

 

2585 Didi aldanduŋ Muĥammed siĥrine 

Yardım idersin sen anuŋ dįnine 

 

 Lāt ĥaķķı daħı ŧapmazam3 saŋa 

Taŋrılıġuŋ daħı gerekmez baŋa 

 

[TS,117] 

Didi ol kāfirler aŋa4 iy ulu 

Bu senüŋ Taŋruŋ meger oldı delü 

 

Dün Muĥammed ĥaķķına hicv eyledi 

Gör ki bugün nice sözler5 söyledi 

 

 Ol laǾįn didi kim ol cādū durur  

Taŋrımuzı daħı yoldan azdurur 

 

[YİBB,78a]  

2590 Durdılar pes ol6 Ķureyş cāhilleri 

Bį-edeblik eylediler her biri 

 

 Her birisi dürlü dürlü sögdiler 

Üşdiler müǿminleri çoķ dögdiler 

 

ǾUtbe melǾūn Muśŧafā’nuŋ yüzine 

Tükürür pes tükrigi döndi yine7 

 

Kendünüŋ yüzine düşdi ol hemįn8 

Pįs oldı yüzi kendüsi laǾįn9 

 

 Dört yaŋadan ŧaş aġaç üşürdiler 

Seçmediler kimseyi hā urdılar 

 

2595 Ol Ebū Bekr’i iŋen çoķ dögdiler 

Dögmeyene ķaķıdılar sögdiler 

                                                 
1 Ol putı ķaldurdı urdı hem yire YA 
2 yüzin gözini : yüzine gözin YA 
3 daħı ŧapmazam : ŧapmazam daħı TS, TB 
4 ol kāfirler aŋa : ol kāfirler aŋda YA, kāfirler aŋa kim YM 
5 sözler : herze YM 
6 Ŧurdılar pes ol : Dirildiler pes YA 
7 Tükürür tükrigi döner özine YA 
8 Yine kendünüŋ yüzine düşdi ol TS, TB 
9 Pįs oldı yüzi kendüsi hemįn Yİ, Necįs olur yüzi kendüsi laǾįn YA, Telbįs oldı yüzi kendüsi laǾįn YM 
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 Pes Ebū Ŧālib’e irişdi ħaber 

Geldi yitdi çaġırup bir ün ider1 

 

Çün Ebū Ŧālib irişdi gördiler 

Pes çekilüp bir yaŋaya durdılar 

 

[YA,51a] 

[YM,76b]  

Sögdi anlara ķaķıdı söyledi 

Her birine bir hücūmat eyledi 

 

 Pes didi anlar2 Muĥammed’den bize 

Çoķ cefālar irdi uş dirüz size 

 

2600 Ya sürünsin Mekke’den gitsün bunı3 

Yāħu kendü boynuna kendü ķanı4 

 

 Ol didi Mekke bizümdür siz gidüŋ 

Daħı durmaŋ işbu yurtdan tiz gidüŋ5 

 

Fitne ķopdı el ķılıca urdılar 

Çünki Ǿāķıllar bu işi gördiler 

 

[Yİ,51b] 

Ol6 Ebū Ŧālib ķatına vardılar 

Pes elin öpüp aŋa yalvardılar7 

 

 Birbirisiyle yine sulĥ itdiler8* 

Döndiler ulu evine gitdiler9 

 

2605 Pes Ebū Ŧālib Resūlu’llāh elin10 

Dutdı aldı ivine geldi hemįn11 

 

                                                 
1 Geldi aytdı çaġıruban ün ider Yİ, Geldi irişdi çaġırup ün ider YA, YM 
2 Pes didi anlar : Didi anlar bu YA 
3 Yā sürün bu Mekke’den gitsün anı TS, TB, Yİ, Yā sürün bu Mekke’den gitsün anı, Sür ki gitsün Mekke’den 

anı bize YA 
4 Yā ki kendü boynına kendü ķanı TS, TB, Yāħud kendü boynuna kendü ķanı Yİ, YM, Kendü ķanı boynına 

dirüz size YA 
5 işbu yurtdan tiz gidüŋ : iş buradan siz gidüŋ YA 
6 Ol : Pes Yİ, YA 
7 Elin öpüp aŋa çoķ yalvardılar Yİ 
8 Birbiriyle yine sulĥ eylediler YA 
* 2604. beyit : -TS, -TB 
9 gitdiler : geldiler YA 
10 Pes Resūlu’llāh Ebū Ŧālib ile YA 
11 Ŧutdı aldı evine vardı hemįn TS, TB, Yİ, İvlerine geldi ikisi bile YA 
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Pes yarındası yine Śıddîķ hemįn 

Geldi peyġamber ķatına ol emįn 

 

[YİBB,78b] 

 Yaralu ħasta dögülmiş śarmış ol1 

Gör neler eylediler ķavm-i cehūl2 

 

Pes Resūlu’llāh didi iy yār-ı ġār 

Nicesin3 göŋlüŋi dutma teng-i tār 

  

 Ol didi sen śaġ olıcaķ yā Resūl 

Ben ölürsem yoluŋa hiç ġam degül4 

 

2610 Atam anam yoluŋa olsun fidā 

Ġam yimegil śaġ esenem5 ben gedā 

 

[TS,118] 

Pes Resūlu’llāh didi şükr eylegil 

Ĥaķķ saŋa Rıđvān-ı Ekber virdi bil 

 

 Ol didi Rıđvān-ı Ekber yā Resūl 

Nice nesnedür baŋa bildürgil ol6 

 

Didi kim yarın ķıyāmet ķopucaķ7 

Ħalķ tamāmet bir yire cemǾ olıcaķ8 

 

 Evvel āħir ħalķ dirilicek tamām9 

Ĥaķķ tecellį idiserdür ħalķa Ǿām10 

 

[YM,77a]  

2615 Bir tecellį ħāśś idiserdür saŋa 

Maĥşer ehli ķala yüzüŋden11 ŧaŋa 

 

Şükr idüben secde ķıldı ol hemįn 

Hep unutdı derdini göŋli ġamın 

                                                 
1 dögülmiş śarmış ol : dögülmiş śarılmış Yİ, YM, YİBB, iŋiler śarılmış YA  
2 Eli aǾžāları başı yarılmış Yİ, YA, YM, YİBB  
3 Nicesin : Bunca sen TS, TB 
4 hiç ġam degül : olmam melūl TS, TB 
5 śaġ esenem : śaġ esen TS, TB 
6 Nice nesne baŋa bildür yā Resūl YM 
7 Resūlu’llāh didi yarın ķıyāmet Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Olıcak ķoyıcaķ bu ħalķ tamāmet Yİ, YM, YİBB, Olıcak ħalķ ķoyıcaķ ħalķ tamāmet YA 
9 Evvel āħir dirilicek ħalķ tamām TS, TB, Evvel āħir diriliser ħalķ tamām Yİ, YA 
10 Çün tecellį idiserdür Ĥaķķ tamām TS, TB, Ĥaķķ tecellį idiser ħalķa tamām YA 
11 yüzüŋden : nūrundan TS, TB, Yİ, YA 
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 Rāvi eydür pes1 bu cevri Muśŧafā 

Gördi düşmandan bu resme çoķ cefa 

 

Hem Ebū Bekr’i yaralu gördi ol 

Ol mübārek ħāŧırı oldı melūl 

 

 ǾArş u kürsį bu yidi ķat āsumān2 

Cünbişe geldi melāikler hemān3 

 

2620 ǾArş melekleri fiġān eylediler 

Ġayret idüp Allāh’a söylediler4 

 

Didiler iy Mālikü’l-mülk iy Ķadįm5 

Sen görürsin hem bilürsin yā ǾAlįm6 

 

 Kim şu bed-baħtlar senüŋ maĥbūbuŋa7 

N’itdiler āħir görürsin sen aŋa8 

 

[YA,51b] 

Ĥaķķ TeǾālā didi destūrdur varuŋ 

Ol ĥabįbüm ne buyurursa görüŋ 

 

[YİBB,79a] 

 Ger Ǿaźāb idüŋ dise idüŋ Ǿaźāb9 

Ger ķıruŋ dirse ķıruŋ virmeŋ10 cevāb 

 

2625 Ol melāǿikler ķamusı geldiler 

Şöyle gördük āşikāre oldılar11 

 

Döşeyüp ķanatların durdı tamām 

Ol Resūlu’llāha virdiler selām 

 

 Pes didiler bizi Allāh virbidi12 

Ol ĥabįbüm her ne dir1 idüŋ didi 

                                                 
1 Rāvi eydür pes : Rāvi ider çün TS, TB, Rāvi eydür çün Yİ, YA 
2 ǾArş u kürsį vü yidi ķat āsumān TS, TB, Yİ, ǾArş u kürsį hem bu yidi āsumān YA 
3 Çūşa geldiler şehā iŋler TS, TB, Çūşa geldiler melāikler hemān Yİ 
4 söylediler : yalvardılar YA 
5 Didiler iy Mālikü’l-mülkü’l-Ķadįm TS, TB, Yİ, YA 
6 Sen seversin hem bilürsin yā ǾAlįm Yİ, Sen bilürsin sen bilürsin yā ǾAžįm YA, Pes görürsin hem bilürsin yā 

ǾAlįm YİBB  
7 maĥbūbuŋa : ĥabįbüne YA 
8 sen aŋa : kim buŋa TS, TB, sen buŋa Yİ 
9 Ger idüŋ dirse idüŋ dürlü Ǿaźāb TS, TB, Ger Ǿaźāb idüŋ dirse idüŋ Ǿaźāb Yİ, YA, YM 
10 ķıruŋ virmeŋ : virmeŋiz Yİ 
11 oldılar : indiler YA 
12 virbidi : yolladı TS, TB 
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[Yİ,52a] 

Ger Ǿaźāb idüŋ diriseŋ idelüm 

Ķır dir iseŋ hep ķıralum gidelüm 

 

 Pes Resūlu’llāh didi Allāh beni 

Virbidi kim2 bildürem bu ĥaķ dįni 

 

2630 Gelmişemdür ben bulara daǾvete 

Gelmedüm cevr ü cefā vü3 miĥnete 

 

Ben yitürdüm4 ķulluġumı yirine 

Ol bilür lāyıķ nedür her birine 

 

[YA,52a] 

[YM,77b]  

 Ķoŋ buları cevr iderlerse n’ola5 

Belki bunlardan müsülmānlar gele6 

 

Ĥaķķ TeǾālā işbu maǾnįden hemān 

Virmiş ola bunlara belki emān7 

 

[TS,119] 

 Ol melekler ķamu ķıldı8 āferįn 

Taĥsin itdi her birisi birbirin 

 

2635 Ķaldılar ŧaŋa bu cümle9 ķudrete 

Bu ŝebāt10 ü Ǿilm ü śabr u ĥikmete 

 

Ķaķıyup kāfirleri kim11 ķırmadı 

Hem Ǿaźāb itmege destūr virmedi 

 

 Ol durur çün “Raĥmeten Li’l-Ǿālemįn”12 

Lābüd oldılar zamānında emįn 

 

                                                                                                                                                     
1 her ne dir : her ne dirse YM, YİBB, ne diler YA 
2 Virbidi kim : Gönderürsem TS, TB 
3 cefā vü : cefāyı Yİ 
4 yitürdüm : buyurdum TB 
5 n’ola : bula TS 
6 Belki bunlar śonra müslimān ola YA, Belki bulardan müslimānlar gele YM 
7 Virmiş ola belki bunlara emān TS, TB, Virmiş idi bilki bunlara imān YA, Virmiş ola bunlara belki imān YM 
8 ķamu ķıldı : ķıldı ķamu YA 
9 cümle : ĥilme TS, TB, ĥilm ü Yİ, YA 
10 ŝebāt : nebāt YM 
11 kim : hiç YA 
12 “Ey Resūlum, biz seni bütün insanlar için sırf bir rahmet vesilesi olarak gönderdik.” Kur’an,  Enbiyā Sūresi, 

21/107 Āyet-i Kerîmesi’nin sonları. 
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Geldi ardınca bularuŋ1 Cebraǿįl 

Didi kim saŋa selām virdi2 Celįl 

 

 Dört ferişte uş3 getürmişem bile 

Sen ne buyursaŋ bular anı ķıla4 

 

2640 Uş biri ĥükmindedür ŧaġlar ķamu 

Hem biri ĥükminde5 durur cümle śu 

 

[YİBB,79b]  

Bu biri ĥükmindedür dünyāda6 yil 

Uş7 biri ĥükmindedür od şöyle bil 

 

 Her ne buyursaŋ buyurġıl bunlara8* 

Ne dir iseŋ itsün ol azġunlara 

 

Geldi ol ŧaġlara ĥükm iden melek 

Yā Resūl didi buyur9  n’itmek gerek 

 

 Şol iki ŧaġı buyursaŋ ŧurayum10 

Bunlaruŋ üstine ben çökdüreyüm11 

 

2645 Ŧaġlaruŋ altında ķalsunlar ķamu 

Cevr ü miĥnet birle olsunlar ķamu 

 

Pes12 Resūlu’llāh didi ben bendeyem13 

Dāǿimā ben14 Allāh’uŋ emrindeyem15 

 

 Ben ķulından daǾvet andan ihtidā16 

Kime ķılur ise eyler iķtidā1 

                                                 
1 ardınca bularuŋ : bularuŋ ardınca YM 
2 virdi : itdi Yİ, YA 
3 uş : hem YA 
4 Sen ne buyursaŋ anı bunlar ķıla TS, TB, Sen ne buyur iseŋ bunlar ķıla Yİ, Ne buyurursaŋ buyur bunlar ķıla 

YA, Ne buyurursaŋ bular anı ķıla YM 
5 Hem biri ĥükminde : Uş biri ĥükminde TS, TB, Yİ, YA, Hem birisi ĥükmindedür YM 
6 ĥükmindedür dünyāda : ĥükminde durur cümle Yİ, YA 
7 Uş : Bu YA 
8 bunlara : anlara YM 
* 2642. beyit : -Yİ, -YA 
9 Yā Resūl didi buyur : Yā Resūla’llāh didi TS, TB 
10 buyursaŋ ŧurayum : buyurursaŋ duram YA, buyurursaŋ durayum YM, YİBB 
11 ben çökdüreyüm : ben çökereyüm TS, TB, Yİ, imdi çökerem YA 
12 Pes : Ol TB 
13 bendeyem : n’ideyüm TS, TB, ne diyem Yİ, YA 
14 ben : ol YA 
15 emrindeyem : emrindeyüm TS, TB 
16 Yolından daǾvet ü andan hidāyet Yİ, Ķulından daǾvet ü andan hidāyet YA, YM, YİBB 
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Belki bunlardan müsülmānlar gele 

Ķoŋ buları şimdi ķırmaŋ siz2 hele 

 

[YM,78a]  

 Ol od’a ĥükm eyleyen pes söyledi3 

Yā Resūla’llāh buyurursaŋ didi4 

 

2650 Buyurayum od’a yaksun bunları5* 

 Ħānümānı birle bu azġunları 

 

Yir ü yurd u iv ü rızķ u Ǿavret er6 

Şöyle yaķsun7 ķalmasun hergiz eŝer 

 

Muśŧafā didi iy od tünd olmaġıl8 

Kim9 Ĥalįm’dür Ĥaķķ TeǾālā şöyle bil 

 

 Ĥaķķ’uŋ emr ile oluŋ dirse olur10 

Bunlara Ĥaķķ ŧaş oluŋ dirse olur11 

 

[Yİ,52b] 

 Lįk ħışımından anuŋ hem luŧfı çoķ12 

Ħod bular nā-dān dururlar Ǿilmi yoķ13 

 

2655 Eger bunlar beni kimven bileydi* 

Biri benden nicesi ayrılaydı 

 

Eger bunlara Ĥaķķ ruzį ķılaydı14 

Bular daħı müsülmānlar olaydı 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Virür kime ķılur ise ināyet Yİ, YM, Virür her kime ķılursa ināyet YA Virüp kime ķılur ise ināyet YİBB 
2 ķırmaŋ siz : ķırmaŋuz YA, varuŋ siz YM  
3 Od’a ĥükm iden buyur dir bunları TS, Od’a ĥükm iden buyurdı bunları TB, Yİ 
4 Ħānümānı birle bu azġunları TS, TB  
5 Buyuram od yaksun imdi bunları YA 
* 2650. beyit : -TS, -TB 
6 Yir ü yurd u bunlardan Ǿavret u er YM, Yir ü yurd u yaraķ u Ǿavret u er YİBB 
7 yaķsun : yaķam TS, TB 
8 Muśŧafā didi ki tündį olmaġıl TS, TB 
9 Kim : Hem YA 
10 Bir emr ile oluŋ dirse olurlar Yİ, YM, YİBB, Oluŋ dirse bir emr ile olurlar YA 
11 Veyāhud ŧaş oluŋ dirse olurlar Yİ, YA, YM, YİBB 
12 Velį ħışmından anuŋ luŧfı çoķdur Yİ 
13 Ħod bular nā-dān olurlar Ǿilmi yoķ TB, Bular nā-dān dururlar Ǿilmi yoķdur Yİ, YM, YİBB, Bular nā-dān 

durur hem Ǿilmi yoķdur YA 
* 2655. ve 2656. beyit : -TS, -TB, ayrıca vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
14 Ger bulara Ĥaķķ ruzį ķılaydı YM 
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Pes ilerü geldi śuya ĥükm iden 

Yā Resūla’llāh buyur dir1 dünyeden 

 

[YİBB,80a] 

Her ne śu var ise bunda direyüm2 

Bunları ben cümle śuya vireyüm3 

 

 Ol Resūlu’llāh didi yoķ ol İlāh4 

Ol baŋa yiter muǾįn püşt ü penāh 

 

[TS,120] 

2660 Ol bile ĥükm eyledi5 pes söyledi 

Yā Resūla’llāh buyurursaŋ didi 

 

ǾĀd Ķavmi gibi bu azġunları 

Ķırayum yil ile bu6 maġbūnları 

 

Pes Resūlu’llāh didi itme beni7 

ǾĀleme raĥmet yaratdı ol Ġanį8 

 

Ħalķa beni raĥmet içün virbidi9 

“Raĥmeten li’l-Ǿālemįn” sensin didi10 

 

 Siz yine yirlü yirüŋüze11 varuŋ 

Her biriŋüz ķullıġuŋuzı görüŋ 

 

2665 Ķoŋ bularuŋla beni Allāh baŋa 

Ol yiter püşt ü penāh öŋden śoŋa 

 

[YM,78b] 

Ol melekler her biri söylediler 

Cümle taĥsįn āferįn eylediler 

 

                                                 
1 buyur dir : didi çün YM 
2 Ne ķadar śu var ise bunda direm YA 
3 Bunları ben cümleten śuya virem YA, Bunları hep cümle śuya vireyüm YM, Bunları cümle o śuya vireyüm 

YİBB 
4 Ol Resūlu’llāh didi yoġ itme ol İlāh Yİ, Ol Resūlu’llāh didi itme tebāh YA, Ol Resūlu’llāh didi itme ol İlāh 

YM, Ol Resūl didi yoķ itme ol İlāh YİBB 
5 eyledi : eyleyen TB, Yİ 
6 yil ile bu : bil yil ile YA 
7 beni : bunı Yİ, YA, YM 
8 ol Ġanį : bil beni YA 
9 Ħalķa beni raĥmet içün virdi ol TS, TB, Ħalķa raĥmet itmege virdi beni YA, Ħaķķ beni raĥmet içün virbidi  

YM, YİBB 
10 “Raĥmeten li’l-Ǿālemįn”sin didi ol TS, TB, “Raĥmeten li’l-Ǿālemįn”sin sen didi YA 
11 yine yirlü yirüŋüze : daħı yirlü yirüŋüze YA, yirlü yirüŋüze yine YM 



 

 

 

456 

 

 

Görmemişüz biz didiler her biri 

Saŋa beŋzer bir daħı peyġamberi 

 

Hem işitmedük daħı bu ĥilm ile* 

Ādem ola bu kemāl ü Ǿilm ile 

 

 Ħāśś melekler ķaldılar senden ŧaŋa 

Kim utanmadın1 beşer diye saŋa 

 

2670 Kim ki dįnüŋe gire2 yardım ķıla 

Ĥaķķ TeǾālā yardım itsün ol ķula 

 

Biz daħı her dem duǾācıyuz aŋa 

Kim gelüp3 ümmet olur ise saŋa 

 

Her birisi ħoş duǾālar itdiler4 

Döndiler yirlü yirine gitdiler5 

 

İşbu ķıśśa burada olsun tamām6 

Ol Resūl’üŋ rūĥına her dem selām7 

 

 Oķuyanı diŋleyeni yazanı* 

 Raĥmetüŋle yarlıġaġıl yā Ġanį 

 

2675 Kim ki diler bu duǾāda bulına  

Fātiĥa iĥsān ide ben ķulına 

 

[YA,52b] 

ŹİKR-İ İSLĀM-I ǾÖMER RAĐIYA’LLĀHÜ ǾAN-HÜ 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

[YİBB,80b] 

Söyle iy bülbül ki irdi nev-bahār 

Çün berāber oldı leyl ile nehār1 

                                                 
* 2668. ve 2669. beyit : -YA 
1 utanmadın : utanmaz hem TS, TB 
2 Kim ki dįnüŋe gire : Kim ki senüŋ dįnüŋe YM 
3 gelüp : gelür YA 
4 Her birisi çoķ duǾā itdi selām YA, Her birisi ħoş duǾālar ķıldılar YM 
5 Hem bu ķıśśa burada oldı tamām YA 
6 Bu ĥikāyet burada olsun tamām TS, TB, Hem bu ķıśśa burada oldı tamām Yİ 
7 Hem Resūl’üŋ rūĥına yüz biŋ selām TS, TB, Muśŧafānın rūĥına yüz biŋ selām Yİ 
* 2674. ve 2675. beyit : -TS, -TB, -YM, -YİBB 
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[Yİ,53a] 

 Göz açup dirildi emvāt-ı nebāt2 

Nev-cüvān oldı ķodı yire śıfāt3 

 

Ol ķışuŋ zehrinden olanlar diri4 

Hep gidenler yine geldiler geri5 

 

 Lįk bizden hįç gidenler gelmedi6 

N’oldı ĥāli kimsenüŋ bilinmedi7 

 

2680 Gelen gider ķonan göçer bu yurda8* 

Budur ķānūn budur Ǿādet bu yirde9 

 

Hā gelenler bizden öŋdin n’oldı ķan10 

Birinüŋ hįç var mıdur göster nişān11 

 

[TS,121]  

 Dünye adı dünyedür yir adı yir*12 

Kimse ķomaz yir ķamusın gic ü ir 

 

Ķanı peyġamber ya ol13 yārānları 

N’eyledi bu çarħ-ı ġaddār anları 

 

[YM,79a] 

 Ķanda gitdi ķanı bunca enbiyā14 

N’oldılar ya aśfiyā vü evliyā15 

 

 

                                                                                                                                                     
1 leyl ile nehār : leyl ü nehār YM 
2 Nebāt emvātı dirildi bezendi Yİ, YA, Nebāt emvāt dirildi hep bezendi YM, Nebāt emvāt dirildi bezendi 

YİBB 
3 Kara yire nev-civān oldı düzendi Yİ, Nev-cüvān olup kara yir hem bezendi YA, Kara yir nev-cüvān oldı 

düzendi YM, YİBB 
4 Ķışuŋ zehrinden olanlar dirildi Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Gidenler hep yine geldi dirildi Yİ, YM, YİBB, Gidenler hep gine geldi dirildi YA 
6 Velį bizden gidenler gelmedi hįç Yİ 
7 Kimesne ĥāli n’oldı bilmedi hiç Yİ, YA, Kimse n’oldı ĥālini bilmedi hiç YM, Kimesne n’oldı ĥāli  bilmedi 

hiç YİBB 
8 Hep gelen gider ķonan göçer bu yurda TS, TB, Gelen gider ķonan göçer bu yirden YA 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
9 Böyledür ķānūn budur Ǿādet bu yirde TS, TB, Budur Ǿādet budur ķānūn ezelden YA 
10 Gelenler bizden öŋdin n’oldı ķanı Yİ, YA, YİBB, Gelenler bizden evvel n’oldı ķanı YM 
11 Birinüŋ var mıdur göster nişānı Yİ, YA, YM, YİBB 
* 2682. beyit : -YA 
12 Dünye adı dūn durur bir adı yir Yİ, Dünye adı dünyedür bir adı yir YM 
13 ya ol : ile TS, TB, Yİ, YA 
14 enbiyā : evliyā YA 
15 evliyā : enbiyā YA 
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2685 Ķanı Ǿubbād ķanı zühhād n’oldılar 

Öldiler1 hep ķara ŧopraķ oldılar 

 

Hep gelen gider velį gelmez biri 

Ķanda gitdi kimse2 hįç bilmez biri 

 

 Çün bu yurtdan kimsene ķalmaz gider3 

ǾĀķıl olan bunı kendü terk ider4 

 

Kim ki bu menzile göŋlin baġladı 

ǾĀķıbet pişmān oldı5 aġladı 

 

 Rāviler şöyle rivāyet eyledi 

Çün ǾÖmer islāmın anlar söyledi 

 

2690 Didiler bir gün6 Ebū Cehl-i laǾįn 

Kim7 Ĥarem’de otururdı ol bį-dįn 

 

Ol Resūl’i aŋdı yine söyledi 

Ol Ķureyş’e serzenişler eyledi 

 

 Didi hergiz bizde ġayret ķalmadı 

Ulularda hįç ĥamiyyet ķalmadı 

 

[YİBB,81a] 

Şol Ebū Ŧālib yetįmi n’eyledi8 

Gör ki bizi nice rüsvāy eyledi 

 

 Şimdiye degin aramuzda hemįn9 

Yoġ idi andan daħı dervįş yaķįn 

 

2695 Şimdi yüceldi şuŋa irdi işi 

Kim dįnine vardı girdi çoķ kişi10 

 

 

                                                 
1 Öldiler : N’oldılar TB 
2 gitdi kimse : gitdügüni YA 
3 Çün bu yurda kimseler ķalmaz gider TS, TB, Çün bu yerde kimse ķalmaz hep gider YA 
4 bunı kendü : kendüzini Yİ, kendüni YA, kişi bunı YM 
5 pişmān oldı : oldı pişmān Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Didiler bir gün : İmdi bir gün ol YA 
7 Kim : Hem YA 
8 n’eyledi : söyledi YM 
9 Şimdiye dek aramuzda ol hemįn YA 
10 Kim dįnine girdi anuŋ çoķ kişi TS, TB, Hem dįnine vardı girdi çoķ kişi YA, Kim didine vardı girdi çoķ kişi 

YİBB 
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Bu ķadįmį dįnleri durdı bozar 

Kendü kendüden yiŋi bir dįn düzer1 

 

 Bunca Taŋrımuza bizüm ol söger2 

Kendünüŋ bir Taŋrısını hā öger 

 

Hep delü śayar bizüm Ǿāķılları* 

Dir ki sizsüz ādemüŋ cāhilleri 

 

 Şol ebā ecdād ķamu ölenleri 

Kor içinde oddadur dir anları3 

 

[YA,53a] 

2700 Herzedür dir ŧapduġımuz bütleri* 

Dir put ehlidür cehennem itleri* 

 

[YM,79b] 

Bir ĥamiyyet issi yoķdur kim dura4 

Ķurtara bu ħalķı anı öldüre 

 

[Yİ,53b] 

Hem bizüm bu Taŋrılarumuz daħı* 

Ķurtula anuŋ5 elinden biz daħı 

 

 Öldürene anı neźr olsun baŋa 

Yüz nügi altun vireyüm ben aŋa 

 

 Yüz nügi daħı vireyüm aķ gümiş 

Her kimüŋ gelse elinden işbu iş 

 

2705 Yüz deve daħı vireyüm aķ tülü 

Pes ǾÖmer ķalķdı didi kim iy6 ulu 

 

[TS,122]  

Nice nice serzenişdür bu baŋa 

Uş varup başın getüreyüm saŋa 

                                                 
1 Kendüsinden bir yeŋi dįndür düzer YA 
2 bizüm ol : ol bizüm Yİ, ŧurmaz hem YA 
* 2698. beyit : -YA 
3 Dir put ehlidür cehennem itleri TS, TB, Kor içinde oddadur dir bunları Yİ 
* 2700. beyit : -TS, -TB 
* Bu mısra TS ve TB'de 2699. beytin ikinci mısrasında geçmektedir. 
4 dura : ŧura TS, TB,  Yİ, YA 
* 2703. beyit : -YA 
5 anuŋ : bu ħalķ TS, TB 
6 didi kim iy : yerinden iy Yİ, yerinden dir YA 
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Pes ǾÖmer ķalķdı hemān ive ive1 

Öyke birle ħışm ile gider ive2 

 

 Yolda bir kişi didi kim yā ǾÖmer 

Hįç bilür misin işitdüŋ mi ħaber 

 

 Ķız ķarındaşuŋ eri hem3 vardılar 

Ol Muĥammed dįnine ħoş girdiler 

 

[YİBB,81b] 

2710 Ger inanmazsaŋ bogazla bir ķoyun 

Gör ki yirler mi etinden var bugün 

 

Çün işitdi ol daħı ħışm eyledi 

Uş ķırayum anları daħı didi 

 

Pes ķuşandı ķılıcın vardı hemān 

Ķızķarındaşı evine ol zamān4 

 

 Ol oturmışdı elinde bir varaķ 

Ŧāhā sūresin idinmişdi sebaķ 

 

 Oķur idi ħoş āvāz ile ĥazįn 

Çünki5 işitdi ǾÖmer anı hemįn 

 

2715 Diŋledi6 durdı aŋa kār eyledi 

Put dininden döndi7 inkār eyledi 

 

Kilidi küfrüŋ açıldı dökülüp8 

Hem şeyāŧįn bendleri hep sökülüp9 

 

Düşdi leźźāt-i meǾānį göŋline10 

Ħoş açıldı gözi cānı göŋline11 

 

 

                                                 
1 Pes hemān ķalķdı ǾÖmer ive ive YİBB 
2 Öyke ile ħışm ider gider ive YM, Öyke ile ħışm ile gider ive YİBB 
3 eri hem : hem ehli YA 
4 zamān : yaķįn YA 
5 Çünki : Çünkim YM, YİBB 
6 Diŋledi : Geldi TB, Diŋle Yİ 
7 dininden döndi :  dininden filĥāl Yİ, YA, dinine filĥāl YM, YİBB   
8 dökülüp : döküldi Yİ 
9 Şeyāŧįn putları düşdi söküldi Yİ, Şeyāŧįn bendleri cümle söküldi YA, Şeyāŧįn bendleri düşdi söküldi YM, 

YİBB 
10 Düşüp göŋline leźźāt-i meǾānį Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Śafa buldı uyandı göŋli cānı Yİ, YA, YM, YİBB 
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 Taŋrınuŋ nūrı śaçıldı göŋline1* 

Gitdi žulmet bedr açıldı göŋline2 

 

[YM,80a] 

 Gitdi kendüden3 ķarārı ķalmadı 

Daħı elde iħtiyārı ķalmadı 

 

2720 Vālih oldı Ǿaķlı4 ĥayran oldı ol 

Şöyle ķaldı śanki bį-cān oldı ol 

 

Dirdi Ǿaķlını yine5 cemǾ eyledi 

Pes ķapuyı ķaķdı adın söyledi 

 

Çünki bildi ķızķarındaşı hemān 

Ķorķdı andan Muśĥaf’ı ķıldı nihān 

 

 Ķorķa ķorķa pes yirinden durdı dir6 

Açdı ķapuyı ǾÖmer pes girdi dir7 

 

 Dört yaŋa baķar durur8 ĥayrān bigi9 

Ceźbe-i Rabbānį’den bį-cān bigi10 

 

2725 Ne delü durur ne ħod11 ser-ħoş bigi12 

Ne ħu13 Ǿaķlı var ne ħod bį-hūş bigi14 

 

[YA,53b] 

Pes didi kim ķarnum aç ne’ŋ var getür 

Ķızķarındaşı didi kim gel otur 

 

 

 

 

                                                 
1 İlāhį nūrı göŋline śaçıldı Yİ, YA, YİBB 
* 2718. beyit : -YM 
2 Daġıldı žulmeti küfrüŋ açıldı Yİ, YİBB, Daġıldı žulmetüŋ küfri açıldı YA 
3 Gitdi kendüden : Kendüden gitdi YA 
4 oldı Ǿaķlı : vü bį-Ǿaķıl : Yİ, olup aķlı YA 
5 Ǿaķlını yine : yine Ǿaķlını TS, TB 
6 durdı dir : ŧurdı tiz TB, YM 
7 dir : tiz TB 
8 durur : ǾÖmer YA 
9 bigi : gibi TS, TB, Yİ, YA 
10 bigi : gibi TS, TB, Yİ, YA 
11 ħod : ħūş TB, YA 
12 bigi : gibi TS, TB, Yİ, YA 
13 Ne ħu : Ne ħod YA, YM 
14 bigi : gibi TS, TB, Yİ, YA 
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[Yİ,54a] 

[YİBB,82a] 

Bir ķuzı vardur getüreyüm semiz1 

Pes2 boġazla yigil anı iy Ǿazįz 

 

 Pes boġazladı ǾÖmer3 ķıldı kebāb 

Çünki bişdi yimelü4 oldı kebāb  

 

[TS,123]  

 Ķızķarındaşına gel dir5 sen daħı 

Bile yigil ki yiyeyüm ben daħı6 

 

2730 Ol didi kim zaĥmetüm vardur7 bugün 

Et yimezem yigil anı sen bugün8 

 

Pes ǾÖmer bildi müsülman olduġın 

Dınmadı ayruķ daħı yidi hemįn9 

 

Pes didi kim ol oķuduġuŋ ķanı 

Dur getür kim10 vālih itdi ol beni 

 

 Ol kelāmdan bir ĥalāvet bulmışam 

Bilmezem kim11 śaġ mıyam ya ölmişem 

 

 Beŋzemez bir şāǾirüŋ şiǾrine ol 

Hįç ħaŧįbüŋ ħuŧbesi eyle12 degül 

  

[YM,80b] 

2735 Çünkim ol ķızķardaşı bildi anı13 

Ol varaķ ķanda ise aldı anı 

 

Başladı bir ħūb ĥazįn āvāz ile 

Sūre-i Ŧāhā’yı oķur1 nāz ile 

                                                 
1 semiz : temiz TS, TB, Yİ, YA 
2 Pes : Sen TS, TB, Yİ, YA 
3 ǾÖmer : anı YM 
4 bişdi yimelü : pişdi bį-melūl TB 
5 gel dir : didi TS, TB, Yİ, YA 
6 Gel yigil kim yiyeyüm hem ben daħı TS, TB, Gel bile yigil ki yisem ben daħı Yİ, Gel bile otur yiyeyüm ben 

daħı YA, Bile yigil yiyeyüm hem ben daħı YM 
7 vardur : var ben TS, TB, Yİ 
8 Et yemezem anı sen yigil bugün TS, TB 
9 Ŧınmadı ayruķ daħı yidi hemįn TS, Ŧınmadı ayruķ yedi anı hemįn TB,  
10 Dur getür kim : Ŧur getür kim TS, TB, Yİ, YA, Dur getürgil YM 
11 kim : ki Yİ, YA, YM, YİBB 
12 eyle : öyle TS, TB, YM, gibi YA 
13 Çünki ķızķarındaşı bildi anı TS, TB, Çünki bildi ķızķarındaşı anı Yİ, YA 
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Çün ǾÖmer2 bu sūre’yi ħoş diŋledi 

Bir ķatı āh itdi derdlü3 iŋledi 

 

 Ġaflet uyħusından uyandı hemān* 

ǾAķlı geldi başına gitdi gümān 

 

 Ĥaķķ TeǾālādan Ǿināyet irişüp4 

Ķurtarup virdi hidāyet irişüp5 

 

2740 Ġarķ olmışken cehālet baĥrine6 

Öyle ŧalmışken dalālet baĥrine7 

 

İrdi Allāh’dan Ǿināyetler aŋa8 

Śayısuz geldi hidāyetler aŋa9 

 

Çıķdı küfrüŋ žulmetinden įmānı10 

Uş cehāletden ħalāś oldı cānı11 

 

 Didi ķızķardaşına kim iy ķardaş12* 

Nedür ĥālüm13 bilür misin iy yoldaş 

 

[YİBB,82b] 

 Anuŋçün gelmiş idüm bil bugün ben* 

 Varam kesem Muĥammed başını ben 

 

2745 Anı öldürmege geldüm öldüm āh14 

Ne ki śandum ise aŋa öldüm āh15 

 

 

                                                                                                                                                     
1 Sūre-i Ŧāhāǿı oķur : Sūre-i Ŧāhā oķurdı TS, Sūre-i Ŧāhā oķudı TB 
2 Çün ǾÖmer : Çünki ol Yİ 
3 itdi derdlü : eyleyüben YA 
* 2738. beyit : -YA 
4 İrişdi Ĥaķķ TeǾālādan Ǿināyet Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Küfürden ķurtarup virdi hidāyet Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Cehālet baĥrine ġarķ olmış iken Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Dalālet žulmetinde ķalmış iken Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Ol ilahdan Ǿināyetler irişdi Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Elin dutdı hidāyetler irişdi Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Çıķardı žulmetinden küfrüŋ anı Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Cehāletden ħalāś oldı çü canı Yİ, YM, YİBB, Cehāletden ħalāś eyledi canı YA 
12 Didi ķızķarındaşına iy ķardaş TS, TB, Didi ķızķarındaşına o ķardaş Yİ, Ķızķarındaşına dir kim iy ķarındaş 

YA 
* 2743. ve 2744. beyittin vezni “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
13 Nedür ĥālüm : Ĥāl nedür TS, TB 
* 2744. beyit : -TS, -TB 
14 Anı öldürmege geldüm ben öldüm Yİ, YM, YİBB, Anı öldürmege idi çü ķaśdum YA 
15 Ne śandum ise aŋa uş ben öldüm Yİ, YM, YİBB, Aŋa śanduġımı uş bende buldum YA 
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Ben degülem şimdi bilkim1 ol ǾÖmer 

Degşürüldüm bir daħı oldum meger 

 

Şimdi bildüm uşda taĥķįķ ben hemān 

Kim anuŋ ĥaķdur dįni yoķdur gümān 

 

Uş varuram ben müsülmān oluram2 

Ol ne dirse3 ben yolında ölürem 

 

 Ĥaķdur anuŋ dįni iķrār eyledüm 

Put dininden döndüm inkār eyledüm 

 

2750 Bunı didi pes yirinden durdı ol 

Ol Resūlu’llāh evine vardı4 ol 

 

[YA,54a] 

Ķapuyı ķaķdı didi benven5 ǾÖmer 

Ķorķdı müǿminler didiler ne ħaber 

 

[Yİ,54b] 

[YM,81a] 

Ķapuyı açmaġ içün durdı ǾAlį 

Didi peyġamber otur sen yā Velį6 

 

[TS,124] 

Ben varayum ķapu açayum aŋa 

Kim zirā ol śulĥ içün geldi baŋa7 

 

 Geldi ol bizüm ile8 yār olmaġa 

Tā ebed ŧoġrı vefādār olmaġa9 

 

2755 Pes Resūlu’llāh ķapu açdı aŋa 

Ĥaķķ TeǾālā raĥmetüŋ śaçdı aŋa10 

 

 

 

                                                 
1 bilkim : bilgil TS, TB 
2 Uş varuban müslimān hem oluram YA 
3 ne dirse : dir ise YM, YİBB 
4 vardı : geldi YA 
5 benven : benem TS, TB 
6 Velį : ǾAlį TS, TB 
7 Kim zirā ol śulĥa geldi hem baŋa YA 
8 bizüm ile : bizümle hem YA 
9 Tā ebed öŋden śoŋa yār olmaġa YM 
10 Açdı raĥmet ķapusın  Allāh aŋa YM 
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 Hem ħilāfet hem emįrü’l-müǿminįn1 

Aŋa baġışladı faħrü’l-mürselįn2 

 

Çün Resūlu’llāh yüzini gördi ol3 

Pes taĥiyyāt ķıldı epsem durdı4 ol 

 

Luŧf ile ħoş güle güle Muśŧafā 

Gel içerü yā ǾÖmer dir5 merĥabā 

 

 Çün içerü girdi peyġamber anı 

Dutdı6 ķoçdı kim çıķayazdı canı 

 

[YİBB,83a] 

2760 Gevdesinden gitdi küfrüŋ žulmeti 

Nūr-ı Ĥaķķ7 ŧoldı yirine raĥmeti 

 

Tāze cān buldı içi ŧoldı śafā8  

Pes didi kim yā Muĥammed Muśŧafā 

 

Beni ķo söküldi āh süŋüklerüm9 

Biri birinden döküldi her yerüm10 

 

Tiz müsülmān ol ki tā ķoyam11 seni 

Ehl-i įmān ol ki tā ķoyam seni 

 

Barmaġın ķaldurdı iķrār eyledi* 

Taŋrı birdür Ĥaķķ Resūl’sin sen12 didi 

 

2765 Śıdķ ile taĥķįķ müsülmān oldı ol 

Pes Resūlu’llāh elini13 aldı ol 

 

BįǾat itdi Ǿahd ü peymān eyledi 

Dönmezem ayruķ daħı senden didi 

                                                 
1 Emįrü’l-müǿminįnlik hem ħilāfet Yİ, YA, YM, YİBB 
2 Baġışladı daħı dinde śalābet Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Çün Resūl’üŋ yüzini gördükde ol YA 
4 durdı : oldı TS, TB, ŧurdı Yİ, YA 
5 yā ǾÖmer dir : dir yā ǾÖmer TB 
6 Dutdı : Öyle TS, TB, Ŧurdı YA 
7 Nūr-ı Ĥaķķ : Ĥaķķ nūrı TS, TB, YM, YİBB 
8 Tāze cān ŧoldı içi buldı śafā TB 
9 Beni ķo söküldi hep süŋüklerüm TB, Beni ķo kim süŋüklerüm söküldi Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Biri birinden ayrıldı döküldi Yİ, YİBB, Birbirinden ayrıluban döküldi YA 
11 tā ķoyam : ķoyuvirem YA 
* Bu beyitten 2774. beyite kadar 1. mısra ile 2. mısra YA'da yer değiştirmiştir.  
12 Ĥaķķ Resūl’sin sen : Ĥaķķ Resūl sensin TS, TB 
13 Resūlu’llāh elini : Resūlu’llāh’uŋ elin YA 
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Māl u mülk ü Ǿavret oġlan ħānümān1 

Hep fidā olsun yoluŋa baş u cān 

 

Yardım idem hem2 müsülmānlara ben 

Tā ķıyāmet yār olam anlara ben 

 

[YM,81b] 

 Pes Resūlu’llāh ķatı3 şādān olur 

Cümle müǿminler daħı ħandān olur 

 

2770 Geldi müǿminler ķamu görüşdiler 

Gitdi ķayġular ķamu4 gülüşdiler 

 

Śu getürdiler buyurdı pes5 Resūl 

Kim ŧahāret ķıldı ġusl eyledi ol6 

 

Pes7 aŋa taǾlįm-i Ķurǿān eyledi 

Göŋlini nūr ile įmān eyledi 

 

Hem namāz ögretdi8 hem erkān ü dįn 

Şükr-i İslām içün ol9 durdı hemįn 

 

 Ķıldı śıdķ ile iki rekǾat namāz 

Ŧopraġa urdı yüzin ķıldı10 niyāz 

 

2775 Pes namāz vaķti gelüp11 durdı Bilāl 

Vardı zįr zemįne çün girdi Bilāl12 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 ǾAvret oġlan māl u mülk ü ħānümān YA 
2 hem : çün YM 
3 ķatı : daħı YA 
4 Gitdi ķayġular ķamu : Getdi ķamu ķayġular YA 
5 pes : hem YA 
6 Kim ŧahāret itdi ķıldı ġusül ol TS, Pes ŧahāret itdi ķıldı ġusül ol TB, Hem ŧahāret ķıldı ġusl eyledi ol YA, 

Kim ŧahāret ile ġusl eyledi ol YM 
7 Pes : Hem YA 
8 ögretdi : ögrendi YA 
9 içün ol : ķılmaġa YA 
10 ķıldı : itdi YA 
11 gelüp : gelir YİBB 
12 Vardı zįr ü zemįne girdi Bilāl TS, TB, Vardı bir zįr-i zemįne girdi Bilāl Yİ, Girdi bir zįr ü zemįne ħoş Bilāl 

YA, Vardı bir zįr zemįne girdi Bilāl YİBB 
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[TS,125]  

[YA,54b] 

[YİBB,83b] 

Kim eźān oķumaġ içün anda ol1 

Çün ǾÖmer gördi didi kim yā Resūl2 

 

[Yİ,55a] 

Bu nedendür kim bu sirdāba girür3 

Kim eźān anda oķur niçün durur4 

 

Didiler kāfirlerüŋ elinden ol5 

Ķorķaruz cāhillerüŋ elinden ol6 

 

 Didi ǾÖmer kim ŧaparlar gündüzin7 

Āşikāre hem de öperler yüzin8 

 

2780 Biz niçün Allāh’a pinhān ŧaparuz9 

Ħalķdan ķorķar ķapuyı yaparuz10 

 

Yā Resūla’llāh buyur bi’llāh Bilāl11 

Kim çıķa ŧam üstüne ol bį-melāl12 

 

Ol nidā ķılsun yanında durayum 

Kim durur anı ķomayan göreyüm13 

 

Kim gelüp ķomazsa bį-can ideyüm 

Kāfirüŋ baġrını pür-ķan ideyüm 

 

 Pes işāret ķıldı peyġamber hemān 

Kim14 Bilāl ŧam üstüne çıķdı revan 

 

 

                                                 
1 Kim eźān oķuya anda hem Bilāl TS, Çün eźān oķuya anda hem Bilāl TB, Hem eźān oķumaġ içün anda ol 

YA  
2 Çün ǾÖmer didi ki bu ne yā Resūl TS, TB   
3 Kim bu nedendür ki sirdāba girer Yİ, Bu nedür kim ol bu girdāba girür YA 
4 Kim eźān anda oķur nice ŧurur TB, Kim eźān oķur niçün anda ŧurur Yİ, Eźān oķumaķ içün anda varur YA 
5 Didiler kim şu kāfirler elinden Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Ki ķorķaruz o cāhiller elinden Yİ, YA, YM, YİBB 
7 ǾÖmer Didi puta gündüz ŧaparlar Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Öŋünde āşikāre yir öperler Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Niçün biz Ħalıķa pinhān ŧaparuz Yİ, YM, YİBB, Ħalıķa biz nice pinhān ŧaparuz YA 
10 Ki ħalķdan ķorķaruz ķapu yaparuz Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Pes Resūla’llāh buyur bi’llāh Bilāl TB, Yā Resūla’llāh didi bi’llāh Bilāl YM 
12 Kim çıķa ŧam üstüne ol bį-ħalāl Yİ, Çıķa bu ŧam üstüne ol bį-melāl YA 
13 Kim durur anı ķomayan göreyüm TS, TB, Kimdür anı ķomayan bir göreyüm YA 
14 Kim : Ol YA 
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2785 Hem1 ǾÖmer çıķdı yanında durdı ol 

Pes Bilāl el ķulaġına urdı ol 

 

[YM,82a] 

Ķuvvet-i Rabbānį birle bir nidā 

Ķıldı ŧoldı ŧaġ u śaĥrālar śadā 

 

Ķamu putlar yüzi üzre dökülüp2 

Bendleri üzüldi bir bir sökülüp3 

 

Mekke’nüŋ şehrine düşdi zelzele 

Ķopdı kāfirler içinden velvele 

 

 Geldi tesbįĥa ķamu śaĥrā vü ŧaġ4 

İç ķanı kāfirden aķdı çaġ çaġ5 

 

2790 Kāfirüŋ şerįrleri evbāşları6 

Her biri aldı segirtdi ŧaşları 

 

Kim7 Bilāl’i ŧaşlar ile uralar 

Döge döge ŧaş ile öldüreler 

 

Çün ǾÖmer yanında durur8 gördiler 

Ķorķdılar pes urmadılar durdılar 

 

[YİBB,84a] 

Ol ǾÖmer gördi bu resme bunları9 

Çaġırup dir iy kāfir azġunları10 

 

 Key bilüŋ şimden girü müǿminlere11 

Kim muǾārıż olur ise bunlara12 

 

 

                                                 
1 Hem : Pes Yİ 
2 dökülüp : döküldi Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Üzüldi bendleri bir bir söküldi Yİ, YA, YM, YİBB 
4 Geldi tesbįĥa tamām śaĥrā vü ŧaġ TB, Ķamu tesbįĥa geldi ŧaġ u śaĥrā Yİ, YA, YM, YİBB 
5 İç ķanı kāfirlerden aķdı çaġ çaġ TS, Velį kāfir içinden ķopdı ġavġa Yİ, YA, YM, YİBB 
6 evbāşları : er başları Yİ, o başları YİBB  
7 Kim : Ol YA 
8 durur : ŧurur TS, TB, Yİ, YA, imiş YM 
9 Kim ǾÖmer görür bu resme bunları TS, Kim ǾÖmer bu resme görür bunları TB, Kim ǾÖmer gördi bu resme 

bunları Yİ, Çün ǾÖmer bu resme gördi bunları YM, YİBB  
10 Çaġırup didi Ĥaķ’uŋ azġunları TS, TB, Çaġırup didi iy Ĥaķķ azġunları Yİ, Çaġırup didi iy ĥalķ azġunları 

YM, YİBB 
11 Kim bilüŋ şimden girü müǿminlere TS, TB, Yİ, Key bilüŋ şimden girü müǿminleri YA 
12 bunlara : anlara Yİ, YM, anları YA 



 

 

 

469 

 

 

2795 Yüzlerinden1 gözlerini dökerem 

Tenlerinden cānlarını sökerem 

 

Dökdi kāfir ŧaşlarını döndiler 

Pes olar ŧamdan aşaġa indiler2 

 

Ol ǾÖmer pes yā Resūlu’llāh didi 

Varalum biz KaǾbe’ye va’llāh3 didi 

 

Aşikare ķılalum anda namāz 

Görelüm kimdür bizi anda ķomaz 

 

[TS,126]  

 Pes Resūlu’llāh müsülmānlar ile 

Ķalķdı vardı KaǾbe’ye anlar ile 

 

[YA,55a] 

2800 Çün Ķureyş kāfirleri anı görür4 

Kim ǾÖmer birle Resūl bile gelür5 

 

Pes sevindiler didiler kim6 ǾÖmer 

Uş esįr itmiş buları ol meger7 

 

[Yİ,55b] 

Ķarşumuzda ķırmaķ ister bunları8 

Ol anuŋ içün getürmişdür diri9 

 

[YM,82b] 

Çün yaķıncaķ geldi gördiler ǾÖmer 

Bunlaruŋ her birisine ħulķ ider10 

 

 Bunlaruŋla şöyle ķarışmış bile 

Söyleşürler luŧf ile güle güle 

 

 

                                                 
1 Yüzlerinden : Yüzlerini YA 
2 Ŧamdan aşaġa anlar indiler  TS, TB, Ŧamdan aşaġa pes anlar indiler Yİ, Pes bular ŧamdan aşaġa indiler YA 
3 va’llāh : bi’llāh TS, TB, Yİ, YA 
4 anı görür : hem gördiler YA 
5 Kim ǾÖmer birle Resūlu’llāh gelür TS, TB, Geldi Resūl bile ǾÖmer gördiler YA, Kim ǾÖmer birle Resūl 

şöyle gelür YM  
6 kim : gör TS, TB 
7 Uş yesįr itmiş oları hep meger TS, TB, Uş esįr itmiş oları ol meger Yİ, Uş esįr itmiş getürürdür meger YA 
8 bunları : anları YM 
9 Ol anuŋ içün getürmiş onları TS, TB, Ol anuŋ içün getürmiş anları Yİ, Anuŋ içündür getürür anları YA 
10 her birisine ħulķ ider : her birine bir ĥüsn ider YA 
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2805 Çün Ebū Cehl-i laǾįn gördi anı 

Pes müsülmān olduġuŋ bildi anı 

 

Didi āh kim gör1 Muĥammed n’eylemiş 

Anı daħı nice gümrāh eylemiş 

 

 Dimedüm miydi size şimdi hemįn* 

 Kim Muĥammed sihr ile anı yaķįn 

 

Aldayısar uydurısar kendüye 

Dirdüŋüz kim ol aŋa nice uya2 

 

 Ne ķılalum anun ile şimdi biz* 

 Ne diyelüm diŋ ki aŋa şimdi siz3 

 

[YİBB,84b] 

2810 Çün yaķıncaķ geldiler4 durdı ǾÖmer 

Pes5 ķılıcın çekdi ķaldurdı ǾÖmer 

 

 Didi duruŋ gelüŋüz ķıluŋ ķıyām 

Hep yigit ķoca kühūl6 ħvāce ġulām 

 

İslām içün bu Muĥammed Ĥażretin7 

Žāhir itdi çünki bu İslām dįnin8 

 

 Ĥaķķ TeǾālā virbidi bize imām9* 

 Śındı putlar devleti düşdi tamām10 

 

 Dįnine girdüm bunuŋ döndüm Ĥaķ’a 

İy ķavüm bilüŋ daħı mįr u gedā11 

                                                 
1 kim gör : gör kim TS, TB, Yİ, YA 
* 2807. beyit : -TS, -TB 
2 Dirdüŋüz ol aŋa nicesi uya Yİ, Dirdüŋüz kim aŋa nicesi uya YA 
* 2809. beyit : -TS, -TB 
3 Ne diyelüm diŋ ki buŋa şimdi siz Yİ, Ne diyelüm şimdi buŋa siz diŋüz YA, Ne diyelüm didi şimdi aŋa biz 

YM 
4 geldiler : geldi pes YM 
5 Pes : Çün YM 
6 kühūl : kehl TS, TB 
7 Bu Muĥammed Ĥażretin İslām içün TS, TB  
8 Žāhir itdi çünki bu İslām-ı dįn TS, TB, Yİ, Ĥaķķ TeǾālā virbidi iǾlam içün YM, Ĥaķķ TeǾālā virbidi bize 

imām YİBB 
9 Žāhir itdi çün bu İslām dįnini YM, YİBB  
* 2813. beyit : -TS, -TB 
10 Śındı putlar devleti düşdi tamām idi YM, Śındı putlar devleti düşdi tamām YİBB 
11 Görelüm iy ķavüm kim egri baķa TS, TB, İy ķavüm bilüŋ hem iy mįr u gedā Yİ, İy ķarındaş bilüŋ iy ħalķ 

muŧlaķā YM, İy ķavüm ķardaş bilüŋ iy ħāśś u āmm YİBB 
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2815 Kāfir içinden hemān ķopdı1 ġırįv 

İt gibi çıgrışdılar2 ol Ǿāśį dįv 

 

Ol Ebū Cehl-i laǾįn ün eyledi 

Didi görüŋ kim3 Muĥammed n’eyledi 

 

 Başladı ol4 uluları azdurur 

İlle bize işbu işler az durur5 

 

Genc iken öldürelüm anı didüm6 

Ejdehā olup döker ķanı didüm7 

 

 İlle ķorķdılar ǾÖmer’den durmadı 

Hįçbiri müǿminlere el urmadı 

 

[YM,83a] 

2820 Her biri dili dudaġı ķurıdı8 

Pes Resūlu’llāh ilerü yüridi 

 

Ol Ĥacer Esved’le Rükn arasına9 

Ŧurdılar ol gün namāz icrāsına10 

 

 Āşikāre ķıldılar anda namāz11 

Gerçi kāfir çoġ idi müǿminler az 

 

Pes duruban KaǾbe’yi ķıldı ŧavāf 

Muśŧafā müǿminler ile bį-ħilāf 

 

 İbni MesǾūd didi İslāmı ǾÖmer 

Fetĥ idi müǿminlere ol hem žafer12 

 

 

 

 

                                                 
1 ķopdı : düşdi TB 
2 çıgrışdılar : çagrışdılar YA, çıgırdılar YİBB 
3 kim : ol YM 
4 ol : uş TS, TB, Yİ 
5 işbu işler az durur : uş bu işler az durur TS, Yİ, YM, uş bu işleri ķılur TB,  
6 Didüm genc iken öldürelüm anı Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Ķoduŋuz ejdehā oldı yılanı Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Her birinüŋ  dili aġzı ķurudı YA 
9 Ĥacer Esved’le Rüknüŋ arasında Yİ, YM, YİBB, Ĥacer Esved ile Rükn arasında YA 
10 Ŧurdı ķıldı namāzı ol gün anda Yİ, Ŧurdı ķıldı ol namāzı o günde  

YA, Durup ķıldı namāzı ol gün anda YM, YİBB 
11 Āşikāre ķıldılar ol gün namāz TS, TB, Āşikāre anda ķıldılar namāz Yİ, YA 
12 Fetĥ idüp müǿminlere oldı  žafer TS, Fetĥ idüp müǿminlere boldı  žafer TB  
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[TS,127] 

[YA,55b]  

2825 Nuśret oldı dįne hicret1 ķılduġı 

Raĥmet oldı hem ħalįfe olduġı 

 

Tā ki ǾÖmer işbu dįne gelmedi 

Dįn-i İslām āşikāre olmadı 

 

[Yİ,56a] 

[YİBB,85a] 

 Tā müsülmān olmayınca ol firāz2 

Ķılmadı KaǾbe’de hįç kimse namāz3 

 

Rāviler eydür ki küffār-ı Ķureyş 

Gördiler çün bunı eşrār-ı Ķureyş4 

 

 Kim müsülmānlar ziyāde oldı dir5 

Hem ǾÖmer daħı įmāna geldi dir6 

 

2830 Pes dirilüp şöyle tedbįr düzdiler 

ǾAhd ü peymān ile maĥżar yazdılar 

 

Ol Benį-Hāşim’le peyvend itmeye7 

Olara hįç kimse nesne śatmaya8 

 

 Arpa buġday bal u yaġ hįç bir ŧaǾām* 

Śatmaya anlara kimse ħāśś u Ǿāmm9 

 

Śatlıġını daħı kimse almaya 

Evlerine kimse varup gelmeye 

 

 Hem yabandan geleni10 aldurmaya 

Anlaruŋla kes oturup durmaya11 

 

                                                 
1 hicret : Ǿavdet YM 
2 ol firāz : serfirāz TS, TB, Yİ, YA 
3 Ķılmadı KaǾbe’de müǿminler namāz YM, Ķılımadı KaǾbe’de kimse namāz YİBB 
4 eşrār-ı Ķureyş : eşrāf-ı Ķureyş TB 
5 oldı dir : oldılar TS, TB, Yİ, YA 
6 Hem ǾÖmer daħı įmāna geldiler TS, TB, Yİ, Hem daħı įmāna çoķça geldiler YA 
7 Benį-Hāşim’le peyvend itmeyeler Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Olara kimse nesne śatmayalar Yİ, YA, YM, YİBB 
* YM ve YİBB'de bu beyit  ile 2833. beyit yer değiştirmiş. 
9 Śatmayalar anlara ger ħāśś u Ǿāmm YA 
10 geleni : kalanı TB 
11 Anlar ile kes oturup ŧurmaya TB, Anlaruŋla kimse oturup ŧurmaya Yİ, YM, YİBB, Kimse daħı oturuban 

ŧurmaya YA 
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2835 Tā1 Resūl’i içlerinden süreler 

Yāħu2 dutup ellerine vireler 

 

ǾAhd ideler kimse ana uymaya3 

Sözlerin kimse ķulaġa ķoymaya4 

 

[YM,83b]  

Dįn-i İslām āşikāre itmeye 

Anları hįç aŋmaya incitmeye 

 

İttifāķ ile yazup anda anı 

Aśdılar KaǾbe ķapusında anı 

 

 Çün bunuŋ üstine geçdi bir zamān 

Pes Ķureyş’den bir kişi durdı hemān 

 

2840 Didi iy5 sādāt mürüvvet ķandadur 

Yā fütüvvet yāħu şefķāt ķandadur6  

 

Kim7 ķavüm ķardaşlarumuz aç ola 

Nā-murādluķ çekeler muĥtāc ola 

 

 Cehl ile8 siz ittifāķ eyleyesiz 

Kim ġaraż ķılup nifāķ eyleyesiz 

 

Hįç ķavümlüķ ĥaķķını aŋmaz mısız9 

Bu işüŋ śoŋı n’ola śanmaz mısız10 

 

[YİBB,85b] 

Ben bu işe hįç rāżı olmazam* 

Ben bu tedbįri ķabul hiç ķılmazam 

 

2845 Bir daħı durdı didi kim ben daħı11 

Bu işe rāżı degülem iy aħi1 

                                                 
1 Tā : Yā Yİ, YA 
2 Yāħu : Yā ki TS, TB, Yāħud YM 
3 ǾAhd iderler ħiç kimesne uymaya TS, TB 
4 Sözlerin kimse ķulaġa almaya TB, Sözini kimse ķulaġına ķoymaya YA, Sözlerine kimse ķulaķ ķoymaya 

YM 
5 yā : iy Yİ 
6 Yā fütüvvet yā şecāǾat ķandadur  TS, TB, Pes fütüvvet yā şefāǾat ķandadur Yİ, YA 
7 Kim : Ol YA 
8 Cehl ile : Cehd ide YM 
9 ĥaķķını aŋmaz mısız : işini aŋmaz mısız TB, ĥaķķını aŋma mısız YA 
10 śanmaz mısız : śanma mısız YA 
* 2844. beyit : -TS, TB, Yİ, YA 
11 Biri daħı ŧurdı didi yā aħį TS, TB, Biri daħı ŧurdı didi ben daħi YA 



 

 

 

474 

 

 

 On2 kişi durdı bu sözi söyledi 

Yırtaruz bu maĥżarı bugün didi 

 

Ķalķdı biri3 śundı aldı maĥżarı 

Yırtdı pare pāre4 ķıldı maĥżarı 

 

 Pes yine bayaġı gibi oldılar5 

Birbiriyle śatu bāzār itdiler6 

 

 Hem bu ķıśśa burada oldı tamam7* 

 Muśŧafa'nuŋ8 ruĥına yüz biŋ selam 

 

 [YA,56a]  

2850 Oķuyanı diŋleyeni yazanı* 

 Raĥmetiŋle yarlıġaġıl yā Ġanį 

 

[TS,128] 

ŹİKR-İ MİǾRĀC-I RASÛLU’LLĀHİ ŚALLA’LLĀHÜ ǾALEYHİ VE SELLEM 

Maĥv İder Biŋ Günāhı Bir Śalavāt 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

[Yİ,56b] 

 Nāle ķıl iy bülbül olma teng-dil 

Yumşan āħir ger degülseŋ seng-dil9 

 

 Gözüŋ ile gördügüŋden Ǿibreti 

Dutmaz iseŋ10 yüregüŋ ŧaşdan ķatı 

 

Baķma mısın sen bu çarħ11 gerdįşine 

Kimsenüŋ Ǿaķlı irişmez işine 

                                                                                                                                                     
1 iy aħi : ben daħı TS, TB 
2 On : Ol Yİ 
3 Ķalķdı biri : Biri ķalķup YA 
4 Yırtdı pāre pāre : Birisi biŋ pāre TS, TB, Piri biri pāre Yİ 
5 Pes bayaġı gibi yine oldılar TS, TB  
6 Birbirine śatu bāzār ķıldılar TS, TB  
7 Ķılalum bu ķıśśaǿi bunda tamam YM 
* 2849. beyit : -TS, -TB, -YM, -YİBB 
8 Muśŧafa'nuŋ : Ol Resūl'üŋ YA 
* 2850. beyit : -TS, -TB, -Yİ, -YM, -YİBB 
9 Yumuşan āħir degülseŋ seng-i dil TB, Perişān aħi ger degülseŋ seng-dil Yİ 
10 Dutmaz iseŋ : Ŧuymaz iseŋ TB 
11 sen bu çarħ : işbu çarħ TS, TB, bu çarħ Yİ, bu çarħuŋ YA 



 

 

 

475 

 

 

[YM,84a] 

Ne hüner ehlini ķor ne bį-hüner1 

Ŧopraķ ider cümlesin durmaz2 döner 

 

2855 Kim başın ķaldurdısa3 śoķar yire 

Gül gibi śūretleri döker yire 

 

 Raĥmi4 ķılmaz kimseye virmez emān 

Boyun urmaķdur işi çarħuŋ hemān5 

 

 ǾAķluŋı divşür gözüŋ aç iy delü 

Yir ü gök arasıdur ölüm ŧolu6 

 

Ger beķā olsa7 cihānda yā vefā 

Bāki ķalaydı Muĥammed Muśŧafā 

 

BEYĀN-I RİVĀYET-İ ǾABBĀS RAĐIYA’LLĀHÜ [ǾAN-HÜ] 

 

Ķılındı İbni ǾAbbās’dan rivāyet* 

Ki çün geldi didi ol işbu āyet8 

 

Ķāle’llāhü TeǾālā ǾAzze ve Celle: 

“Sübĥāne’lleźį esrā bi-Ǿabdi-hį leylen mine’l-mescidi’l-ĥarām”9 

 

2860 Resūlu’llāh’a  tefsįrini10 śordum* 

 Nedür maǾnası teǿvįlini śordum 

 

[YİBB,86a] 

 Resūlu’llāh didi yā İbni ǾAbbās 

İşit göŋlüŋ yüzünde ķomasun pās11 

 

RebįǾu’l-evvel ayı ķutlu ayda 

Dü-şenbih gicesi devletlü ayda 

                                                 
1 bį-hüner : bā-hüner YM, YİBB 
2 durmaz : ŧurmaz TS, Yİ, YA, ŧurur TB 
3 başın ķaldurdısa : başın ķaldursa ol Yİ, başını ķaldura YA 
4 Raĥmi : Raĥm YİBB 
5 Boynun urmaķdur işi çarħuŋ hemān YM, Ķatl ider fikr it işini çarħuŋ hemān YA 
6 Yir gök arası ölümdür ŧopŧolu TS, TB, Yir ü gök arası ölüm ŧopŧolu Yİ, YA 
7 olsa : bolsa YM 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
8 Ki çün geldi didi hem işbu āyet TS, TB, Çünki nāzil oldı didi bu āyet YA  
9 “Bir gece kulu Muhammedi Mescidi Hāram’dan götüren o zatın şanı ne yücedür.” Kur’an, İsrā Sūresi, 17/1. 

Āyet-i Kerîmesi’nin baş tarafları. 
10 tefsįrini : taǾbirini Yİ, YA, YM 
* 2860. beyit : -TS, -TB 
11 İşit göŋlüŋ içinde ķomasın pās TS, İşit göŋlüŋ içinde ķalmasın pās TB 
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Ķılup eśĥāb ile yatsuyı ķodum1 

Ŧurup vitri ķılam dün ile didüm2 

 

Gelüben Ümmühānį’nüŋ evinde 

Ķarār aldum anuŋ ben döşeginde3 

 

2865 Yaturken Cebraǿįl āvāzı geldi 

Ķanadınuŋ üni pervāzı geldi 

 

 Hemān ŧurdum aŋa virdüm selāmı4* 

Taĥiyyetler daħı dir ķıl ķıyāmı5 

 

[TS,129] 

Buyurdı kim dilerem didi sen hem6 

Bu gice göklere baśġıl ķadem dem7 

 

Müşerref ola tā kim bu felekler 

Yüzüŋ görsün duǾā ķılsun melekler 

 

[YM,84b] 

Teferrüc eylegil8 bu kār-gāhı9 

Temāşā eylegil bu bār-gāhı10 

 

2870 ǾAcāyib mülkimüze hem11 nažar ķıl 

Bu gice ǾArş’a gel gökden12 sefer ķıl 

 

 Senüŋçündür düzülmişdür bu düzgün13 

Eger aydur vü ger yıldur eger gün14 

 

                                                 
1 Yatsuyı eśĥāb ile ķıldum ķodum Yİ 
2 Dönüp vitri ķılam dün ile didüm  TB, Vitri kim dünle ŧuram ķılam didüm Yİ, YA, YİBB, Vitri dün ile 

duram ķılam didüm YM 
3 Ķarār itdüm anuŋ ben döşeginde Yİ, YA, Ķarār aldum ben anuŋ döşeginde YM, YİBB 
4 Pes hemān durdum aŋa virdüm selām Yİ, YA, YM, YİBB 
* Bu beyitten sonra YM ve YİBB'de aşağıdaki beyite yer verilmiştir. 

 Ĥaķķ TeǾālā virüpdi saŋa selām 

 Śaķla imānını yār it Ǿāķıbet 
5 Ħāś taĥiyyātlar daħı dur ķıl ķıyām Yİ, Ħāś taĥiyyātler daħı ķıldum ķıyām YA, Ol cevap virdi didi kim yā 

imām YM, YİBB 
6 Pes buyurdı kim dilerem didi hem Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Kim bu gice göklere baśġıl ķadem Yİ, YA, YM, YİBB 
8 eylegil : eyle kim TB 
9 kār-gāhı : bār u gāhı YA, kār-ı gāhı YM 
10 bār-gāhı : bār u gāhı YA, kār-ı gāhı YM 
11 hem : sen TS, TB 
12 gel gökden : gel yirden TS, TB, Yİ, yirden sen YA, gökden gel YM 
13 Senüŋ içün düzülmişdür bu düzgün  TS, TB, Yİ, Düzülmişdür senüŋ içün bu düzgün YA 
14 Eger aydur vü ger yıldur vü ger gün TS, TB, Yİ, Eger aydur eger yıldur eger gün YA 
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[YA,56b]  

Sevindüm ben işidicek bu sözi 

Görürem Cebraǿįl’üŋ1 daħı yüzi 

 

Güzeldür şöyle kim dünyāda hergiz 

Aŋa beŋzer vücūda gelmez er ķız2 

 

Ĥarįr ŧonlarla ŧonanmış mülevven3 

MuraśśaǾ dürlü yāķutla müzeyyen 

 

2875 Hemān dem Ümmühānį’nüŋ evinden 

Çıķup varduķ Ĥarem içine andan4 

 

[Yİ,57a] 

 Burāķ gelmiş görürem anda5 ŧurmış 

Degüldür aŋa beŋzer kimse görmiş 

 

[YİBB,86b] 

Yüzi ādem yüzine beŋzer anuŋ 

Yücedür boyı boyından devenüŋ 

 

Hemān boynı daħı hem ata beŋzer 

Tüyi durur velįkin misk-i ezfer6 

 

Teni cevher ķızıl altun ayaġı 

Gözi incü zümürrüdden7 ķulaġı  

 

2880 Deve gibi ayaġı ķuyruġı var 

Śıġır ķuyruġı gibi ille Ǿanber 

 

 Ķızıl altundan uyanı eyerlü* 

 MuraśśaǾ cevher ile dürlü dürlü  

  

 ǾAķįķden ķırmızı renklü üzengü 

Düzülmiş dürlü pįrūze aķ incü   

 

 

                                                 
1 Cebraǿįl’üŋ : Cebraǿįl’i YM, YİBB 
2 Aŋa beŋzer vücūda gelmez irmez TS, TB, Aŋa beŋzer vücūda gelmez hergiz Yİ, Aŋa beŋzer gelmez vücūda 

hergiz YA 
3 Ĥarįr ile ŧonanmış hem mülevven YA 
4 Çıķup vardum Ĥarem içine andan TS, TB, Çıķup varduķ Ĥarem içinde andan Yİ 
5 anda : andan TS 
6 Teni durur velįkin müşg-i ezfer TS, TB, Teni durur velįkin misk-i ezfer Yİ, YA 
7 zümürrüdden : zümrüdden hem TS, TB 
* 2881. beyit : -TS, -TB, -Yİ, -YA 
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Tüyi rengi kimi ķara kimi aķ 

Yaratmadın daħı bu Ādemi Ĥaķķ   

 

Yaratmışdı anı uçmaķ içinde 

Gezerdi murġ-ı zārı bāġ içinde 

 

DER-BEYĀN-I KEYFİYYET-İ TEŞRĮF-İ MİǾRĀC 

 

2885 Pes işāret ķıldı Cebrāǿįl baŋa* 

Bin Buraķ’a didi kim geldi saŋa 

 

[YM,85a] 

 Kim nice biŋ yıl durur kim intižār* 

İşbu giceye olupdur iy yār1 

 

 Pes elüm śundum ki binem durmadı 

Büklüdi boynına el urdurmadı2 

 

[TS,130]  

Kim yaradaldan berü Allāh aŋa3 

Binmemişdi kimse gelince baŋa4  

 

Cebraǿįl ĥayķırdı didi sākin ol 

Binsün üstüŋe yavaş ol emin ol5 

 

2890 Kim6 bunuŋ içün yaratdı Ĥaķķ seni 

Hem yiri gögi7 dü-Ǿālem ħalķını 

 

 Ol didi kim ĥācetüm vardur aŋa 

Kim şefāǾat eylesün bugün baŋa 

 

 Ĥaķķ beni uçmaķ içinden irmesün 

Ādem’i sürdügi gibi sürmesün8 

 

 

                                                 
* Vezin “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” olarak değişmiştir. 
* 2886. beyit : -YA 
1 İşbu giceye olupdur iy yār TS, TB, İşbu giceye olupdur ol iy yār Yİ, İşbu gice kim olup durur iy yār YM, 

İşbu giceye olupdurur iy yār YİBB 
2 Bükeldi boynına el aldurmadı TS, Büküldi boynına el urdurmadı TB, Yİ, Śıçradı boynına el urdurmadı YA 
3 Pes yaradaldan berü Allāh aŋa TS, TB, Yİ, Yaradaldan berü hem Allāh aŋa YA 
4 Binmemişdi kimse gelince buŋa TS, Binmemişdür kimse gelince buŋa TB, Binmemişdi kimse gelince saŋa 

Yİ, YA 
5 yavaş ol emin ol : yavaş hem ol Resūl TS, TB, yavaş emin ol Yİ, senüŋ sen emin ol YA 
6 Kim : Hem YA 
7 Hem yiri gögi : Yiri gögi her YA 
8 Ādem’üŋ çıķduġı gibi olmasun YM 
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Ādem uçmaķdan sürülelden1 hemįn 

Ķorķudan ben olmadum bir dem emįn2 

 

[YİBB,87a] 

Hem daħı yarın ķıyāmet gün3 baŋa 

Binsün evvel tā4 muŧįǾ olam aŋa 

 

2895 Ben didüm göŋlüŋi ħoş dut yā Burāķ 

Kim saŋa cennetde olmaya firāķ5 

 

 Ĥażret’e varıcaġaz ben söyleyem 

Anda ben saŋa şefāǾat eyleyem 

 

 Pes muŧįǾ oldı süvār oldum hemān 

Cebraǿįl öŋümce yüridük6 revān 

 

[YA,57a]  

Ol Burāķ altumda şöyle yüridi 

Her adımı göz irince yir idi7 

 

Şöyle yüridi ki8 yilden daħı tiz 

Bir dem içinde irişdük Ķuds’e biz 

 

2900 Çün Ĥarem ķapusına varduķ9 hemįn 

 İn didi pes baŋa10 Cebrāǿįl Emįn 

 

 İndüm anda ol Burāķ durdı hemān 

Cebraǿįl öŋümce yüridük revān11 

 

[Yİ,57b] 

 Enbiyā ervāĥı gelmişler tamām 

Ķarşu geldi virdiler baŋa selām12 

 

                                                 
1 sürülelden : çıķaldan berü YM 
2 Ķorķudan ben bir dem olmadum emįn TS, TB, Yİ, Ķorķudan ben bir dem olmadın emįn YA, Ķorķudan bir 

daħı olmadum emįn YM 
3 ķıyāmet gün : ķıyāmetde YA, YM 
4 evvel tā : ol ben tā TB, ol tā ben TS, Yİ, imdi ben YA, evvel kim YM 
5 Kim saŋa cennetden olmaya firāķ Yİ, YM, YİBB, Hem saŋa cennetden olmaya firāķ YA 
6 yüridük : göridük Yİ, yürüdi YA 
7 Hem adımı göz irince yir idi TS, TB, Her adımı göz açunca yir idi YA 
8 yüridi ki : yürür idi TS, TB, Yİ, YA 
9 varduķ : irdük TS, TB 
10 pes baŋa : baŋa o dem YA 
11 Pes Ĥarem’üŋ içine girdük revān TS, TB, Pes Ĥarem içine girdi tiz revān Yİ, Pes Ĥarem içine girdüm ben 

revān YA 
12 Ķarşu geldi baŋa virdiler selām TS, TB, Ķarşu gelüp virdiler baŋa selām YA 
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[YM,85b] 

Pes geçüp miĥrāba ben oldum imām1 

Enbiyā ervāĥı uydılar tamām 

 

Ben imāmluķ eyledüm ķılduķ2 namāz 

ǾArża ķıldum3 Mālikü’l-mülk’e niyāz 

 

2905 Yā Muĥammed didi Cebrāǿįl baŋa4 

Kim çaġırsa iltifāt itme aŋa 

 

 Śaġ yanumdan geldi pes didi bir ün5 

Yā Muĥammed yā Muĥammed baŋa dön 

 

 İltifāt eylemedüm hįç dönmedüm6 

İrmedüm gözüm öŋümden dönmedüm 

 

Śol yanumdan daħı geldi pes bir ün7 

Yā Muĥammed yā Muĥammed dir bugün 

 

 Diŋle sözümi berü dön sen baŋa* 

 Kim naśiĥat direm işit ben saŋa 

 

2910 Dönmedüm8 hįç iltifāt eylemedüm 

Cebraǿįl’e kim durur bunlar didüm9 

 

[YİBB,87b] 

 Cebraǿįl didi ki Tersā’dur biri 

Hem Yahūdį pįri od durur yiri10 

 

[TS,131] 

 Sen11 bulara iltifāt ger eyleseŋ 

Ya cevāb virseŋ12 birine söyleseŋ 

 

                                                 
1 ben oldum imām : oldum ben imām TS, TB, YA 
2 ķılduķ : ķıldum TS 
3 ķıldum : ķılduķ TS, TB 
4 baŋa : saŋa YM, YİBB 
5 pes didi bir ün : anda pes bir ün YA, didi pes bir ün YM 
6 dönmedüm : ŧınmadum TS, TB, YA 
7 Śol yanumdan daħı pes geldi bir ün TS, TB, Śol yanumdan geldi yine baŋa ün YA 
* 2909. beyit : -TS, -TB 
8 Dönmedüm : Ŧınmadum TS, TB, YA 
9 Baķmadum yüzine hįç söylemedüm TS, TB, Yüzine hįç baķmadum söylemedüm Yİ, YA 
10 Hem Yahūdį’dür biri oddur yiri TS, TB, Yİ, Hem Yahūdį’dür biri āteş yiri YA, Hem Yahūdį biri od durur 

yiri YM 
11 Sen : Pes YM 
12 virseŋ : virüp TS, TB 
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 Ümmetüŋ śoŋra olurlardı Yehūd 

Kimi Tersā olur idi kim Cühūd1 

 

Geldi bir Ǿavret bu kez iǾzāz ile 

Aġzı ġonca boyı raǾnā nāz ile2 

 

2915 Zįneti zįba ķatı śāĥib-cemāl 

Zülfi yüzünde zeneħdānında ħāl 

 

Yā Muĥammed yā Muĥammed dir baŋa 

Bir nažar ķıl ĥācetüm vardur saŋa 

 

 Hergiz aŋa iltifāt eylemedüm 

Yüzine hįç baķmadum söylemedüm 

 

 Cebraǿįl didi ki taĥsįn yā Resūl 

Kim anı hįç ķılmaduŋ saŋa ķabūl 

 

Dünyedür bu ħalķı meftūn ķılıcı 

Aldayuban śoŋra maġbūn ķılıcı 

 

[YM,86a] 

2920 Mihr ider evvel ķılur śoŋra cefā 

İşi budur kimseye ķılmaz vefā 

 

İltifāt itseŋ buŋa sen3 iy ulu* 

Aldar idi ümmetüŋi śoŋra bu 

 

Cümlesi bu dünyeye ŧapar idi 

Zühd ü taķvā ķapusın yapar4 idi 

 

[YA,57b]  

 Allāh’a şükr eyledüm ķıldum ŝenā 

Kim baŋa tevfįķ baġışladı yine5  

 

Oradan śaħrāya Cebrāǿįl ile 

Varduķ anda çoķ ferişteler bile6 

 

 

                                                 
1 Kimi Tersā kimi olurdı Cühūd TS, TB 
2 Aġzı pįste boyı raǾnā sāz ile TS, TB, Aġzı yine boyı raǾnā sāz ile Yİ, YA 
3 buŋa sen : sen aŋa YA 
* Bu beyit TS, TB, Yİ ve YA'da 2922. beyitten sonra yazılmıştır. 
4 yapar : ķapar TB 
5 Kim yine tevfįķ baġışladı baŋa TS, TB, Kim baŋa tevfįķ baġışladı ħüdā Yİ, Baŋa tevfįķin baġışladı ħüdā YA 
6 bile : ile YA 
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2925 Geldi bir oġlan1 hem anda māh-rū 

Serv-ķadd ġonca-dehān u müşg-bū2 

 

ǾArş’a çıķmış yüzinüŋ nūrı Ǿayān*3 

Rūşen olmış nūr ile heft-āsumān4 

 

 Geldi śundı dutdı ol öpdi5 elüm 

Hem śalındı6 boynuma ķoçdı bilüm 

 

[Yİ,58a] 

[YİBB,88a] 

 Yā Resūla’llāh beşāretler saŋa7 

Ümmetüŋe ħayr kerāmetdür revā8 

 

Ben didüm Cebrāǿįl’e kimdür ki bu9 

ŦalǾati böyle mübārek māh-rū10 

 

2930 Dil baŋa meyl itdi ġāyetle hemįn11 

Cānda yir dutdı be-ġāyet iy Emįn12 

 

Didi budur dįn-i İslām-ı enām13 

Ĥaķķ TeǾālā’nuŋ rıżāsıdur müdām 

 

 Ümmetüŋüŋ dest-gįri bu durur 

Anları uçmaġa işbu irgürür 

 

 Ķıldum anda Allāh’a ĥamd ü ŝenā 

Ümmetüm içün daħı ķıldum duǾā14 

 

                                                 
1 oġlan : yigit TS, TB 
2 Servü-ķadd ġonca-dehān hem müşg ü bū TS, TB, Servi ķaddü ġonca-leb hem misk-bū Yİ, Servi ķaddi ġonca 

hem misk ile bū YA 
* 2926. beyit : -Yİ, -YA 
3 ǾArş’a yüzinüŋ nūrı durur Ǿayān YM 
4 heft-āsumān : hep āsumān TB 
5 dutdı ol öpdi : döndi öpdi ol TS, TB, ŧutdı öpdi ol YA, ŧutdı öpdi Yİ 
6 śalındı : śarıldı YA 
7 Didi kim yā Resūla’llāh beşāret Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Saŋa ümmetüŋe ħayr u kerāmet Yİ, YA, Saŋa vü ümmete ħayr u kerāmet YM, Saŋa vü ümmetüŋe ħayr 

kerāmet YİBB 
9 Didüm Cebrāǿįl’e kim kim durur bu Yİ, YİBB, Didüm Cebrāǿįl’e ki kim durur bu YA, Didüm Cebrāǿįl’e 

kim durur bu YM 
10 Mübārek ŧalǾati hem böyle māh-rū Yİ, Mübārek ŧalǾati ħūb hem māh-rū YA, Mübārek ŧalǾati var   böyle 

māh-rū YM, Mübārek ŧalǾatidür böyle māh-rū YİBB 
11 Benüm göŋlüm meyl itdi be-ġāyet Yİ, YA, Benüm göŋlüm buŋa meyl itdi ġāyet YM, YİBB 
12 Bu göŋlümde benüm yir ŧutdı ġāyet Yİ, YA, Bu göŋlümde benüm yir dutdı ġāyet YM, YİBB 
13 Didi kim bu durur ol Dįn-i İslām Yİ, YA, YM, YİBB 
14 Ümmetümçün daħı ķıldum çoķ duǾā YA 
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Pes getürdiler hemān1 bir nerdübān 

Dikdiler yirden anı tā āsumān 

 

[TS,132] 

2935 Bir ucı yirde göge2 yitdi biri 

Nūrınuŋ aydınlıġı dutdı yiri 

 

Bir diregi aķ gümiş idi anuŋ3 

Ķızıl altun biri ol nerdübānuŋ4 

 

[YM,86b] 

 Ayaķları kimi laǾl kimi incü5* 

Ķızıl yāķut kimisi kimi śaru6 

 

 Kimi gök yāķut idi kimisi zer 

Yeşil ķızıl śaru aķ dürlü cevher7 

 

Cebraǿįl didi ki yüri iy ulu 

İy nebįlerden Ĥaķ’a sen sevgülü 

 

2940 Nerdübāna Ĥaķķ adın źikr idüben8 

Ħoş ķadem baśdum göge śaġ u esen9 

 

MÜŞĀHEDĀT 

 

Giderken bir deŋize uġradum ben* 

Laŧįf u ŧatlu ġāyet şöyle rūşen10 

 

 MuǾallaķ şöyle durmışdur11 havāda 

Havādan daħı rūşendür śafāda 

 

 Didüm Cebrāǿįl’e bu ne deŋizdür 

Didi bundan yaġar yirlere yaġmur 

 

                                                 
1 getürdiler hemān : hemān getürdiler YM 
2 yirde göge : yirden göge TS, TB, gögden yire YA 
3 Direginüŋ biri gümüşden anuŋ TS, TB, Yİ, Direginüŋ biri gümüşdür anuŋ YA 
4 Ķızıl altun biri nerdübānınuŋ TS, TB, Yİ, Ķızıl altun birisi nerdübānuŋ YA 
5 Ayaġınuŋ kimi altun laǾli incü YA 
* 2937. ve 2938. beyitte vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmiştir. 
6 Kimisi ķızıl yāķut kimi śaru TS, TB 
7 Hem ķızıl yeşil śaru aķ cevher TS, TB, Ķızıl yeşil śaru aķ dürlü cevher Yİ, YA 
8 Ĥaķķ adın źikr idüben nerdübāna Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Ķadem baśdum göge oldum revāne Yİ, YA, YM, YİBB 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmiştir. 
10 Laŧįf ü śāfį ġāyet ŧatlu rūşen TS, TB, Yİ, YA, Laŧįf hem ŧatlu ġāyet rūşen YM 
11 durmışdur : ŧurmışdı TS, TB, Yİ, YA 
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Çalap ķullarına bārān-ı raĥmet 

Bu deryādan virür iy1 kān-ı raĥmet 

 

[YİBB,88b] 

2945 Geçüp andan yine olduķ revāne 

İrişdük tā ki evvel āsumāne2 

 

RefįǾ adı ķapusı baġlu muĥkem 

Ki İsmāǾįl ķapucısı adı hem 

 

 Hemān çün Cebraǿįl ķapuya baķdı3 

Görür kim baġlamışlar ķapu ķaķdı4 

 

 Çün İsmāǿįl işitdi döndi baķar* 

Didi kimdür ki giç vaķt ķapu ķaķar 

 

[YA,58a]  

Didi Cebrāǿįlem açuŋ ķapuyı 

Gelüŋ şādān olun5 ķıluŋ ŧapuyı 

 

2950 Ki bilemce Muĥammed Muśŧafā’dur 

Ĥabįb-i Ĥaķķ imām-ı enbiyādur6 

 

Didi ol virbidi mi7 Allāh anı 

Ki şirk çirkinden8 arıda cihānı 

 

 Didi geldi hemān açıldı ķapu 

Melekler ķarşu geldi ķıldı ŧapu 

 

[Yİ,58b] 

 Hemān İsmāǿįl’e virdüm selāmı 

Cevāb virdi melāǿikler tamāmı 

  

[YM,87a] 

Didi ħoş geldüŋ iy şāh-ı risālet9 

Nebįler serveri kān-ı kerāmet 

                                                 
1 iy : ol TS, TB 
2 evvel āsumāne : ol heft-āsumāne TS, TB, Yİ, heft-āsumāne YA 
3 Hemān dem Cebraǿįl ķapuyı ķaķdı YA 
4 Görür baġlamış imdi ķapu baķdı YA 
* 2948. beyit : -YA 
5 olun : olup TB 
6 Ĥabįb’i Ĥaķķ İmām-ı Evliyā’dur YA, Ĥabįb’i hem İmām-ı Enbiyā’dur YM 
7 ol virbidi mi : virdi mi bize YA 
8 şirk çirkinden : şirk-i çirkden TS, TB, YA, şirküŋ çirkefinden Yİ 
9 şāh-ı risālet : śāĥib-saǾāden YA 
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[TS,133]  

2955 İletdiler beni Ādem ķatına 

Selām virdüm varıcaķ ĥażretine 

 

Didi ħoş geldüŋ iy śūretde oġlum 

Velį sįretde faħrüm tācum ulum 

 

Görürem śaġ yanında durmış1 anuŋ 

Ķamu müǿmin cānı hem evliyānuŋ  

 

 Dururlar śol yanında cān-ı bed-baħt2 

Şular kim ķıldı Allāh anı bed-baħt 

 

Baķup śaġa olur şādān güler ol3 

Śola baķsa hem aġlayupdı melūl4 

 

2960 Hem anda çoķ feriştehler ŧururlar5 

Śaġışın anlar ancaķ Ĥaķķ bilürler6 

 

Dutup śaff cümlesi ķılmış ķıyāmı7 

Oturmaz tesbįĥ oķurlar müdāmı8 

 

[YİBB,89a] 

 Birin gördüm ŧurur biŋ başı vardur9 

Ki her başında biŋ yüz āşikārdur10 

 

 Ki her yüzde dehānı biŋ var anuŋ11 

Ki her femde zübānı biŋ var anuŋ12 

 

Diliyle biŋ luġat söyler tamāmet13 

Luġatle tesbįĥ eyler ol müdāmet14 

 

                                                 
1 yanında durmış : yanında ŧurmış TS, TB, YA, yanına ŧurmış Yİ 
2 Ŧurur śolında cān-ı baħt-ı bed-baħt YA 
3 Baķup śaġa olur şādān görür ol TB, Śaġa baķsa şād oluban güler ol Yİ, YA, YM, YİBB 
4 Śolına baķuban aġlar idi ol YA, Śola baķsa aġlayup olur melūl Yİ, YM, YİBB   
5 Gördüm anda çoķ feriştehler durur Yİ, YA, YM, YİBB   
6 Śaġışını anlaruŋ Allah bilür Yİ, Śaġışın anlaruŋ ancaķ Ĥaķķ bilür  YA, YM, YİBB 
7 Śaff ŧutuban cümlesi ķılmış ķıyām Yİ, YA, YM, YİBB 
8 Hiç oturmaz tesbįĥ oķurlar müdām Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Bir melik gördüm durur biŋ başı var Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Her başında biŋ yüzi var āşikār Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Her yüzünde biŋ dehānı var anuŋ Yİ, YA, YM, YİBB 
12 Her dehānda biŋ zebānı var anuŋ Yİ, YA, Her dehānda biŋ zübānı var anuŋ YM, YİBB 
13 Her diliyle biŋ luġat söyler tamām Yİ 
14 Her luġatle tesbįĥ eylerler müdām Yİ, Her luġatle tesbįĥin eyler müdām YA, Her luġatde tesbįĥ ider ol 

müdām YM, Her luġatle tesbįĥ ider ol müdām YİBB 
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2965 Geçüp andan daħı olduķ revāne 

İrişdük pes ikinci āsumāne 

 

Çaġırdı Cebraǿįl ķapuyı açuŋ1 

Melāǿikler gelin śaçuyı śaçuŋ2 

 

 Didiler kim durur3 ķapuda duran 

Gelüben böyle gic vaķt ķapu uran4 

 

 Didi benven bilemce Muśŧafā’dur5 

Ĥabįbu’llāh o şāh-ı enbiyādur6 

 

Didiler merĥabā ķapu açıldı 

Selām virdi melekler ķarşu durdı7 

 

2970 Bir melek var anda8 Miħyāǿįl adı* 

Merĥabā gel yā kerįm seyyid didi9 

 

[YM,87b] 

Selām virdüm cevāb virdi10 tamāmet 

Melāǿikler beni ķıldı ziyāret 

 

 Görürem anda11 Miħyāǿįl’e ķarşu 

Dururlar dört ferişte ġāyet ulu 

 

 Biri MiǾyāǿil adlu bir ǾArāfįl12 

Biri MekǾyāǿil ü biri ǾArābǿil13 

 

[YA,58b]                                  

Biri ĥükminde var biŋ śaff melekler14 

Oķurlar tesbįĥi ŧolar felekler1 

                                                 
1 Cebraǿįl çaġırdı kim ķapu açuŋ Yİ, YA, YM, YİBB 
2 İy melāǿikler gelün śaçu śaçuŋ Yİ, YA, YM, YİBB 
3 kim durur : kimdür ki YA, kim kimdür YM 
4 Gice vaķti gelüben ķapu uran YA, Gelüben böyle gic ķapu uran YİBB 
5 Didi benem bilemce Muśŧafā’dur TS, TB, Yİ, Didi benem yanımda Muśŧafā’dur YA 
6 Ĥabįbu’llāh-ı şāh-ı enbiyādur TS, TB, Ĥabįbu’llāh ol şāh-ı enbiyādur Yİ, Ĥabįbu’llāh o şāh-ı aśfiyādur YA 
7 durdı : geldi TS, TB, Yİ, YA 
8 Var anda bir melek : Bir melek var anda Yİ, YA, YM, YİBB 
* Vezin “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” olarak değişmiştir. 
9 Kerįmā merĥabā gel seydį didi TS, TB  
10 virdüm cevāb virdi : virdüm cevāb aldı TS, TB, virüp cevāb aldı Yİ, YA 
11 Görürem anda : Gördüm anda ol YA, Gördüm anda YM 
12 Biri MiǾyāǿil adlu biri ǾArāfįl TS, TB, Bir MiǾyāǿil adlu bir ǾArāfįl Yİ, Biri MiǾyāǿil birisi ǾArāfįl YA 
13 Biri MiǾzāǿil ü biri ǾArāǿil TS, TB, Biri MiǾzāǿil ü biri ǾArābil Yİ, Birisi MiǾrāǿil biri ǾArābil YA, Biri 

MikǾyāǿil biri ǾArāǿil YM 
14 Her biri ĥükminde var biŋ śaff melek Yİ, YA, YM, YİBB 
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2975 Çü gördüm anda hem iki yigit var2 

Yüzinden nūrları ħoş berķ parlar3 

 

Didüm Cebrāǿįl’e kimler4 durur bu 

Laŧįfdür her birisi böyle meh-rū5 

 

 Didi biri durur ǾĮsi’bni Meryem6 

Zekerya oġlı Yaĥyā’dur biri hem7 

 

 [TS,134]  

[Yİ,59a] 

 Selām virdüm hemān dem aldı anlar 

Görüşdiler benümle geldi anlar 

 

[YİBB,89b] 

Didiler merĥabā śāliĥ nebįmüz8 

ǾAzįz ķardaş kerįm nāśıĥ nebįmüz9 

 

2980 Ulu ķıldı seni Ĥaķķ enbiyādan 

CemįǾį10 aśfiyādan evliyādan   

 

Ķamu ümmetden ümmetüŋ eyüdür11 

Ķatında kibriyānuŋ sevgülüdür12 

 

 Orada ben taĥiyyātü’l-maķāmı13 

Ki anlarla bile ķılduķ tamāmı14 

 

 VedāǾ idüp15 yine olduķ revāne 

İrişdük çün üçünci āsumāne 

 

                                                                                                                                                     
1 Tesbįĥ oķurlar ki ŧolar ol felek Yİ, YA, YM, YİBB 
2 Gördüm anda hem iki yigit durur  Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Yüzinden nūrları çoķ berķ parlar TB, Yüzlerinde nūrları ħoş berķ urur Yİ, YA, Yüzlerinden nūrları ħoş berķ 

urur YM, YİBB 
4 kimler : kim kim TS, TB 
5 Laŧįfdür her birisi hem meh-rū TS, TB, Laŧįfdür her birisi şöyle mah-rū Yİ, Laŧįfdür her birisi daħı ħub-rū 

YA 
6 Didi kim ǾĮsi’bni Meryem’dür biri YA, Didi birisidür ǾĮsi’bni Meryem YM 
7 Zekeriyya’bn-i Yaĥyā’dur biri hem TS, TB, Zekeriyya oġlı Yaĥyā’dur biri YA 
8 Merĥabā didiler iy śāliĥ nebį Yİ, YM, YİBB, Didiler merĥabā iy śāliĥ nebį YA 
9 İy Ǿazįz ķardaş kerįm nāśıĥ nebį Yİ, YA, YM, YİBB 
10 CemįǾį : Ve cümle YA 
11 Ümmetüŋ hem ķamu ümmetden daħı Yİ, YM, YİBB, Cümle ümmetden ve ümmeteŋ daħı YA 
12 Ĥaķķ ķatında sevgülüdür iy aħi Yİ, YA, YM, YİBB 
13 Oradan ben taĥiyyātü’l-maķāmı TB, Ol maķamda ben taĥiyyātü’l-maķām Yİ, YA, YM, YİBB 
14 Ķıldum anlar bile ķıldılar tamām Yİ, YA, YM, YİBB 
15 idüp : itdük TS, TB, Yİ, YA 
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Varup Cebrāǿįl anda urdı ķapu1 

İçerüden didiler kim durur o2 

 

2985 Didi Cebrāǿįl’em bilemce yārum3 

ǾAzįzüm ķardaşumdur sāzkārum4 

 

Resūlu’llāh ki şāh-ı enbiyādur 

Ĥabįbu’llāh Muĥammed Muśŧafā’dur 

 

 Ķapuyı açdılar5 girdük içerü 

Ki anda bir ferişte gördüm ulu6 

 

[YM,88a] 

 Tamām yitmiş biŋ anuŋ başı vardur7 

Başında yüzi heftād hezārdur8 

 

Ki var her yüzde yitmiş biŋ dehānı9 

Her aġzında ki yitmiş biŋ zübānı10 

 

ŦABAĶA-İ ŜELĀŜE’DE MÜŞĀHEDĀT 

 

2990 Her dil ile bir luġat söyler tamām* 

Her luġatle tesbįĥ oķur ol11 müdām 

 

Pes12 didüm Cebrāǿįl’e bu kim durur 

Didi bu rızķ üstüne ĥākim durur 

 

 Ķāsımu’l-erzāķ durur adı bunuŋ 

Ķısmet ider rızķını bu ķamunuŋ 

 

 Geçdüm andan bir deŋiz gördüm yine 

Beŋzemez hergiz bu dünyā13 baĥrine 

 

                                                 
1 Cebraǿįl vardı heman ķapu urur Yİ, YM, YİBB, Geldi Cebrāǿįl heman ķapu urur YA 
2 İçerüden didiler kim kim durur Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Didi Cebrāǿįl bilemcedür yārum YA 
4 Ķarındaşum durur hem şād u kārum YA 
5 Ķapuyı açdılar : Açdılar ķapuyı Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Gördüm anda bir ferişte var ulu Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Kim tamām yitmiş biŋ anuŋ başı var Yİ, YM, YİBB, Tamām anuŋ yetmiş biŋ başı var YA 
8 Her başında yüzi var heftād hezār Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Her yüzünde yetmiş biŋdür dehānı YA 
10 Her aġzında hem ol miķdār zebānı TS, TB, Her aġzında yetmiş biŋdür zebānı YA 
* Vezin “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” olarak değişmiştir. 
11 oķur ol : oķurlar TS, TB 
12 Pes : Ben YM 
13 hergiz bu dünyā : bu dünyānuŋ hįç TS, TB, YA 
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Ol deŋizlerden ki gördüm bu ulu1 

Hem yeşil rengi meleklerle ŧolu2 

 

2995 Gördüm anda Yūsuf’ı virdüm selām 

Ol cevāb virdi didi kim yā imām 

 

[YİBB,90a] 

Merĥabā iy ulu peyġamber Kerįm 

İy Ǿazįz3 ķardaş Resūlu’llāh Ĥalįm4 

 

 Geldi görüşdi benümle ol hemān 

Ķaldı anda ben yine oldum revān 

 

[TS,135]  

[YA,59a]                                  

 Gördüm anda çoķ melekler bį-şümār 

Śaġışın bile meger5 Perverdigār 

 

Cümlesinüŋ secdededür yüzleri 

Birbirisine yaķįn omuzları 

 

3000 Şöyle kim śıġmaz6 aralarına ķıl 

Tesbiĥ okurlar dururlar7 eyü bil 

 

Geçdüm andan bir melek gördüm yine 

Kim oturmış idi kürsį üstüne 

 

 Biŋ başı var daħı yitmiş biŋ tamām8 

Var ķanatları oturmışdur9 müdām 

 

[Yİ,59b] 

 Dört yanında çoķ sehimnāk var melek10 

Tünd-rū şöyle ħışımnāk var melek11 

 

                                                 
1 Ol deŋizlerdür ki gördüm bu ulu TS, TB, Ol deŋizde ben görürem bir ulu YA 
2 Hem yeşil rengi melekler topŧolu Yİ, Hem yeşil renklü melekler topŧolu YA 
3 Ǿazįz : ulu TB 
4 Ĥalįm : Ĥakįm TS, TB, Yİ, YA 
5 bile meger : bilür anuŋ YM 
6 śıġmaz : girmez YA 
7 dururlar : ŧururlar TS, TB, Yİ, YA, durmazlar YM 
8 Biŋ başı var hem daħı yetmiş tamām TS, TB, Biŋ başı var yetmiş biŋ tamām Yİ, YA 
9 oturmışdur : oturmışdı TS, TB, Yİ, YA 
10 Melekler dört yanında çoķ sehimnāk Yİ, YİBB , Melekler çevresinde çoķ sehimnāk YA, Melekler dört 

yanında sehimnāk YM 
11 Ķamusı tünd durur  şöyle ħışımnāk Yİ, Ķamusı yanında ŧurur  ħışımnāk YA, Ķamusı tünd-rū  şöyle 

ħışımnāk YM, YİBB 
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Çünki bir ķavme Ǿaźāb itmekdeler1 

Od çomāġ ile urup gitmekdeler2 

 

[YM,88b] 

3005 Dögerler yüzlerini başlarını*  

Olar aġlar dökerler yaşlarını  

 

Ķılur anlar her biri feryād u zār3 

Ben didüm Cebrāǿįl’e kimdür bular4 

 

 Didi žālim pādişāhlardur bular5 

Žulm iderdi sāl ü māhlar ki bular6 

 

Kim ķopunca tā ķıyāmet bu Ǿaźāb7 

Ķılunur hem bunlara işbu Ǿitāb8 

 

Gördüm anda bir deŋiz var śu ŧolu 

Ol deŋizlerden ki gördüm bu ulu 

 

3010 Pes didüm Cebrāǿįl’e kim bu deŋiz 

Ne deŋizdür adını bunuŋ9 diŋiz 

 

Ol didi adı bunuŋ Baĥr-i Niķām10 

Nūĥ’a bundan virdiler ŧufānı hem11 

 

 Durmaduķ andan daħı olduķ revān 

Çünki dördünci göge irdük hemān12 

 

 

 

 

                                                 
1 Ki bir ķavme Ǿaźāb  idüp ururlar Yİ, Ki bir ķavme Ǿaźāb  idüp ŧururlar YA, Ki bir ķavme Ǿaźāb  ider dururlar 

YM, YİBB 
2 Oları od çomāġ ile ururlar Yİ, YM, YİBB, Olar oddan çomāġ ile ururlar YA 
* 3005. beyit : -TS, -TB, ayrıca YA’da bu beyit 3006. beyitten sonra yazılmıştır. Bu beyitte vezin “MefāǾīlün 
MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
3 Ķılurlar her biri feryād u zārı Yİ, YM, YİBB, Ķılurlar her biri efġān u zārı YA 
4 Didüm Cebrāǿįl’e kimdür buları Yİ, YA, YM, YİBB 
5 Bulardur didi žālim pādişāhlar Yİ 
6 Ki žulm eylerdi dāim sāl ü māhlar Yİ, Ki žulm eylerdi ħalķa sāl ü māhlar YA, YİBB, Ki žulm eylerdi ħalķa 

māh u sāllar YM 
7 Ķopunca tā ķıyāmet bu Ǿaźābı Yİ 
8 Ķılur bunlara hem işbu Ǿitābı Yİ, Ķılurlar bunlara işbu Ǿaźābı YA, Ķılurlar bunlara işbu Ǿitābı YM, YİBB 
9 bunuŋ : baŋa Yİ, YA 
10 Ol didi adı bunuŋ Baĥr-i Niķāb TS, TB, Ol didi kim bu durur Baĥr-i Niķām YA 
11 hem : hep TS, TB, Ǿalim YA 
12 irdük hemān : olduķ revān Yİ, geldük hemān YA 
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[YİBB,90b] 

Pes öŋümce vardı Cebrāǿįl Emįn1 

Ķapuyı ķaķdı açuŋ didi hemįn2 

 

 Pes cevāb geldi didi kim kim durur 

Böyle gic vaķt bu ķapuda kim durur3 

 

3015 Didi Cebrāǿįl bile hem-rāhı var4 

Ol risālet mülkünüŋ hem şāhı var5 

 

Didiler ķapu açıldı merĥabā6 

Ol melekler ķarşu geldi ħoş-edā7 

 

 Pāk8 ķızıl altundan idi ol felek 

Anda var Śalśāǿil adlu bir melek9 

 

Ķarşu geldi ol selām virdi baŋa 

Yā Muĥammed muştuluķ didi baŋa10 

 

 Ĥaķķ ķatında sen daħı sevgülüsin11 

Enbiyānıŋ cümlesinden ulusın12 

 

3020 Hem senüŋ durur şefāǾat yā ĥabįb13 

Ümmetüŋ baħtulu key olduŋ naśįb14 

 

Çoķ15 melekler śāfı gördüm bį-şümār 

Cümle ĥükminde anuŋ ķılmış ķarār 

 

 

 

                                                 
1 Pes öŋümce vardı Cebrāǿįl revān YA 
2 Ķapu ķaķdı ki açuŋ didi hemįn TS, TB, Ķapu ķaķdı açuŋ didi hemįn Yİ, Ķaķdı ķapuyı açuŋ didi hemān YA 
3 Böyle gice vaķt ķapuda kim ŧurur Yİ, Böyle gice vaķti ķapuda ŧurur YA 
4 Didi Cebrāǿįlem bilemce hem-rāh Yİ, YA, YİBB, Didi Cebrāǿįl bilemce hem-rāh YA 
5 Muĥammeddür risālet milkine şāh Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Ķapu açıldı didiler merĥabā TB, Didiler merĥabā ķapu açıldı Yİ 
7 Ķapudaħı melekler ķarşu geldi Yİ, Ķapudaki melekler ķarşu geldi YA, Ķapudaġı melekler ķarşu geldi YM, 

YİBB 
8 Pāk : Bir TS, TB, Yİ, YA 
9 Anda var Śalśāǿil adlu melek YA 
10 muştuluķ didi baŋa : muştuluķ didi saŋa TS, TB, didi muştuluķ saŋa Yİ, YA 
11 Ĥaķķ ķatında sevgülüsin gel berü TS, TB, Ĥaķķ ķatında sen ki sevgülüsin Yİ, Ki Ĥaķķ ķatında sen ki 

sevgülüsin YM, YİBB 
12 Enbiyālardan ulusın gel berü TS, TB, Cemįǿi enbiyādan sen ulusın Yİ, YM, YİBB 
13 Hem senüŋdür bil şefāǾat yā Ĥabįb YA 
14 Ümmetüŋ baħtlu kim oldı key naśįb TS, TB, Ümmetüŋi baħtlu kim oldı naśįb Yİ, Ümmetüŋi baħtlu oldı 

naśįb YA, Ümmetüŋ baħtlu ki olduŋ naśįb YM 
15 Çün : Çoķ Yİ 
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[TS,136] 

[YM,89a] 

 Cümlesi tesbįĥ oķur durmaz biri 

Gice gündüz uśanup ermez biri1 

 

[YA,59b]                                  

Anda gördüm İdrįs’i virdüm selām 

Ol cevāb virdi didi kim yā imām 

 

 Merĥabā ħoş geldüŋ iy śādıķ2 nebį 

İy ulu ķardaş Ǿazįz lāyıķ nebį 

 

3025 Dāvūd’ı gördüm Süleymān’ı daħı 

Gördüm ol gökde durur anı daħı3 

 

Ķarşu geldiler beni çün gördiler 

Ben selām virdüm4 cevābın virdiler 

 

 Gördüm anda kürsį üzre bir melek 

Oturur kim nūr ile ŧolmış felek 

 

[Yİ,60a] 

Kimse baķamaz yüzine şöyle kim 

Ķatı heybetlü celāletlü5 Ǿažįm 

 

 Başı tā ǾArş’a degin varmış yaķįn6 

Hem ayaķları daħı zįr ü zemįn7 

 

[YİBB,91a] 

3030 Cümle yir öŋünde bir ŧabaķ gibi8 

Bir kişi öŋünde bir çanaķ gibi 

 

Hem öŋünde bir ulu levĥ var durur 

Dāǿimā ol levĥa baķar göz urur9 

 

 Ķarşusında bir aġaç var key ulu 

Hep yeşil yapraķlu ŧallar ŧopŧolu1 

                                                 
1 ermez biri : irmez biri TS, TB, YM, ŧurmaz biri Yİ, YA 
2 śādıķ : śāĥib YM 
3 durur anı daħı : ŧurur anlar daħı YA 
4 virdüm : ķıldum YA 
5 celāletlü : śalābetlü YA 
6 Başı ǾArş’a degin varmış yaķįn YM 
7 Hem ayaķları zįr ü zemįn YM 
8 Cümlesi öŋünde bir ŧabaķ gibi TS, TB, Dünye öŋünde anuŋ ŧabaķ gibi YA 
9 Dāǿimā levĥa baķar gözin urur YA 
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Hem öŋünde iki ĥarbe aśılu* 

Aķ birisi biri ķara ķorħulu 

 

 Şöyle meşġul bir yaŋa hiç baķmaz o2 

Munķabıż ġāyet sehimnāk3 tünd-rū 

 

3035 Çünki gördüm anı ben ķorkdı cānum 

Göŋlüm ürkdi ditredi gevdem benüm4 

 

Pes didüm Cebrāǿįl’e bu kim durur 

Böyle heybetlü neye5 ĥākim durur 

 

 Didi Cebrāǿįl baŋa kim6 ol durur 

Kim atalardan oġullar aldurur 

 

Ol yetįm iden budur oġlanları7 

Aġladandur bayları8 yoħsulları 

 

[YM,89b] 

 Bu durur ol9 ŧaġıdan dirnekleri 

Bu durur ol10 aġladan gülmekleri 

 

3040 Bu durur ol ǾAzrāǿįl cānlar alan 

Cümle cānlar issini bį-cān ķılan11 

 

Pes varuban ben aŋa virdüm12 selām 

Ŧuymadı şöyle ki meşġuldür13  müdām 

 

 Cebraǿįl çaġırdı iy ķardaş berü14 

Bir dön aħį olma iŋen tünd-rū15 

                                                                                                                                                     
1 Hep yeşil yapraķları ŧallar ŧolu TS, TB, Hep yeşil yapraķ ŧallar ŧolu Yİ, Hep yeşil yapraġ ile ŧallar ŧolu YA, 

Hep yapraķlu ŧallar ŧopŧolu YM 
* 3033. beyit : -Yİ, -YA 
2 Şöyle meşġul bir yaŋaya baķmaz o TS, TB 
3 sehimnāk : ħışımnāk YM 
4 Göŋlüm öŋdi ditredi gevdem benüm TS,  Göŋlüm öŋdi ditredi cānum benüm TB, Göŋlüm ürkdi ditredi 

cānum benüm YA 
5 neye : nice YM 
6 kim : bu TS, TB, ol YA 
7 iden budur oġlanları : iden durur oġulları TS, TB 
8 bayları : bay ile Yİ 
9 Bu durur ol : Ol durur YM 
10 ol : kim YA 
11 issini bį-cān ķılan : işini bį-cān iden Yİ, işini bį-cān ķılan YA 
12 ben aŋa virdüm : aŋa virdüm ben YA 
13 şöyle ki meşġuldür : tā şöyle meşġuldür  TS, TB, şöyle kim meşġuldür Yİ, meşġul idi şöyle YA 
14 Cebraǿįl çaġırdı iy ķardaş yürü TS, TB, Cebraǿįl çaġırdı kim ķardaş berü Yİ, YA 
15 Bir dem olma iy aħį gel berü TS, TB, Bir baķ aĥir olma iŋen tünd-rū Yİ, YA 
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Bu durur āħir-zamān peyġamberi 

Ol ĥabįbu’llāh resūller serveri 

 

 Başını ķaldurdı pes virdi1 selām 

Didi maǾźūr ķıl beni sen yā imām 

 

[TS,137]  

3045 Ol zamāndan kim bu işe ŧurmışam2 

Śanma kim bir kez başum ķaldurmışam3 

 

Ben didüm bildür baŋa bu levĥ nedür 

Bu aġaç bu ĥarbeler yā nişedür4 

 

[YİBB,91b] 

 Ol didi kim yā Muĥammed bu aġaç 

Ol durur dünyāda cānlu5 varsa ķaç 

 

[YA,60a]                                  

Her birinüŋ bunda var bir6 yapraġı 

Gerçi kim yirden alındı7 ŧopraġı 

 

 Adları daħı yazılmışdur ķamu 

Her birinüŋ yapraġında iy ulu 

 

3050 Hem yazılmışdur bu levĥde adları8 

Yiryüzinde ķanda olur her biri9 

 

Çün olur Ǿömri tamām bir kişinüŋ 

Yapraġı ķurur düşer ol dem anuŋ 

 

 Hem bu levĥde yoyılur10 adı gider 

Pes yıķılur Ǿömri bünyādı gider 

 

Ben aluram ol dem anuŋ cānını 

Kimse hergiz bulamaz11 dermānını 

                                                 
1 pes virdi : ben virdüm YA 
2 Ol zamāndan kim bu işe durmışam TS, TB, YM, Ol zamān kim bu işe ben ŧurmışam YA 
3 Śanma kim bir dem başum ķaldurmışam TS, TB, Śanma kim bir dem başumı ķalduram YA 
4 ĥarbeler yā nişedür : ĥarāblar yā nişedür TS, TB, ĥarbeler yā nitedür YA, YM 
5 cānlu : cānlar TS, TB 
6 var bir : vardur TB, Yİ, YA 
7 kim yirden alındı : yirden alınmışdur YA 
8 adları : yirleri TS, TB, Yİ, YA 
9 her biri : yirleri YM 
10 levĥde yoyılur : levĥde bozılur TS, TB, Yİ, YA 
11 bulamaz : bulmaz hem YA 
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[Yİ,60b] 

 Bir nefes eglenmezem fevt itmezem1 

Kimsenüŋ yalvarduġın işitmezem2 

 

3055 Lįk baħt olursa o cānı hemān3 

İşbu aķ ĥarbeyle ururam Ǿayān4 

 

[YM,90a] 

Bed-baħt olursa cānı fi’l-ĥāl5* 

Ķara ĥarbeyle ururam lā-muĥāl6 

 

 Müǿmin olur ise o cānı revā7 

Çıķaruram göge nūr ile şehā8 

 

Kāfir olur ise miĥnetle elem9 

Bıraķuram ŧamuya žulmetle hem10 

 

 Geçdük andan daħı pes olduķ revān11 

Bir yüce ķaśra irişdük biz hemān12 

 

3060 Kim göz irmez13 yüceligine anuŋ 

Fehm irişmez14 niceligine anuŋ 

 

Beŋzemez bir yapuya hįç yapusı15 

Hep muraśśaǾ ķızıl altun ķapusı16 

 

 Açdılar ķapusını girdüm hemān 

Ol ki17 ŧamu ķapusı imiş Ǿayān 

 

                                                 
1 Bir nefes fevt idüben eglenmezem YA 
2 Kimsenüŋ yalvarduġını dutmazam YM 
3 Eger anuŋ baħt olursa o cānı Yİ, Eger anuŋ baħt olursa ol cānı YA, Eger nįk baĥt olur ise o cānı YM, YİBB 
4 Bu aķ ĥarbe ile ururam o cānı Yİ, İşbu aķ ĥarbe ile uram anı YA, Bu aķ ĥarbeyle aluram ben anı YM, YİBB 
5 Eger bed-baħt olur ise o cānı YM, YİBB 
* 3056. beyit : -Yİ, -YA 
6 Ķara ĥarbeyle aluram o cānı YM, YİBB 
7 Eger müǿmin olur ise o cānı Yİ, YM, YİBB, Eger müǿmin olur ise ol cānı YA 
8 şehā : anı Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Ve ger kāfir olursa miĥnet ile Yİ, YİBB, Eger kāfir olursa miĥnet ile YA, YM 
10 Bıraķuram ŧamuya žulmet ile Yİ, YA, YM, YİBB 
11 Geçdük andan pes yine olduķ revān Yİ, Geçdük andan pes revān olduķ revān YA, Geçdük andan daħı 

olduķ revān YM 
12 biz hemān : bir zamān TS, TB, nāgehān YA 
13 Kim göz irmez : Göz irişmez YA 
14 Fehm irişmez : Fehm irmez Yİ, Fehm idemez YA 
15 Beŋzemez yapusı hįçbir yapusı Yİ, Beŋzemez hįçbir yapuya yapusı YA 
16 ķapusı : hepisi Yİ 
17 ki : ħu Yİ 
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Gördüm anda kürsį üzre bir melek 

Heybetinden göge boyanmış felek 

 

[YİBB,92a] 

 Oturur şöyle ħışımnāk tünd-rū1 

Ķamŧarįr yüzi sehimnāk tünd-rū2 

 

3065 Tesbįĥ oķur baķdum aġzından aŋa 

Şöyle kim odlar śaçılur3 dört yaŋa 

 

Ben didüm Cebrāǿįle bu kim olur4 

Kim bu resme ħışm ile heybet ķılur5 

 

 Didi ol bu6 Mālik-i āteş durur 

Böyle tünd-rū7 dāǿimā serkeş durur 

 

[TS,138] 

Ĥaķķ yaradaldan bunı gülmiş degül8 

Bir nefes ħışmı emįn olmış degül 

 

 Ben didüm buŋa vireyüm mi selām 

Didi vir bilür seni ol yā imām9 

 

3070 Yirde gökde bir ferişte var degül 

Kim seni bilmez ola ol yā Resūl 

 

Cümlesi bilür seni öŋden śoŋa 

Hem śalavāt hem selām virür saŋa 

 

 Pes10 yaķįn vardum aŋa virdüm selām 

Ol cevāb virdi didi kim yā imām 

 

[YM,90b] 

Merĥabā kim11 Ĥaķķ Çalab Rıđvānını 

Çoķ12 kerāmetle saŋa virdi anı  

                                                 
1 Oturur tünd-rū şöyle ħışımnāk Yİ, YA, YM, YİBB 
2 ǾAbūsi ķamŧarįr yüzi sehimnāk Yİ, YA, YM, YİBB 
3 odlar śaçılur : od śaçılurdı YA, odlar śaçar YM 
4 Ben didüm yā Cebraǿįl bu kim durur TS, TB, Ben didüm Cebrāǿįle bu kim durur Yİ 
5 Kim bu ħışm ile böyle heybet ķılur Yİ, Hem bu ħışm ile vü heybetler ķılur YA 
6 Didi ol bu : Didi kim ol TS, TB, Didi ol Yİ 
7 tünd-rū : tünddür TS, TB 
8 Ĥaķķ yaradaldan berü gülmiş degül TS, TB, Yİ, YA, Ĥaķķ yaradalı kim bunı gülmiş degül YM 
9 Didi vir seni bilür ol yā imām Yİ, Didi vir seni bilür bu yā imām YA, Didi bilür ol seni pes yā imām YM 
10 Pes : Ben Yİ, YA 
11 kim : ey YA 
12 Çoķ : Ĥaķķ TS, TB 
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[YA,60b]    

 Pes didüm yā Cebraǿįl sen söylegil 

Ŧamunuŋ ķapusını açsun1 digil 

 

3075 Cebraǿįl didi ki yā Mālik Resūl 

Ĥaķķ ķatında sevgülü ķuldur ķabūl 

 

Ekremü’l-ħalķ u ĥabįbu’llāh durur 

Hem ŧabįbü’l-ķalb Resūlu’llāh durur 

 

 İltimās ider bugün sizden kim ol 

Göre ŧamuyı açasın ķıl ķabūl 

 

Tā Ǿacāyib ķudretüŋ Ĥaķķ’uŋ göre 

Yiryüzinde ķullarına bildüre 

 

 Mālik aldı bir kilįdi āteşįn 

Uzunı şarķdan vara ġarba degin2 

 

[Yİ,61a] 

3080 Aġzını ol dem kilįde urdı ol 

Çün kilįdi bir keret üfürdi ol3 

 

[YİBB,92b] 

Heybetinden düşmişem bį-hūş olup4 

Cebraǿįl daħı düşer medhūş olup5 

 

 Cebraǿįl didi ki yā Mālik egül6 

Kim laŧįfü’ź-źāt durur ġāyet Resūl 

 

Tünd olma bir saǾat  luŧf eylegil7 

Dost durur bu düşmana Ǿunf eylegil 

 

 Gerçi maǾdursın bu işde kim seni8* 

 Kim ķahirden yaradupdur ol Ġanį9 

 

                                                 
1 ķapusını açsun : ķapusın açsunlar Yİ 
2 Uzunı maşrıķdan tā ġarba degin Yİ, Uzunı maşrıķdan maġribe degin YA, Uzunı tā şarķdan ġarba degin YM 
3 keret üfürdi ol : irāde ķodı ol TS, TB, keren üfürdi ol Yİ 
4 Heybetinden düşüben bį-hūş olup TS, TB, Heybetinden düşüben bį-hūş olur Yİ, YA 
5 Cebraǿįl daħı düşüp medhūş olur Yİ, YA 
6 egül : iy ol TS, TB 
7 Tünd-rū olma śaķın luŧf eylegil TS, TB, Olma tünd bir saǾat luŧf eylegil YA 
8 Egerçi maǾzursın bu işde seni Yİ 
* 3084. beyit : -TS, -TB 
9 Kim ķahre yaradupdur ol Ġanį Yİ 
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3085 Döndi Mālik didi iy va’llāh baŋa1 

Emr olupdur luŧf ile baķam2 aŋa 

 

Ümmetine daħı hem luŧf eyleyem3 

Buŋa inkār idene Ǿunf eyleyem4 

 

 İlle ben şimdi kilįdin ŧamunuŋ5 

Açmışam yidi ķapusını6 anuŋ 

 

Bir ķapudan bir ķapusına degin 

Bil ki ŧoķsan biŋ yıl olupdur yaķįn7 

 

Her ķapuda daħı yitmiş biŋ tamām  

Var durur oddan ulu ŧaġ yā imām 

 

[YM,91a] 

3090 Her ŧaġuŋ altında yitmiş biŋ dere 

Vardur oddan vay aŋa anda vara8 

 

Her derede daħı yitmiş biŋ tamām* 

Vardur oddan iv yanar durmaz müdām9 

  

 Her bir od’a daĥı yitmiş biŋ yaķįn* 

 Ĥücre vardur cümlesi oddan hemin 

[TS,139] 

 Her birinde ĥücrenüŋ itdüm ĥisāb10 

Var durur11 yitmiş biŋ dürlü Ǿaźāb 

 

Yidi ŧamudur Ǿaźāb ile ŧolu 

Adları budur ŧamunuŋ iy ulu  

 

 

                                                 
1 va’llāh baŋa : va’llāhi baŋa TB, iy va’llāh aŋa Yİ 
2 baķam : baķa TS 
3 hem luŧf eyleyem : hem luŧf ideyüm TS, TB, Yİ, ben luŧf eyleyem YA, luŧf eyleyem YM 
4 Buŋa inkār idene Ǿunf ideyüm TS, TB, Yİ, Buŋı inkār idene Ǿunf eyleyem YM 
5 İllā şimdi kilįdini ŧamunuŋ TS, TB, Yİ, YA 
6 ķapusından : ķapusını TS, TB, Yİ, YA 
7 Bil ki ŧoķsan biŋ yıl yol durur hemįn TS, TB, Bil ki ŧoķsan biŋ yıl yoldur yaķįn Yİ, Bil ki ŧoķsan biŋ yıllıķ 

yoldur yaķįn YM, YİBB  
8 Vardur oddan vay aŋa kim vara Yİ, Var durur oddan yanar döner nāra YA, Var durur oddan vay kim aŋa 

anda vara YM 
* 3091. beyit : -YA 
9 Var durur oddan yanar ŧurur müdām TS, TB, Var durur oddan oynar ŧurmaz müdām Yİ, YA, YM 
* 3092. beyit : -TS, -TB 
10 Her bir od’a ĥücrenüŋ itdüm ĥisāb Yİ 
11 Var durur : Var içinde YA, Vardur anda YM 
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3095 Evveli adı cehennemdür anuŋ 

Ümmetüŋ içün durur bilgil senüŋ 

 

 Her kim anlardan ulu śuçlar ķılur1 

Bu cehennemde gelür ol yaķılur2 

 

 Hem ikincisi adı durur Ležā 

Ol puta3 ŧapanlara ķılur cezā 

 

[YİBB,93a] 

Yılduza daħı od’a ŧapanlara4 

Ol Ǿaźāb itmek içündür anlara5 

 

[YA,61a]    

Hem Ħuŧame’dür üçüncisi adı 

Ĥaķķ anı Yeǿcūc’e Meǿcūc’e ķodı6 

 

3100 Anlara beŋzer daħı küffār ile 

Kim7 muǾaźźeb olalar ol nār ile 

 

 Oldı hem8 dördüncisi adı SaǾįr 

Anda şeyŧānlar yanar od’da9 erir 

 

Hem bişinci ŧamu’nuŋ adı Saķar 

Ol namāzı terk idenleri yaķar 

 

Hem zekātın10 virmeyenleri daħı 

Hem münāfıķlar yaķar bil iy aħį11 

 

Hem daħı altıncısı12 adı Caĥįm 

Anda Tersā yir zaķķūm içer ĥamįm13 

 

                                                 
1 Her kim olarda olur śuçlar ķılur TS, TB, Her ne kim olur ulu śuçlar ķılur  Yİ, Her ki ümmetüŋ ulu śuçlar 

ķılur YA 
2 Bu cehennemde gelüben yaķılur TS, TB, Yİ, YA 
3 puta : püte TS, TB, Yİ, YA 
4 ŧapanlara : ŧapanları Yİ, YA 
5 anlara : anları Yİ, YA 
6 Ĥaķķ anı Yeǿcūc’e Meǿcūc’e didi TS, TB, Ĥaķķ anı Yeǿcūc’e Meǿcūc eyledi Yİ, Ĥaķķ anı Yeǿcūc’e 

Meǿcūc’e eyledi YİBB 
7 Kim : Hem YA 
8 Oldı hem : Hem daħı YA 
9 odda : anda TS, TB 
10 zekātın : zekātı TS, TB, Yİ, YA 
11 Hem münāfıķları yaķar iy aħį TS, TB, Yİ, YA, Hem münāfıķlar yaķar bil iy ulu YM 
12 daħı altıncısı : altıncısınuŋ YA 
13 Anda Tersālar zaķķūm yir içer ĥacįm YA, Anda Tersā yir zaķķūm içer ĥacįm YM 
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[Yİ,61b] 

3105 Hem Mecūsįler yiridür hem Cühūd 

Anlara ķılur Ǿaźābı anda od 

  

 Hem yidinci adı durur Hāviye1 

Olısar müşriklere ol zāviye2 

 

[YM,91b] 

 Şirk getürenler Ĥaķ’a anda olur3* 

Çıķmaz ayruķ tā ebed anda ķalur 

 

Pes didüm yā Mālik açġıl birini 

Tā ki görem her kişinüŋ yirini 

 

Açdı gördüm bir bölük Ǿavretleri 

Baġlu od zincirler ile her biri4 

 

3110 Ķara yılanlar eline yüzine5 

Aśılup eyler Ǿaźāb kendüzine6 

 

 Ben didüm kimler bular ne ķıldılar7 

Ya o dünyāda ki böyle oldılar8 

 

 Didi bunlardur o kim yüzlerini9 

Bezerüben dünyede özlerini10 

 

Görinürlerdi ya da yüzi açuķ11 

Hem yaramaz işler ider az çoķ12 

 

 

 

                                                 
1 Hem yedincinüŋ adıdur Hāviye TS, TB, Hem yedincisi adıdur Hāviye Yİ, YA 
2 Olısar ol müşriklere hem zāviye YA 
3 Şirk idenlere Ǿaźāb anda olur  TS, TB 
* 3107. beyit : -YM 
4 Baġludur od zincir ile her biri TS, TB, Baġlu oddan zincir ile her biri YA 
5 Eline yüzine ķara yılanlar Yİ, YA, YM, YİBB 
6 Aśılmış bir fiġān iderler anlar Yİ, YM, Aśılmış kim fiġān iderler anlar YA, Aśılmış yir fiġān iderler anlar 

YİBB 
7 Didüm kimler durur bunlar ne ķıldı Yİ, YA, YM, YİBB 
8 O dünyāda ki bunlar böyle oldı Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Didi bunlardur ol kim yüzlerini Yİ, Didi bunlar boyarlar yüzlerini YA 
10 Bezeyüben dünyāda özlerini TB, Bezerler dünyāda kendülerini Yİ, Bezer dünyāda kendi özlerini YA, 

Bezerdi dünyāda kendözlerini YM, YİBB 
11 Görinürler ya da yüzleri açuķ YA 
12 Ķılurlardı yaramaz işleri çoķ Yİ, YA, Ķılurlardı yaramaz işi az çoķ YM, Ķılurlardı yaramaz işler az çoķ 

YİBB 
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Bir bölügi daħı1 ķaŧrān ŧonları 

Gördüm od üzre ķomuşlar onları2 

 

[YİBB,93b] 

3115 Śu içürürler olara ķan gibi3 

Tütüni4 yanar çıķar ŧuman gibi 

 

[TS,140]  

 Ben didüm bunlar daħı n’itmiş durur5 

Dünyede kim bu işi bunda görür6 

 

 Didi bunlar śaġucı Ǿavret durur 

Aġlar ölülerde yüzlerin urur 

 

Bir cemāǾat daħı gördüm kim ķamu 

Od ile olmış ķarınları ŧolu 

 

At deve aġzı gibi dudaķları 

Śarķmış aşaġa7 śalınmış her biri 

 

3120 Pes melekler od necisler aldurur* 

 Bunlaruŋ boġazlarına ŧoldurur 

 

 Od necisleri bulara yidürür 

 Her birini od çomaġ ile urur 

 

 Ben didüm kimler durur bunlar didi8 

Hem o dünyāda yetįm mālın yidi9 

 

 Gördüm anda bir bölük Ǿavretleri10 

Kim çigininden aśılmış her biri11 

                                                 
1 bölügi daħı : bölük kim daħı YA 
2 Gördüm od üzre ķomuşlar anları TS, TB, YM, Gör ol od üzre ķomuşlar bunları Yİ, Közi üzre ķomuşlardı 

anları YA 
3 Anlara śu içürürler ķan gibi TS, TB 
4 Tütüni : Dütini TS, TB 
5 Ben didüm bunlara n’itmiş durur Yİ, Ben didüm bunlara n’itmişler durur YA 
6 Dünyede kim bunda bu işi görür TS, TB, Neydi kim bu işi dünyāda görür Yİ, Nideyim ki bu işi bunda görür 

YA 
7 aşaġa : aşaġı YA 
* 3120. ve 3121. beyit : -TS, -TB, -YA 
8 Ben didüm kimler durur anlar didi TB, Didüm bunlar kim durur  bunlar didi Yİ, Didüm bunlar ne durur didi 

bunlar YA, Didüm bunlar kimler durur didi YM, Didüm kimler durur bunlar de didi YİBB 
9 Ol dünyāda yetįm mālını yidi Yİ, O dünyāda yetįm mālın yiyenler YA, O dünyāda yetįm mālını yidi YM, 

YİBB 
10 Yine gördüm bir bölük Ǿavretleri YA 
11 Emceginden kim aśılmış her biri TS, TB, Hem memesinden aśılmış her biri YA 
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Ser-nigūn baġlu ķamunuŋ elleri 

Pes śoķarlar fercine od milleri1 

 

DER-BEYĀN-I ŚIFAT-I  ǾAŹĀB 

 

[YM,92a] 

3125 Çıķar tütünleri için yaķarlar* 

Çıķarurlar yine ol dem śoķarlar 

 

[YA,61b]    

Didüm kimler durur bu didi anlar2 

Olardur ol3 zinā idici zenler 

  

 Zinādan oġlana ķalurlar idi* 

 Düşürürler telef ķılurlar idi  

 

Yine bir ŧāǿife gördüm dururlar 

Derisin etlerini4 çıķarurlar 

  

 Yine kendülerine yidürürler5 

 Didüm bunlar daħı kimler dururlar6 

 

[Yİ,62a] 

3130 Didi bunlar diŋiciler dururlar 

 Daħı ġıybet ķılıcılar dururlar7 

 

 Yine bir ŧāǿife gördüm dururlar* 

 Eli baġlu çomaġ ile ururlar 

 

 Ŧaġa dönmiş ķarınları ki şişmiş 

Kimi yüzi kimi yan üzre düşmiş 

 

[YİBB,94a] 

Birinüŋ ŧurmaġa ŧāķatleri yoķ8 

ǾAźāb iderler anlara ķatı çoķ 

                                                 
1 Pes śoķar fercine odlu mumları YA 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
2 bu didi anlar : didi ki bunlar YA 
3 Olardur ol : O dünyāda YA 
* 3127., 3129., 3130., 3131. ve 3134. beyit : -TS, -TB 
4 etlerini : etlerin hem YA, etleriyle YM 
5 Yine hem kendülere yidürürler YM 
6 Didüm kimler durur bunlar didiler TS, TB, Yİ, Didüm kimler durur didi ki bunlar YA, Didüm bunları daħı 

kimler durur YM 
7 Eli baġlu çomaġ ile ururlar YM, YİBB 
* 3131. beyit : -YM, -YİBB 
8 ŧāķatleri yoķ : hįç ŧāķati yoķ TS, TB, Yİ, YA 
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 Didüm kimler durur bunlar didiler1 

 Olardur kim ribā2 malın yidiler 

 

3135 Görürem bir bölük daħı dururlar 

Dudaġın dırnaķ ile ķoparurlar3 

 

Keserler dillerin4 aġzına ķanı 

Gider ķılur olar zār u fiġānı5 

 

 Didüm ben Mālik’e kimlerdür anlar6 

Didi bunlar durur ol vaǾž idenler7 

 

 Didügin kendüler dutmazlar idi8 

Yaramaz fiǾli  terk itmezler idi 

 

Yalan ŧanuķluġı virürler9 idi 

Ki ħalķuŋ rişvetüŋ alurlar10 idi 

 

3140 Yine gördüm dururlar bir cemāǾat 

Yanarlar elleri baġlu tamāmet11 

 

Boyunlarına kibrįt12 ŧaşlarını 

Aśa ķomışlar13 egmiş başlarını 

 

 Yaķar ŧaşlar od olmuş yüzlerini 

Ķamu aǾżālarını gözlerini14 

 

[TS,141]  

[YM,92b] 

 Didüm kimler durur bunlar didiler 

Olardur kim zekātın virmediler 

 

 

                                                 
1 bunlar didiler : didi ki bunlar YA 
2 kim ribā : kim dünyā TS, TB, ki ribā YA 
3 Ŧudaġın ŧırnaġın hem ķoparurlar Yİ 
4 Keserler dillerin : Keser dillerini Yİ, YA 
5 Gider ķılar bular zārı fiġānı TS, TB, Gider ķılur bu zār ile fiġānı Yİ, Gider ķılur bular zār u fiġānı YA 
6 Didüm Mālik’e kimler durur anlar Yİ, Didüm  kimler durur didi ki anlar YA 
7 Bulardur dünyede hem vaǾž idenler YA 
8 dutmazlar idi : hiç ŧutmaz idi YA 
9 virürler : virenler Yİ, YA 
10 alurlar : yiyenler YA 
11 Elleri baġlu yanında tamāmet YA 
12 kibrįt : kirbįt Yİ, YM 
13 ķomışlar : ķomış ve YA 
14 gözlerini : yüzlerini Yİ, vü yüzlerini YA 
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Yine bir ħalķ görürem1 yüzleri hep 

Ķararmış gömgök olmış gözleri hep 

 

3145 Ki od ŧonlar2 giyürmişler ururlar 

Od üstüne yüzi üzre sürürler 

 

Olar aġlar śıġır tek baġırurlar3 

Eşekler gibi şöyle aġırurlar4 

 

 Bular kimler5 didüm şāǾir didiler 

Kime hicv ü kime medĥ eylediler6  

 

Yine gördüm dururlar bir cemāǾat* 

Ki saz aletleri ordan tamāmet 

 

 Boyunlarına aśmışlar7 sürürler* 

Ķararmış8 yüzi od ile ururlar 

 

[YİBB,94b] 

3150 Didüm kimler durur bu didi bunlar9 

Çalıcılar durur eydici onlar10 

 

[YA,62a]    

Yine bir ŧāǿife gördüm durur11 çoķ 

Gözi gök yüzi ķara aġzı açuķ 

 

Dudaķları12 ayaķlarına düşmiş 

Aġızları içine ķurdlar13 üşmiş 

 

 

 

                                                 
1 ħalķ görürem : ħalķı gördüm TS, TB, Yİ, YA 
2 Ki od ŧonlar : Ki oddan ŧon YA 
3 Olar aġlar śıġır gibi baġırurlar TS, TB, Olar aġlar śıġır gibi baġırur YA, Olar aġlar śıġırlar gibi baġırurlar 

YM 
4 şöyle aġırurlar : şöyle hem çaġırur YA 
5 Bular kimler : Bular kimdür TS, TB, Bunlar kimdür Yİ 
6 Kimi hiciv kimi medĥ eylediler TS, TB, YA, Kimin hicv ü kimin medĥ eylediler Yİ 
* 3148. beyit : -TS, -TB, -Yİ, -YA 
7 Boyunlarına aśmışlar : Boyunlarından aśılmış TS, TB, Boyunlarda aśmışlar Yİ 
* 3149 : -YM 
8 Ķararmış : Ķarışmış TS, TB, Yİ, YA 
9 bu didi bunlar : bu didi anlar TS, TB, Yİ, bunlar didiler YA 
10 onlar : anlar TS, TB, YM 
11 durur : ķatı YA 
12 Dudaķları : Ŧudaķları TS, TB, Yİ, YA 
13 ķurdlar : ķurtlar TS, TB, Yİ, YA 
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 Aķar ķanlar1 irüŋler zişt ķoħular 

Gelür dudaķlarından2  ķanlu śular 

 

 Ŧamu ehli ki od anları yaķar3 

İrüŋler ķanlu śular çıķar aķar 

 

3155 Zebānįler bulara yidürürler4 

Dögerler od çomaġ ile ururlar5 

 

[Yİ,62b] 

 Didüm kimdür bular didi bulardur6 

Ki dünyāda süci içicilerdür7 

 

Olunca süciyi terk itmediler* 

Cihānda tevbe ile gitmediler 

 

Yine bir ŧāǿife gördüm dehānı 

Açılmış ŧaşra aśılmış zübānı8 

 

 Ŧoŋuza9 beŋzemiş yüzi10 sürürler 

Dögerler od çomaġ ile ururlar 

 

3160 Didüm kimler durur bunlar didiler 

Ŧanuķlıġı bilüben gizlediler 

 

[YM,93a] 

 Yine bir ķavm görürem kim11 dururlar 

Keserler başlarını öldürürler12 

 

Kimüŋ bögrin kimüŋ ķarnın yararlar 

Ki öldürüp ķara ķana ķararlar13 

 

                                                 
1 ķanlar : ķanlu TS, TB 
2 Gelür dudaķlarından : Gelüp ŧudaķlarından Yİ, Gelür aġızlarından YA 
3 Ŧamu odı tüter bunları yaķar YA 
4 Zebānįler buları yan dururlar TS, TB 
5 Ururlar hem çomaġ ile dögerler TS, TB, Ururlar od çomaġ ile ururlar Yİ 
6 Didüm kimdür bular didi olardur TB, Didüm kimler durur didi bulardur Yİ, YM, Didüm kimler durur didi ki 

bunlar YA 
7 Ki dünyāda bular süci içiciler YA 
* 3157. beyit : -TS, -TB, -Yİ, -YA 
8 zübān : zebān TS, TB, Yİ, YA 
9 Ŧoŋuza : Ŧoġuza TS, TB, Ŧomuza YM 
10 yüzi : yüzin TS, TB, Yİ, YA 
11 ķavm görürem kim : ķavm gördüm kim TS, ķavm gördüm ki TB, ķavm görürem ki Yİ, ķavim gördüm YA 
12 Keser başlarını hem öldürürler YA 
13 Öldürüben ķara ķana śararlar YA 
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Dirilürler yine pes öldürürler* 

Yanar oddan çomaġ1 ile ururlar 

 

 Didüm kimler durur2 bu didi anlar 

Bulardur ol be-nā-ĥaķ ķan idenler3 

 

3165 Yine bir ķavm gördüm ķara yüzlü 

Hem od zencįrler ile boynı baġlu4 

 

Didüm kimler durur bu didi bunlar 

Ata ana sözini redd idenler 

 

[YİBB,95a] 

Ata ana sözini dutmayanlar 

Olar didüklerini itmeyenler 

 

[TS,142]  

Yine gördüm iki ulu melekler 

Durur bir ŧāǿife üstünde bekler5  

 

 Elinde her birinüŋ gürzleri var6 

Olurdı sürme gibi ursa kühsār7 

 

3170 Ķatıdur onları raǾd-ı bahārdan8 

ǾAceb heybetle ĥayķırurdı nārdan9 

 

O ķavmi od çomaġ ile ururlar 

Düşürürler yüzi üzre sürürler10 

 

Śorarlar ķaldurup anlara diŋüz 

Ki kimdür Taŋrıŋuz peyġamberiŋüz 

 

 

                                                 
* 3163. ve 3167. beyit : -YA 
1 çomaġ : bıçaġ TS, TB, Yİ 
2 kimler durur : bunlar kimdür Yİ 
3 Olar nā-ĥaķ yire al ķan idenler TS, TB, Olardur ol be nā-ĥaķ ķan idenler Yİ, Bular nā-ĥaķ yire hem ķan 

idenler YA, Bulardur ki nā-ĥaķ ķan idenler YM 
4 Daħı zencįr ile hem boynı baġlu YA 
5 Ŧurur bir ŧāǿife üstüne bekler TS, TB, Yİ, Ŧururlar ŧāǿife üstüne bekler YA 
6 Her birinüŋ gürz od elinde var Yİ, Her biri elinde oddan gürzi var YA, Her birinüŋ od elinde gürzi var YM, 

YİBB, 
7 Sürme olur idi ura kühsār Yİ, Sürme olur ursa idi kühsār YA, Sürme olur biri ursa kühsār YM, Sürme olur 

idi ursa kühsār YİBB 
8 Onları raǾd-ı bahārıdan ķatı Yİ, YA, YM, YİBB 
9 Ĥayķırurlar gösterürler heybeti Yİ, YA, YM, YİBB 
10 Düşürürler yüzi üstü sürürler Yİ, Düşüp yüzi üstüne hem sürürler YA 
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Olar dir bilmezüz yine ururlar1 

Didüm bunlar daħı kimler dururlar 

 

 Didi bunlar durur şekk eyleyenler2 

Ķıyāmet ŧamu uçmaķ yoķ diyenler 

 

3175 Tamāmet çünki gördüm bu ķamusın 

Didüm yā Mālik imdi yap3 ķapusın 

 

VedāǾ itdük hemān olduķ4 revāne 

İrişdük çün bişinci āsumāne 

 

Ķapuya vardı Cebrāǿįl çıġırdı 

Didi ķapu açuŋ kim5 Aĥmed irdi 

 

[YM,93b] 

Didiler merĥabā ķapu açıldı 

Selām virdi melekler ķarşu geldi 

 

[YA,62b]    

 Didiler yā Muĥammed ķıl beşāret 

Ki virmişdür saŋa Ĥaķķ çoķ6 kerāmet 

 

3180 ǾAcāyibler iŋen çoķ gördüm anda 

Melekler var ol ulu7 āsumānda 

 

Yüridük pes oradan daħı8 gitdük 

Ol9 altıncı göge bir demde yitdük 

 

[Yİ,63a] 

Hemān dem Cebraǿįl ķapuyı urdı 

Ki açuŋ ķapuyı didi ķıġırdı 

 

Didiler kim kimüŋ içün10 didi ol 

Muĥammed Ĥażreti çün açuŋuz yol11 

                                                 
1 Olar bilmek didikde hem ururlar YA 
2 eyleyenler : idenler YM 
3 yap : ört TS, TB, Yİ, YA 
4 olduķ : itdük YM 
5 kim : ki TS, Yİ 
6 Ĥaķķ çoķ : Allāh YA, çoķ YM, çoķ Ĥaķķ YİBB 
7 ol ulu : ulu ol TS, TB, Yİ, YA 
8 oradan daħı : daħı oradan YM 
9 Ol : Ki YM 
10 kimüŋ içün : durur çün TS, TB  
11 çün açuŋuz yol : içün açuŋ yol TS, TB, Yİ, YM, içün didi yol YA 
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[YİBB,95b] 

 Didiler virbinildi mi1 Muĥammed 

O faħr-i Ǿālem ol2 şāh-ı müǿeyyed 

 

3185 Belį didi hemān ķapu açıldı 

Selām virdi melekler ķarşu geldi 

 

Melāǿikler iŋen3 çoķ gördüm anda 

Ki görmedümdi ayruķ4 āsumānda 

 

Görürem bir ferişte ġāyet ulu 

Oturur kürsį üzre yüzi nūrlu5 

 

Oturur hem anuŋ6 Mūsā yanında 

Selām virdüm göricek anı anda 

 

 Didi kim merĥabā el-ĥamdü li’llāh 

Ki bu teşrįfi virdi saŋa Allāh 

 

3190 Yine andan daħı olduķ revāne 

Hemān yitdük7 yidinci āsumāne 

 

[TS,143]  

Ķapuda ŧurdı Cebrāǿįl ķıġırdı 

Gelüŋ açuŋ didi ķapuyı urdı8 

 

Didiler sen misin ya yoldaşuŋ var 

Bu gice vakti bunda ne işüŋ var9 

 

Didi ol Fāhr-i ǾĀlem yoldaşumdur 

Muĥammed Ĥażreti’dür ķardaşumdur10 

 

 Didiler virbidi mi Allāh anı11 

Ki raĥmet birle ŧoldura cihānı 

 

                                                 
1 virbinildi mi : kim virildi Yİ, YA 
2 ol : o YM, YİBB 
3 iŋen : ise TS, TB 
4 görmedümdi ayruķ : görmedüm didi hįç TS, TB, görmedümdi daħi Yİ, YA 
5 nūrlu : śulu Yİ, YA 
6 anuŋ : daħı TS, TB, Yİ, YA 
7 yitdük : yitdüm YM 
8 Gelüŋ ķapu açuŋ didi çaġırdı YA 
9 Bu gic vaķt bu ķapuda ne işüŋ var TS, TB, YM, YİBB, Gice vaķti ķapuda ne işüŋ var Yİ 
10 ķardaşumdur : yoldaşumdur YM 
11 Didiler virdi mi ki Allāh anı TB, Yİ, Didiler virdi mi Allāh bize anı YA 
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[YM,94a] 

3195 Belį didi hemān açıldı ķapu1 

Selām virdi melekler geldi ķarşu2 

 

Ĥalįlu’llāh hem İbrāhįm’i3 anda 

Anı gördüm yidinci āsumānda 

 

Oturmış Beyt-i MaǾmūr’a4 ŧayanmış 

Ki başdan ayaġa nūra boyanmış 

 

Selām virdüm didi gel5 merĥabā gel 

Eyā śāliĥ oġul6 baĥr-i vefā gel 

 

 İy oġlum luŧuf eylegil7 kerem ķıl 

Beni Ĥażret’de varıcaġaz8 aŋġıl 

 

3200 Görürem anda Beytü’l-MaǾmūr’uŋ var9  

İki ķapusı açuķ şöyle hemvār 

 

[YİBB,96a] 

DER-BEYĀN-I KEYFİYYET-İ BEYTÜ’L-MAǾMÛR 

 

Günde yitmiş biŋ ferişteler varur* 

Bir ķapudan anuŋ10 içine girür 

 

Bir ķapusından daħı çıķar gider 

Ol evi ol gün ŧavāf anlar ider11 

 

[YA,63a]    

Bir girene tā ķıyāmet bir daħı 

Nevbet irmez kim gire bir kez12 daħı 

 

 Bir ferişte gördüm anda kim eger 

Bu deŋizler bu śular kim yirde1 var 

                                                 
1 açıldı ķapu : ķapu açıldı YA, YM 
2 Selām virdüm melekler ķarşu geldi YA, YM 
3 İbrāhįm’i : İbrāhįm var Yİ, İbrāhįm hem YA 
4 Beyt-i MaǾmūr’a : Beytü’l MaǾmūr’a YA 
5 gel : kim TS, TB, ki Yİ, YA 
6 Eyā śāliĥ oġul : İy śāliĥ oġlum iy Yİ, YA, YM, YİBB 
7 luŧuf eylegil : baŋa luŧf eyle YA 
8 Ĥażret’de varıcaġaz : Ĥażret’a varıcaġaz Yİ, YA, Ĥażret’a varıcaķ YM 
9 Beytü’l-MaǾmūr’uŋ var : Beytü’l-MaǾmūr ki var YA, Beyti’l-MaǾmūr’uŋ var TS, TB, Yİ 
* Vezin “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” olarak değişmektedir. 
10 anuŋ : evüŋ TS, TB 
11 Ol evi ol gün olar ŧavāf ider TS, TB, Ol evi ol gün anlar ŧavāf ider Yİ, Ol evi ol günde hem ŧavāf ider YA 
12 kim gire bir kez : kim diyeler bir TS, TB, ki diler gire Yİ, kim gire ol bir YA 
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3205 Cümlesin ķoyarlar ise aġzına2 

Varmaya bir ķaŧresi boġazına 

 

Bir deŋiz var anda adı Baĥr-i Nūr 

Günde yidi yüz kez ol ana girür3 

 

[Yİ,63b] 

Çün çıķar silker ķanatların anuŋ4 

Yüŋlerinden dökilen her ķaŧrenüŋ5 

 

Her birisi6 bir melek olur yaķįn 

Tesbįĥ7 u tehlįl ider ĥaşre degin 

 

 Daħı Beytü’l-MaǾmūr’ı ķılur8 ŧavāf 

Meşġul olur ķulluġa ķalmaz ħilāf9 

 

3210 Üç ferişte gördüm anda hem durur 

Biri śūretde śıġır gibi durur10 

 

[TS,144]  

Birisi aślan bigi durur yaķįn11 

Birisi kerkes bigi durur hemįn12 

 

[YM,94b] 

Ol ki aślan bigidür tesbįĥ ider13 

Canavarlar yırtıcı rızķın diler14 

 

Ol ki kerkes gibi durur15 ķuşlaruŋ 

Ol daħı rızķın diler hem olaruŋ16 

 

                                                                                                                                                     
1 bu śular kim yirde : bu śular kim bunda TS, TB, bu śular hem bunda Yİ, hem bu śular bunda YA, kim bu 

śular anda YM 
2 Cümlesini ķoyar ise aġzına YA, Cümlesini ķoyarlarsa aġzına YM 
3 Günde yedi kez hem ol anda girer TS, TB, Günde yedi yüz kere ol anda girer Yİ, Günde yedi yüz kez anda 

ol girer YA 
4 anuŋ : hemįn Yİ, YA 
5 ķaŧrenüŋ : ķaŧresin YA 
6 Her birisi : Her birinden YA 
7 Tesbįĥ : Tekbįr Yİ, YA 
8 ķılur : ider TS, TB, Yİ, YA 
9 ħilāf : ĥırāf : Yİ 
10 Biri śıġır śūretinde ki ŧurur YA 
11 bigi durur yaķįn : gibi ŧurur yaķįn TS, TB, Yİ, YA, gibi durur yaķįn YM, gibi tesbįĥ ider YM 
12 Canavarlar yırtıcı rızķın diler YM 
13 bigidür tesbįĥ ider : gibidür tesbįĥ ider TS, TB, Yİ, gibi durur yaķįn YM 
14 Yırtıcı ĥayvānlaruŋ rızķın diler TS, TB, Yİ, Yırtıcı kerkes bigi durur hemįn YM 
15 gibi durur : gibidür ki TS, TB,Yİ 
16 olaruŋ : anlaruŋ TS, TB, Yİ, YA 
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 Ol śıġır śūretlü hem1 ĥayvānlaruŋ* 

Ol daħı rızķın diler hem olaruŋ2 

 

3215 Gördüm İsrāfįl’i hem anda durur3 

Dört ķanatlu yüzi tābān berķ4 urur 

 

Başı ǾArş’uŋ altına varmış yaķįn 

Hem ayaķları daħı zįr ü zemįn 

 

Şöyle ŧurur Levĥ ķarşusında ol5 

Hem ķalem yazar Ĥaķ emrin ber-uśūl6 

 

[YİBB,96b] 

Gitdük andan daħı varduķ7 Sidre’ye 

Müntehādur vaśfın anuŋ kim diye 

 

 Ger faśįĥler cemǾ8 olursa Sidre’nüŋ 

ǾĀciz ola vaśfı sözinde anuŋ 

 

3220 Ķaldı anda Cebraǿįl ile Burāķ 

Didi9 bu menzil durur baŋa ŧuraķ  

 

Bir yeşil ħoş ķuş10 getürdiler baŋa 

Refref adlu11 ben hemān bindüm aŋa 

 

Yoldaş oldı bu kez İsrāfįl hemān 

Yürüdük andan daħı12 olduķ revan  

 

Tā ki geçdük anda yitmiş biŋ ĥicāb 

Çoķ Ǿacāyib gördüm anda bį-ĥisāb 

 

 

 

                                                 
1 hem : pes Yİ 
* 3124. beyit : -TB  
2 olaruŋ : anlaruŋ TS, TB, Yİ, YA 
3 hem anda durur : anda hem ŧurur TB 
4 yüzi tābān berķ : tābān berķ Yİ, tābānını berķ YA, yüzi tābān belķ YİBB 
5 Ŧurur Levĥ ķarşusına şöyle ķāǿim Yİ, YA, Durur Levĥ ķarşusına şöyle ķāǿim YM, YİBB 
6 Ķalem yazar Ĥaķķ’uŋ emrini dāǿim Yİ, YİBB, Ķalem yazar Ĥaķķ’uŋ emriyle dāǿim YA, Yazar Ĥaķķ’uŋ 

emrini durmaz dāǿim YM 
7 daħı varduķ : çün erişdük Yİ 
8 Ger faśįĥler cemǾ : Ger faśįĥ diller YM 
9 Didi : İmdi YA 
10 ħoş ķuş : ķuş kim YA 
11 adlu : olup YA 
12 daħı : hemān TS, TB, Yİ 
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 Her ĥicāb geçdüķçe1 bir Refref baŋa 

Getürürlerdi binerdüm ben aŋa2 

 

3225 Görmişem dürlü Ǿacāyib anda ben3 

Dil ile söylenimez ola ĥasen4 

 

Tā ki irişdüm Ĥicāb-ı Ķudret’e 

Heybetinden düşdüm anda ĥayrete 

 

Gitdi Ǿaķlum gitdi hūşum pes hemįn 

Kendözümden bį-ħaber oldum yaķįn 

 

[YA,63b]    

Benligümden ķalmadı hergiz eŝer 

Bilmedüm ben ķandayam benden5 ħaber 

 

[YM,95a] 

 Ben beni gördüm niteliksüz yaķįn6 

Geldi Ǿaķlum başuma yine hemįn 

 

3230 ǾArş’ı gördüm vaśfına irmez zübān7 

Rengi nicedür bilinmez pes hemān 

 

Başladı Ǿaķlum yine gider hemįn 

Altuma bir kürsį ķodılar yaķįn8 

 

[Yİ,64a] 

Pes Ebū Bekr üni gibi bir āvāz9 

Geldi otur didi iy10 deryā-yı rāz 

 

Çün işitdüm ben11 Ebū Bekr ünini 

Ġayret itdüm işidicek ben anı12 

 

                                                 
1 geçdüķçe : geçdiķde YA 
2 Getürürler ben biner idüm aŋa YA 
3 Ben anda gördügim dürlü Ǿacāyib Yİ, Benüm anda gördügüm uş Ǿacāyib YA, Ben anda gördügüm dürlü 

Ǿacāyib YM, YİBB,  
4 Dil ile söylenimez ol ġarāyib Yİ, YİBB, Söylenilmez dil ile ol ġarāyib YA, Dil ile söylenilmez ol ġarāyib 

YM 
5 benden : nedür YA 
6 yaķįn : hemįn Yİ, YA 
7 vaśfına irmez zübān : vaśfına irmez zebān TS, TB, Yİ, vaśfa irişmez zebān YA, vaśfına irmez tābān YM 
8 yaķįn : hemįn Yİ, YM 
9 Pes Ebū Bekr’ün üni gibi āvāz YA 
10 otur didi iy : açıldı baŋa TS, TB, gel otur dir iy YA 
11 Çün işitdüm ben : Çünki işitdüm TS, TB 
12 işidicek ben anı : işidicegez anı TS, TB, Yİ, ben işidicek anı YA, işidicek ben üni YM 
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[TS,145] 

 Eyle śandum1 benden öŋdin gelmiş ol 

Bunda benden öŋdin olmış aŋa yol2 

 

[YİBB,97a] 

3235 Bir nidā geldi didi3 olma melūl 

Bir4 melekdür ol Ebū Bekrį degül 

 

Ķorķmasun diyü saŋa mūnis olur 

Bunda senden ġayrı kimse mi gelür5 

 

Pes nidā geldi yine6 kim gel berü 

Yā ĥabįbüm perdeden gir içerü 

 

Pes iletdiler beni iŋen7 yaķįn 

Ĥaķķ TeǾālā kibriyāsı perdesin 

 

 Çün getürdi ben deŋedüm bį-gümān8 

Kendü kendümi yitürmişem9 hemān 

 

3240 Gitdi Ǿaķlum bilmezem kim n’eyleyem 

Vālih oldum bilmezem ne söyleyem 

 

Luŧfı deryāsından aġzuma yaķįn 

Ŧamdı bir ķaŧre dil açıldı hemįn 

 

Pes selām virdüm hemān10 geldi cevāb 

Ķıldı luŧfıyla yine baŋa ħiŧāb11 

 

Söylenildi anda ŧoķsan biŋ kelām 

Pes didi kim sırrı śaķla12 yā imām 

 

 

 

                                                 
1 Eyle śandum : Öyle śandum TS, TB, Yİ, Śandum anı YA 
2 Benden evvel aŋa virilmiş bu yol YA 
3 didi : Resūl YA,  yine YİBB 
4 Bir : Ol YA 
5 gelür : olur YA, YM 
6 Pes nidā geldi yine : Bir nidā geldi didi YA 
7 iŋen : ġāyet TS, TB 
8 Pes getürdi ben deŋedüm bį-gümān TS, TB, Pes getürdiler deŋedüm bį-gümān Yİ, Pes getürdiler dimedin bį-

gümān YA, Çün getürdi ben deŋerüm bį-gümān YM 
9 yitürmişem : yitürdüm ben YA 
10 virdüm hemān : virdüm yine YM, virdi hemān YİBB 
11 Ķıldı hem luŧfı ile baŋa ħiŧāb TS, TB, Ķıldı luŧfıyla baŋa yine ħiŧāb YA 
12 sırrı śaķla : sırr-ı Ĥaķķ’la TS, TB 
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 Ümmetüme vācib itdi bį-niyāz1 

Gice gündüz ķılalar elli namāz2 

 

3245 Emr olıcaķ böyle pes döndüm3 hemįn 

Çünki Mūsā ķatına4 geldüm yaķįn 

 

[YM,95b] 

ǾArża ķıldum bu namāzı çün5 aŋa 

Yā Muĥammed dön girü didi baŋa 

 

Ümmetüŋ ŧāķat getürmezler aŋa 

Taħfįf iste6 var baġışlar Ĥaķķ saŋa 

 

Vāsıŧasuz ben7 yine döndüm hemįn 

Yalvaruban8 taħfįf istedüm yaķįn9 

 

 Biş namāzı Ĥaķķ baġışladı baŋa 

Döndüm andan Mūsā’ya geldüm aŋa10 

 

3250 ǾArża ķıldum ol didi döngil11 girü 

Taħfįf iste var Çalab’dan yalvaru 

 

Senden öŋdin ħalķı ben çoķ12 śınadum 

Ķılmaz anlar anı saŋa ben13 didüm 

 

[YA,64a]  

[YİBB,97b] 

Döndüm andan Ĥażret’e vardum yine 

ǾArż’a ķıldum ĥāli yalvardum yine 

 

Pes bişin daħı baġışladı baŋa 

Geldüm andan Mūsā’ya didüm aŋa14 

                                                 
1 itdi bį-niyāz : itdi namāz Yİ, oldı çün namāz YA, itdi ol bį-niyāz YM, YİBB 
2 Gicede gündüzde elli vaķt namāz TS, TB, Gice gündüz ola elli vaķt namāz YA 
3 böyle pes döndüm : böyle döndüm ben TS, TB, yine pes döndüm YA 
4 ķatına : yanına Yİ 
5 namāzı çün : namāz içün YA, namāzı ben YM 
6 iste : eyle TS, TB 
7 ben : pes TS, TB, YM 
8 Yalvaruban : Yügürüben TS, TB 
9 yaķįn : hemįn YM 
10 Mūsā’ya geldüm aŋa : geldüm Mūsā’dan yaŋa YA 
11 döngil : döndüm YA 
12 ħalķı ben çoķ : ħalķı ben çoķ TS, TB, ben bu ħalķı YA 
13 saŋa ben : ben saŋa TS, TB, saŋa uş Yİ, YA 
14 Geldüm ol dem Mūsā’ya andan aŋa TS, TB, Geldüm Mūsā’ya andan yaķįn Yİ, Girü geldüm Mūsā’ya 

irdüm yaķįn YA 
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 Dön didi döndüm yine vardum yaķįn 

Pes bişin daħı baġışladı hemįn 

 

3255 Geldügümce ķarşu Mūsā dön didi 

Varduġumca Ĥaķķ onun1 baġışladı 

 

Tā ķi2 ķaldı elliden bu biş namāz 

Didi Mūsā dön yine var iste az3 

 

[Yİ,64b] 

[TS,146]  

Senden öŋdin ben bu ħalķı görmişem 

Ben risālet bunlara irgürmişem4 

 

Odlu olursın ķılamazlar saķın5 

Ben didüm utanuram ancaķ hemįn6 

 

 Rāżı oldum işbu bişe ben yaķįn7 

Çün8 ķabūl ķıldum nidā geldi hemįn 

 

3260 Yā Muĥammed ümmetüŋe biş namāz 

Farż oldı9 gice gündüz ķış u yaz 

 

İşbu biş ŧurdı ol10 elli yirine 

On namāz ecri virilür birine 

 

Ĥaķķ TeǾālā ķudretinden ol ķadar 

Kim Ǿacāyib gördüm anda ben eger11 

 

[YM,96a] 

Her dü Ǿālem ħalķı ger vaśf eyleye12 

Mümkin olmaz biŋde birin söyleye13 

                                                 
1 onun : bişin TS, TB, Yİ, YA 
2 Tā ķi : Bāķi TS, TB 
3 Didi Mūsā dön yine iste az  Yİ, Didi Mūsā dön yine sen iste az  YA, Dön yine var didi Mūsā iste az YM 
4 Hem risālet bunlara irgürmişem TS, TB, Ben risālet bunları irgürmişem Yİ 
5 ķılamazlar saķın : ķılamazlar ĥaķķın TS, TB, ķılamazsın ĥaķķın Yİ, YA 
6 Ben didüm aŋa utanuram yaķįn YA 
7 Rāżı oldum ben bu bişe uş yaķįn TS, TB, Rāżı oldum ben bu işe uş yaķįn Yİ, Rāżı oldum ben bu biş vaķte 

yaķįn YA 
8 Çün : Kim YA 
9 oldı : olupdur TS, TB, YA 
10 ol : çün TS, TB 
11 Kim Ǿacāyib anda gördüm ben eger TS, TB, Yİ, Çün Ǿacāyib anda gördüm ben eger YA, Kim Ǿacāyib 

gördüm anda kim eger YM 
12 Her dü Ǿālem ħalķı vaśf eyleye YA 
13 Biŋde birin mümkin olmaz söyleye YA 
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 Ĥaķķ TeǾālā pes baŋa1 ıśmarladı 

Yā Muĥammed yā ĥabįbüm bil didi 

 

3265 Her kişi kim ol şerįk var dir baŋa2 

Tā ebed uçmaķ ĥarām oldı aŋa 

 

Cāvidānı ŧamuda ķalısar ol3 

Yoķdur andan çıķmaġa hįç aŋa yol4 

 

Yā Muĥammed ħalķlara5 raĥm eylegil 

Öksüze babası gibi6 söylegil 

 

Ŧul ħātun kişilere er gibi ol 

Hem ġarįblere birāder7 gibi ol 

 

[YİBB,98a] 

 Ķanda olsaŋ ben gözedürem8 seni 

Senden ayru bilmegil hįç sen beni 

 

3270 Yā Muĥammed senden öŋdin enbiyā 

Girmeyiser cennete9 hįç evliyā 

 

Girmeyince ümmetüŋ hem yā imām 

Daħı ümmetlere uçmaķdur ĥarām 

 

Ben Maķām-ı Maĥmūd’ı virdüm saŋa 

Sevgülüsin ķamu10 ħalķdan sen baŋa 

 

Ǿİlm-i Esmā virdüm ise Ādem’e 

İsm-i AǾžam virmişem sen ħāteme 

 

 Ādem’e ger secde ķıldısa melek 

Ayaġuŋ altında ķaldı nüh-felek 

 

 

 

                                                 
1 baŋa : hemān TS, TB 
2 Her kişi kim var ol şerįki dir baŋa TS, TB, Her kişi kim şerįki var dir baŋa Yİ 
3 ķalısar ol : ol ķalısar YA 
4 Yoķ durur andan aŋa çıķmaġa yol TS, TB, Yoķdur andan çıķmaġa yol bulısar YA 
5 ħalķlara : ħalķa sen YA 
6 babası gibi : baba gibi sen YA 
7 birāder : bilāder Yİ, birazer YM, YİBB 
8 ben gözedürem : gözedürem ben TS, TB, Yİ, YA 
9 cennete : uçmaġa TS, TB, Yİ, YA 
10 ķamu : cümle YA 
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3275 Ay u gün eflāk u encüm1 her biri 

Ĥükmüŋ altında muŧįǾ oldı varı 

 

Ger ben İbrāhįm’e didümse Ħalįl 

Sen ĥabįbümsin ĥaķįķat şöyle bil 

 

[YA,64b]  

Mūsa ile Ŧūr-ı Sįnā’da kelām 

Söyledümse n’ola ger ben2 yā imām 

 

Uş bisāŧ-ı nūr-ı bālāda saŋa3 

ǾArşum üzre söyledüm söz gör saŋa4 

 

 İdrįs’e virdüm ise Ǿālį-mekān 

Ben senüŋ emrüŋde ķıldum “Kün fe-kān”5 

 

[TS,147]  

[YM,96b] 

3280 “Ķābe ķavseyni ev ednā”6-yı maķām7 

Virmişem ben saŋa uş gör yā imām8 

 

Daħılara Tevrāt ü İncil Zebūr9 

Virdüm ise maǾnası hep sendedür10 

 

[Yİ,65a] 

Cümlenüŋ cāmiǾi Ķurǿān virmişem 

Saŋa anı ulu burhān virmişem 

 

Fātiĥa virdüm saŋa ben yā Resūl 

“Āyete’l-Kürsį” vü11 “Āmene’r-Resūl” 

 

                                                 
1 encüm : encām YA 
2 ger ben : ben ger TS, TB 
3 Uş bisāŧ-ı nūr belāda vay saŋa  TS, TB, Uş bisāŧ-ı nūr-ı belāda kelām YA, Uş bisāŧ u nūr-ı selāmda saŋa YM 
4 söz gür saŋa : söz ben saŋa TS, TB, sözi saŋa Yİ, saŋa tamām YA 
5 “Ol ve hemen oldı.” (Ali el-Muttakî, Kenzü’l Ummāl, VI, 130)  

“Allah u Teāla ancak üç şeyi eliyle yarattı. Diğer mahlūkāta ise “ol” dedi ve hemen oldı. Kalemi, Ādemi ve 

Firdevs cennetini eliyle yarattı. Ve Firdevs cennetine şöyle dedi: “İzzet  ve celalime yemin ederim ki cimri 

kimse bana cennette komşu olamayacak; deyyūs da cennetin kokusunu duyamayacaktır.” 
6 “Öyle ki araları yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı.” Kur’an, Necm Sūresi, 53/9.  
7 “Fe kāne Ķābe ķavseyni ev ednā” maķām YA 
8 Virmişem ben saŋa gör hem yā imām TS, TB, Virmişemdür ben saŋa uş gör yā imām Yİ, Virmişem imdi 

saŋa ben yā imām YA 
9 Daħılere Tevrāt İncil virmişem Yİ, Ġayriye Tevrįt ü İncil virmişem YA, Daħılere Tevrįt ü İncil ü Zebūr 

YM, YİBB 
10 Anlaruŋ maǾnasın saŋa virmişem Yİ, Saŋa anlar maǾnasını virmişem YA 
11 vü : hem TS, TB 
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 Gözsüzi gözlü cüdā mı ķıldı ħoş* 

ǾĮsa ger ölü diri ķıldısa uş1 

 

3285 Sen cehil gözsüzinüŋ açduŋ gözin2 

Gördi bildi kim durur tā kendüzin3 

 

[YİBB,98b] 

Küfr ulusın zinde ķılduŋ4 tā ebed 

Şirk cüźāmına5 irişdüŋ sen meded 

 

Aduŋı adumla maķrun eyledüm6 

Bunca biŋ sır sözlerini söyledüm 

 

Pes buyurdı bir ferişte ol Kerįm7 

Iśŧafāǿil adlu nūrı8 key Ǿažįm 

 

 Ol9 ĥabįbümi ilet uçmaķları 

Ümmetinüŋ nicedür görsün yiri 

 

3290 Iśŧafāǿil geldi uçmaķ ķapusın10 

Ķaķdı Rıdvān ŧuydı didi kimsin11 

 

Iśŧafāǿil’em didi benüm ile12 

Hem Muĥammed Muśŧafā durur bile 

 

Bu ĥabįbu’llāh’dur emr oldı saŋa 

Uçmaġuŋ ķapuların açġıl buŋa 

 

Tā teferrüc eyleye uçmaķları 

Ĥūr u Ġılmān u NaǾįm Irmaķları13 

 

                                                 
* Bu beyitin 1. mısrası ile 2. mısrası Yİ ve YA'da yer değiştirmiştir.  
1 Ger ǾĮsa ķıldı ölüyi diri uş YA 
2 Sen Cuhūd gözsüzinüŋ açduŋ gözin TS, TB, Sen ol gözsüz Cuhūd'uŋ gözin Yİ, Ben Cuhūd gözsüzinüŋ 

açdum gözin YA 
3 Gördi bildi kim durur kendi özin TS, TB, Açduŋ gördi bildi kendüzin Yİ 
4 ķılduŋ : ķıldum YA 
5 cüźāmına : cüdāmına TS, YM, ehline YA 
6 Aduŋı adumla maǾrūf eyledüm TS, TB, Yİ, İsmiŋi ismimden maǾrūf eyledüm YA, Aduŋı aduŋla maķrun 

eyledüm YİBB 
7 ol Kerįm : key ǾAžįm Yİ, YA 
8 nūrı : ulu TS, TB 
9 Ol : Al Yİ, YA 
10 ķapusın : bābına YA 
11 Ķalķdı Rıżvān ŧuydı didi kimsin TS, Ķalķdı Rıżvān didi kimdür ki gine YA 
12 Iśŧafāǿil’em benüm ile bile TS, TB,  Iśŧafāǿil didi benümle bile YA 
13 Ĥūri Ġılmān u NaǾįm Irmaķları YA, Ĥūri Ġılmān NaǾįm Irmaķları YM 
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 Didi Rıdvān merĥabā ħoş geldüŋüz 

Baŋa daħı emr olupdur iy Ǿazįz 

 

3295 Bu ĥabįbu’llāh’dan öŋdin bir ķapu 

Açmayam ben kimseye gelse ķamu 

 

Açdı Rıdvān cennetüŋ ķapuların 

Ben temāşā ķıldum anuŋ1 her birin 

 

[YM,97a] 

Evvelinüŋ adıdur Dārü’l-Celāl 

Düzmiş anı incüden ol Źü’l-Celāl 

 

Hem ikincisi durur2 Dārü’s-Selām 

Ol ķızıl yāķut idi gördüm3 tamām 

 

 Hem üçünci Cennetü’l-Meǿvā durur4 

Ol zeberced kim yeşilden berķ urur5 

 

3300 Cennetü’l-Ħuld adı dördüncisinüŋ6 

Śaru mercān ķapusı gördüm anuŋ7 

 

Hem bişincinüŋ adı Dārü’n-NaǾįm* 

Aķ gümişden eylemiş anı Ĥakįm 

 

[YA,65a]  

Cennetü’l-Firdevs’dür altıncı adı 

Gördüm anı ol ķızıl altun idi 

 

[TS,148] 

[YİBB,99a] 

Yidincisi adıdur Dāru’l-Envār8 

Müşg ü ezferden ķamu dār u dįvār9 

 

                                                 
1 anuŋ : anda TS, TB 
2 Hem ikincisi durur : Hem ikinci adıdur TS, TB, Yİ, Hem ikincinüŋ adı YA 
3 gördüm : küllį YA 
4 Hem üçünci Cennetü’ŋ-Meǿvā durur YA 
5 Ol zebercedden yeşil kim berķ urur TS,TB, Ol zebercedden yeşil berķ urur Yİ, Ol zebercedden yeşil hem 

berķ urur YA, Ol zeberced yeşilden berķ urur YM, Ol zeberced kim yeşilden belķ urur YİBB 
6 Cennetü’l-Ħuld adıdur dördüncinüŋ TS, TB, Cennetü’l-Ħuld’dur dördüncinüŋ YA, Cennetü’l-Ħuld durur 

dördüncisinüŋ YM 
7 ķapusı gördüm anuŋ : ķapusın anı ĥikem YA 
* 3301. beyit : -YA 
8 Yedinci adı durur Dāru’l-Envār Yİ, Yedincinüŋ adıdur Dāru’l-Ķarār YA 
9 Müşg ü ezferden durur ķamu dįvār TS, TB, Misk ü ezferden durur ķamu dįvār Yİ, Misk ü ezferden ķamu dār 

u dįvār YM, Misk ü ezferden ķamu devr-i dįvār YA 
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 Cennet ǾAdn oldı sekizinci adı1 

Ĥaķķ TeǾālā anı nūrdan eyledi 

 

3305 Bu sekiz ķapuyı kim didüm bular 

İki ķanatlu durur her ķapular2 

 

Bir ķanatdan3 bir ķanadına degin 

Şol ķadar durur ki tā gökden zemįn4 

 

[Yİ,65b] 

Bir altun bir gümiş kerpüç divarı5* 

Yoġurulmış durur müşg ile varı6 

 

Ŧopraġı Ǿanberdür adı zaġferān7 

Āb-ı raĥmet8 aķar ırmaķlar revān 

 

 İncü yāķut evleri yapuları9 

Hem10 cevāhirden durur ķapuları 

 

3310 Cān baġışlar otları ķoħuları11 

Ŧatlu baldan südden aķdur śuları 

 

Irmaġınuŋ biri Kevŝer’dür adı 

Kim12 şekerden daħı ŧatludur dadı13 

 

Muśŧafā’nuŋ ħāśśası durur o śu 

Ĥavż u Kevŝer içine dökülür o 

 

Çevre yanında aġaçlar var durur14 

Kimi yāķut kimi incüler durur1 

                                                 
1 Cennetü’l-ǾAdn oldı sekizinci adı TS, TB, Sekizinci Cennetü’l-ǾAdn eyledi YA 
2 ķapular : ķapu var TS, TB 
3 Bir ķanatdan : Bir ķanadından YA 
4 Şol ķadar durur ki gökden tā zemįn TS, TB, Şol ķadardür ki gökden tā yir degįn Yİ, Şol ķadar kim gökden tā 

yire degįn YA, Şol ķadar durur ki tā gökden yaķįn YM 
5 Hem bir altun bir gümiş kerpįçleri TS, TB, Biri altun biri gümiş kerpüci Yİ, Biri altun kerpicüŋ biri gümiş 

YA, Biri altun biri gümiş divarı YM 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
6 Yoġrulmışdur müşg ile hep içleri TS, TB, Yoġrulmışdur misk ile varı Yİ, Yoġrulmışdur cümle misk ile uş 

YA, Ki yoġrılmışdur müşg ile varı YM 
7 Ŧopraġı Ǿanber durur zaġferān YM 
8 Āb-ı raĥmet : Āb u raĥmet YM, YİBB 
9 yapuları : ķapuları TS, TB 
10 Hem : Hep TB 
11 otları ķoħuları : evlerüŋ ķoķuları YA 
12 Kim : Hem YA 
13 dadı : ŧadı TS, TB, YA 
14 Hem anda çevre aġaçlar var durur  Yİ, Çevresinde çoķ aġaçlar var durur YA 
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[YM,97b] 

 Bir śu daħı vardur adı Selsebįl 

Hem bir ırmaġuŋdur adı2 Zencebįl 

 

3315 Hem Raĥįķdur adı var bir śu daħı 

Key ulu ırmaķ durur hem o daħı3 

 

Var durur süd ırmaġı bal ırmaġı 

Dāǿim aķar yoķ durur hįç durmaġı4 

 

Var durur hem bir daħı5 Ħamr Irmaġı* 

Kim feraĥdur6  yoķ durur Ǿaķl ırmaġı 

 

Daħı çoķdur ulu ırmaķlar śular 

Śaġışın Allāh bile anuŋ meger 

 

 Ħem ķuśūrlar hem serāylar zer-nigār7 

Göklerüŋ yılduzı gibi bį-şümār 

 

[YİBB,99b] 

3320 Bāb-ı Evvel’dür namāz ķılanlaruŋ 

Hem yiri durur ol uçmaķ anlaruŋ8 

 

Hem ikincisi zekāt virenlerüŋ9 

Ĥaķķ yolında10 hem ħayr ķılanlaruŋ 

  

Bāb-ı sālisdür oruc ŧutanlaruŋ11 

Meskinedür ol maķām bil anlaruŋ12 

 

Emr-i maǾrūf idenüŋ dördüncisi13 

Nefs sözin dutmayanuŋ bişincisi14 

                                                                                                                                                     
1 Kimi incü kimisi yāķut durur  TS, TB, Kimi yāķut kimi incüden durur  Yİ, YA 
2 ırmaġuŋdur adı : ırmaġuŋ adıdur YA, YM 
3 hem o daħı : hem ol daħı TS, TB, ol śu daħı YA 
4 durmaġı : ŧurmaġı Yİ, YA 
5 hem bir daħı : bir daħı hem YA 
* 3317. beyit : -YM 
6 Kim feraĥdur : Kim feraĥdan TS, TB, Yİ, Hem feraĥdan YA 
7 Ħem ķuśūrlar hem serāylardur nigār TS, TB, Ħem ķaśırlar hem serāylar ser-nigār Yİ, YA 
8 Kim yiridür hem ol uçmaķ anlaruŋ TS, TB, Kim yiridür ol uçmaķ anlaruŋ Yİ, Hem yiridür ol uçmaķ anlaruŋ 

YA YM 
9 Hem ikincisi zekāt virenlerüŋ TS, TB, Hem ikinci zekātı virenlerüŋ Yİ, Bāb-ı sānįdür zekāt virenlerüŋ YA 
10 yolında : yolına TS, TB, YA 
11 Hem śavm oruc dutanlaruŋ durur TS, TB, Yİ, Hem sivüm oruc dutanlaruŋ durur YM, YİBB 
12 Ol üçünci ırmaġ anlaruŋ durur TS, TB, Yİ, Ol üçünci uçmāķ anlaruŋ durur YM, YİBB  
13 Bāb-ı rābiǾ emr-i maǾrūf idenüŋ YA 
14 Bāb-ı ħāmis nefsine uymayanuŋ YA 
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 Yiridür altıncısı ĥācılaruŋ1 

Hem şehįdler birisi ġāzįlerüŋ2 

 

3325 Hem sekizi yiridür zāhidlerüŋ3 

Daħı perhįz ehlinüŋ4 Ǿābidlerüŋ 

 

[TS,149] 

Kim ki bu aǾmālleri ķılmış durur 

Cümlesi aŋa naśįb olmış durur 

 

[YA,65b]  

Uçmaġuŋ cümle ķapusında5 bile 

Yazulu durur bu yazu nūr ile6  

 

"LÂ İLÂHE İLLALLÂH MUHAMMEDÜ’R-RESÛLULLÂHĮ ĤAĶĶA"7* 

 

Şol ķadar kim var durur Ġılmān u Ĥūr 

NiǾmet ü zevķ u temāşā hem ķuśūr8 

 

 Şerĥ idemez vaśfını hergiz zübān9 

Yā ħayāliyle göŋül irmek gümān10 

 

[YM,98a] 

3330 Görmemişdür göz işitmemiş ķulaķ 

Fehm ü Ǿaķluŋ śanduġından ol11 ıraķ 

 

Rūzi ķılġıl cenneti yā Rabb bize 

Hep12 Muĥammed ümmeti ķamumuza 

 

[Yİ,66a] 

Muśŧafā’nuŋ yüzi śuyı ĥaķķı’çün 

Luŧfı ĥüsni ħulķı ħūyı ĥaķķı’çün 

                                                 
1 Bāb-ı sādis yiridür ĥācįlaruŋ YA 
2 Hem yedincisi şehįd ġāzįlerüŋ TS, TB, Hem şehįdler yedinci ġāzįlerüŋ Yİ, Bāb-ı sābiǾ şehįdle ġāzįlerüŋ YA 
3 Sekizinci yiridür zāhidlerüŋ TS, TB, Yİ, Bāb-ı sāmin yiridür zāhidlerüŋ YA, Hem sekizinci yiri zāhidlerüŋ 

YM 
4 ehlinüŋ : ehli ol YA 
5 ķapusında : ķapusından TS, TB 
6 Yazıludur böyle yazu nūr ile Yİ 
7 "LÂ İLÂHE İLLALLÂH MUHAMMEDÜR RESÛLULLÂH" YM 
* Bu başlık : -TS, -TB, -Yİ, -YA 
8 hem ķuśūr : vü sürūr TS, TB, Yİ, YA, vü ķuśūr YİBB 
9 zübān : zebān TS, TB, Yİ, YA, zamān Yİ,  
10 Yā ħayāline göŋül irmek gümān TS, TB, Yā ħayāliyle göŋül irmek zebān Yİ, Ger müyesser eyleye Allāh 

hemān YA, Yā ħayāline göŋül irmek muĥāl YM 
11 ol : hem YA 
12 Hep : Hem YA 
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Didi Rıđvān yā Muĥammed bir deŋe1 

Ĥaķķ TeǾālā ümmetüŋe hem saŋa 

 

 Gör ne niǾmetler yaraķlamış durur 

Cennet içre nice śaķlamış durur 

 

[YİBB,100a] 

3335 Gördüm anda dürlü dürlü çoķ ķuśūr 

Kimi yāķut kimi incü ŧolu Ĥūr2 

 

Her serāy içinde yitmiş biŋ tamām 

Var durur iv ŧolu nūr yoķdur žulām3 

 

 Her evüŋ içinde dört taħt ķurulu* 

 Biri altun birisi gümiş olur4 

 

İncüden biri zümürüdden biri5 

Her birinde yitmişer döşekleri6 

 

 Döşemişler renk u renk7 dįbāları 

Kim birisinden daħı zįbāları8 

 

3340 Her döşek üstünde bir Ĥūr oturur9 

Nice Ĥūrį śanki bir nūr oturur10 

 

 Yitmişer ĥulle giyürler her Ĥurį11 

Renk u renk dįbā12 muraśśaǾ her biri 

 

Ĥulle içre nūr gibi görinür13 

Hem süŋügi hem iligi görinür 

 

                                                 
1 deŋe : deŋa Yİ, YA, YM  
2 Kimi incü kimi yāķut ŧolu Ĥūr TS, TB, Kimi yāķut kimi incü kimi nūr Yİ, YA 
3 Var durur ev ŧolusı nūr-ı žulām YA 
* 3328. beyit : -TS, -TB 
4 Biri altun biri gümiş iy ulu Yİ, Biri altun biri gümiş ķurulu YA 
5 İncüden biri zümrütden ol biri TS, TB, İncüdendür biri zümrütden biri YA 
6 Her birinde yetmiş biŋ döşekleri TS, TB, Her birinde yetmiş döşek sarılı YA 
7 renk u renk : rengarenk YA 
8 Birbirinden daħı yig zįbāları TS, TB, Kim birisinden ziyādur her biri  Yİ, Her birisinde oturmış bir Ĥurį YA 
9 Nice Ĥūrįdür śanasın nūr durur YA 
10 Nice Ĥūrdur śanki bir nūr oturur  TS, TB, Nice śuretdür śanasın nūr oturur Yİ, Her döşek üstüne çıķmış 

oturur YA 
11 Ĥurį : biri YA 
12 Renk u renk dįbā : Rengarenk dįbāları YA 
13 Ĥulle içinden vücudu görünür Yİ, Ĥulle içinde şuǾāı görünür YA, Ĥulle içinde görinür nūr gibi YM, Ĥulle 

içinde nūr gibi görinür YİBB 
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Her biri başında bir tāc urunur 

Dürlü cevherden1 muraśśaǾ śanki nūr 

 

 Ayaġı taħtuŋ müretteblü ķamu2 

Kürsi cevherden mürekkeb sevgülü3 

 

3345 Naġmeler āvāzeler kim anda var4 

Miŝli yoķ durur5 cihānda ķanda var 

 

 Ehl-i dünyā ger ol üni işide6 

Bį-huş olup7 nice yıl Ǿaķlı gide 

 

[YM,98b] 

Sürur8 ider Ĥūrįler nāz ile ħoş 

Ki söylerler bunı āvāz ile ħoş9  

 

 

DER-BEYĀN-I EVŚĀF-I ĤÛRĮ 

 

[TS,150]   

Biz ol nāzüklerüz kim olmazuz pįr*10   

Laŧįfüz bizden olmaz kimsene sįr11 

 

 Bezenmişüz hįç eskimez12 ŧonumuz 

Kir olmaz yumazuz13 yoķ śābunumuz 

 

3350 Biz ol rāżılaruz kim ķaķımazuz14 

Melālet göŋlümüzde15 hįç ķomazuz 

 

 

 

                                                 
1 cevherden : gevherden TS, TB 
2 Ayaġında ķamu taħtuŋ müretteb Yİ, YA, YM, YİBB 
3 Ķurulmış kürsi cevherden mürekkeb Yİ, YA, YİBB, Ķurulmış kürsi cevherden müretteb YM 
4 Naġmelü āvāzeler ki anda var YM, Naġmeler āvāzeler ki anda var YİBB 
5 Miŝli yoķ durur : Miŝli yoķdur hiç YA 
6 Ehl-i dünyā ger o üni işide TB, Ehl-i dünyālar ünimi işide YA, Ehl-i dünyā ger üni işide YM 
7 olup : ola Yİ, YA, YİBB 
8 Sürur : Sürüp TS, Sūr TB 
9 Ki söylerler āvāz ile ħoş TS, TB, Ki söylerler bunı āvāz ile uş YA 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmiştir. 
10 pįr : biz YA, YM 
11 kimsene sįr : kimseler sįr TS, TB, kimse sįr Yİ, hiç kimse biz YA, kimse siz YM 
12 eskimez : eksimez Yİ 
13 yumazuz : yumazuķ Yİ, yüzümüz YM 
14 Rāżıyuz kim aśla hiç ķaķımazuz YA 
15 Melālet göŋlümüzde : Melāmet göŋlümüze TS, TB, Yİ, YA, Melāmet göŋlümüzde YM 
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 Biz ölmezüz diriyüz cāvıdānį* 

Bizümdür tā ebed dāǿim cüvānį 

 

[YA,66a]  

[YİBB,100b] 

Ķoķumuzdan1 dimāġ olur muǾaŧŧar 

Yüzümüzden otaġ olur münevver 

 

Ħoşā ol kişiler kim ķoça bizi2 

Ki ķoynuna śoķa her gice bizi3 

 

 Aġaçlar gördüm anda key ulular 

Dibi gülşen aķar śu gölgelüler 

 

3355 Eger bir atlu yitmiş yıl4 gide yol 

Birinüŋ gölgesinden çıķmaya ol 

 

 Aġaçlar ŧal budaķ ŧolu yemişler* 

Ki ŧatlu renklü hem5 śulu yemişler 

 

[Yİ,60b] 

Yemişler dürlü dürlü6 gördüm anda 

Ne rengi var ne ŧadı7 var cihānda 

 

Ki müǿminler dirüp yine birinden8 

Hemal fi’l-ĥāl biter yine yirinden9 

 

 Ne niǾmetler ki yirse müǿmin anda 

Ķalur leźźetleri gitmez dehānda 

 

3360 Ne vaķte kim dilerse müǿmin anı10* 

O leźźet ħoş dutar gitmez dehānı 

 

                                                 
* 3351. beyit : -YA 
1 Ķoķumuzdan : Ķoħumuzdan YA 
2 Ħoşā şol kişiler kim ķoca bizi TS, TB, Yİ, Ħuśuśa kim kişiler ķoca bizi YA 
3 śoķa her gice bizi : śoķar her gice bizi TS, TB, śoķa her günde bizi YA 
4 yıl : biŋ TS, TB 
* 3356. beyit : -YM 
5 renklü hem : renk vü hem TS, TB, renk renk Yİ, rengarenk YA 
6 Yemişler dürlü dürlü : Dürlü dürlü yemişler TB 
7 ŧadı : ŧaŧı TS, TB, dadı YM 
8 Ki müǿminler dürüp yine yir andan TS, TB, Ki müǿminler dirüp yiye birinden Yİ, YA, Ki müǿminler 

diriserdür birinden YM 
9 Yine fi’l-ĥāl biter yine yirinden TS, TB, Yİ, YA, Heman fi’l-ĥāl biter tiz yine yirinden YM 
10 Ne vaķte dek dilerse müǿmin anı TS, TB, Ne vaķitde kim diler müǿmin anı YM 
* 3360. beyit : -Yİ, -YA 
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 Develer gördüm anda dürr’den atlar1 

Kimi yāķut yürür2 cennetde otlar 

 

Daħı ķuşlar deve deŋlü gezerler 

Kimi yirde kimi śuda yüzerler 

 

Bir aġaç gördüm anda ġāyet ulu 

Ŧalı budaķları mercān u lüǿlü3 

 

[YM,99a] 

 Ķızıl altun durur yapraķları hep4 

Ki misk gibi ķoķardı ŧopraġı hep5 

 

3365 Dibinde bir serāy gördüm key ulu6* 

 Śanursuŋ nūrdur nūrdan yapılu7 

 

 Didüm Rıđvān’a kim bu ne aġaçdur8* 

Kimüŋdür bu ķaśırlar issi ķaçdur  

 

Didi Rıđvān bu Ŧūbā aġacıdur 

Behiştüŋ serv-i ħūbı aġacıdur9 

 

CENNETİ TEMĀŞĀ EYLEDİKDEN ŚOŊRA OLAN ĤĀLĀT 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

[TS,151] 

İşbu ķaśruŋ kim śorarsız bu kimüŋ10* 

Sāre’nüŋdür biri biri Meryem’üŋ 

 

 

                                                 
1 atlar : otlar YA 
2 yāķut yürür : yāķut durur YA 
3 lüǿlü : ŧolu Yİ 
4 Ķızıl altundan idi yapraġı hep YM, YİBB  
5 Ki müşg gibi ķoķar ŧopraķları hep TS, TB, Ki misk gibi ķoķar ŧopraķları hep Yİ, YA 
6 Dibinde beş serāy var key ulu Yİ, Dibinde biş serāy vardur key ulu YA, Dibinde biş serāy gördüm key ulu 

YM 
* Bu beyitin 1. mısrası ile 2. mısrası TS, TB, Yİ, YA'da yer değiştirmiştir. 
7 Şöyle rūşen śanki nūrdan yapılu Yİ, YA, YM, YİBB 
8 kim bu ne aġaçdur : kim ne aġacıdur TS, TB, Yİ 
* Bu beyitin birinci mısrası ile 3367. beyitin birinci mısrası TS, TB, Yİ ve YA'da yer değiştirmiş.  
9 Behiştüŋ serveri vü ħūbı ķaçdur Yİ, YA 
10 İşbu biş ķaśrı śorar iseŋ kimüŋ TS, TB, Yİ, YA 
* Vezin “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” olarak değişmiştir. 
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[YİBB,101a] 

 Biri FirǾavn ħātunınuŋdur bunuŋ 

Fāŧıma’nuŋdur biri ķızuŋ senüŋ1 

 

3370 Hem Ħadįce Ħātun’uŋ durur biri 

Bu serāylar anlaruŋ durur yiri2 

 

 Döndüm andan Sidre’ye vardum yine 

Ĥaķķ TeǾālā Ĥażretin gördüm yine 

 

“Ve leķad raāhu nezleten uħrā, Ǿinde sidreti’l-müntehā”3 

 

Anda Ĥażret’den yine geldi selām4 

Ĥaķķ TeǾālā ben ķula ķıldı selām 

 

Ben didüm yā Rabbenā sensin selām 

Hem yine senden saŋa yā Rabb selām 

 

 Hem selām saŋa döner yā Źe’l-Celāl 

Evvel Āħir Pādişāh-ı bį-zevāl5 

 

3375 Pes didi kim nice gördüŋ nicedür 

Mertebeŋ ķadrüŋ ķatumda nitedür6 

 

[YA,66b]  

 Kim7 maķāmuŋ ķamulardan yücedür 

Hem maķāmı ümmetüŋüŋ nicedür 

 

Ben8 didüm ķamu maķāmuŋ yigregi 

Mertebem hem ħāśś u Ǿāmmuŋ yigregi9 

 

NiǾmetüŋüŋ şükrini sensin ķılan10 

Şükr-i niǾmet ķıla mı Ǿāciz olan 

 

 

                                                 
1 Fāŧıma’nuŋ biri ķızuŋuŋ senüŋ YM 
2 Bu serāylar durur anlaruŋ yiri Yİ, YA, Bu serāylar anlaruŋdur her biri TS, TB, 
3 “Onun bir başka inişini Sidretü’l-Müntehā'nın yanında görmüştü.”  Kur’an, Necm Sūresi, 53/13-14.  
4 Anda Ĥażret’den baŋa geldi selām TS, TB, Anda Ĥażret’den geldi selām Yİ, Geldi bize Ĥażret’den anda 

selām YA 
5 bį-zevāl : lā-yezāl TS, TB, Yİ, YA 
6 nitedür : nicedür TS, TB, Yİ, YA 
7 Kim : Hem YA 
8 Ben : Hem Yİ 
9 Mertebe hem ħāśś u Ǿāmmuŋ yigregi Yİ, Mertebe hem ħāśś u Ǿāmmuŋ yirleri YA 
10 NiǾmetüŋ şükrini hem sensin ķılan YA 
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 Şükr-i niǾmet kim ķıluram ben saŋa* 

Hem yine niǾmet durur senden baŋa 

 

[YM,99b] 

3380 Pes didi kim yā Muĥammed biş namāz 

Ķāǿim ol ķıl ķıldırıgör ķış u yaz1 

 

 Emr-i maǾrūf nehy-i münker eylegil 

Ķavmüŋüŋ cevrine śabr it şöyle bil2 

 

[Yİ,67a] 

Kim3 senüŋle bileyem nuśret saŋa 

Virmişem temkįn daħı öŋden śoŋa4 

 

Pes didüm yā Rabbi bunda geldügüm 

Bu kerāmet bunca devlet bulduġum 

 

 İdeyüm mi yiryüzine varıcaķ 

Kimsene benden ħaberler śorıcaķ5 

 

[YİBB,101b] 

3385 Didi Allāh6 yā Muĥammed söylegil 

Saŋa virdüklerümi şerĥ eylegil 

 

 Ben didüm kim inana yā Rabb baŋa 

Didi Bū Bekr inanur evvel saŋa7 

 

Bāķi Müǿminler ķamu8 inanısar 

Kim inanmazsa ŧamuda yanısar 

 

Her ne kim ķılduŋ ķılur iseŋ9 günāh 

Evvel āħir Ǿafv ķıldum ben İlāh10 

 

                                                 
* 3379. beyit : -YA 
1 Ķāǿim olġıl ķıldurugör ķış u yaz TS, TB, Ķāǿim oluŋ ķıldurın ger ķış u yaz Yİ, Ķāǿim ol ķıl ķıldurıŋuz ķış u 

yaz YM 
2 śabr it şöyle bil : hem śabr eylegil YA 
3 Kim : Hem YA 
4 Var mıdur temkįn daħı öŋden śoŋa TS, TB, Var mı kim temkįn daħı öŋden śoŋa Yİ, Virürem ġayır meŋim 

öŋden śoŋa YA 
5 Kimse benden bu ħaberi śorıcaķ TS, TB, YA, Kimsene benden ħaber śorıcaķ Yİ 
6 Didi Allāh : Allāh didi Yİ 
7 Didi kim Bū Bekr inanur ol saŋa TS, TB, Ebū Bekir inanur evvel saŋa Yİ, YA, Didi Ebū Bekr inanur ol saŋa 

YM 
8 ķamu : daħı YM 
9 iseŋ : ise TS 
10 ben İlāh : Pādişāh YM 
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 Dön girü maġfūr u manśūr ħalķa var 

Kimseden ķorķma dįnüŋ ķıl1 āşikār 

 

3390 Emr olıcaķ oradan2 döndüm hemān 

Çünki Beytü’l-MaǾmūr’a geldüm revān 

 

[TS,152]  

 Ol Buraķ üzre süvār oldum yine* 

 Ol mübārek Ķudse ben geldüm3 yine 

 

 Oradan daħı ive geldüm yaķįn 

Döşegümi ısıcaķ buldum hemįn 

 

Ĥaķķ TeǾālā ĥikmetinden döşegüm 

Śovumamış ısıcaķ daħı benüm4 

 

 Çün śabāĥ oldı Resūlu’llāh hemān5 

Didi ǾAbbās’a bu sözi bį-gümān6 

 

3395 Kim7 Resūl’e ol gün evvel uġrar ol 

Lā-büdd aŋa didi evvel ol Resūl 

 

Lā-cerem Ĥaķķ ulu ķıldı8 anları* 

İbni ǾAbbās oldılar9 oġlanları 

 

[YM,100a] 

 Pes didi yā Ǿammu dime kimseye 

Tā ki inanmaya tekźįb eyleye10 

 

Didi ǾAbbās va’llahį11 ben söylerem 

Gizlemezem āşikāre eylerem 

 

 

                                                 
1 ķıl : it YİBB 
2 oradan : ben yine YM 
* 3391. beyit : -TS, -TB 
3 ben geldüm : geldüm ben YM 
4 Śoġumamış ısıcaķ daħı benüm TS, TB, Śovumamış ısıcaķ buldum hemįn YM, Śovumamış ısıcaķ daħı 

hemįn YA 
5 hemān : hemįn YA 
6 bį-gümān : bil yaķįn YA 
7 Kim : Hem YA 
8 ulu ķıldı : olaķıldı TS, TB, olıķıldı Yİ 
* 3396. beyit : -YA 
9 oldılar : oldı pes TS, TB 
10 Tā ki ħalķ inanmaya tekźįb diye YA 
11 v’allahį : v’allah TS, TB, Yİ, YM 



 

 

 

530 

 

 

 Hįç ola mı kim menāķıbuŋ1 senüŋ 

Gizleyem ben ķorķısından kimsenüŋ 

 

3400 Pes Ĥarem’de vardı ǾAbbās söyledi 

Tā ki peyġamberden işitdi didi2 

 

Çün işitdi ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Pes Resūl’i gördi didi ol hemįn 

 

[YA,67a]  

[YİBB,102a] 

 Sen mi didüŋ Ķuds’e vardum bu gice 

İmdi söyle vaśfını Ķuds’üŋ nice3 

 

Ķapusın üstünlerin4 miĥrābını 

Vir nişānın söyle her bir bābını5 

 

 Ķuds’i getürdi hemān dem Cebraǿįl6 

Ķarşusında dutdı ŧurdı ol Ħalįl7 

 

3405 Her nesinden śor diler ise nişān 

Cümlesin virdi ħaber bir bir Ǿayān8 

 

Pes didiler Şām yolında9 kār-bān 

Var durur andan daħı virgil nişān 

 

[Yİ,67b] 

 Didi uşda10 kār-bānuŋuz yaķįn 

Ŧaġ başından gün çıķıncaġaz11 hemįn 

 

Şol fülān üştür başa henk öŋce ħoş12 

Gözedüŋ kim ol daħı iriser uş13 

                                                 
1 kim menāķıbuŋ : menāķıbuŋ TS, TB, münāfıķuŋ Yİ, bu menāķıbuŋ YA 
2 Her ne ki peyġamberden işitmişdi TS, TB, Ne ki peyġamberden işitmiş didi Yİ, Tā ki peyġamberden işitdüm 

didi YA 
3 Söyle vaśfını Ķuds’üŋ di nice YM 
4 üstünlerin : üstlerin TS, TB, işiklerin Yİ, YA 
5 bābını : yerini YA 
6 Hemān dem Cebraǿįl Ķuds’i getürdi Yİ, YA, YM, YİBB 
7 Rasūlüŋ ķarşusına yaturdı Yİ, Rasūlüŋ ķarşusına hem yaturdı YA, Rasūlüŋ ķarşusına dutdı durdı YM, YİBB 
8 Cümlesin bir bir ħaber virdi Ǿayān TS, TB, Cümlesini virdi bir bir Ǿayān YM 
9 yolında : ilinde YM 
10 uşda : işde YA 
11 gün çıķıncaġaz : gün çıķıcaġaz TS, TB, YM, çıķdı bir demde Yİ, çıķdı ol demde YA 
12 Şol fülān üştür başā henk öŋce ħūş TS, TB, Şol fülān üştür şāhuŋ önünce ħūş Yİ, Şol eşter deve gelür hem 

öŋde ħūş YA 
13 Gözedüŋ kim ol daħı iniser uş TS, TB, Gözedüŋ kim irişiser öŋce uş YA 
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 Söyleşürken birisi didi1 hemān 

Ŧaġ başından uşda gün oldı Ǿayān2 

 

3410 Biri didi3 uş deve daħı hemįn 

Geldi irdi zį4 Muĥammed āferįn 

 

Çünki gördi ol Ebū Cehl-i laǾįn 

Ellerin birbirine ķaķdı hemįn 

 

 Pes çıġırdı didi vay kim cādūdur5 

Ķamu cādūlaruŋ ol üstāźıdur6 

 

Didi Müǿminler ki iy aĥmaķ kişi 

MuǾcizātdur bu nicesi siĥr işi 

 

[YM,100b] 

 Böyle siĥr ola mı iy cāhil eşek7* 

Ķanķı cādū ķıldı bunı iy köpek8 

 

[TS,153]  

3415 İy ebleh siĥr işinden muǾcizātı* 

Bilemezsin nedür iy yüzi ķatı 

 

Şol fülān kişi didi pes ol Resūl9 

Şol fülān yirde yaturdı ķonmış ol10 

 

 Śuśamışdum śuyını içdüm anuŋ11 

Baġlamadum12 aġzını śu ķabınuŋ 

 

Varuŋuz benden eyidüŋ13 siz aŋa  

Ol śucuġazı ĥelāl itsün baŋa  

                                                 
1 birisi didi : birisi ider : bir kişi ider Yİ, YA 
2 uşda gün oldı Ǿayān : uşda gözükdi Ǿayān TS, TB, uşda gün oldı revān Yİ, uş belürdi kār-bān YA 
3 didi : ider Yİ, eydür YA 
4 zį : yā Yİ, YA 
5 Pes çaġırdı didi vay kim cādūdur Yİ, Pes didi kim bu Muĥammed cādūdur YA 
6 ol üstāźıdur : üstāźı budur TS, TB, üstādı budur Yİ, hem üstādıdur YA, o üstāźıdur YM 
7 Bu resme siĥr ola mı hiç iy cāhil Yİ, YM, YİBB 
* 3396. beyit : -YA 
8 Ķanġı cādū ķıldı anı iy köpek TB, Di ķanķı cādū ķıldı böyle ĥāśıl Yİ, Di ķanķı cādū ķıldı bunı ĥāśıl YM, 

YİBB 
* Vezin “MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün” olarak değişmektedir. 
9 Şol fülān kişi didi kim ol Resūl TS, TB, Şol fülān kişiye diŋiz dir Resūl YA 
10 yaturdı ķonmış ol : yatır ķonmışdur ol TS, TB, yatır ķonmışdı ol YA 
11 Śuśamış idüm śuyın içdüm anuŋ TS, TB, Yİ, Śuśadım śuyını içdüm ben anuŋ YA 
12 Baġlamadum : Baġladumdı YA 
13 eyidüŋ : idiŋüz TB, YA, idüŋ kim YM 



 

 

 

532 

 

 

[YİBB,102b] 

 Vardılar śordılar ol kişi didi 

Ol Muĥammed bu sözi ĥaķ söyledi 

 

3420 Baġladumdı śu ķabın buldum açuķ1 

Azacuķ ķalmış śuyı ķodumdı çoķ2 

 

Ħōş ĥelāl olsun ne śu kim ķıldı nūş3 

Hem tamām olsun bu ķıśśa4 bunda uş 

 

 Oķuyanı diŋleyeni yazanı5* 

 Raĥmetiŋle yarlıġaġıl yā Ġanį 

                                                 
1 Baġladum śu ķabını buldum açuķ TS, TB, Yİ, YA, Baġladum dir śu ķabın buldum açuķ YM 
2 Azacuķ ķalmışdı śu ķoydumdı çoķ TS, TB, YA, Azacuķ ķalmış idi ķodumdı çoķ Yİ 
3 ne śu kim ķıldı nūş : ne kim śu ķıldı nūş TS, ne kim ķılmışdı nūş TB, ne kim ķıldıysa nūş Yİ, YA 
4 olsun bu ķıśśa : olsun ĥikāyet TS, TB, oldı bu ķıśśa YA 
5 Oķuyanı diŋleyeni yazanı yazduranı YA 
* 3422. beyit : -TS, -TB, -YM, -YİBB 
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SONUÇ 

 

 

Türk Edebiyatında Hz. Peygamber’in hayatını konu alan birçok eser yazılmıştır. Bu 

eserlerden doğumunu anlatanlara Mevlid, mi’râcını anlatanlara Mi’râc-nâme, hicretini 

anlatanlara Hicret-nâme, mucizelerini anlatanlara Mu’cizât-nâme, şefaatinin nasıl olduğunu 

anlatanlara Şefâ’at-nâme, cismi sıfatlarını anlatanlara Hilye-i Şerîfe, isimlerini anlatanlara 

Esma-i Şerîfe, nesep silsilesini anlatanlara Neseb-i Şerîfe, askerlik faaliyetlerini, katıldığı 

savaşları anlatanlara Gazavât-ı Nebî, peygamberlik alâmetlerini anlatanlara Delâil-i 

Nübüvve, davranış ve hareketlerini anlatanlara Şemâil-i Şerîf, Hz. Peygamber’in hayatının 

tamamını bir bütünlük içinde anlatanlara da Siyer, Sîret denmiştir. 

  

Siyer türü, özellikle XIV. yüzyıldan itibaren Türk müelliflerin dikkatini çekmeye 

başlamış ve bu alanla ilgili eserler ortaya konmaya başlanmıştır. Türk Edebiyatında siyer 

yazma geleneği XIV. yüzyılda Erzurumlu Kadı Darîr’in Sîretü’n-Nebî adlı eseriyle 

başlamıştır.  

 

Çalışmamız neticesinde ortaya çıkan sonuçları şöyle özetleyebiliriz: 

 

1. Kadı Darîr’in; telif-tercüme şeklinde, mesnevi nazım şekliyle yazdığı Sîretü’n-

Nebî adlı eseri tamamıyla manzum bir eser değildir. Bundan dolayı 

Muhammed’in Sîret’ün-Nebî’si Türk Edebiyatında yazılan ilk manzum siyer 

olarak nitelendirilebilir. 

 

2. Sîretü'n-Nebî adlı eser; Muhammed isimli bir müellif tarafından, mesnevi nazım 

şekliyle, Hicri 872 (Miladi 1468) yılında, rebiyülevvel1 ayında, bir cuma günü 

tamamlanmıştır. Kütüphane kayıtlarında geçen Abdurrahman’ ın müellif değil 

müstensih olduğu tespit edilmiştir. 

 

                                                 
1 Ay takviminin üçüncü ayı, İlkbahar. Çiçeklerin açıp otların bittiği mevsim. 
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3. Mesnevî nazım şekliyle yazılmış bir eserdir. Aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” 

kalıbı ile yazılmıştır. Ama bazı bölümlerde aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” 

kalıbı ile “mefâîlün mefâîlün feûlun” kalıbı karışık olarak kullanılmıştır. Taş 

baskılarda ise muhteva korunarak bu karışık kalıp kullanımı düzeltilmeye 

çalışılmıştır.  

 

4. Müellifi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. Eserden yazara gitme 

yöntemi kullanılarak şair hakkında bilgilere ulaşılmıştır. Müellifin usûl ve füru’ 

bildiği, dini konularda eğitim aldığı, İslam tarihine hakim olduğu bilgilerine 

ulaşılmıştır. Ayrıca eserin iki farklı beytinde Muhammed ismini geçtiği için 

müellifinin Muhammed olduğunu öğrenmekteyiz. Fakat bazı kaynaklarda, 

sadece taş baskıda geçen bir beyitten yola çıkarak müellifinin Abdurrahmân 

olduğu bilgisi mevcuttur. Bu ismin ise yazma nüshaları bir araya getirerek taş 

baskıları düzenleyenin ismi olduğu anlaşılmaktadır. 

 

5. Sîretü'n-Nebî adlı eser Erzurumlu Kadı Mustafa Darîr’in Sîretü’n-Nebî adlı 

eserinin etkisinde kalınarak yazılmıştır. Esere Ebû’l-Hasan el-Bekrî (Ebû’l-

Hasen Ahmed Bin Abdillâh Bin Muhammed el-Bekrî) kaynaklık etmiştir. 

Çünkü eserin içinde Ebû’l-Hasan Bekrî rivayet eyledi şeklinde ifade 

geçmektedir. 

 

6. Taş baskıların ve yazmaların karşılaştırılması sonucu eserlerdeki toplam beyit 

sayısının farklılaştığı görülmüştür. İncelenen kısma kadar taş baskıdaki beyit 

sayısı 3329 iken yazmalardan eklenen beyitlerle birlikte bu sayı 3422’ye 

ulaşmıştır. 

 

7. Eser kendi döneminde ve sonrasında okuma toplantılarında halk tarafından 

makamla okunmuş, ezberlenmiş ve elden ele dolaşmıştır. Bundaki en büyük 

etkende müellifin kullanmış olduğu sağlam bir teknik ve tertiptir. Müellif hiçbir 

bölümü gereğinden fazla uzatmamıştır. Eserin gerek yazma gerek taş baskı 

nüshalarının kütüphanelerde, kitaplıklarda ve hususi ellerde çok yaygın olması 
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ve nüshaların hacim yönüyle (beyit sayısı yönüyle) farklılık arz etmesi de bu 

bilgiyi doğrular niteliktedir. 

 

8. Hz. Peygamber’in hayatının manzum olarak alındığı eserde, bazen beyit 

öncesinde müstakil olarak bazen de beyit içine iktibas yoluyla yerleştirilmiş olan 

ayet, hadis ve Arapça ibareler şiirin muhtevasıyla bütünleştirilerek verilmiştir.  

 

9. Eserdeki muhteva çeşitliliği ve zenginlik; müellifin kullandığı dildeki 

samimiyet, tabiilik, akıcılık ve sadelikle bütünleşmiş, eseri herkesin 

anlayabileceği bir üsluba büründürmüştür. Dinî, destanî ve hayatî unsurların; 

tasvir, tahlil, şiir ve hikâye gibi teknik unsurlarla bütünleştirilmiş olması, eserin 

kolay bir şekilde okunur, dinlenir ve ezberlenir hale gelmesini sağlamıştır. 

 

10. Eser, Eski Anadolu Türkçesi’nde kullanılan arkaik kelimeler ve ekler yönüyle 

zenginlik arz etmektedir. Bu zengin kaynak, Türk dili üzerine çalışma yapan 

araştırmacılar için önemli bir malzemedir. 

 

Türk Edebiyatının Anadolu sahasındaki manzum siyer yazıcılığının ilk ve en önemli 

örneklerinden biri olma özelliği taşıyan bu eserin başta siyer araştırmaları olmak üzere tüm 

dil ve edebiyat araştırmalarına kaynaklık edebilecek zengin malzemeye sahip olduğu 

anlaşılmaktadır.  

 

Eser ve müellifi hakkında tezkirelerde, çeşitli biyografik ve bibliyografik kitaplarda, 

ansiklopedilerde ve bilimsel çalışmalarda herhangi bir bilgi olmadığı için günümüz 

edebiyat dünyasında eser kendi döneminde olduğu gibi yerini bulamamıştır. Muhakkak ki 

Sîretü'n Nebî’ nin tamamının çalışılması sonrasında eser ve müellifi Klasik Türk Edebiyatı 

içinde hak ettiği yeri alabilecektir. 

 

 

 

 

 



 

 

 

536 

 

 

ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

 

  

-A- 

ǾAbbās (İbni ǾAbbās) : 1122, 1180, 1203, 

1210, 1211, 1213, 1267, 1275, 1294, 

1353, 1355, 1433, 1434, 1444, 1536, 

1546, 1757, 1928, 1929, 1964, 2498, 

2859, 2861, 3394, 3396, 3398, 3400. 

ǾAbdu’llāh : 262, 267, 271, 2044, 2282, 

2400, 2566. 

ǾAbduraĥmān : 2364. 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib : 261, 432, 458, 464, 

520, 547, 553, 556, 558, 575, 608, 641, 

700, 714, 720, 728, 735, 750, 767, 778, 

1139, 1182, 1854, 2043, 2282. 

ǾAbdü’ś-śalįb : 1552. 

ǾAcem : 2067. 

Ādem : 235, 236, 237, 238, 246, 249, 

376, 1607, 2042, 2668, 2883, 2892, 2893, 

2955, 3273, 3274. 

Aĥmed : 3177. 

ǾĀişe : 2064, 2065. 

ǾAķl-ı kâmil : 1282. 

ǾAlį (Murŧażā, Ĥayder, ǾAliyyü’l-

Murtażā, Şāh-ı Merdān, Taŋrı aślanı) : 

769, 781, 1975, 2049, 2051, 2056, 2058, 

2059, 2060, 2062, 2065, 2069, 2071, 

2075, 2096, 2098, 2103, 2106, 2107, 

2133, 2207, 2317, 2357, 2412, 2414, 

2421, 2423, 2621, 2752. 

ǾAlįm : 2621. 

Allāh : 3, 86, 125, 142, 228, 262, 283, 

430, 609, 840, 1358, 1413, 1612, 1846, 

2056, 2210, 2491, 2620, 2627, 2629, 

2646, 2665, 2741, 2780, 2888, 2923, 

2933, 2951, 2958, 3189, 3194, 3318, 

3385. 

Āmįne (Āmįne Ħātun) : 264, 277, 422, 

436, 440, 456, 470, 473, 508, 511, 537.  

ǾAmmār : 809. 

ǾArab : 351, 352, 579, 597, 616, 685, 784, 

807, 906, 1522, 1806, 2065, 2066, 2067, 

2068, 2552. 

ǾArābǿil (ǾArāǿil, ǾArābil) : 2973. 

ǾArāfįl : 2973. 

ǾĀś (ǾĀmr, Śāġ) : 1270. 

-B- 

Bābü’ś-Śafā : 2513. 

Baŧĥā : 2146. 

Beşįr : 1460. 

Beyt-i MaǾmūr (Beytü’l-MaǾmūr) : 3197, 

3200, 3209, 3390. 

Bilāl : 2775, 2781, 2784, 2785, 2791. 

Bį-zevāl : 515, 3374. 

Bu’l-Ĥasen Bekrį : 276. 



 

 

 

537 

 

 

Buħayra (Feylūķ, Felyūķ) : 1452, 1453, 

1468, 1490, 1497, 1501, 1504, 1511, 

1527, 1533, 1536, 1546, 1552, 1560, 

1576, 1577. 

-C- 

CaǾfer : 2108, 2110, 2111, 2112, 2133. 

Cebraǿįl (Cebrāǿįl emįn, Emin, Ħalįl, 

Nāmus-ı aǿžam, Nāmus-ı ekber, Peyk-i 

ĥażret,) : 3404,  

Celįl : 199, 2638. 

Celle Celāl : 515. 

Cuĥfe : 572, 1601. 

Çalab : 625. 

-D- 

Dāvūd : 279, 3025. 

Derdāǿil : 1614. 

Deryā-yı rāz : 2321, 3232.  

-E- 

Ebā BaǾla : 1891. 

Ebū Bekr (Bū Bekir, Bū Bekr-i Śıddįķ, 

Śıddįķ, Ebā Bekr, Emįn, Emįrü’l-

müǿminįn, Emįrü’l-müǿminįn śıddįķ) : 

179, 805, 830, 833, 838, 859, 1069, 1073, 

1076, 2228, 2249, 2253, 2265, 2266, 

2299, 2301, 2351, 2357, 2360, 2379, 

2400, 2401, 2403, 2419, 2595, 2756, 

2606, 2618, 3232, 3233, 3235, 3386. 

Ebū Leheb (Bū Leheb) : 1124, 1425, 

1753, 1792. 

Ebū Süfyān : 1277. 

Ebū Ŧālib (Ebį Ŧālib) : 754, 763, 768, 

772, 780, 821, 945, 954, 963, 1032, 1115, 

1126, 1153, 1176, 1193, 1670, 1672, 

1745, 1748, 1789, 1798, 1874, 1883, 

1828, 1946, 1973, 1980, 1997, 2038, 

2045, 2047, 2097, 2101, 2107, 2115, 

2356, 2441, 2454, 2457, 2471, 2596, 

2597, 2603, 2605, 2693. 

Ekremü’l-ħalķ : 3076. 

Emįn : 1178, 1195, 1602, 2317. 

Eyyūb : 378. 

-F- 

Faħr-i Ǿālem : 3184. 

Faħrü’l-mürselįn : 2756. 

Fāŧıma (Fāŧıma Ħātun) : 775, 2075, 3369. 

Ferişte (Ferişteh) : 322, 324, 387, 1610, 

1613, 1617, 1643, 2187, 2639, 2924, 

2960, 2972, 2987, 3070, 3187, 3201, 

3204, 3210, 3288. 

FirǾavn ħātunı : 3369. 

-G- 

Ġālįb : 1060. 

Ġanį : 150, 740, 1607, 1947, 2015, 2135, 

2322, 2662, 2674, 2850, 3084, 3422. 

GülǾiźār : 550. 

-H- 

Ĥabįb : 184, 199, 220, 243, 257, 294, 

315, 360, 542, 556, 575, 700, 743, 744, 

750, 1731, 1758, 2063, 2151, 2318, 2623, 

2627, 3020, 3237, 3264, 3276, 3289. 

Ĥabįb-i Ĥaķķ : 1088, 2950. 



 

 

 

538 

 

 

Ĥabįbu’llāh : 1405, 2377, 2968, 2986, 

3043, 3076, 3292, 3295. 

Ĥacer Esved : 2202, 2821. 

Hādį : 1460. 

Ħadįce (Ħadįce Ħātun) : 1169, 1176, 

1183, 1188, 1221, 1225, 1227, 1243, 

1247, 1261, 1603, 1621, 1649, 1651, 

1660, 1674, 1683, 1684, 1693, 1705, 

1741, 1743, 1747, 1750, 1755, 1763, 

1769, 1771, 1800, 1811, 1873, 1895, 

1899, 1902, 1904, 1906, 1910, 1912, 

1917. 

Ĥaķįm : 3. 

Ĥaķķ : 1, 2, 4, 65, 91, 145, 168, 180, 183, 

184, 259, 309, 319, 358, 361, 395, 399, 

419, 420, 493, 521, 546, 684, 686, 718, 

735, 933, 934, 938, 1010, 1015, 1031, 

1088, 1101, 1313, 1323, 1360, 1409, 

1449, 1535, 1557, 1584, 1607, 1627, 

1642, 1691, 1636, 1845, 2013, 2045, 

2102, 2110, 2113, 2123, 2139, 2216, 

2218, 2222, 2296, 2325, 2355, 2398, 

2414, 2415, 2469, 2571, 2580, 2582, 

2611, 2614, 2653, 2656, 2761, 2764, 

2814, 2883, 2890, 2892, 2939, 2940, 

2950, 2960, 2980, 3019, 3068, 3075, 

3078, 3099, 3107, 3179, 3217, 3247, 

3249, 3255, 3321, 3396. 

Ĥaķķ Çalab : 1005, 2467, 3073. 

Ĥaķķ TeǾālā : 226, 315, 395, 399, 961, 

1606, 2057, 2088, 2322, 2324, 2333, 

2338, 2425, 2511, 2524, 2544, 2546, 

2623, 2633, 2652, 2670, 2739, 2755, 

2813, 2931, 3238, 3262, 3264, 3304, 

3333, 3371, 3372, 3393. 

Ĥalįm : 2652. 

Ĥalįm : 2995. 

Ĥamza (Pehlevān) : 919, 928, 966, 977, 

1044, 1053, 1055, 1121, 1180, 1267, 

1287, 1289, 1293, 1295, 1521, 1528, 

1807, 1855, 1856, 1858, 1870, 1877, 

1884, 1889, 1890, 1929, 1944, 1990, 

2484. 

Ĥarem : 794, 853, 876, 877, 949, 2079, 

2690, 2875, 2900, 3400. 

Ĥassān : 1277. 

Ħātem : 295, 397, 420, 3273. 

Ĥavvā : 247, 248.  

Ħayru’l-enām : 2377. 

Ħayrü’l-mürselįn : 156. 

Ĥayy : 1315. 

Hind : 1244, 2067. 

Ĥirā Ŧāġı : 1205. 

Hişām (İbni Hişām, Ulu Hişām) : 782, 

788, 906, 924, 926, 941, 952, 1040, 1046. 

Ħudā : 45, 66, 469, 537, 732. 

Ħudāvend : 2219. 

Ħuveyl (Ħuveyle, Ħuveyled, Ħuveylid): 

1169, 1794, 1857, 1874, 1880, 1882, 

1887, 1890, 1894, 1898, 1937, 1954, 

1955, 1981, 1999, 2000. 

 



 

 

 

539 

 

 

-I- 

Iśŧafāǿil : 3288, 3290, 3291. 

-İ- 

İbni MesǾūd : 2538, 2824. 

İbrāhįm (İbrāhįm Ħalįl, Ħalįl, Ĥalįlu’llāh) 

: 251, 376, 1206, 1365, 3196, 3276. 

İdrįs : 3023, 3279. 

İlāh : 111, 196, 220, 232, 258, 1113, 

1583, 2416, 2659, 3388. 

İmām-ı enbiyā : 2950. 

İncil : 1455, 1554, 3281. 

ǾĮsā : 377, 1370, 1461, 1476, 1478, 1565, 

2168, 2169. 

İsmāǾįl : 2946, 2948, 2953. 

İsmāǾįl : 377, 649. 

İsrāfįl : 3215, 3222. 

-K- 

Ķadįm : 2621. 

Ķādir : 63, 1315. 

Ķāhįr : 1060. 

KaǾbe : 303, 322, 336, 394, 407, 432, 

433, 822, 1033, 1103, 1897, 2024, 2099, 

2117, 2201, 2236, 2268, 2512, 2518, 

2797, 2799, 2823, 2827, 2838. 

Ķāsımu’l-erzāķ : 2992. 

Ķavįyy : 1060. 

Ķayśar-ı Rūm : 1970. 

Kenān (Kenāne) : 1143, 1148, 1155, 

1203. 

Kerįm : 1088, 1758, 2970, 2979. 

Kerįm : 150, 1315, 1318, 2009, 2219, 

2221, 2226, 2526, 3288. 

Kirdikār : 58, 233, 294, 826, 1217, 1785, 

2048. 

Kisrā : 346, 347. 

Ķuds : 2899, 3391, 3402, 3404. 

Ķureyş : 880, 952, 1268, 1290, 1901, 

2254, 2318, 2434, 2458, 2501, 2514, 

2535, 2548, 2568, 2569, 2590, 2691, 

2800, 2828, 2839. 

Ķurǿān (Muśĥaf, Kelāmu’llāh, Ümmü’l-

Kitāb) : 32, 165, 174, 2174, 2423, 2424, 

2722, 2772, 3282. 

Kürd : 2067. 

-M- 

Mālik (Mālik-i āteş) : 3067, 3075, 3079, 

3082, 3085, 3108, 3137, 3175. 

Mālikü’l-mülk : 2621, 2904. 

MaśǾab İbni Caĥmį (MuśǾab İbni Cesĥā, 

MuśǾab İbni Ĥacme, MaǾśab İbni Ĥacme, 

MaǾśab İbni Caĥme) : 1385, 1391. 

MaŧlaǾ(MühliǾ, HelaǾ) : 901. 

Medįne : 267. 

Medyāǿil : 1615. 

Mekke : 282, 325, 486, 522, 553, 596, 

782, 844, 855, 863, 871, 904, 948, 951, 

1014, 1075, 1157, 1600, 1605, 1663, 

1820, 1924, 2024, 2140, 2236, 2244, 

2254, 2258, 2300, 2600, 2601, 2788. 

MekǾyāǿil (MikǾyāǿil, MiǾzāǿil, MiǾrāǿil) 

: 2973. 
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Merd-i Rāhib (Mesd-i Rāhib) : 566. 

Merįd (Mürįd) : 689. 

Meryem (ǾĮsi’bni Meryem) : 1554, 2977, 

3368. 

Meysere : 1174, 1194, 1238, 1278, 1294, 

1398, 1403, 1404, 1602, 1664, 1923, 

1996, 1999, 2004. 

Mıśrį : 1244. 

Miħyāǿįl : 2970, 2972. 

Mikāǿįl : 1619, 1987. 

MiǾyāǿil : 2973. 

Muĥammed : 366, 371, 394, 398, 405, 

406, 418, 425, 457, 521, 698, 796, 817, 

820, 835, 837, 842, 845, 849, 856, 858, 

865, 881, 915, 916, 931, 950, 964, 980, 

997, 1011, 1023, 1041, 1106, 1178, 1195, 

1204, 1253, 1282, 1289, 1344, 1355, 

1458, 1478, 1758, 1878, 1966, 2091, 

2099, 2141, 2165, 2198, 2282, 2305, 

2332, 2374, 2376, 2420, 2442, 2516, 

2520, 2532, 2580, 2585, 2588, 2599, 

2709, 2744, 2806, 2807, 2816, 2905, 

2906, 2908, 2914, 3018, 3047, 3179, 

3184, 3246, 3260, 3264, 3267, 3270, 

3331, 3333, 3380, 3385, 3410, 3419. 

Muĥammed Ĥażreti : 364, 375, 1184, 

1255, 1859, 1886, 1926, 1934, 2169, 

2812, 3183, 3193. 

Muĥammed İbni ǾAbdu’llāh : 2282. 

Muĥammed Muśŧafā : 157, 239, 2007, 

2761, 2858, 2950, 2986, 3291. 

Muĥib : 542. 

Mūsā : 3188, 3245, 3249, 3253, 3255, 

3256. 

Muśŧafā : 181, 195, 218, 233, 354, 455, 

537, 565, 646, 653, 680, 700, 702, 704, 

706, 708, 712, 733, 735, 754, 756, 781, 

796, 798, 877, 878, 956, 959, 969, 1000, 

1034, 1043, 1050, 1059, 1077, 1105, 

1113, 1127, 1140, 1143, 1151, 1186, 

1215, 1224, 1226, 1240, 1242, 1246, 

1266, 1279, 1299, 1300, 1307, 1310, 

1313, 1319, 1347, 1349, 1359, 1364, 

1366, 1371, 1375, 1383, 1393, 1398,  

1403, 1410, 1413, 1414, 1421, 1423, 

1433, 1457, 1468, 1481, 1484, 1507, 

1509, 1513, 1557, 1564, 1568, 1570, 

1572, 1574, 1575, 1576, 1579, 1584, 

1586, 1592, 1596, 1602, 1604, 1610, 

1618, 1620, 1624, 1638, 1639, 1648, 

1650, 1653, 1667, 1670, 1677, 1694, 
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2456, 2513, 2577, 2592, 2617, 2652, 

2758, 2823, 2968, 3311, 3332. 

Mülk-i lā-yezāl : 37. 

Müshir İbni ǾAbher (Mührāb İbni ǾAbher, 

Mihr İbni ǾAbher, Mihran İbni ǾAbher, 

ǾAbdu’llāh) : 2566. 

-N- 

Nebį : 36, 295, 358, 1206, 1222, 1473, 

1793, 2258, 2288, 2290, 2351, 2558, 

2577, 2939, 2954, 2979, 3024. 

Nebiyya’llāh : 2158. 

Neźįr : 1460.  

Nigār : 265, 1167, 1250. 

Nįk-ħū : 1322. 

Nil : 1389. 

Nūĥ : 251, 2557, 3011. 

-O- 

ǾOŝmān İbni ǾAffān (ǾOŝmān) : 2369, 

2384, 2387, 2395. 

-Ö- 

ǾÖmer (Ebū’l-Ĥakem, Bū Cehil, Bū Cehl, 

Bū Cehl-i laǾįn, Ebū Cehil, Ebū Cehl, 

Ebū Cehl-i laǾįn) : 783, 784, 785, 805, 

834, 836, 841, 849, 853, 855, 861, 866, 

868, 882, 888, 897, 900, 912, 914, 941, 

953, 964, 985, 986, 1000, 1007, 1014, 

1035, 1036, 1042, 1057, 1058, 1072, 

1078, 1079, 1105, 1118, 1268, 1276, 
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2147, 2152, 2514, 2517, 2573, 2583, 
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2797, 2800, 2801, 2803, 2810, 2819, 

2824, 2826, 2829. 

-P- 

Pādişāh : 111, 114, 154, 258, 1113, 1583, 

2208, 2416,  

Pādişāh-ı bį-zevāl : 3374. 

Pādişāh-ı lā-yezāl : 108. 

Perverdigār : 514, 1006, 2466, 2998. 

Peyġamber : 197, 227, 419, 576, 785, 

794, 806, 968, 985, 988, 1045, 1088, 

1412, 1430, 1584, 2049, 2149, 2172, 

2244, 2302, 2315, 2339, 2424, 2464, 

2490, 2515, 2536, 2547, 2554, 2555, 

2566, 2568, 2569, 2606, 2667, 2683, 

2752, 2759, 2784, 2996, 3172, 3400. 

Peyġamber-i āħir-zamān : 1571, 1833, 

2261, 2367. 

-R- 

Rabb : 33, 237, 327, 609, 825, 1391, 

1688, 3331, 3373, 3383, 3386. 

Rabbānį : 9, 182, 2724, 2786. 

Rabbü’l-enām : 40, 2114. 

Rabbü’l-Ǿālemįn : 1847, 2114. 

Rabbü’l-Ǿālemįn : 1847, 2114. 

Raĥįm : 3, 150, 1060, 2221. 

Raĥmānü’r-Raĥįm : 3, 1060. 
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Raĥmeten li’l-Ǿālemįn : 156, 2637, 2663. 

Rāy-śāĥib : 1282. 

Rehber : 169, 1760, 2302. 

Resūl : 277, 294, 458, 461, 709, 780, 800, 

806, 810, 811, 821, 827, 917, 1003, 1009, 

1022, 1053, 1068, 1069, 1074, 1075, 

1115, 1208, 1228, 2012, 2060, 2073, 

2171, 2191, 2200, 2202, 2205, 2211, 

2213, 2221, 2270, 2275, 2331, 2332, 

2356, 2389, 2423, 2478, 2495, 2512, 

2516, 2543, 2545, 2571, 2609, 2612, 

2643, 2673, 2691, 2764, 2771, 2776, 

2800, 2835, 2918, 3070, 3075, 3082, 

3283, 3395, 3401, 3415. 

Resūlu’llāh : 353, 768, 803, 1009, 1014, 

1027, 1031, 1035, 1057, 1212, 1563, 

2055, 2068, 2077, 2158, 2190, 2193, 

2201, 2248, 2321, 2334, 2347, 2349, 

2355, 2395, 2397, 2422, 2428, 2431, 

2495, 2500, 2505, 2524, 2538, 2550, 

2565, 2567, 2605, 2608, 2611, 2626, 

2629, 2646, 2659, 2662, 2750, 2755, 

2757, 2765, 2769, 2797, 2799, 2820, 

2860, 2861, 2986, 2996, 3076, 3394. 

Rıđvān : 415, 479, 3333, 3366, 3367. 

-S- 

Śādıķu’l-ķavl : 1095. 

Śafā Merve (Śafā vü Merve) : 434, 2563, 

2568. 

Śafiyye : 1768, 1777, 1780. 

Śāĥib-cemāl : 1233, 2144, 2145, 2157, 

2915,  

Śāĥib-kemāl : 1233, 2144. 

Śāĥib-ķırān : 351, 1187, 2084. 

Śāĥibü’ş-ŞerǾ : 157. 

Śāĥib-zamāne : 333. 

Śalśāǿil : 1614, 3017. 

Śamed : 81. 

Sāre : 3368. 

Sāve Baĥri : 344. 

Server : 157, 242, 419, 1088, 1151, 1279, 

1473, 1524, 1535, 1760, 1778, 2259, 

2954, 3043. 

Seyyid : 1142, 1151, 1233, 1279, 1523, 

1553, 1560, 1577, 1947, 2066, 2067, 

2068, 2970. 

Seyyid-i şāh-ı güzįn : 1398. 

Sidre : 3218, 3219, 3371. 

Sulŧān : 112, 1314. 

Sulŧān : 178, 464,  465, 489, 494, 627, 

795, 928, 1087, 1102, 1493, 1534, 1562, 

1691, 2110, 2504. 

Sübĥān : 112. 

Sükān : 606, 614, 634, 652, 666, 676, 

678, 680, 692. 

Süleymān : 3025. 
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Şāh-ı āħir-zamān : 2137. 

Şāh-ı cihan : 1136. 

Şāh-ı dįn : 266, 541, 1485. 

Şāh-ı enbiyā : 2968, 2986. 
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Şāh-ı müǿeyyed : 3184. 

Şāh-ı Ǿālem : 156. 

Şām : 1450, 1595, 2229, 2336, 3406. 

ŞefįǾü’l-müźnibįn : 207, 1847. 

Şehā : 1349, 2162. 

Şehbāǿil : 1615. 

Şehriyār : 175, 179. 

Şıķķu’l-Yemānį : 329. 

Şįt : 247, 248, 249. 

-T- 

Taŋrı : 75, 577, 710, 822, 1033, 1080, 

1260, 2014, 2059, 2214, 2268, 2270, 

2303, 2326, 2328, 2329, 2392, 2446, 

2570, 2579, 2718, 2764, 3172. 

Tāt : 2067. 

Tersā (Naśārā) : 2576, 2911, 2913, 3104. 

Tevrāt : 3281. 

Türk : 2067. 

Ŧabįb : 315, 1731. 

Ŧabįbü’l-ķalb : 3076. 

Ŧalĥa İbni ǾAbdu’llāh (Talha) : 2400, 

2408, 2410, 2411, 2413, 2418, 2423, 

2426, 2432. 

Ŧāǿif : 587, 590, 618, 1817. 

Ŧūr-ı Sįnā : 3277. 

-U- 

ǾUkkān İbni Ĥamdį (ǾUkkāni’bni Ĥamrā, 

ǾUkkāf İbni Ĥamrį) : 2252. 

ǾUtbe : 870, 2300, 2304, 2592. 

-Ü- 

Ümmühānį : 2864, 2875. 

-V- 

Varķa : 1186, 1815, 1816, 1822, 1824, 

1832, 1841, 1849, 1852, 1874, 1882, 

1891, 1897, 1901, 1977, 2164, 2166, 

2177, 2181. 

-Y- 

Yahūdį (Yehūd, Cühūd) : 557, 2576, 

2911, 2913, 3105. 

Yaĥyā : 378, 2977. 

Yemen : 1817, 2249, 2340, 2342, 2365. 

Yūsuf (Yūsuf-ı KenǾān) : 377, 476, 973, 

2995. 

-Z- 

Źe’l-Celāl : 3374. 

Zebūr : 3281. 

Zekerya : 2977. 

Zerķā-yı Yemāme : 330. 

Źü’l-Celāl : 3297. 

Zübeyr İbni ǾAvām (Zübeyr) : 613, 620, 

625, 626, 630, 809, 1122, 1180, 1267, 
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